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Yoy wimuii tyninaM TOIIKEHT AaBiaT MApKIIYHOCIUK HUHCTHU-
Tytuna 2020 i anpens oituna Y36exucton Pecniybnnkacu Basupiap
Maxkamacununr 2020 #un 7 peBpangaru 56-@ coH ¢apmoiuimra
ouHoaH “Mapkasuii Ocuéna JIeKCUKOIOTHS Ba JeKCUKOorpadus: aHba-
Hajap Ba XO3UPry 3aMOH WIMHI MakTabiapu” MaB3ycuaa pecinyOiinka
MHUKECHA YTKA3WIraH aHbaHaABUIM MIIMHUM-aMaJIuii KOH(pEpeHIs MaTe-
pUalIapH acocuja Ta€piianrad. YHa pecnyOIuKkaMu3 OJIMH TabIuM
Ba WJIMHM TaIKUKOT Myaccacajiapu npodeccop-yKuTyBUUIapH, HIMHMI
XOAUMIIapH, TAAKUKOTYWIApU Xamja TaTa0aIapUHUHT IIapK THIIIIY-
HOCJIMTHUTA OUJI WJIMHAM TAIKUKOT MILIAPY HATHXKAJIAPU acocuia €3uli-
raH MaKOJIAJIAPYU BA TE3UCIAPH KAMIIAHTaH.

Macsbya myxappup:
X.Mup3aaxmenoBa — guionocus 6ytuua
Gancaga ookmopu (PhD), ooyenm, THLLIA

Takpuzuuaap:
. AxmenoBa — ¢unonocus 6yuya
¢an ookmopu (DSC), oouenm, TN

C. Corubonuesa — guronocus oyuusa ¢
an ooxmopu (DSC) THVTAY

Kondepenuus nnmuil Tymnamu TOMKEHT AaBiaT MAPKITYHOCIHK
uHcTuTyTH Kenrammnuar 2020 i 2 MapTaaru 7-COHIu
O0a€HHOMAacura acocaH Hallpra TaBCUs ITUIITaH.

© TomkeHT gaBaaT WAPKITyHOCIUK UHCTUTYTH, 2020



@.¢.0., npogp. A. Mannomnoe
ADFOH (ITAHITYH) XAJIK MAKOJUIAPA

MabiyMKH, MakoJI KMCKa, JIYHAA, MX4aM (PUKpII, TyraJljlaHraH Mab-
HO Ba Ma3MyHTa, TYpFYH 00pasiiu XycycusTiapra sra OyJraH, XaJIKHUHT
Kyihma, dancaduii Mymioxanacu, OMOPH, TYPUILI-TYPMYIIIHA, PacM-pycCy-
MU, yp(-omariapu, akjI-3aKoBaTHIaH, TaKPUOACHIAaH KEIUO YWKKaH
yMyMJIaIliMa, X03UpKaBoo, Cy3 YHUHH, XUKMAaTHHU aKC STTUPYBUHU, UCOOT-
JIOBYM, TAJWJIOBYHM, OKWJIOHA, COAa, aMMO KaThbUM auTUJIraH JOHOJIMKHU
HAMOEH KWJTyBUM HACUXATOMY3, HOpaTIIv )Kymiiaaup. Makosuiap akcapust
XOJUUIapAa acil MAbHONAH Kypa Kydma, Ma)XO3Wld MabHOJApAA HIILIA-
TUJIAIUTaH MabKYJUTOBYM €KY paJl STYBYH, KHHOsIIApra 00 XUKMATIIH CY3
OupuKManapu €Kd >KymyajapiaH TapkuO TomraH Oynub, ymap acocuaa
OupuHYM HaBOaTAa KuUECTall, Kapama-Kapiid Kyuuin €Ky YxIimarMa
(aHasyorus) MPUHIMIUIAPYU ETA TN,

AnbGartta, Oy Xycycusamiap adroH (MamTyH) MaKOJUIAPUHUHT YMYMUH
XycycusiTiapu Oynu0, yimap Kaiich Twiga OynuIIMgaH KaTbuM Hasap,
Oapyacura TErMIUIMAUP. by XycycusTiap NalITyH XaJKd opacuaa
MaBKyJ1 OYJIraH MakoJuiapra Xxam OuJIp.

Makomiap mamrTyH Xajdku (QOJBKJIOPUHUHT JHI KAJIUMHUM, Y30K
Tapuxra sra OyJraH OMMaBUN TypJIapUaaHInD.

Adronnapra xoc OynraH oaar — ylap KalCHIUp aHXyMaHiap/a,
cyx0arimap yorunaa ¢ku JKupra (4SS, — HUFHIMII, MApJIaMEHT MaKITUCH)
BaKTHa 0axc, Mabpy3alap, Bab3jiap YOFH, andarra, Oupop Oup MIOUPHUHT
HIebPUJIaH, XyCyCaH, MaKOJI Ba MaTaJuIap/iaH MUCOJI KEJTTHPHILL Ba LTy OWJIaH
V3 HyTKJIapuHU O€3alll Ba TalyIapuHU YKTUPHIIHY SXIIW Kypaauiap.

[lamTyHaap opacujia MakOJUIAPHUHT MKKUA TYPH, SbHU HACPUM EKU
CaKJIAaHTaH Ba KOPUSUIM IIEhPUN MIAKIDIApU MaBxkyA. AMMO (DOIBKIOp-
HIyHOCTIap MaKOJUIApHU, OJIaT/Aa, OF3aKU MXKOAUET HaMyHaJIapy TYTIIaM-
Japuaa HaCpuK TypJiap KaTopura >KOWIalTupaansap.

[Mapun mamryH Xajakd MakoJUIapy Xakuja KEeHI KYJIamild, Maxcyc
TaJAKUKOTIIAp X03upya UYK Oyiicana, IEKUH FOKOpHIa KypcaTHO YTHIraHu-
JIEK , YJIapHU TYTU1a0 YOIl 3TUIIAA aHYAHWH UIIIap aMaJira OINTUPUIITaH.

[lamTyHIapHUHT MakOJUIAPUHM TYIIad HAIp 3THIAA WIK KaJlaM
KyiraH onuM xam aitHad Myxamman 'y Hypuid sau. Yaunar 1948 (1327
xwkpuit) vnnaa KoOynma dwonm stwran “Maxkommap” (“Maramyna”)t

1KapaHr: JE ayyey SRS cdﬂ}ﬁugcé\_a)ﬁn cdswcdjjj
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HOMJIM TyIUTAaMHUA NamTy Tiiauaa apatwirad 1910 ta makon Ba mataiiap
’KamJIaHTaH 371, YMyMaH ojranjaa, xosupraya AdronuctoH, [TokucToH,
EBpona ¢onbknopurynocinapu Keiimc [lapmcrerep, Hyp Myxamman
Tapaxuit, AMunymio 3mapénait, Aoaypayd benaro, Mnostymnia Ilaxpo-
Huil, Muéxon Anpumuii, Mybraman [llunsopait, Myxamman [ladux
Bwxnon, Cuén Kokap, Kopx I'enbeprcon, Capnatimiox MepraHos,
K. A. JlebeneB Ba Oolikagap TOMOHUIAH TYTUIa0 HAIIP STTUPraH MAIlTy
TWIAJArd MaKOJUIApHUHI YMYMHMM COHM KaWTapuKJIapuHU XucOoOra
oJIMarasjia, TYp MUHIIaH OPTUKPOKIUP. AMMO, OJTUMJIAPHUHT TAXMUHUTA
Kypa Typiu-TyMaH adfoH KaOwiamapu opacuia “ropran’” Makojd Ba
MaTaJJTAPHUHT COHU OMp HEYa YH MUHTAAH 3UEIUP.

AdroH Mako/UTapUHUHT Ou3rada eTud KenraH Oab3u HaMmyHalapu
yJIapHU MaIlTy €3Ma aJa0METMHUHI WIK KaJamJapuliaH aHda Wirapu
naio OynramnmurumaH napak Oepaau. KymumuHya mry macamara owu
KyHugara MakoJIHU MUCOJT TapUKacH1a KeITUpauiap:

(Opa, opa tiym nap 2opa) (s )& 4xane o))

Yoy makonau gactiad M. I'. Hypuii Kannaxop axonvcugad €3u0
0JIn0, FOKOPH/Ia 3UKP STUJITaH MaKoJiajap TYIUIaMHUra Kuprat saul. JIekun
YHHUHT JacTiaOku 1mapxuHu mpodeccop Admynxait Xabubuit “Adron
ama0neTH Tapuxu 2 acapu/ia MAIITYHIAPHUHT Ba MAIITYy THJIMHUHT KeJTHO
YUKUILIWTa OaFuiIaHTaH daciauaa Oepaau Ba YHUHT U30XU KEUMUHT Y Oapya
TaAKAKOTIIapAa KaTapuia Iu.

["anm mrynnaku, makosaard “Opa, opa’ ¢y3u OJIMMIIAPHUHT YbTUPOdU
oyinya “Opun”, “OpuéHo” cy3nmapuHuHT Herusu Oynran “Op” cy3uman
TaIIKWI Torrad 6Yiuo, Oy ¢y3 KaluMru opuijiap TUINIa UKKA MabHOHU

99 ¢¢ 29 ¢¢

aHrjaTaau: OupuHYKCH, “‘ac’”’, “‘acmzona’, “mapud”’ MabHOMIApUa KeJica,
WKKWHYUCH, “NEeXKOHUYWIVK , “IEXKOH, ‘“3UpOaTKOp” MabHOJApHIA UIII-
gatun6 kenrad. lyHgan kenn® 4uKyO, FOKOPHUAArd KaauMTH MaIlTy
MakOJIMHU “Aci JEXKOH — elkacuaa Oenkypard OwiaH JEXKOH, 1e0
Tap>KUMa KWJIUIIT MyMKHH.

Anbarra, acpnap YTUIIM OWaH KYNrMHA Makojuiap Ousraya eTud
KeJIMaraHu Tabuuii. AMMO yJIapHUHT HaMyHQJIApPUHU KAJIUMIH XaJIK 3p-
TaKJIApUIAH XamJa ypra acpiap HalITyH LIOUpJapHu, XycycaH, XVI
acpiapJilaH KeWHH WKOJI KWJITaH MIoUpiap WXKoauAa KYmiuad y4paTUIu-
Mu3 MyMKuH. Macanan, X VI acpia namry €3ma aiaOueéTHHUHT BYXKY/Ira

1 M. T. Hypwii. Vima acap. 30 Ger.

2 -Yeo (JSa YYOF ‘u}mﬁdﬁs ct_ﬂae.ud WSl ct_))ti}ﬂ*m\ PN (e (s
Ada Y'Y
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KEJTUIIIY Ba PUBOKJIAHUIIIATA KaTTa XHUcca KYIraH paBIllIaHUAAIap aaaouii
MakTabu Bakwutapu: Myia Apsonuii, Mupsaxon Aucopuii, JlaBiat
JlaBonuii, Anmu Myxamman Myxiuc Ba OOIIKAJIApHUHT MIEbPUATHIA yIIap-
HUHT XMKMaTOMy3 Ma3MyHHUHU OOWUTHIL, OOpPa3IWINTH, TabCUPYAHIIH-
JIMTUHY, XATKYUJUTATHHA, 3C/1a CaKJ1a0 KOJMHUIIIMHN Ky4alTUPHII MaKca-
TuAa KYJUIaHTaH KYTurad XaiK MaKOJUTApUHU VKHII MYMKHH. JIeKuH
MYyMTO3 ATy aaaduétuaa, ousHuHr Hazapumusaa, XVI-XVII acpnap-
HHHT OYIOK Inoupiapi XyIIXoIXoH Xatak (< ga Jlad s3) (1613-1691)
Ba A0xypaxmon Mymann — Paxmon 606oumar (( Lk gles ) (1631-1705)
HIChpUITHIA yupalauran HadakaT Xajak uOopaiapu, cy3 VHHHIIApH,
adopu3M, OaJKK XaJlK MakoJUlapd Ba MaTaJUIApMHUHI COHH-CAHOFH Ba
Oaauuii MIJTOBU HYKTau Ha3apyuIaH XaM TEHTCU3 XHUCOOIaHa IH.

XYIIXOJIXOH XaTak MEbPUSTUHUHT, (pasicaduii acapIapuHUHT ACSPIIU
Oapua Typriapua HadakaT XalK OF3aKH MKOAUETUHHUHT y €KY Oy Tap3aaru
TabCcUpUHU Kypamu3. LIIoMpHHMHr XanK OF3aKku WXKOAUM HaMyHaJlapuHU
qyKyp Y3JMAlITUpPraHWHU Ba YjapAaH Maxopar OwiaH KeHr doiiaa-
JIAHTaHJIMTUHH, XyCYyCaH, MaKOJUIAPHU Y3 MXKOIUM TabopaTopusicura omd
KUpHII OniiaH Oupra ynapra KaiTta 6aguuii unuioB 6epuod, €3Ma amadueT-
HUHT FOKCaK apOpUCTHK HaMyHAJIapHra ailJlaHTUPTaHu XaM MabiIyM.1

[loup mewpusTHAA XK MaKoJUIapura acocjiaHrad Xaétui-gaca-
¢buii, JOHUIIMAHIOHA 0371a0 OaMTIapHMU YyupaTaMu3. YJapaa IIoup
Oamuuil cy3 caHbaTIAPUHUHT KEHT TapKajiraH “‘Upcoil yi-mMacan’, “Taj-
Mex’ KaOu wuIopa TypJapyuHU MOXUPOHA HIIUIATHIN, KalTa HIIUIall,
Oanuuii calfKasuiall OpKaIM YJIapHUHT MabHOCUHU sTHaJla CEpKUppa, cep-
KaTJIaMJIMK JApayKacura €TKa3raH €Ky TYFPUAAH-TYFPH “Y3IalllTUPUITas”
MakoJutapHu YkuiiMusz. Kyitnaaru Oaitinapuaaz Xyuxos “raaMex’’ caHba-
TUHU UIUIATHO, y €KU Oy MAKOJIHM ACJIATHILL, YHIa UIIOPA KWIKII OPKAITU
alTMOKYM OVJTraH MaHIWHU KylMa caTpiapja u3Xop dTaju:

S oy 2 Ay A (5 g
S G R Gaademsl (oa
(by uncon aoabu dunan uHcoHoup,
Aeap b6ynmaca yHune aoabu, y oup xaueoHoup)

1 XymxonxoH Xarak mwkoauaa poabKIoOpHUHT YpHU Xakuaa [[OKUCTOHIMK 0JTuM
JoBynxon JloByn tamonuman 2002 iunga “Xymxosn Ba (OJBKIOP” HOMIH
pucosia BJIOH KuUJduHTaH OYynuO, yHaa XylmIXosl MEebPUSITHAA MaKOJUIAPHUHT
MIUIATAIAIINA XaKuaa Xam Tyxtanuo yruaran. (Kapanr: ) dadsa cagh gla gl
(8 Y0¥ sl ustg ) s (oSl gl ) JIK14)

2 Ymby Ttyprra OalT I1okopuma osciatwirad “Xymxon Ba  (QoabKiIop”
puconacununr 208-211 Oernapuian OJUH]IM.
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Allad a S o iy 4l S 4y e

(Kyéwnu bapmox bunan myca oamaiican, 1 Xyuwxoi,

OuiuknueuHeHu xam pao Kuauod Kypuu)

EHONAR 5 S 5 a4 A
Gu 4] )S L) any ‘\lta 4l

(Xap napcanu sxuw Kynuneoau Kenaou,

[VIexun] numanu sxcane, wiynu ypacan).

Kytingaru 6aitiaapia moup “Upcost yia-Macaia’ caHbaTH OPKAJIU ‘T
Xopcu3 OyImMac’ MaKoJIuTa acoCIaHa/IH:

G S emeslSs g4
o)A s dS pa SEL Y

(Kynenune ucmazanun xap xanua uznacaue xam [ouneun],

by 6020an bupon bup 2yn monmaccan mukancus).

XynixoyxoH Xatak mymty Tuiauaa 1600aan 3uén pyOouit Koaaupran
oymmO, ymapaa V3uHUHT JyHEKapainy, dancaduit mymioxagaiapu Ba
IIOMpPOHA 3aBKUTa MOCJa0 kymiuad MakoiapHu kenrupanu. lynu tab-
KUJIAIll JIOBUMKH, IIoUp y €Ku Oy MaKOJHM KEJITHUPHII >KapaéHuaa
yJIApHUHT OE€BOCHUTA XaJIK Opacuaa KaOysl KWIMHTaH, YUpalIuraH 1makiu,
BAPUAHTIIAPUHU Y3 LIEHPUTa X€Y KAYOH TYFPUIAH-TYFPU KUPUTMANIH,
Oaku yiapHu Y3 (UKpUra MOCJAHTaH, OaguMIIAIITUPUITaH, amMMO
Ma3MyHH CakjIaHUO KOJIraH MIaKJjIap/a UIliaTaIu:

83} )3 EIR S s s
o2 )l agdpdde ) sidy s e
22054 O g s s Sl

035 y5e SIS 3405 K38

(Tynku wepoar KypKuo xutiiaza ymou.

Kaneuu Kunuyna 3yamam KavpuHu epoul.

Mynna 8av3nu oK-Kopanu manuuioan ypearou.

Coxoenapnune muiunu, COKOGNAPHUHS OHACU MYULYHAOU)L,

PyGowuit onnuaru y4 adopuciuk MUcpajiap/aH OpTHIaH adFoHIap
opacuaa KeHr énmwiral “COKOBHUHI THUJIMHU COKOB TYIIYHAIW MAaKOJIA
Oounan skyHianrad. Kyihunaru ukku pyOouiina xam moup “upcon yii-
Macan’ CaHbaTUHU KYIL1a0, XaJK opacua KeHT TapkairaH “‘buposra uox
(ryp) KazucaHr, yHra y3uHr Wukwiacan, “KuMraku KujicaHr €MOHJIUK,
TOIIMAcCaH Y3UHT oMOHIMK” &ku “Ep aitbcus 6ymmac”, “T'yn THMKOHCH3

1 Kapanr: .z YA+ d\S&Y~~\ ¢ st ¢ o) 5 g ) sl y J gy e s Aedie Jandi sa (i)
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oyiamac” MakoJutapuHu Kodusra conub, Oy XUKMATIapUaaH YHUPOMIN
Tap3na ¢oinananud, pyOouii opKalu alTMOK4YM Oyiran V3 maHa-
HaCHXATJIAPUHA OMMAHUHT Y3 TUJIMIAH U3X0p KUJIaIu:
SR S ey 4y Soladaaly
SOsmS s 4a D
o S gk S swg$ )4 R4
S Sy o Sl pay
(Kumeaxu Kasucamne uyKyp, yHea UUKUTYPCAH Y3UHE,
Kumeaxu ucmacane b6ano, banoea tynukypcam y3uHe.
Aeap opom swamox ucmacare, axuiuiad ouauo o,
Kumku nananenu spanaca, ynoan Kouub Kymyna oamaou)l.
o kel o Sl 4y 433 Jhdwe (o
ol 4dne )0 Sle cue 4y
oS s4sebio )5 A S48
o A A A casedilyar 8
(bynmac aiibcusz ép, buncane au Xywép [uncon],
A1ib monub épuneoan, bepmazui ounuea 030p.
Ke3ub uuxcane xam xamma o6oznapmu,
Tononmaccan xey oup amupayiHu Xopcu3, MUKOHCU3)?2
[yarcu >pTHOOPINKH, XYIIXOIXOHHUHT KYTUIa0 TOHUIIMAaHIOHA
pyOowuitiapu 4yKyp MabHO-Ma3MyHOPJIMTH, COJiIa OOpa3IMIINTH, KUCKA,
JAYHAA, aMMO aHWK UGOJATUINTY OWJIaH XallK MaKoJUIapu, XMKMaTiapu
Ka0u adroHsIap opacuia Malixyp Oyaud KeTraH Ba OFU3JaH-OFU3ra yTHO
ropaau. Kyingaru nHamyHanap aHa 1ry Toudanaru pyoouiiiapaanup:
llapeo3z smca xam uyny xac xacoyp,
Llaxap eca xam mazac” mazacoyp.
asnammano 6)1cyH, OOHUUMAHO OYVICYH,
Xeu napeo Kuima, HOKac HOKacoyp.
Exu:

Hxwu ghapzano spyp Kysea uyp,

Kysea nypy kyneunea cypyp,
Emon gpapzano ozpux muwt 3pyp,

Oepuk muwiHuHe 0a8ocu aHoyp3.

1 Ymia acap, 230 Ger.
2 Yma acap, 232 Ger.
“ Marac- 4YMBUH, MAIlILIA

3 Kapane: (tapxxumanap Opud YCMOHOBHHKH).
45 53 YV,0T , JE AV YOA S, ldie Cajle 1Sy s) 53 pad saby Cudy A G Jladi 3 o
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Exu:

Hxkku Hapca kepax 8yacyo yuyH, Oul,
bupunuucu ounoup, ukkurnuucu mus.
Jlunnu cen mexp una wagxamea mynoup,
Tunnu xaxuxamuune ymxup mueu KuJ.

Jlonuw cy3um onub, munuHeHU Mutieul,

Kaxnune xenca 201u6, MUTUHSHU MUUSUIT,

JKony orcaxon kemap, xam UMoH Kemap,

Emon mundan Konub, muiuHeHy mutieul.

XVII acpuuHr Oyrook razanHaBuc Imoupu AoOmypaxmoH (Paxmon
0000) xaM 10371a0 IIEehbpHU MUCpaJIapH, OalTIIapyaa XaJlK MaKOJULIApHUHN
Maxopatr OWJIaH IIebp Ma3MyHHUIa CHHTIUPAIN Ba 11y OWJIaH XaJK THIIH,
JITa SIKKH BOCUTAJIAp OPKAJIW Y3MHUHI acapura >ko3ubanopiuk, Qaii-
capuéHanuk, comgna udomganuauk Oaxin stanu. Kyhugarn mucpanapaa
XaNK Makouuiapu: “MexHarcus poxar nyK’, “MexHar taru poxar’’, “Sx-
IITM TaIl XaM, EMOH raIl XaMm OMp OFM3/IaH YMKaau ~, “Acil MHCOH acIlJTUTH4a
Konmaau”, “Cy3u Oolka, Tuiau Oolka”, “Yrrag yMp OKap Jap€ — opkara
KaiTMaiinn”, “bupoBHUHT aiflOMHN TONTYHYA, Y3UHTHUHT aOMHTHY OWIT”,
“IHCOHHMHT TWJIK Ba amayii Oup Oyicun”, “XyHapcuziaH xyao 6e3op”
KaOu MaKoJIApHUHT U(OTACUHU, TACBUPUHU, U30XUHH KYpaMu32:

50 L (53 Aline (2 Sl
S e dy 2 3 (S5 sA Jua s
(Mexnamcuz poxamuu kum monuoou,
Bucon oneu xascp ymywuuaoup).
65U Al ald 4y a0 284S (53 0
Sl JA VDDA S A apedd
(3axapau éxu wupur Cy3uHe y3 023uHe0aHoup,
Xeu kum 6uposHuHe 023udacu Acii MA3AHU Ce3mMaiou).
89 aal BY dt'm 4:\ el );u
| S feusisaaly g
(bexyoa ymean eakm muconu iaxamoa émean mypoa,
Mypoanu xum Kauor mupunmupuoou, 000-gpapéo ounau?!).

1 Kapane: Adron moupnapu. Tomkent, Fadgyp Fynom nHomunarn AnaGuér Ba canbat

Hatpuéry, 1974. 27-30 6etnap. (by y4 pyOouit Tap>kuMoHu — IpkrH Boxuaos).

2 Paxmon 06o6ora Terumumm Oapuya Mmucosuiap yHUHT 1354 iwn (Xmwkpuii)na

KoOynnaa vyon stunran nesonuaan onunau. (Kapasr:

Y ,‘_J\SA\V()? ,d.\ls ,4\_\5};}4“.1 ,d\}f t_ﬁJLc JAMJL\JJ;?.L@_A}\ t_ﬁ).o ,Q\ﬁd\.ﬁ.}d\.ﬁ;JJ
(4\_1‘9“ YYO ¢YYQ (Yoo (VPP CAY (7)Y (YY
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R PEEREFEETN
sk A 54y

(Tunuoa atimaou, [ammo] ounuoa [y3u xam] uwoumariou).

RN Y NSED_JUEBLIT L S 0 o
SY O30 690) Usom >4 4

(HYur unconnu, bunune, uuy xam mawiu xam oupoup,

Yun smac uHCOHHU — mawiu 3ap-sAImupok, udu Kopa 0yex).

5 Culiall 5 ol lala
o S i 4 38 3 dee Ly 0

(O803u0amn Maviym CuHean YUHHUHUHE,

Xap kumnume amanu yHuHe cy3udan 0apax).

S S A o i (o
S A3 10 g (| (5 ps dia yid

(XyHapcuz kumca OuHuHu Xam comap,

Xynapmaroea 6y casoo eémoup).

[loupauar  “Arap Kopa FO3MHT JAyIIMaHUHT  OYyiMaca’i
(Aaid (5 943 (o9 ol alAlan 4S) | 1e6 GolIaHAIUraH Fa3ailu TYIIUK FUi0aTyu,
Xacaaryi, ONPOBHUHT aliOWHU KUIMPHO, YHUHT YCTUIAH KYJTyBYH, EMOH
OTJIMK KWITyBYM FUMOATUMIIMKHUHT Y3H KaTTa a0 dKaHJIUTHHU YBTHPOd
STMaNUTraH KUMCAHU TaHKHUJI OCTUTa OJMO, ‘““HUMa SKCAHT, IIIyHW MeEBa-
CUHM elicaH” KaOu MaKoJ1 OUJiaH XyJioca KUIajIu:

Gl aars 5 S (2 p A S 8
W50 8 (oo el Al

(Huma ypyz sxcamne, wyHu onacam,

Xap oup dapaxm hakam y3uHuHe MeBACUHU CONAOU,).

AOmypaxMOH 3aMOHAcHa Ba YHJaH KSHUHTH JaBpiiap/a siad uxKo]y
ATraH 0apya MMPUK MIoupIap, 11y *KymiiajaaH, XO3UPru 3aMOH XaJTIK OF3aKU
WKOTUaH, MaKOJUIap/IaH KeHT (oiTajlaHTaHIuTUra Kyia MUCOJUIap Ky
xamia 0y €3Ma ajabueT Ba (POIBKIOPHUHT y3apo TabCHUPIIApU Macajlacu

aJloxXpda TAaAKUKOTHH TaKO30 3TaaH.
* *x *x

Kymiab don sTuirad mamTyH MakOJUIQpUHUHT MaB3y JOWpacu HU-
XO0SIT/Ia KeHT. YJiap/a XaJllk XaéTu, TypMyII-Tap3u, TAKPUOACHHUHT TYPITH
coxaJjlapy, XUJIMa-Xuj TOMOHJIApH 3 aKCHHU TOTITaHIHP.

AdroH xanku acpiap JaBOMHIA Y3 FOPTH, BATaHU TYTPOFUHU YET 31
OOCKMHUYMIIApH, TyITMAHJIAPUHUHT TATOBIAPUIAH CaKIa0 KOJMII Ba XH-
MOSI KWIKII Y9yH KYT WWUIap JaBOMHJIA JKaHr-Kaajuiap oJiu0 OopraHu

1 Va acap, 176 Ger.



TapuxaaH MabiayM. [IIyHMHT y49yH XaM yJapHUHT MakoJUlapyd opacujia
BaTaHIIAPBAPJINK, KAHTOBAPJIUK, MAPUIUK, OOTHUPJIUK, Op-HOMYC, YII-
MaH/1aH V4 oJIMIII OuJIaH (paxpsIaHuUIl Ba Iryjiap OuiaH OOFIIMK KYPKOKJIHK,
OXTUETKOPIIHK, ITApMaHIAINK, UCHOJ KaOu MaB3yJjap ajoxujaa YypuHra
sra. Kylinaaru makosiapra s6TrO0p Oepaitnk:1
aih 5 S aik 5 Ja
(V3 samanune — 2yn éamanumz)
53 4 sls A e 4l o sy
(Ilawmyn wiudsxicoamuoan y3unu ymea omuuea xam xo3up)
Soolslian A ug (a oy Cndl g g diug s adlS Jus () siin
(Ilawmyn 103 UUIOaH KeuuH Y4 oaca Xam ‘“MeH uouMAaulomapiux
Kuauoman ", oetiou).
5 o e 0 58 ) 90 Al e Ay (550
(Vanunune mapoonasopuueu onHacunu Euapmupou,).
S i Ghyda il
(Xap kumea y3 eamanu Kawmupoup®).
S G I A Ao j gl dao ) o
(yuwiman Konuea 6ysnean KUY AXUUOUD).
6 Sl g el 60 sl e e
(bowum ocmondaoup, uwynku omam [eaman xumosicuoa] ackapoup).
G b (S A5 55 e dd 5y
(Kaxpamounap xanox oyiapaap, Homiapu Kouyp).
6 S 1w 488 41 &l 5o
(Hasnam — ummugoxnux maxcyauoup).
03 (s 4 Ailins i g) o g (Ms 4 43 po J )
(Uneapu srcacypnux Homu yuyH bernauicanap, Xo3up 6€HOMYCIuK yuyH
bennawaounap).
PR
(Eneunaémeannune mypoacutu papxu uyx).

1 [Tamty Tunuaarn MakoJuiap KyMuaard TyIlaMiIapaad OJIMHAN:

(1966 ﬁHH) JSa YYFYF cdgls c‘\_d}; )"""9 “ﬁ\jj CRlana :(‘mﬁ@_‘\ M_'i)ﬂ.q J"""H (a
e g3 eg )il & 20 05 (s Sl hsin oyl de 36 )L s 5l Ol il gl (6

¢(1979 itmn) J8 A YYOA (LK

B) Rohi Mataluna (4t 2 5 ;). Mohammad Nawaz Tair and Thomas C. Edwards,
Pashto Akademy, Peshawar University, Islamabad, 2006.
* “Kammvup” adronmap Hazauaa KaguMaaH SHT CYIuM, 000 sIIHAaraH AUEP
pamM3u Oy JIraH.
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s34l sl (e A5 )40 e (0
(bezavpam y2unoau eaupamiu Ku3 axuiu).
FALGIQ AL e
(Mapoea é 2anaba éxu ynum,).
S0 A R 5 5 0 (> DRy
(Fanaba kenou oe2ynua mynku 30mu wepea alianaou).
Al g aly by s
(bowune kemcun — 8ago kemmacun).
SR A D) A A Ak pus )
(Konea oysinean Kumuy axuiu, amMmo aKkacuHuHe KOHUOAH dMac)
SRS 45 (oY (L 4y Sia
(Kyponcu3z Kyn ounau srcane Kuaubd 6yaimaiiou,).
K¥ymuiab mamTyH MakoJlapyd MEXHATHH, 3aXMaTHH, MEXHATKAIl WH-
COHHH, CaxOBAaTHHU, POCTIUK-TYFPWIMKHH YIyFJIaiau, caOp-KaHOaTra,
SAXIIWIMKKA YOPJIANIH:

(Mexnam kemuoan poxam kenaou).
> J\Jg.\ wlas s J\S\* 4]
(bexopuuoar xyoo 6e3op).
03 SN S w8 o
(bexopuunux —oaxmcuznux benranyacu)
) oS Dla
(Caxosam Kuicawue, Xypmam monacau).
e ¥ 2 dae 4
(ADxwunuk — ymp uynuea tynoououp).
AT (o> 0 S A

(ADxuwunuk Kun — EMOHIUK KypMAacam).
AU GondRweusa v Sdhls g a s
(Axuwiu xynK ceHu noOUIOXAUKKA, EMOH XYIK — NYUWAUMOHIUKKA OJIUO
Kenaou).
A gl Caals Y 4y ol 4y A gl il
(Tyepu sua — kamma uyanap ceHea o4uk).
L;aszéoﬁ.a&a@jé\sﬁm
(Cabp [1oxu] capuu osup b6ynca-oa, mesacu wupunoup).
[y Obunan Oupra EMOHIMK, JaHTacaIUK, KUOP-XaBo, EJFOHUYMIMKHU
KOpaJauau:
8305 ) S dulS S

(Kubp xocacu — cunean koca).
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(53 (e 513 3 (S
(KubOpmu — Xy AOHUHT TyIIIMAaHH).
S (052 ) £ B 500 A
([aneaca é30a — coanu, Kuuioa ogpmooHu Kuoupaou,).
62 O S JsSy5 Si)La pdd 25500
(Enzomnu pocmauk Huko6uoa Kypcamuud MywKy’).

EEBEICEPE
(Emon yeun — yeun amac).
@2l J e 2150
(Enzonnumne MaH3unu Kucka).
EBBT LERITE Y LN

(Emon 1opcane, Emon tiukunacar,).

Saslsaeaa s ) suda

(Emonnux ucmacane, y3une EMonea ailaHacat).

o SAul gandio A ASd (5 Saldn o ju

(Emomnea axuunux Kumm — Suiaxka em bepuws 6unan 6apobap).

S5 S o i gl (s

([aneacanux bunan kamoa2auiux y3apo 602nux).

XaJIK MakoJutapy nara, Oup TOMOH/AH, OJTHN XaJIKHUHT OFHp, (haKu-
pOHa XaTH, WKTUMOUH a0JIATCU3IINK, HOXAKIIMK, OWIHK, XOP-30pJIHK, HK-
KAHYM TOMOHJIaH 3¢, TABJIATMAH UK, OOMIHK, 3y PaBOHIIMK, TYKJIUKKA IITyX-
JIMK KaOW KYPUHMIILIAP KOPAITHK, TAHKKT KWJTUII MUCOJIJIAPH XaM TaJlalTHHa:

Sopasiza dgadl HS A

(FapubHnune Kynoacu 0eeopuoan Maviym).

3 S e Cela pa (i 2

(Mykuunuxnune xap 6up coamu — ynum bunan 6apobap).

&JJA&‘\J\A‘\J&JJMJJA

(Kopru mykhune Kopru ou0an xabapu uyx).

S A Jis S s sS o i

(Ot paxup, yuune kaepoa? /leou: “Xap epoa’).

R SN s SAa )RR Ay SA

(Kum HuMaaup esspMUKaHMaH Aeca, KUMIAP KHMHH MEXMOH KHJICaM
NeNan), SbHU KUMIUP OWIMKIAH HAMa €MHIIHUA OuiiMaca, OolKacu 3
OOMIHNTY, MOJI-MYJIKWHHU Kaepra KyHUIITHA OMIMaiIu.

G 2 b S A R o HIR digla i g,y

(Ouoan mypmuu mypmea Kyuica Heua 6y1aou 0eb cypaica, Cakkusma
HOH, Oetiou).

€

12



ER S ICE SR T TERD

(Ou MywyK wiep Ounamn Xam dHcane Kumuuea mauep).

SR a4 S 5l A

(Ou-snanzounapHuHe Ko30Hu cabpoa KauHauou,).

SRS e ) s op e

(botinueu xynatiean capu 3uKHaIUU OpmMaouL).

3 (S Fa pS o iy 2

(Fapubnune oup mytieanu — 6ax0pHUHE HAUUOACUOUD).

BESEEESTELEFNISTETEE

(3ypasoHHUHe KAMYUHU — HA PAXMHU, HA WapKamHu ounaou).

[amTyH xanky KaauMaaH KyYMaHUMIIMK, YOpBa OUJIaH IIyFyJUTaHuO
Kenaau. X03Up/a XaM axoJUCHHUHT OUp KUCMU KYYMaHYMIIMK OWJIaH KyH
KEUUpaJd Ba YHUHT Xa€TUHU OT, Tys, KyW, UT, dIIAK KaOW Yyl >KOHU-
BOpJIapucHu3 TacaBByp Km0 Oynmaiiau. IllyHuHT yayH XaMm MakoJuiapu
opacuja ymoy >KOHHUBOpJIAp THUMCOJHUAA SPaTWTaH, 1y OwiaH Oupra
nyndapc, mep, MOKoI, WIoH, (puii, 4aéH, OYpu, TyJIKH KaOu XalBOHJIAp
HOMM OujiaH OOFJMK 037a0 MAaKOJUIAPHU Yy4YpaTHIll MYyMKHH: “Xypo3
Oynmaca, TOHI OTTaHMHU OWIMac dSKaHMu3Aa!”, “OllakHu KaHdya ypma,
otra ainanMmaiaun”, “Tysra “yrnad Typ” neiuica, OyTyH JajlaHU Hec-
HOOya kunaaw”, “Tysman cypamumap: Hera OYWHWHT Kukmwk? [lemu:
axup, Kaiicu epum TyFpu?!”, “Kaxnuk caiipad y3unu cotud kyiau”, “Kyén
KETU/IaH IOTypraH — UT, TYIITUHU eraH — Xy»aiun”, “Ut kacan 6yica,
IOKOJUTAp TOMJA Mprunuianan’, “Mymyk XyJao WyJaura CHYKOH OBJa-
Maiian”, “OYKura MOXHUHT OFUpIUTH WYK, “Bypunan 6ypu Tyrumaan”,
“Kyit xapom yiica, kap3 — Oyinnra”, “Kummorum 0oil-0anaBnar, aMMo
arpodpga Oypunap xam Ky, “AcoB oTra Xap epaa Kol Kam’,
“Uyn6apCHUHT MHH CYSKCH3 OyIMac”.

Nnm Ba mabpudar, JTOHMIIMAHJIMK, OKWIUIMK, KOOWUIMK, OWJIMM-
JNOHJIMK Ba IIy OwiaH Oupra OWIMMCH3IHK, MOXWUIMK, CABOICH3IIUK
xakuaary: “/{oHoHu cy3ura Kypa anukyanawnap’, “Mcrebnon — KyEmHuHar
Ky3uaup’, “AKUTH OJIIMHTA F0pajii, OpKara Hazap cojiaau’’, “AKi JTOHOTra
IYCT TyTHHaaH , “OKuIra — UIopa, aKjicusra — Kairak, “AKiHT OyiMaca,
X4 HapcaHr MyK~, “AKI IIyHAald Hapcakd, YHM Kya OwiaH y3aTtuo

99 ¢¢

Oyimaiiay’”, “AKIM KaMHUHT yiiiia Xxamuina fam”, “YKoxura UKKd MapTa
casiom 0ep”’, “AKJICH3 )KaMOJT KUJTUPAJTH, aKJITH — KaMoJT, ““AXMOKHUHT FOKH
noumo orup”, “bup Ky3u Kyp, UKKMHYUCUHUA Kyid OwiaH Oepkurtaau’”,
“TyryHHU KYJ1 OMJIaH €4rIll MyMKUH OYJica, THIIHU HEra uluiaraca’” KaOu

KYTU1a0 MaKoJuiap XaM MallTyH XaJIKA OF3UJIaH TyIlIMAail KeJa Iu.
13



FOxopuaa kypub YTUITaH MaIITYH XaJIK MaKOJUIAPUHUHT MaB3yJlapu
napénan Oup TomMuuaup. UyHKHM WHCOH XAaETUHUHT Jespiau Oapua
COXaJIapuHu KaMpad oiyBud Oy MaKOJUIAPHUHT Xap OMPUHMHT Y3U OUp
MaB3y, Oup BOKea, XaTTo (hajcaduii pucosiara TeHr Xoaucaaup. MacaiaH,
Ky3aTHIIMMK34a, OUpruHa “tiin’, “UHCOH 000M”, “Map/ UK’ Kabu MaB-
3yJiapra KUpyBYM MakKOJUIApHUHT Y3U 10371a0aup. LlyHuHT yuyH OU3 Ky-
Hua namTyH XaJK MakKOJUIApUHUHT Ma3MyHHJIaH KeJIUO YUKUO, IIapTiu
paBuIIga ylIapHU (POJIBKIOPIIYHOCIUKIA KaOyn KWIMHTAH Kyuujaaru
TypyxJjiapra axparuiin MyMKHH, JIETaH Xyjocaa TyXTaliMu3:

— baxTt Ba 0axTCH3JIMK, XypCaHAUUIUK Ba JTYIIBOPJIMK, MycHOaT Ba
KyJ(at, po3WIMK Ba HOPOZUITHK;

— Taxpubakopiuk, TaTOUPKOPJIUK, HWCTEHAOMJIMK, OWIUM Ba
OWJTUMCHBITUK, YKOXUILTUK;

— MexMOHHABO3JIMK, UCPO(PrapumiivK, SXIIA XyJK Ba 0700 3racu
oynu;

— CeBru Ba Myxab0ar, IYCTAMK Ba AYNIMAHIMK, POCTJIMK Ba
CIIFOHYMIIMK;

— Cornuk Ba 6€TOOJIMK, EMUIMK Ba KAPUIUK, TUPUKITUK Ba YIIUM;

— @ap3zann Ba owiaa, aénl Ba DdpKaK, KapUHJOII-YPYFUUIIHK,
KYUIHUYUJIMK, BATaH Ba BATAHIIAPBApIIUK, COTKMHIIMK Ba JYIIMAHIINK;

— boilnnk Ba kamOaraJITuK, CAXUHIMK Ba XaCUCIIHUK, OUKY3JIUK;

— KaHnoar Ba KaHOATCU3JIMK, THUJI OWJIaH U OUPIIUTH, SIXIIIA Ba EMOH
CY3, BabJa Ba BabJaCU3JIMK, MyoMaJia 0JI00U;

— MexHaT Ba MeXHATCEBApJIMK, UIIOWIAPMOHIIWK, YIIa0ypOHIIHK,
JaHTacaIvK Ba OCKOPUMIIK, YTraH yMp;

— WHCOH, THCOHMIINK MyHOCa0aTIapu;

— AKJUTMITUK Ba aXMOKJIMK, KaMOara/UIUK Ba OOMIMK, KaAp-KUMMaT
Ba OOPYCHUBIIMK, XaKaMIOPJIVK;

— AJtonaT Ba XaKUKATTYHIMK, KaMTapJIMK Ba MAKTAaHYOKJIUK, EJFOH-
YIJIMK Ba al€pIIvK, aIOKIWIINK;

— W33ar-nadcnmivk, MapaJiuK Ba UPOJIACU3IUK, ¢axp Ba UPTUXOD,
MAaIIXypJIMK Ba KYPKOKIHUK, SXTUETKOPIIHK;

— Taxaup, yMUIBOPIHUK, Ky4-KyApaT Ba 3au(INK, KATbUATCUBITUK;

— JXmmimk Ba EMOHJIMK, KYPOJMACIIMK Ba XaWPUXOXJIUK, MaH-
(baaTnopivK;

— Opnar, KYHUKMA, KWIHK, Y300IIMMYaINK, Y3MHUKHA Ba OCTOHAIIUK;

— 3apypusiT, 3XTUEK, UMKOHUST Ba UMKOHUSITU3IIVK;

— Bakr, Me30H, XMCOO-KUTOO, KYTT Ba KAMJIWIIHK;
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— Caba0b Ba oku0OaT, CUPTKH Ba MUKU MOXUSIT, Ky3aTyBUYaHJIUK;

— Ilana-Hacuxar, YruT, MaciaaxaTiiid Ba Oemaciaxar Taaoup.

Xap 6up XaJK oF3aKu WKOAUETH A OOIIIKA XATKJIAPHUHT OF3aKH HKO-
JUra MaHcyO YXIami Typjap Ba MaB3yJapHU KYIIad ydpaTuill TaOuuit
xomnaup. [lamTyH xank Makoyiapu XxaMm Oy KOuaagaH UCTHUCHO IMACIUTU
I0OKopHUaru 0ab3u MUCOJIApAaH XaM KYpuHUO TypuOu. MakoJiiiapHUHT
Oup-Oupura yxmaimm €K y3apo TabCUpPH, OUp-OMpUHU OOMUTHUIIM *Ka-
paéHiiapu, XycycaH, Onp MamyakaTda sraéTrad XajikK Ba dJaTJapHHHT
GoJILKIIOpH SIKKOJ Ky3aTuiaau. Xo3upru AdroHucToHAa simaétraH ja-
puiizaboH Ba y30€Kk3a00H XaIKJIApHUHT KYI1ad MakoJlapu opacuiaH
OyHTa XyJa KYIT MUCOJUTAPHHU OJIMIII MyMKHH. MacaiaH, 1apuil THLIapH
KEHT UIIIaTHIaaurat: “Aci xkado — Hagopa, kam aci — Bado (Aci MHCOH
oupoBra xado Kunmaiiiy, aci oyiamaran ogam — Badocuzaup), “UHcon a3
I'yJ Kaja HO3MK, a3 caHr caxtrap acT (MHCOH rynaaH HO3MK, TOIIJIaH
KaTTUKAMP) KaOM MaKOJUIApPHUHT MMAINTYH XaJKH MaKoJUIapu OuiaH
TaHWIIWII )KapaéHua 10371a0 aifHaH YXImmaI Ba SKWH MUCOJUIApUHU Y30eK
XaJIK MakoJUIapy WYHaa xaM ydpaTauk. Kyhuparumap mrymap Kymiia-
CUIIaHINP:

o4 s S >4 n

(Huma sxcame, utyHu ypacam,).

5354\.,«(5331_.05‘),\5‘)}53

(Viioaeu eannu kyuaea uuxapma).

PSS jdre o S S adi Jl g glaa

(Xyoo atimaou. xapakam Kuicame, MmeH 6apakomuru bepaman).

OISR G ey S B 4 £

(Toz moe bunaw yypaumauou, 00am 00am OUILaH yYupauiaou,).

o5l 5 2 455 vl 5405 )l

(Kuszum, cenea atimamat, KeiuHn SUUNCUH).

SR8 O S ol (o

(Um xypaou, kapeon ymasepaou,).

SR A8 (oo (S0 )0 Ay

(bup smukka ukku oex cuamatiou).

(53 Ak a3 Jlad g Cans g3 Jiay

(beaxn oycmoan, Xywép OyuMman axuuoup).

s N dadrd 6 S o Saxa gk o

(Mynnanune avumeanunu Kun, KUIAHUHU SMAC).

SI4 510y (S AR

(bewima bapmox bapobap smac).
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S B SR SAA 4

(Toma, moma Ky xocun 6ynaou,).

(3axmamoar cyHe poxam Kenaou,).

62 5253 sl dpn iy

(Onosea y3unuku xam, bowkacu xam oupoexoup).

GoS 03 )4l aal

(0006 b6eadaboan ypeanunaou).

AlSa 2 oS gsaade o 0)))

(Ap30H winamcus, KUMMAam XUKMamcus 0yamac).

(Ocmon y30K, ep Kammuk).

[TamTyH Makosutapu 00ii Ba XHJIMa-XUJI Ma3MyHTIa 3ra OyJIuImg OuiaH
oupra y3ura xoc JIYH/1a, >KO310aT TUIIX Ba Oauuii Kuppajiapy OviIaH Xam
JMKKATTa ca30BOpAUp. Acpiiap 1aBOMUIa OFM3aH-OFU3ra Ky4uub, caiikan
TOITaH Ba Tyrajl, KyiiMa TapOusBUN XUKMAT, MMaHA-HACHUXAT Japakacura
eTTaH MaKOJUIAPHHUHT Xap OWpH, acocaH, MKKWA OYJIaKiIv, aMMO SXJIUT-
JIMKHU KacO 3Tran Oup ramgaH ubopataup. lllyHuHr ydayH xam ymnapaa
XOAWCaH!, MaB3yHH KaMPOBJIM TacBUpJIAIll, MMKOHHUJIAH KEUnO, MxdaMm
00pa3IMIIUK OPKAJTU MAaKCa Ira SPUIIIIIAIMN.

ABBaJIO IIIyHW aWTHIN KEPAaKKH, MaKOJUIQPHUHT aKCapUATH TYPJIH
IIaKJIard Ky4dMa MabHOTa acoCiIaHaIu Ba yHAA TWITA OJMHTaH (PUKp
yMyMJIalllTaH XoJiga Oynuiy OwiaH Oupra, y >KaMUSTHUHT Xap Oup
ab30CHUTa TETUIILTN OYJIUIIM OWJIaH XaM XapaKTepauaup. 3epo, Oy YHUHT
OF3aKHy a1a0MET KaHpUra Xoc OyNraH TaOUuil XUCIaTUAND.

[TamTyH MakOJUIApUHUHT OUp KUCMH, aUTUIITaHUACK, KOQUSIIA EKU
CakJI OYnaau Ba Oab3wiiapu mebpiiapra xoc Bazura xam ara. Iy 6unan
Oupra, xamMMacu Xam KOQUSIONI €KH CaXIM Makoyuiap 3mac. AMMO
Kymilajgap 4epTUO-4yepTHO WIUIATWIMIIKA Xamaa KOPUSIONUIMK yiapra
aJIOXMJIa OXAHTMIOPJMK Oaruiuiaiiin Ba Oy, ¥3 HaBOatuma, y €ku Oy
MakOJIHM Te3 €y1ad OJIMII, Y30K BaKT 3C/a CaKjad KOJMINra 3aMHH
Aparaad. byHr Kymuaaru MUcoJuiapAa Xxam Kypuil MyMKUH:

Xnan aman 02 1dapé man
(V3 amanune — tiynuneoa tynooul)1.

1 Makon y36exuanaru “Kunmumn — kugupmumn”’, “Huma skcanr, myHu ypacan”
MabHOJIapura ara.
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Exu: gan $an nesicanu ay man man

(Vapu yepunu, oycm oycmuu manutiou,).

buprHun Makoi1 0op-HyFu MabHO TAIllyBYM TYpTTa Cy371aH HOOpaT.
AMMO Xaétuii MmabHOCHMHHU Oatadcuin TaBcuduiail ydyH OUp Heua Bapak
capd Oymagu. MakomHUHT Xamma “FOKM’, YHUHT MabHOCH, 3KO3U0aJI0p
OXAHIIOPJIUTH, TAbCUPYAHIIMTH, KUCKA Ba JIYHAA IIAKIM YHUHT “aMail” —
“man’” kabu TYK KO(UsIOLI cy3mapura TYyIIMOKA Ba YJIAPHUHT OUPUHU
TymO KOJIUIIM €KK OOIIIKa CY3 OMIaH aIMaIITUPWIUIIY MaKoJ MabHOCH-
HH XaM, >KO310aIi OXaHIIOPJIMTHHHU XaM OyTyHIak y3rapTupuo 1000pau.

NkkrHYa MECOJIAA TYK KOQHUSIIN CY3IapHUHT Xap OMPUHU UKKUA O0Op
TaKpopalll (TaKpopJIall CaHbaTH ), KalTa TaAbKUJJIAII Ba 11y OPKAIN UKKU
oOpa3Hu Oup-Oupura MyTIaKO Kapama-Kapiid KyTOja SKaHJIWTHUHU
KYpCaTUIll OPKaIM 03 CY3 OWJIaH aUTHJIMOKYM OViraH (pUKp — MaHIHUHT
KEHI MabHOCHHH, TabCUPYAHJIMIMHU, OXAHIJIOPJIUTHHH, >KapaHrJaop-
JIMTUHU TabMUHJIAIITA SPULLTUIIA]IH.

[lIynu TabkujIam JIO3UMKH, TAIITYH MakoJlapuja ydpauauraH
KODUSUTApHUHT XaMMacH XaM “TYK~ KOo(usl 1apakacuia smac. Y TapHUHT
Oup KUCMM KyWHUJaru MUCOJJIark KaOu TYIWMK OyimaraH, ssbHU “‘ou”
KODHSATONUINK IAKIHAA XaMJIHpP.

Aesean 30a kpa, buua Kyxcoa Kpa

(Assan yKu, cynepa yiiam).

[MamTyH Xanku y3 MakOJUIAPUHUHT OOPa3IUIIUTH, TabCUPYAHIIUTH,
KyUMaJIUTMHU TabMUHJIAILIA KaTop 04Kl TaCBUP BOCUTAJIAPUHU HILTA
cojiaau. Yiap opacujia KeHr KyJUIaHWIaIuraHu MaKoJIJIary ramn Oysakia-
PUHUHT KEpaKJIM KOWra aJIMAIITUPUILl — UHBEPCUB IIAKIIHU, IITYHUHTIEK,
KHHOS, Ky4nM, MeTadopa, Tamodex — yXImaTuil, Ku€caall, uiopa, TaB-
TAJIOTHsl, CHHTAKTHK Tapajiejin3M, TaaMeX, 300 T, KapaMma-Kapiim
KyhuIm kabu canbamiapaup. XyCycaH, MakoJuiapja KyWHJIarn MHUCOJI-
JapJard Kabu KMHOS Ba YXIIATUII CAHbATIIAPU KYT yUpanIu:

Ldéd\} ,LA‘}D‘):\:).

(Cokon menuku-10, Xysrcaiuru Myaiaoup).

by makonga AQFOHUCTOH IIAPOUTHA MYJUIAHUHT OJJIUA WHCOH-
JIApHUHT OYap-Oymacra xaéTura, UIura apaiaiiaBepuIlnra TaHoeX Ba
¢daTtBosiap OepaBepUIlIMTa KUHOS KMITMHMOK/IA:

AN s o pd 55855 S 2 bl

(Omnapea nazan xokcanap, Kypbaka xam OEKIapuHu Kymapuo
mypuoou,).
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MakoJa Oupop MycTaxak-JI0MHuK ogaMHU MyKodoTiacanap, OJIKHUIII-
jacanap, 4YeT/a Typral HOJIOWHK OJIaM JIOMMK OJIaMIa Y3WHU TEHT, Y XaM
MyKO(OTTa ca30BOp, Ae0 OMIaUTraHra KHHOSI KWIMHSIITH.

Comya Ba MyKaMMall YXIIATWIN CaHbaTH MAIITyH MakKoJIapujia
TYFpUIAH-TYFpU €KU “ToKa” (-1eK, kaOu, TVE, MUCOIH, Xy M), “Ka” (arap,
KalCHKM) Kabu KyMaK4ywiap OpKaiu ¥3 YpHUHU Tonaau. Mucosap:

SR A8 Jiwo 94l Gadd o) Caga i )

(Kyp oycm oywimanuu axcpammaiiou), svHu, OK-KOPaHu MAHUMASaH
EKU masicpubacus, Xaémuu OuImMaiouean 00am Kypaa yxuatiou.

o) (S aS (saise o) S e 434S

(Arap ceH TOF OYJICaHT, MEH — KOSUIMK, arap CE€H WIOH OYJICaHT, MEH —
YKMaH), ssbHU “CeH oXK/Ia FopcaHT, MeH Oaprujia ropaMan’” MabHOCHIA.

Exu:

655 EL (e U L 3 s b asd

(Lllaiix Yunu kabu y3u ymupean wioxHu Kecaou,).

Adron xank jarudanapu XUKOATIApUIa MaIxXyp OyiaraH myJsuia
Hacpummun I[lypaun, bap6an, Ogamxon kabu Illaitx Ywmm wHommm mep-
COHaX >KyJa KyN XUKMaTiIM Jatudanapaa ydpaidau Ba YHUHT 0oOpasu
CoJila, TOXUAa JIAKMAapOK, WIIOHYBYAHJIMTH Ty(dalau Xa€T KOJUIU3US-
Japuaa y3 3apapura “roTKazu0’ KysauraH mepcoHax cudaruga TacBUp-
naHaau. Kentupuiran Makos Kyiduaara XuKMaTiu jjatuda ounan OOFIIHK;
Oup KyHH maix Yumm ¥3u Yk YTUpraH qapaxt MIOXWHU Keca OOLUIaiIuy.
[lly epman ytnO keraétran Oup YyTkuHuW: “IlloxHM kKecma, Oyimaca
kO tymacan”, aevmu. [laiix Ywmm ynra kapara: “CeH kumcaH?
bamopatunMucad XxamMMa HapcaHu Owimaauran?”’, nedmu. “Xa”, neomau
YTKUHYMra *)axj1 owiad. [laix Ynau uimvHr 1aBoM STTUPUO, IIIOXHU sSTHa
OMpo3 KecraH OJKaH, epra HuKwmO, OypHu KoHaOmu. Illynma y
YTKUHUYMHUHT KeTUaH 1orypud 6opuo: “CeH poctaaH XaM aBiué€ OycaHr
KepakK, YyHKM MEHTa TYFpPU TallHu auTHOCaH. DHAM alT4h, MEH KauoH
Yynaman?”’, ned cypadbau. “Ukku KyHIaH KeiuH”’ 1e0 ucTex3u OuaH aii-
TWJITaH KaBOOHU 3IIUTTaHUIaH CYHT y yiinra 00pr0, XOTMHUTA Ky31/a €111
OunaH OynraH BokeaHu aiThO Oepubau. Jlemak, Makosi Ma3MyHH 3 Bak-
TUAa OepwiraH sXIIW, TYFpU Macjaxarra OemapBO OYJWIN, YHU Kaii-
capiapya €K TYIIyHMAacJaH MHKOp 3TUI Xakuaa Oynub, Oy XuKmartra
WKKUTA OaIUHii CAaHBAT: YXIIATUII Ba TAJIMEX CAHBATH OPKATH SPUIIIAIITAH.

[TamTyH MakOJUTApUHUHT TUJTH, TapXAKUKAT, XaJIK KOHJIA TUIMHUHT
Y3ura Xoc KuppajapyuHu ypraHulia sxim mMatepuai oepaau. by xakuaa
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M.T. AcnanoB, C. Meprano, JIyct Myxamman IllupBonuiiinap V3
W3JIaHUIIUTApUIa KUCMaH TYXTanu0 yTranmap. XKymianaH, TaHUKIU adFoH
osmmu J[yct Myxamman JIyCT Y3 XaIKA MakoJUIapy THIM XaKuaa KACKa
Oyica-na MyxuM WIMHM MyJioXa3aJapuHUA €3U0 KOJIUpraH 3au. Y HUHT
Ky3aTHIITNYa, MaKOJUTapAary )Kymiia TY3WIUIIH aKCapHsIT XoJuIapaa Kaoy
KWJIMHTAaH HOPMAaTHB CUHTAKTUK ram KypwiMaiapujaH ¢apK Kuiiajiu,
SHHU MaKoJIapJla YHUHT TabCUPUYAHJIMIMHU Ba aUTUIMOKYM OYiraH
XUKMaTHU aHUK HUIIIOHTa OOpUO TErHIlM YUYH CY3 YpUHIIApH aaMalliajiy,
0ab3uJ1a TAIHUHT 3racu €Ku KecuMu Tymmo xonaau. [llynunraek, mamry
TWIMHUHT TYpJU Jaxkajgapuja ydpaiiaurad Oab3u MakoJuiap Oollka
JaxyKanapaad €Ky anabuii THIIAArucy XaJlk MaKOJJIapy THIIUAAH, ITyHIHT -
JIEK, JTaXKaBUH CYy3 dJIeMEeHTIapu Xucooura (hapK KWIHIIKMTa OUJl OUp Heua
MUCOJIJIap KEITUPWITaH. by oMM MaKOJUIApHUHT BapUaHTJIApU XaKuia
Xam IIyHra yxmaii KucKa MyJoxa3aiapy OWiiaH YpTOKJIaIIa/Iu.

AWTHIIT JTO3UMKH, MAIITYH XaJIK MaKOJUIApU TUJIH, BapUAHTIMIUTH
MacaaJlapuHU ajJoxXua YpraHulll Macajacu XaMOH OYMK. bByHUHT 0Obek-
TUB, acoCuil cababmapunan OuMpy Xaiu XaHysrada MamTyH MaKoJUIapH-
HUHT aJ1a0uil TWIard MapxKyj HaMyHaJlapy OwiaH Oup Karopja yiap-
HUHT JIaxpKajapJard HamyHajgapu xamja 10371a0 BapUaHTJIapU TYIIVK,
MaKMyaBUM MIAKJIIA YOIl ATHUJIMAraHIuTHINpP.

YMyMaH oJiraH/ia, NarmTyH MaKoJULIapH XaJlk XaéTu (ancadhacuHuHT,
MauIIN TypMyIl TaXPUOACHHUHT, MAJaHUSITUHUHT aXpajiMac KUCMHU
OynuO, ynap OF3akM WKOJHHMHI KEHI' TapKaJlraH OMMAaBHI JKaHpPUTA XOC
Oynran 0ab3u XyCyCHUsATIapy XaKuJIard JacTiaOKu Myroxaszanap mryjap-
JaH KOOpaTIup.

1 Kapanr: AcnanoB M. I'. Adranckuii dhonbkiop u ero uzydenue B CCCP. Tpynsl
MUB. - M., 1947. No 5. — C. 341-348; Mepranos C. S3bIKk 1 I03THKA aQraHCKUX
nocyioBuIl U (pazeosoru3moB. Aproped. kana. ¢punoin. Hayk. — M., 1973;

Algda 7Y_0F JSa VYo7 c‘\_d}:aj:me QS ‘QSJY ) u...d}\ J e 3 G gl dada G gd
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@.¢.0., npog. A. Kyponoexoe

AJIMIIEP HABOI/II‘/'IHI{JIHI’ “XAMCA” 1OCTOHJIAPAU
BYNNYA CAHAMA CY3JIMK (HACTOTAJIN JIYT'AT)
TY3ULI MYAMMOJIAPH

Canama cy31IuK Xo3uprada OyiaraH uiaMuil agabuétiiapaa ““4acrto-
Tanu Jayrar’ Aed roputwiaau. “Yacrtora” cy3u pyc TUIUMIAH OJIUMHTaH
oynuo, “OMpoH Xapakar €KH XOJaTHHHI Te3-T€3 TaKPOPJIAHMIIN
MabHOCHHU udoaanaiiau. TuniryHocaukaa OUpPOH acapaarud HYTK
OUPJIMKIAPUHUHT KaHYa MUKIOP/Ia KYJUIAaHUIIIMHU KypcaTkuuuaup. by
TEPMHUH acap MaTHUAAru xap OUp Cy3 Ba CHUHTAKTUK BOCUTAJIAPHUHT
KaH4Ya MUKJIOP/a UIUIATHIIMIITMHY aHUKJIAIl YIyH KYJUITaHTaHU Y4yH Oy
aMaJTHM “‘caHaMa Cy3IMK’ 1e6 HOMJIAAMK. Y30eK THIMIArH TUIIIY-
HOCJIMK TEPMUHJIAPUHUA KUMIUD SIPATUIITN KEpaK, axup.

CaHama cy37IMK ApaTulll Y4yH, aBBaj, KOHKOpPJAHCA TYIJIaHTaH
CY3JIMKHU acll KOJIUMUTa KeJITUPHUII KEPAK.

Macanan “®@apxox Ba [llupunaa “jesm” cy3u konkopaancaa 21 cy3
NIaKJjia Kyiumarnia kenras: “jism, jismdin, jismé, jismga, jismi, jismida,
jismida, jismidin, jismiga, jismiga, jismim, jismima, jismimda, jismimga,
jismimni, jismin, jismini, jismtning, jismin, jismina, jisminda”

FOxopuaa kenTtupuiarad cy3 makmuiap “jism” CY3UHUHT TypJid
MOp(hOJOTHK MAaKJUlapyu Oynub, ynap caHama CY3JUKAa OUTTa JIyFar
oupsuru makauaa kuputuianu. llyHnad cyHr yJIapHUHT TaKpopJiaH-
raH COHM KaMJIaHaJld Ba CaHama CY3JIMKAa yMyMUN COHU KYypCaTUIIAIN:
Macaian:

Jism 102

Hemak “jism” cy3u xap xui Bapuantna “®@apxoxn Ba [upun”
nocronnaa 102 mapra KyjuiaHras.

Canama Cy3/1HMK TaJKUKOT Makcaajiapura Kapad Typiu Makiiapaa
TY3WIAIN.

Canama CY3JIMKHUHT 3HT KYI TapKaJIraH MIAKJIW acapiaru xap oup
JEKCeMaHu MIUIATUIIMII COHMra Kapald kamMaiin® OopajauraH Ik
oynu0, Oy caHama CY3JIMK acapJard Cy3 TYPKYMJIAPUHUHT KaHYAJIUK
Kyl €KM KaM MIUIATWITAaHWHU aHUKJIAIl y4yH Ty3wiagu. Macanas:
“@apxon Ba [llupun” nocToHuIa
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Tlp Cyznap Connap

1 ul 1228
2 u 959..
4050 Zulfiqar 1

by mraknpga Ty3wiraH caHama Cy3Jiak acapja HIoup €Ku €3yBUM
UIUIATTaH cy3 OOMIIUTY, YHUHT TapKuOu Ba Xap OUp CY3HUHT COJUII-
THUpMa MHUKJIOPHHHU aHUKJamra épaaM Oepaau. by canama cy3iaukaaH
TypJI MaTeMaTUK TaAKUKOTIapaa, axO0poT Ba KOMMYHHMKAIIUSI BOCH-
Tajapuaa, MyaTuQHIHT U30X)IM JIyFAaTUHU TY3HIIa Ba OOIIKa MakK-
cajyiapaa ¢oiigananuiin MykuH. Macamas: “u” cy3u Xam OJIMOIII, XaM
KYypcaTyB OJIMOILIH, XaM OOFJI0BUM Bazudacua KeJau.

byHu TacHU(} KUTUII YUyH Iy Cy3 UIUIATHITaH Xap OUp MUCpPaHU
TEeKIUPUO, YHUHT caTpujaru Bazudacura Kapao:

u 1l maxc KUIMWIKK OJIMOIIH .....

U KypcaTyB OJIMOLLM .....

u OOFJIOBYH ......

ne0, xap OMPUHUHT MUKJIOPUHU aHUKJ1a0 KYpCcaTHIll Kepak Oyiaau.

Canama CY3MUKHUHT WMKKUHYM Oup Typu anudO0o TtapTtuduma
TY3WITaH CY3JuK O0Vau0, Oy cY3/IMKaa cy3iap xajakapo TPaHCKPHUIIIIUS
TU3UMHU OYiinda KaOysl KWJIMHTaH CUMBOJIIAp acOCHIa Ty3UIaIu.

Macamnan: “®apxon Ba [lIupuH’ TOCTOHWMHUHT CY3JIUTH KyWJaru
maKjiaa Ty3uiaiau.

T/ p Cy3nap Comnutap
1 Abod 2
2 Abbada 1
3 Abdurhman 1.
30 Agar 115
31 agaréi 35.....

by canama cy3nukma makcaj acapia ydpaiauran Oapda cy3 Ba
CUHTAKTUK BOCUTAIIADHUHT PYWXATUHU TY3UII Ba U3JAHUIITA KEPAKIU
cy3HU anu@Ooaard TapTUON OpKaIX TONUIIAUD. Y HJIaH TalllKapy acap
TWIKAA YUYpPAUIATaH CY3JIapUHUHT KAaUCUHUCHU U30XJIM JIyFaTra KUpraa
KalCuJapyu KUpMaraH, Kaucu Ccys3Jjap IOUp TOMOHUJAH SHTUIAH scall-
raH, KaHJau Cy3 TYpKyMJlapura TeTULIN, KaWuCu Cy3Jiap y3 KarjiaM Ba

21



KalCuiapy y3jallMa KaTjam, KauCu TWUIApUIAH y3JlaluraH Ba X.K.
Macananap ypraHuiiain.

CanamMa CY3JIMKHUHT YYUMHYM TypH Teckapu anudOosu cy3iauk
oynuo, OyHaa anudOo TapTUOU CY3IMaApPHUHT OXUPUTH XapudujaH
oomwnad ty3wiaau. Macanas:

T/ p Cyznap Connap
1 Aba 1.
20 Ajab 22
35 Abas 2...

[lebpuid MaTH acocuaa Ty3uwiaraH OyHAal Teckapu anudoosu
CY3JIMK TWJILIYHOCJIAp YYyH CY3JIapHUHT TyO cy3iap, sicama cyziap,
KyIlIMa Cy3JIap, PEAYIUIMKATUB Cy3Jap, TAKJIU Cy3Jlapra axpa-TUIIIa
BAa Cy3 SICOBYM BOCUTAIAPUHU MAXCYJJOPIUTMHU KaWCH BO-CUTAIIAP
TuiAa Gao, Kaiicunapu Gpaoi sMac, Kacuiaapy X03Upry MaluTaa Uil-
JIATUIIMAETTaHUHUIT AHUKJIAIIAA KYJI KEJIa .

ATaOUETIIYHOCIAp YUYH HIOUPHUHT KO(UsIAIl CAaHbATH BA YHUHT
TypJIapUHU YpraHuiiga amania goitgananuin yuyH 0o MmanOa 0yiaau.

Canama CY3IUKHUHT TYPTUHYM TypH KymiMa (ebiiap KOHKOp-
JAHCH acocujia Ty3Wjaau Ba YHAA KymMa (ebiap HIIaTUIIUILI
MUKJIOpUTa Kapad FOKOpUJIAH TacTra KaMaWuIlyd Ha3zapja TYTHIAJH.
Macaian:

T/p Cyznap Connap
1 bar bo’Imaq 400
30 yoq emaq 391 Ba X.K.

Kymma ¢epnnapHuHr caHama cy3iurd (EbJIHUHT TpaMMaTHK
KaTeropusuiapu Oyilmya u3naHyBUMJIap yuyH yTa Ooii maHOa OynuO
XU3MaT KWJIAJIN:

[lynunraexk ¢pa3eosioruk OUPJIUKIAPHUHT CaHamMa CY3JIUTH
Ty3UII MyMKUH. MacanaH:

Tlp Cy3nap Comnuap
1 ainayi Iskandariy 15
36 roziy aylamak 12....

®pa3zeoNoruKk OMpUKManap caHama CY3JIMTU IIOUp TWIHAATH CY3
OUPJIMTUHUHT HEUYOFJIMK IOKCAIUIIHUA Ba LIOUPHU Y3 UXTUPOJAPUHU
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Ypranuin Ba yjaapHU Y30€K TUJIMHUHT U30XJIM JIyFaTUra KUPUTHUIIIA
MyXHM MaHOa Oynaau.

Canama cy3IMKiIap 3pKUH OMpUKMaap acocuaa XaM TYy3WJIUIIU
MYMKHH. Arap IIyHJall caHama CY3JuK Ty3WJica UCMHU CY3 OUpIMK-
JapUHUHT Ba QEebJInii Y3 OMPIMKIAPUHUHT BApUAHTIIAPU Ba KaHYA-JIUK
CEPMAKCyJUIMTU Ba Y30€K TWIMHUHT CY3 OUpPUKMAJIADUHU SIPATHUII
UMKOHUSATIIAPUHU aHUKJIAIl MYMKUH.

by canama cy3nukiiap IIOMPHUHT MYKAMMAJI acapiiapu TYIUIAMU
acocujia TyJia aMayra OImMpHiIca MOUPHUHT Maxcuil ¢y3 OOMIUTH Ba
Vy30€K TWIMHU PUBOXJIAHTUPHUIIZAA Ba YHU aa0buil TWI Japakacura
KyTapuiga KyIraH X#WCCacd, TWUJIHW KaHYaJIMK TepaH OWJIWII Ba
WOKOIUHN KyJIpaTh MabiayM OY1aau.

Canama cy3IUKIapHU KYJl MEXHATH OWJIaH TY3HII yTa KaTTa BakT
Ba MaOmar Tamad Kuiaaad Ba HOKOpHAA KEITHUPWITaH caHama
CY3MUKHUHT (pakaT OUTTAaCMHU amajja SpaTUIll MyMKHH.

Jlexkun XXI acp - 0y uadpopMaliod TEXHOJIOTHSIIAp acpU. XO03UP-
I'M NaiTaa, KOMIOBIOTEP JMHIBUCTUKACUHUHT UMKOHUSTIAPU YEKCU3.
Arap TWIIIYHOCIApHUHT WIMUM-HA3apuil OUJIUMIIaApU MPOTPAMMUCT-
JapHUHT Oy WIJIApHU amajra OIIMpHIIAa OMIuM Taxpubdbaiapu Oup-
JalITUPUIICa TWINTYHOCIUKAA XaM, aaaOuETIIYHOCINKIa XaM HWHKH-
100uii y3rapunuiap spaTuil MyMKHH.

By cy3nuknapHu Ty3uIIJaH HUXOUNU MaKcaJl Y¥30eK THJIMHUHT aci
OOMJINTMHYU Ba SIPATYBUYWIMK WYKH UMKOHUSTIAPUHU aTpodiauya yp-
raHuil Ba Y30€K TWIMHU PUBOMUJIAHTUPHUIIHUHT WIMUM acapiapuHU
SPATUILITUP.

Amnmep HaBownit “Myxokamar yn-ayroTalH’ acapuaa Y3UHUHT
TypKuM Tuiura 0eprad Tabpuuuu myHgaln 0aéH Kuiagu.... TypK aj-
dbo3uragaru MyJa0Xa3aHH JO3UM KYpPUIIIU- OJlaM€ Ha30pfa Kelau, YH
CaKKHM3 MHUHT OJIaMJMH OPTYK, aHja 3e¢0y 3uilHaT: Ba cUIEXpe TaObra
MabliyM OYiu, TYKKUA3 (alakaAuH OpTyK aHaa a3y pudnar, Ba Max-
3aHE y4paau, AypJiapd KaBOKHUO TaBXapiiapuavH paxiiaHIapoK, Ba
ryJIaH UYITUKIY, TYJUIapU CUTIEXP aXTapuIvH IypaxMaHIapoK, Xapu-
MU ampodu 311 aéFU ITMAKIWH MachbyH Ba aXKHOCH FapuOUi Failp WITH
TErMaKJIuH MabMYH.

V366K THIMHUHT XaKUKH# GOMIMTHHN WIK 60p Kali(h KUIraH AJH-
mep HaBowit xaspatmapu OViran. bus TuimryHocaapHUHT BazudaMus
Yy30€K TUWJIMHUHT TEHICU3 OOMIMIMHY *Kamiiad YHUHT YHYT OynraH “VH
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CaKKHU3 MUHT OJ1aMJIeK”’ OUTMacC Tyranmac OOMJIMTMHY KaliTa TUKJIAII Ba
Myomasiara KUpUTHIIIUP.

Canama cy3/1uK Ty3UlIJaH OJAUH KOHKOpAaHC (ouku4)aaru [byH-
JaH KeMuH “oukud’’] xap Oup cy3Hu Oupma-0up MaTH OYiindya TaKKOC-
na6, YTub KeTran xatosap O0yica Ty3aTud YMKUII Kepak. MacaaH:

19/61 KiSvar ana nur u safa xittasi

AnSi etib hamd-u Sana xutbasi.

By Gaittoaru “ansi” ¢y3u xato, 20 KUIMKAA XYII4 [Ty aKiaa
oepwirad. “AnSi” cy3u KaauMru Typkuiiaa xam “JIeBOHM JIyFaT-UT-
TypK’aa xam UyK. [lemak, Oy Typkuii cy3 smac. by cy3 apad tunuaaru
“~3)” [ing1] W[in§a]nuHr 6up BapuanTu. By c3 Ba3H OYiiMya MaTHTa
Xam MOC KeJau.

“XaMJI-y-caHO XyTOacCMHU HHIIO 3THO”, s’bHU “‘€3u0” neran
MabHOHU aHTJIaTaIu.

Sna:

Tira jabin oylaki mehnat kuni

Lang xiram oylaki furqgat kuni.

by 6aiitnaru “tirajabin” Ba “langxiram” cy3napu kyuiMa cudar,
IIYHUHT YYYH KYyIlIMa Cy3 IaKIuAa KyImin0 E3WIUIIN Kepax.

Konkopnancna Oy cy3map XaTo KeTraH, ajJloxyja cy3 IIakiua
OepuiraH.

Ot cy3 TypKyMH 0yHH4Ya CY3IIAK/UIAPHU CYy3 OUPJIMKJIApUra
YTKA3MII :

Atoxnu otnap: Caguronnox, A6oynnox, Yoatioyinoxuu kabu aToK-
JU OTJIQPHUHT HW30(UU IIAKIM, KEJIUIIUKIApU OJIMO TalulaHaIu:
Ooamu Caghuronnoxnaru nzopuil KypcaTkuy “u” Tymmod KOoJaau.

TYpJIOIII OTJIapaaH n3oda kKymmmaacu( ‘abidi), oupiuk “¢” KyImm-
qacu( ‘alame), kymiuk Kymmmdacu(adamilar), KeIWmuK KYIIAM-
qacu(adamga), sranvk KymuMyacu(amringa) onub TanuraHau:

OT TypKyMHTa OuJ sicaMa cy3nap: anbarvas xabu anoxuaa pyu-
XaTra OJIMHau.

aTpuOyTUB Ba KOMYJISITUB KyllIMa cy3nap: ‘“ajr-U-niyaz”’ xabu
aJoXuJla pynuxarra OJIMHAIU.

apabua conjia oTiap, sicama Ba Kylima cy3iiap, CHHUK KYIUTUKAaru
oTiap, w3opuii OupukManap, Macamas: ayn-ul-haydt; komymsTuBIap:
asig-U-ma’siiq xabu ajioxuja pyixarra oJIMHaIu.

apabuit xapd HOMIapu: “alif”’, “ayn” kabu amoxujaa pyHxarra
OJIMHAIU.
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“al” aprmkam OwiaH keinraH apabua cysmap: (algissa) amoxmma
pyuxarra OJIMHaJu.

OTHMHI WHKOp Imakiau ajmoxupaa: adabsiz xabu cys3iap ajgoxuia
OJIMHA/IH.

Acianii, HucOmii, apaduii, Typkuii, popcuii cudariaap
aJIOXU/1A pyixaTra oJIMHAAM:

Acnuii cudarnap npeaAMETHN PaHTH, TYCH, XaKMUHH OWJIIUPATIH:
Kopa, capuk, oK , KVK; TAbMUHH OWIIUPAIN: WUPUH, YYUVK,AUYUK,
a0cTpakT cudariap: axuiu, EMOH, Y3VH, ICKU, Kapu, Eul.

—JIUK, -JIMK, -IYyF, -1ur agdukciapu OwnaH sicairad cudariap
aloXyuaa OJMHAN: KYPKAYe, OVULYK, MYHELYE

—cu3, -cy3 apdukcu Ownan sicanrad cudariap ajloxuaa OJIUHAIM:
saghocus, booacus, ceHcus, Apocus

be- mpedukcu Owmiman scanrad cudariap aloxyaa OJMHAIH:
beuopa, besagho, bedrvmubop

—KHU, -Kd, -Fu adukcau cy3nap amoxuga OJMHAIU: MAUKU,
OypyHeu, cyHeau

—KUK, -YF, -yK adpdukcu Ownan scanrad cudariap: avuuk, Kypyx,
Oy3ye

—H adpduKcau cy3map: ououH, myayH

—pu adukcnap: sepu

CudaTHUHT OPTTHPMA JAPAKACH AJIOXUAA OJUHAIM: Oexao,
oucep, acpy

benrunu opTUK € KaMIMTHHN OWIAUPYBUM cudatiap: Kun-xusui,
AN-AWUL, KYKYMMYJ, Uaxuueutad, KUYUKKUHA

Kymima cy3 maknuaa sicanrad cudatiap anoxuaa: ‘aliyasas

4. PaBull CY3IIAKUIAPUHH Y3 OMPJIHKJIAPUTA
YMYyMJIAIITHPUII

4.1 Ty0 paBuILIap anoxuaa OJUHAIU. OXUCMA, Me3, HO20X,
PAsoH, OCOH, naudapnati, cyoxuoam, X010, aeea, mukK, 32pu

4.2—4a OuiaH scaNrad paBUIIAp: MypKuad, UUIYd, MeH4d, yiua,
VWUMYHYA, KeUHUYd, OKUoOMeaua, epeaia

4.3—nex adPUKCITN paBUILTIAP: OHIAPOEK, YUKKAHOEK, CEHOeK,
OHUH2O0EK

4.4—nax abukcian paBuLLIAP: MYHOAK, AHOAK, MYHYHSMEK

4.5-na adpukcau paBUIILIAp: moHeAA, OVIIA

4.6—ona aduKcIN paBULILIAp: MYPKOHA, OUUKOHA

4.7—pu addukcnu paBUILIAD: MAUKAPU, UUKADU
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4.8. “gi” (gi) KYymIUMYACH OMJIaH sicaJIraH paBUIILIAP
anoxuna: allidagi

4.10 XKXydt paBumuiap: myH-KyH, Keuda-KYHOY3, auUUK-A4YUK,
OYpYyH2U KYHU, aupy, Oup tyau, oaam-oiam, agyu-agyy

OJIMOLITTAPHUHT KYHMAATH TYPJIAPU aJI0XUAA KAaU KUJIMHATH.

Kummnuk osMoliuiapyu ajaoxuja OJMHAIU: MeH, CeH, ), bus, cus,
yaap. KAIMIMIAK OJMONIIAPUHUHT KETUIIWKINK MMAKIUIAH KCIHUIITNK
KYIIUMYaIapy oJiu0 TallIaHaAu . MeHUHe- MeH, OU3HUHe- OU3?

K¥pcaTui oaMonuiapu anoxuaa oJuHaIn. 0y, y, Vi, yuoy, xamyi

V3nuK oNMOLUTIapH: 3 ANOXUAA OTUHATU: J3VM, V3UHS, V3VHUH —
V3 MIAKINAA

Cypok onMouuiapu: xum, He.. He onMony HIMa MabHOCH A UIII-
naTunangu. Y -nap, -oun, -ea OWiaH UIUIATUIAAN: HEOUH, He2d, HEUVH.

Hezea cypok onMoIIM amoxyaa OJUHAIN.

Kartiy cypok onmoru amoxuaa onuHanu. Katioa, kanoa, KauouH,
Ka4oH, KaH4a ajoxuaa OJIMHAIH.

bupranmuk onmonutapu: 6apua, 6apu, 6awv3u, xamma aJoXuaa
OJIMHA/IH.

benrunaii onmonuiapu: xap, alnoxumia.

['ymMoH onMolu: kumca, o6upos, gaon.

bynuiicusnuk oJmMonuiapu: xeu.

Deb

MyMTO03 y30€K THinaa Maidsl Ba 3aMOH yura OYyJIMHaIu:

byipyk-ncTak Maiiu:

bupnux waxnu: 6opaviun, mopmatiut, Keimypavun

—au aguxcau wakinap: demail, bopat, kematl, KUIAl...

—2auum, -2auur agguxciu evanap: OownNaAaNUH, aIAAUUH. ..

—auum agpuxciu gevanap: bepavum, Kypauum

Kynnuk makim:

-anum aghuxcau. Yuxanum, oOopaium

—anuHe apOuKCIU WAKIAAp. COYanune, Yimypaiune

—anu agpuxcau: Kunanu, uuaiu

—anuK, anuK agpukciu: Kypauiux

—eusl, -Kuil agppuxcau: yHymrun, 60pus, dUUmKUI

—2y3 apgukcau. Kypey3

—Y VHAUCU OpMUPUIaou. 6opy, axsopy

—UHe, -VHe aguxcau: KermypyHe, KUIUHe

—UH2U3, -YH2U3.! KYPKYMYHU3

26



—UH2Nap | KUIMAH2AP, AXmMapManeiap

—UHU3Ap: OBOPUHSUBLAD, UCTAH2ULAD

—CUH. OOPCUH, ONCUH

—OUK: OJIOUK, COJIOUK

Byiipyk MallJIMHMHT KOPUAATH 0ap4ya mMaKLIapu GpebJIHNUHT
HOAHUK IIAKJUTa YTKAa3WIaau

Hlapt maiau:

—ca appuxcau: d6opca, oaca, cyznaca

Lllapm matinunune anarumuk gopmacu:

-ca 3pou : moncam 3pou, 6yacam 3poumM, KUpca 3pou

-0uM 3pca. Kypoym apca, Kyuoym spca

-ap apca. ucmap dCame, eUNap ICaAHe

HlapT MallJIMHUHT cOAA MAKIH (PEebJIHUHT HOAHMK, IIAKJIUTa
YTKA3UIAAM, AaHAJTMTUK WIAKJIM 3¢Aa TYJIMK (pebJ1 IaKId aJ10Xuaa
Ba épaaM4d PebJa aJI0XHAa HOAHUK IIAKJITa YTKA3HJIAIHU.

AHUKJIMK MalJu:

-ou, -mu apguxcau: 6opou, bopoum, Kypoym, KypoyHay3

-MUW aghuxcau. OVIMUUIMEH, OVIMUUAM, OVIMUUL OYPYD

-Ma agguxcau.; Karmanuul

-2aH, -Kau: 0yn2an mypyp, Keieau 0ypyp

-ubmMyp MeH, -9muocen.:

1. Kunubmypmen, Kuiub mypceu

2. woo smubcen

-MUWL FPOU. KYyPMAMULL IPOU, VPMULUL IPOU

-8aH dPOU. Kal2aH 3pou, 60peaHr 3pou

-0yp, -Myp 3POU. KUAMAUOYp dpOouU, aummauoyp 3pou

-ap, -yp 2pou. cypapiap 3pou, uunap 3pou, Kyaapiap 3pou,
ymap 3pou

-Katil, -eatl I3pou. aummaeau 3pou, CoIMAa2au d3pou

-0ypMmeH: 60padypmeH

-0yp: ymmaxoaoyp

-auapam: aurapam, muiapam

-Uyp. aunauyp, Uunauyp

-MOH. OUIMOH, KUNA OJIMOH

-yp: Kypcamyp, uukuiyp

-8y, KV, -2VH, KYH: MONMAa&yH

-eycu: amenazycu, o6yagycu

-eau, -Kau, Kau, -ea, Ka.: 3meameH
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@ebJHUHT KOPHUIA KYPCATIWITaH 0apya IaKJIJIapu HOAHUK
IIAKJIMIa yTHPUWIAIAH.

6.1. @ebaHUHT OVIMIICU3 MIAKIW XYAJU OYVIUIUIMACK HOAHUK
mrakiia oepuanu: oksutma — oksutmag.

Deb sacaaInIIu:

-1a:; myunaou, OyKkiaou

-0a: uynoaou, Kyuioaou

-ai: ya2auuboyp

-KOp, -20p, -KOp. 6owKapyp, ymkapyp

-VK: d)?vﬂy@ywmu

-CUH. UURNAMCUHYD

Vanuk 0apaosica —H, uH, yH, un, Y. KYPYHMAC, KUTUHOU, KUTUHAOU,
oumuou, tyoopunrou

-um, y3, p, yp: yxuammau, Yuxapyp, Ke3yp, emxyp

-eaul. UuUWmypeau

-ca: uapymyaca

DebJIHMHT sicCaMa WAKJIM AHIY TYJIAa MabHOJIM ¢y3 cudaTuaa
AJIOXH/1a HOAHMK IIAKJIUIA Oepuiiaam.

Xapakat HoMu popmasiapu:

Xapaxam HOMUHUHE —MOK 64 —MAaK apuKrcau wakiu aroxuoa-
anoxuoa onuHaou: UUNAMOK, KYMMAK, CY31amMakx...

Jlocmonnapoa xapaxam HOMUHUHE —Ma aguKkcau warkiu
yupauou. Yaap anoxuoa oauHaou: Kypmamax- KypMaciux, ypmamax-
VPMACIUK

Xapaxam HoOMUHUHZ —utt apGuUKCIU WAKTU OTUHAOU. OJUUL,
Kymuu

Cudaraom

—muwt agpgurcau cugpamoownap oauHaAoUu: 6opMulL, AuMUlL...

—toypean aggurcau cugpamoownap oauHAOU: Cy3naudypeaH

—yp aggurcau cugpamoownap onunaou: aumyp, Ounyp, KUiyp

Deanuk apgukxcu ounan: Kuiypym

—80H, KOH, 2aH apghuxcau cugpamoouiniap anoxuoa oaIuHaAoOU:
MOUUNEOH, OULYKKOH, bepeaH

6.2. Ytrau 3amon cudatzomm -ib,(yetib) -ip, -up(yetubdur) 6uman
scayiran 0yica, GebJIHUHT HOAHUK IIaKJInaa oepuiaau: yetmaq. UyHku
y OTJallIMaian. -mis, -gan, -qan, -gan, -kan cudaraonuiapu oTiamnmo,
cudaTnamud, paBUILIAMIMO KeJIraH! yUyH ajJoXuja Oepuiiaiu: yetmis,
yetgan.
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6.3. Xo3upru 3aMoH cudaTaonuiapu Kyn QyHKIUAIN OVATaHIUTH
cababmm amoxuma Oepunamu: -kuci, -guci, -guci, -quci: yazguci,
SaAcquvci.

6.4. Kenacu 3aMoH €k JJOWHMKJIMKHU OmiiaupyBun: -gulug, -qulug,
-guluk, -kuluk cugpamoownapu anoxuoa 6epunraou: olturguluk,
kiyguluk.

PaBunigomn

—y 6a —iy agpuxcu bunau scanrean: Yunauy, auiaty, oOopy

—0OOH, -YOOH wWakiu. OOpuboH, kKemuboH

—eanu, -Kanu apgukcau: yuHaeauu, auiazaiu

—K0u, 204 agpuxcau: ynea, onay

—_2YHYA, KyH4a agukciu: emkyHua, 0ecyHud

—eaHya, -Kanua aggurciu: oneanya, bopania

—atl agpguxcau: momuuti-momuui

—a, au agguxciu: munai, mypa

—mau aggukcau: Kypmau, monmai

— MatiuH agpuxciu. OUIMAUuH, KypMatiuH

—ub, -yo agpguxcau: kenmypyo, kupub, ypyo

6.5. PapummomrauHr -ip, -ib, -up, -gac, -gac¢ HebIHUHT HOAHUK
mrakivaa oepwianu: -an, -ap, -yu, -gali, -qali, -kali, -gunca, -qunca, -
gunca, -kunca paBumionuiapu Typau QyHKIUSHUA Oa)kapraHu ydyH
anoxujia Oepuiaiy.

6.6. ®opcua, apabya cudataouiap afoxuaa: afruxta, munkir...

Mukaop coH Ba TapTud COHJIAP:

7.1. HoaHuk caHOK cy37ap anoxujia: anca.

7.2 CaHOK COHJIap ayioxuja Oepuiiaan: oup, ukxu, yu, mypm, deu,
Olmu, emmu, CaKkku3, mykxku3, yi. by COHIApHHUHT KHCKa IIaKJIN UKU,
emu, cakuz, myky3 aJloxuaa OJuHaIH.

7.3 2 cocCTaBlIM CAaHOK COHJIAp aJOXHWJAa-aJOXWJa OJWUHAIU: 103
uueupma, mypm 10s.

7.4 . Hoanuk coHsiap anoxujaa oJIMHaAu: KN, 03, OUcep.

TapTub connap xap OMpu anoxujaa OJUHAIU: OUPUHYUU, UKKUHYU,
VHUHYU, KUDKUHYU.

JKamioBum conyap amoxuaa Oepuiagu: oOupos, mypmos, uKoeid

JloHa connap anoxuaa Oepusiaan: OUpTa, MUKKUTA

8.boroBUMIAp

8,1 Tenr OornoBUMIIAD: 84, ), U, XaM, 0a2u

AWupyBYM OOFTIOBUUIIAP: €, €X)0, €KU, 20X, 20XU, MAKU, AMMO
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3uJI0BUN OOFJIOBUMIIAD: JIEKUH, €K, BAIEKUH, 8ATIC

WNukop GornoBUmMIap: Ha

DpramTupyBun OOFJIOBUWIIAD: KUM, KU, A2ap, azapyu, YyH, 4y,
YYHYHKUM, HEBUYH

cun, ta, qacan, ne(v)cun, ba vujudi, andaqgki, agar (ar), (a)garci,
negaki(m), andaki(m) OoraoBUMIIapH ajgoXuaa Oepuiiaau

9. Kymaxkuu

9.1 Conna kymMakumjiap Ba yJapHUHI BAPUAHTIAPH AJI0XHAa
OJIMHAM: VUVH, YYH, Oupa, uia, Kubu, OuKum, y3pa, y3a, uupa, capu,
oe2unua, mezpy, cauu

OT1 kKyMaK4YHIAP AJOXUAA OJTMHATU XAKUOA, HCUXAMUOAH, OOOU-
0a, o110, o1IUda, 010U2a, UaHudd, Kamuoda, Koumuod, uiuod, ypmacuod,
apo, opacuoda, ycm, ycmuodd, YCMUOUH, mena, oOowuda, ocmuod,
mybuoda, xakuoa, uy3ynoa, bopacuoda, sacguoa, Hcuxamout, OYpyH,
KeuuH, cynepa, Hapu, cyue, ympy, ysed

9.3 bi(r)la, (ba)juz, gayr-i, magar, kibi, yanglig, necukkim, tahti,
dagi, ham anmoxuna Oepunagu.

10. Kupum cy3aap anoxmuaa: albatta,nmooomuxu

10.1 maeap roxnaMacu TaXMUHHU OWIIIUPAIH

10.2 Kowxku roxnamacu op3yHu udoaanainam

10.3 Illos0 wknamacu ¢papa3Hu OuagupaIu

10.4 hanxu rokJIaMacu MabHOHHU KyJaUTHPHUIN YUyH HIILIATHIIATA

10.5 I'yé rokitamacy TaXMHUHHU OWIIIApaIn

11. YHa0B HOKJIaMaJIapu aJI0Xuaa:

XuTOO YHIIOBHU: 31

E yugosu: é pab

Auié yHI0BH

11.4 Ox 6a 6ox yHIOBIIapU aJIOXKUAa KAl ATUIIAIA

12. Typau cy3 TypKyMJIapura ouj OMOHHM Cy3Jiap ajoxXujaa:
ac(om) — acmagq(gevn); almas — almaq, almas —(xumé) om, yetti (con)
— Yetti(ghevn)

13. bup cy3 OupJauru MaTHAa TYpPJd BapUAHTIApPU aJ0XHAa
pyiixarra oJdmHaau: ani, ani, yetti — yeti.

14. Apaé T™uamaa kearupwiradn Kypbon Ba xaauciaap Ba
XUKMAT/JIM H0Opa Ba Kywiajap ajoxujaa Oepwiaau. ‘azzama
gadrah.
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15. Canama cy3nuMkka VTKa3uil JaBoMHjaa Oy HYpUKHOMAasa
KypcaTHiIMaraH xoJjaTjiap YMKKaHWIa yJiap MaciaaxaT Wyau OuiiaH Xai
KUJIMHAIH.

HlapTau Kuckaprmaaap

| -oT

S - cugar

R - paBum

F - deba

SN - con

AL - oamom

SD - cudataom

RD - paBumigom

K - kymakuu

B - 0or10BUM

Y — okjJ1amMa

KS — kupum ¢y3
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f.f.d., prof., Hamidulla Dadaboyev

O‘ZBEK TERMINOGRAFIYASINING
BUGUNGI HOLATI

O‘zbek terminologik lug‘atlari, ta’bir joiz bo‘lsa, fan sohalarining
deyarli barchasini gamrab olgan deyish mumkin. Aniq fan sohalari kabi
ijtimoiy-gumanitar fan sohalari doirasida qo‘llanuvchi terminlarning
ma’no-mohiyatini ifodalashga yo‘naltirilgan lug‘atnavislik (termino-
grafiya) ishlari respublika ilmiy-tadgiqot institutilari yetakchi olimlari,
oliy o‘quv yurtlari professor-o‘qituvchilari tomonidan tuzil-gan. Termi-
nologik lug‘atlarning aksariyati rus tilidan o‘zlashgan ter-minlarning
o‘zbek tilida ifodalanish masalasiga bag‘ishlangan. Albatta, o‘zbek
terminografiyasida mavjud asarlarning ko‘lamini hisobga olib, ayrim fan
sohalari, chunonchi, tibbiyot, huqugshunoslik, tarix, tilshunoslik, harbiy
ish doirasida yaratilgan ba’zi terminologik lug‘atlarga to‘xtalamiz.

O.Usmonov va R.Doniyorov tomonidan 1979-yili “O‘zbekiston”
nashriyotida 15000 adadda tuzatilgan va to‘ldirilgan holda ikkinchi
marta nashr qilingan “Ruscha internatsional so‘zlar izohli lug‘ati”,
mualliflar ta’kidlaganidek, o‘zbek tilining keng ma’nodagi izohli lug‘a-
ti bo‘lmay, uning vazifasiga faqat rus tilidan va rus tili orqali boshqa
tillardan o‘zlashtirilgan so‘zlarni, shuningdek, o‘zbekcha gazeta va
jurnallarda, ilmiy-ommabop va ijtimoiy-siyosiy asarlarda uchraydigan
ruscha-baynalmilal va ilmiy-publitsistik terminlarnigina o‘z ichiga
olgan va ularga o‘zbek tilida o‘zlashtirilishi asosida izoh berilgan,
1zohlanayotgan so‘zlarning etimologiyasi (kelib chiqishi) haqida ham
ba’zi ma’lumotlar keltirilgan. Lug‘atdan joy olgan so‘z va terminlar rus
tilidan va rus tili orgali gadimgi yunon, lotin hamda Yevropa va gisman
Sharq xalqlari tillaridan o‘zlashtirilgan so‘zlar va terminlar hisoblanadi.
Bu so‘z va terminlarning bir qismi sof ruscha o‘zlashmalar bo‘lib,
golgan gismi esa xalgaro, baynalmilal yoki internatsional xarakterga
ega bo‘lgan. Mazkur lug‘at mutaxassislarga emas, balki keng o‘quv-
chilar ommasiga, xususan, ziyolilar va talabalarga mo‘ljallangan edi.
Lug‘atning tuzilish tartibi tubandagicha ko‘rinishni hosil gilgan:

Bosh so‘zlarning barcha so‘z va terminlari alifbe tartibida beril-gan va
ular yirik gora harflar bilan terilib, har gaysisi abzatsdan bosh-langan.

So‘z yoki termin ko ‘p ma’noli bo‘lsa, u holda ma’nolarning har biri
arab raqamlari bilan ko‘rsatilgan va ular o‘zaro nuqta bilan ajra-tilgan.
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Bosh so‘z yoki termin boshqa so‘z bilan qo‘shilib ishlatilganda, u
holda bosh so‘zdan keyin ikki nuqta qo‘yilib, ketidan tarkibida o‘sha
so‘z yoxud termin kelgan so‘z birikmasi berilgan.

Tarkibida bosh so‘z ishlatilgan turg‘un so‘z birikmalari, tarkibli
terminlar ham misol tarzida berilgan. Lug‘atda ular romba ishorasi bilan
ajratilib, gora kursiv bilan belgilangan: absolyut... absolyut namlik va sh.k.

Biologik jinsni anglatuvchi so‘zlarning har ikki shakli ham lug‘atga
kiritilgan: laborant — laborantka, stenografist — stenografistka va sh.k.

Mexanizatsiya, dezinfeksiya, koordinatsiya kabi so‘zlar mexani-
zatsiyalash, dezinfeksiyalash, koordinatsiyalash singari o°‘zbekcha
shakllari bilan yonma-yon berilgan.

Vuz, zags, dot, dzot, nep, radar singari gisqartmalar o‘zbek tilida
mustaqil, yaxlit so‘z yoki termin sifatida lug‘atdan o‘rin olgan.

Omonimlar lug‘atda alohida-alohida berilgan, bir-biridan rim
ragami bilan ajratilgan. Omoformlar ham rim ragamlari bilan ajratilib,
alohida-alohida talgin gilingan.

Sinonimlar mutlag ma’noniga ega bo‘lsa, u holda izoh eng faol
qo‘llanadigan sinonimga berilib, kam ishlatiladigan yoki eskirgan
ma’nodoshi so‘z.ayn.o‘zi. ishorasi orqali unga havola gilingan: Loka-
tor. Radiolokator so z.ayn.o ‘zi va sh.k.

Antonim so‘z yoki terminlar mustaqil tarzda berilgan bo‘lsa-da,
lekin ular bir-biriga havola gilinmaydi. Mobodo bunday xavola anto-
nim so‘zlardan birining yoki har ikkisining ma’nosini ochishga, izoh-
lashga yordam bersa, unday holatda ular bir-biriga havola gilingan:
mikroskopik...; aksi —makroskopik va sh.k.

O‘zbek i1lmiy terminlogiyasiga mansub bo‘lgan qo‘shma va
murakkab qisqartma so‘zlarning tarkibiy qismlari lug‘atda bosh so‘z
tarigasida berilgan: avia-, avto-, agro-, geo-, gidro-, mikro-, moto-, ra-
dio-, tele-, ultra-, foto- kabi.

Lug‘atda keltirilgan so‘zlarga o°rni bilan fiz., tex., mat., geol., astr.,
med., farm. singari belgilar qo‘yilgan.

Ta’kidlash joizki, mazkur lug‘atdan o‘rin olgan va izohlangan
baynalmilal so‘z yoki terminlarning muayyan adadi Mustaqillikdan
so‘ng jamiyatda yuz bergan tub o‘zgarishlar oqibatida o‘zbek tili so‘z
boyligidan chiqib ketdi yoki ular moziyda ajdodlar tomonidan qo‘l-
langan leksik birliklar bilan almashtirildi.

Tarixda qo‘llangan terminlar izohiga bag‘ishlab mamlakatimizda
nisbatan katta yoki kichik hajmdagi lug‘atlar nashr qilindi. Shunday
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lug‘atlar sirasiga X.Y.Bekmuhamedovning “Tarix terminlari izohli
lug‘ati” (Pedagogika oliy o‘quv yurtlarining studentlari va o‘rta maktab
tarix o‘qituvchilari uchun. Toshkent: O‘qituvchi, 1978), M.Ismoilov,
A.Sharopovlarnig “Tarix atamalari lug‘ati”.-Toshkent: Akademnashr,
2013, H.Dadaboyevning “Tarixiy harbiy terminlar lug‘ati” (Toshkent,
2007) singari asarlarni kiritish o°zini oglaydi.

Y.Shermuhamedov va A. Umarov hamkorligida tuzilgan, 1981- yilda
“Fan” nashriyotida chop etilgan “Ruscha-o‘zbekcha harbiy terminlar
lug‘ati” umumbharbiy va harbiy-siyosiy Xarakterdagi terminlar, qurolli
kuchlar turlari, ularning tuzilishi, qurol-yarog‘lari, strategiyasi va taktikasi,
ommaviy qirg‘in qurollari, ulardan himoyalanish, zamonaviy harbiy
texnika turlari, ustav, harbiy topografiya, shuningdek, harbiy san’at va
harbiy ishning boshga sohalarida qo‘llanuvchi terminlarni ichiga olgan.

8000 dan ortiq terminlarni gamragan ushbu lug‘atda terminlar qo‘l-
lanishda ganday tartibda uchrasa shundayligicha alifbo tartibida berilgan.
Undan tub, yasama terminlar qatori tarkibli terminlar ham o‘rin olgan.

Ruscha termin o‘zbek tilida ikki yoki undan ziyod ma’noda
ishlatilsa o‘zbekcha variantlar vergul bilan ajratilgan: ispitaniye —
sinov, sinash; poxod —safar, yurish va sh.k.

Rus tilidagi sifat-termin o‘zbek tiliga bir necha variantda tarjima
qilinganda uning o‘zbekcha wvariantlari yagqol namoyon bo‘lishi
magqsadida alohida lug‘at maqolasi tarzida berilgan: boyevoy-jangovor,
portlovchi, o ‘glangan va sh.k.

Ruscha omonimlar rim ragami bilan belgilanib, alohida maqgola
sifatida keltirilgan: armiya | —armiya (jami qo‘shin); armiya ll-armiya
(harbiy qo‘shilma) va sh.k.

Ayrim ruscha terminlarning tarjimasini keltirishda termin darajasi-
ga chigmagan, ammo ba’zan qo‘llanadigan variant(dublet)lar qavs
ichida gayd etilgan: kambuz-kambuz (kema oshxonasi), katapultiro-
vaniye-katapultirovaniye (irg ‘itish) va sh.k.

Ruscha komanda va komandaga oid iboralar, gisgartmalar, harfiy shartli
belgilar lug‘atga ilova qilingan: ogon —o ‘¢ och, nazad-orqaga gayt; BTR —
bronetransporter-bronetransporter, VMF-HDF, PVO-HHM va sh.k.

Lug‘atdan armata-armata, bastion-bastion, bataliya-bataliya,
kadet-kadet singari tarixiy terminlarga ham joy berilgan.

Huqugshunoslik doirasida ham lug‘atlar tuzish borasida sezilarli
ishlar amalga oshirilganini ta’kidlash lozim. Shu o‘rinda G*.Ahmedov
va H.Bektemirov tomonidan tuzilgan “Ruscha-o‘zbekcha yuridik
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atamalar lug‘ati”’ning “Adolat” nashriyotida A.Saidov ma’sul muharrir-
ligi ostida 2002 yili e’lon qilinganini e’tirof etish magsadga molik.
Binobarin, bu lug‘at tuzilishi va unda materiallarning berilishi jihatidan
avvalgi lug‘atlardan farq qiladi. Lug‘atga qonunlar, hugugshunoslik,
xalgaro huquq sohasi, huqugga oid darsliklar hamda ish yuritishda
ishlatiladigan terminlar kiritilgan. Bozor iqtisodiyoti munosabatlariga
o‘tishda ham iqtisodiy, ham huquqiy terminlar bir-biri bilan bog‘lanib
ketganligi bois iqtisod va huqugga oid chega-radosh terminlar ham
lug‘atdan o‘rin olgan. Lug‘atning afzalliklaridan biri — unda terminlarning
kirill yozuvidan tashqari lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosida ham
berilishidir. Ushbu lug‘atni yara-tishda F.Bakirovning “Yuridik terminlar
lug‘ati” (Toshkent, 1959), “Yuridik atamalar va iboralar lug‘ati” (Tosh-
kent, 1993)dan foyda-lanilgan. Bu yo‘nalishda so‘nggi paytlarda e’lon
gilingan ishlardan biri sifatida Z.Mugimov hamda O.Tursunovalar
tomonidan tuzilgan va Samargandda 2007-yilda chop etilgan “O‘zbek
davlatchiligida qo‘l-langan tarixiy-huquqiy atamalar’’ni keltirish mumkin.
Lug‘at o‘zbek davlatchiligi tarixining turli davrlarida, turli tillarda
qo‘llangan terminlar, ularning etimologiyasi (qaysi tilga xosligi), til va
huquqga oid ma’nolari izohlarini gamrab olgan.

O‘zbek lug‘atshunosligida tilshunoslikka oid terminologik lug‘at-
lar yaratish borasida ayrim ishlar gilindi. Chunonchi, A.Hojiyevning
“Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati” hamda N.Mahkamov va
I.Ermatoviar hammuallifligidagi “Tilshunoslik terminlarining izohli
lug‘ati”(Toshkent: Fan, 2013)da bugungi kunda til sohasida faol qo‘lla-
nayotgan terminlarning izohi berilgan.

D.Xudayberganovaning “Lingvokulturologiya terminlarining qis-
qacha izohli lug‘ati” (Toshkent, Turon zamin ziyo, 2015)da tilshunos-
likning yangi sohalaridan hisoblanmish lingvo-kulturologiyaga oid 100
ga yagin terminlar izohini topgan va sh.k.

Respublikamizda tibbiyot sohasida qo‘llanayotgan terminlar lu-
g‘atlarini tuzish borasida ulkan tajriba va yutugqa erishildi. 1999- yilda
O‘zbekiston FA akademigi Y.X.To‘raqulov bosh muharrirligi ostida
“Kamalak”-“Hamshira” nashriyotida chop etilgan “Ruscha-lotincha-
o‘zbekcha tibbiy terminlar lug‘ati”’da tibbiyot sohalariga oid terminlar
alifbo tartibida keltirilgan, ularning o‘zbekcha mugqobillari va izohlari
berilgan. 2010-yilda A.Usmonxo‘jayev, V.Y .Avakov, E.I.Basitxanova
hammuallifligida “Noshir” nashriyotida e’lon qilingan “Katta tibbiy
etimologik lug‘at (ruscha-lotincha-o‘zbekcha) (Bolshoy meditsinskiy
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etimologicheskiy slovar (russko-latinsko-uzbekskiy) yurtimizda etimo-
logik lug‘atlar yaratish borsidagi hara-katlarni yugoriroq bosgichga olib
chigdi. Shu yilda Usmonxo‘jayev A., Basitxanova E.I., Nazirov P.H.,
Turaxanova M.S) hamkorligida “Sug‘diyona” nashriyotida bosilgan
“Tibbiy terminlar ensiklopedik lug‘ati (Ensiklopedicheskiy slovar
meditsinskix terminov)” ikki jildan iborat bo‘lib, hozirgi tibbiyotda
qgo‘llanilayotgan 20000 dan ortiq terminlar va tushunchalarni izoh-
lashga yo‘naltirilgan. Lug‘atdan o‘rin olgan terminlar kirill hamda
yangi o‘zbek yozuvida keltirilgan. Kezi kelganda, tibbiy terminlar
lug‘atlarini tuzishda jonbozlik ko‘rsa-tayotgan A.Usmonxo‘jayev ish-
larining alohida e’tirofga molikligini ta’kidlash lozim bo‘ladi. Olim-
ning 2013-yilda “Navro‘z” nashriyotida lotin alifbosi asosidagi yangi
o‘zbek yozuvida dunyo yuzini ko‘rgan “Katta tibbiy o‘quv lug‘ati
(ruscha-lotincha-o‘zbekcha) (Bolshoy meditsinskiy uchebniy slovar
(russko-latinsko-uzbekskiy) asari 10000 atrofidagi klinik terminlar va
tibbiy tushunchalarni o‘z ichiga gamrab olgani bilan gimmatlidir.

Tibbiy terminlarga doir lug‘atlar xususida so‘z ketganda,
A.Qosimovning to‘rt jilddan iborat “Tibbiy terminlar izohli lug‘ati’ni
ham e’tibordan qochirmaslik zarur. Ushbu lug‘atda yakka ishla-tila-
digan o‘zbekcha va baynalmilal terminlar alohida-alohida, shu-
ningdek, o‘zbekcha va baynalmilal elementlardan yasalgan birikma
terminlar ham alohida-alohida berilgani bois uning hajmi kengayib
ketgan (Qosimov, 2003-2008).

Keyingi paytlarda o‘zbek terminografiyasida diniy, ma’rifiy-
irfonty xarakterdagi lug‘atlarni tuzish masalasiga bir muncha diqqgat
garatildi. Xususan, 2014-yilda ota-o‘g‘il Omonturdiyevlar tomonidan
1500 dan ortiq istilohlvr jamlangan “Ma’rifiy-irfoniy istilohlar izohli
lugfati” e’lon qilindi. Asardan ruhoniy, ma’rifiy va irfoniy yoki
mavhum tushunchalarni ifodalovchi terminlar gatori ko‘pgina ma’rifiy
obyekt, manzil, makon, nabotot va shaxs nomlarini anglatuvchi leksik
birliklar, antropronimlar, toponimlar ham joy olgan. Istilohlarning joriy
(kirill) hamda arab yozuvlarida berilishi lug‘atning ilmiy qimmatini
ta’minlagan. Asarga lug‘at-maqolalar ilova gilingan, u foydalanilgan
adabiyotlar ro‘yxati va ko‘rsatkichlar bilan to‘ldirilgan.

Leksikografiya prinsiplariga rioya gilingan holda tuzilgan ushbu
lug‘atda boshga lug‘atlardan fargli o‘laroq ma’rifiy yoxud tasavvufiy ta’limot
bilan bog‘liq tarzda shakllangan, ijtimoiy ma’no-mazmun kasb etgan, izoh,
ta’rif, tavsif talab etadigan, termin xarakteridagi so‘z va iboralar izohlangan.
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Ma'’rifiy-irfoniy mazmundagi obidalarda gayd etilgan bir gancha
istilohlarning ma’nosini anglashda qo‘l keladigan mazkur lug‘atda
sezilarli yutuqglar bilan birga ayrim juz’iy kamchiliklar ham yo‘q emas)
Chunonchi, annotatsiyada asarda 2000 ga yaqin, Mugaddimada esa 1500
dan ortiq istilohlar izohlangani ta’kidlangan. Lug‘at-magolalarni joylash-
tirishda har doim ham alifbo tartibiga rioya gilinmagan. M., Azon duosi
Azon dan (9), Al hazar Alhamdulillah dan (14), Amin ul-vahiy Amin dan
(14), Bayt ul-ma 'mur, Bayt ul-mag ‘firat, Bayt ul-mugaddas, Bayt us-salot
izofalari Baytulloh dan (24), Duoi bad gilmoq iborasi Duoi bad dan oldin
joylashtirilgan. Vogea (35), Buruj (30), Val-layl ( 31), kabi sura nomlari,
Gulsayri (36), Jin (45) kabi leksemalar negadir qo‘shtirnoqqa olingan.
Voliy istilohining izohida kamchilikka yo‘l qo‘yilgan, ya’ni bu termin
“barcha ishlarni tasarruf etuvchi, qudrat bilan boshqaruvchi hakim (34)”
emas, balki hokim tarzida izohlanishi zarur edi.

2016 -yilda G*afur G‘ulom nomidagi Nashriyot- matbaa ijodiy uyi
tomonidan Muxtorxon Umarxo ‘jayev tuzgan “Diniy atamalar va iboralar.
Ommabop qisqacha izohli lug‘at” e’lon qilindi. Shayx Abdulaziz
Mansurning mas’ul muharrirligida chop etilgan bu asarda diniy terminlar
va iboralarning ma’nosini sodda, to‘g‘ri, tushunarli va xolis izohlashga
alohida diqqat qaratilgan. Keng o‘quvchilar ommasiga zaruriy qo‘llanma
sifatida mo‘ljallangan ushbu lug‘atdan o‘rin olgan istilohlar joriy (kirill)
yozuvda alifbo tartibida berilgan. Undan nafagat diniy termin va iboralar,
shuningdek, talaygina sura va shaxs nomlari ham izohini topgan. Ulkan
mehnat va izlanish evaziga yuzaga chiqqan asarda kelajakda to‘g‘rilanishi
lozim bo‘lgan ba’zi o‘rinlar ham ko‘zga chalinadi. M., “but sindiruvchi,
krestlarni chilparchin giluvchi” ma’nosini ifodalovchi Butshikan istilohi
nima uchundir Butshkan (46) shaklida keltirilgan. Va z, Voiz (50), Jurm,
Jurmona (65) istilohlarining bir lug‘at-maqolada izohlanishi o°zini
oglamaydi. Doru ul-fano, Dorulomon, Dorulxilofat, Dorul-islom kabi
terminlar imlosida har xillik mavjud.

Terminologiyada variantdorlikning salbiy hodisa ekanligi hisobga
olinib, Zulfiqor, Zulfagor (70), Inshaalloh, Inshoolloh (80), lymon,
Imon (75), Nabi, Nabiy (117) singari shakllardan biri tanlansa
magsadga muvofiq bo‘lar edi.

Lug‘at-magolalarni joylashtirishda ayrim o‘rinlarda alifbo tartibi-
ning buzilgani kuzatiladi (75-76; 83; 103; 115). Lug‘atni tuzishda
muallif 230 nomdagi adabiyotdan istifoda etgan.
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@.¢.0., npodh. Hmomnazapos Myxammaorcon

V3BEK AJIAGUY TUJIMHUHT JYFAT
TAPKUBU XAKUJIA
(Asmumep HaBomii “Xamca” 10CcTOHJIapH caHaMa
CY3JIMIM MaTepHAJLIIAPU aCOCUIA)

Muuii  TUWIHUHT WKOAKOPH - MIJUIaT. AMMO MWUIANA TUa 60p,
anabuil Tun 6op. Mwuii Twiara ymoly Twijla TanupyBYd XaJKHUHT
Oapya HaMOsIHIAJIApU TWIM - Oapua mieBajapu, uoopanapu, xaijgapu
ramjapy, MakoJ-MaTajiapu, KacOuil aTtamanapu, MUYMHT Ba XaTTo
cykunuiapu OuigaH kupaau. Apgabuii Tun sca ono0iau Tuia, Oapua
TylIyHajurad, 6apua oFpuHMai KaOyJjl KuJjia ojlaiurad TWwi. AjnaOuii
TUJIUMU3ZHU XaJK TUJIM WYUJaH capanad oaub OoNuTyBUMIap Xam, y
XaKJa YdH AWIIaH KaUFypyBUMIIap XaMm wxoakopaapaup. [Tupumkyn
Koaupos, Opkun BoxugoB, Axmajg Ab3aM OHAa TWIMMHU3 XaKuaa
KYIOHYAKJIMK OWJIaH ajoxuja pucojanap €3amwiap. MaHa kedaruna sHa
oup KOHKysp moupuMu3 Mup3o Kenxabek CYyHOKIM razeTaMusia
"ITapuananmac 6up nué€p -y30ek TUau'" YHBOHHM OCTH[A FOST KYyIOHUO
KaTTa MakoJjiajga Juil JapAuHu O0a€H KWJIMITH. XaMma rariap sSXIIu.
Ammo 6up myammo 6op. by MyamMMonu Maxko3uii Tiit 6mnan "Mynryk-
HUHT OYWHUTA KYHFUPOKHU KUM ocaau?" ned udonanam MyMKuH. by
CaBOJIHUHT aBOOU XaM KyH/J1ail paBiiiaH. Ayibdarra, Cy3HU CEBYBUMIIAP-
na, spHU ¢unonornap. Kanm ymap? Mycrakun Y36eKHCTOHNMH3IA
OyryHI'H KyHJa MHUHIJIa0 OHAa TWJIM Ba anabuéru OYyinya AUTUIOMIIA
MyTaxaccucyuap 0op. YIapHUHT aKCapusiTH MakTabliap, ypTa Maxcyc Ba
oMl YKyB OpTiapuja €Euuiapra TabiauMm OepMokaanap. AMMO
yJIapHUHT OapyacuHM "CY3HU CEBYBUMIIAp', aHUKPOK KUIMO aiiTauran
oyincak, "y3 OHa TWIMHU YUH JWIJAH CEBYBUMJIAp'", YHUHI TaKIupU
XaK{Jla YUH KYHTUIIaH KaFypyBuniap aed oynaaumu?

buzra 70 Wunnuk MadgKypaBuUd 3yaM JaBpUAAH Kyda YYKyp
acopatiap koiarad. [llynapan 3Hr gaxmaTtinucy JIOKAUINK Kacainu. by
KaCaJJIMK TOMUP-TOMUPUMM3TA IIYHIal CUHTHO KeTraHkKu, OeMOopiu-
TUMU3HU TaOUUiA, TyFMa XoJaT cudaTtuga Kadyn Kujia OoliaraHMu3 Ba
YHU aJUlakadoH (pap3aHjiapyuMu3ra xam IOKTUpUO yiarypraHmus. by
KAacaUTMK XYM pPaifoaKTHB HypJIAaHWIITA YXImaiiam. Y3 JaBpuiaa
UepHOOWIH aTOM 3JIEKTPOCTaHIMsACHIA 103 OepraH ¢ajokaT HaTHXKa-
cuJa MUHIJIA0 ojamMjiap IIyHJail HYpJIAHUII OJAuiIap. YJIapHUHT
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danmokar Yy4yorura SIKUH Typrahjiapu KYINpPOK, Y30KpOK Typrauiapu
KaMpoK Hypuanawiap. [lynapaan kaicunapu "axXmmruHa" HypJlaHTaH
Oyicanap, yimanap cor ojamjiapra sSKMHJIAIITaHaa yJIapHU XaM y €KH
Oy mapakajaa Kacajiukka rupudTop Kuiiapawnap. Kapamiuk gaBpuaa
OHT Kywin MadKypaBuil "HypJiaHuil''ra alHu 3uénu axJjiv, SbHU COBET
OJIUM YKyB IOpPTJIapUHU OWUTHUpraHiap ay4dop Oyiauiap, 4YyHKU YpTa
MakTabyiapia 6eBocurta JgaBp MadKypacMHH WJIMHM acocialira Kapa-
Ttuiarad Hazapuil ¢annap - KIICC Tapuxu, AUaneKTUK MaTepUATIU3M,
TAPUXUH MATECPUAIIN3M, CHECUN UKTUCO, HWIIMUA KOMMYHHW3M, UJIMUA
aten3M cuHrapu "daunap" Ykutuimac sau. by ¢anmapHu uykyp
y3namTupranaap KeinHdanuk Gan HoM30au, aH JOKTOPH, JOICHT,
npodeccop, akaAeMUK Japa)xajapura dpuIImo, Karta ycTo3iaap Karo-
pura yTHIIAp >aU. YIIa YIyF ycTo3nap OyryHraua y3iapura MyHOCHO
HIOTUPJIIAp €TUIITHPUO KeIMOoKAanap. by yCTO3MapHHUHI akcapusiTu
XaHy3raua BakKT TOMHO, XaBcajia KWIWO, V3 yJIyF axaojjiapu KoJi-
TUpral MabHAaBUUA MEpPOCIaH SAKUHPOK OaxpamaHj Oyia oJiraHjapu
UYK. XarTo KyMUWIMK IApPKIIYHOCHAp XaM y3 aXAOMIApUAAH Kypa
y3ra xajakjap MabHaBUM MEPOCUHU SXIIUPOK Ounanuiap. AHUK (aH-
Jap, Tabuuii Ba TexHuka (pannapuga OyHIall acopaTiapHUHT 3apapu
KaMpOK, aMMO "WXXTHUMOMW-TYMAaHWUTAp" aTajiMHUIl, aciua HHCOH
MabHaBUSITUTA aloKaaop ¢aHiapja axBoJj, OYMK TaH OJMII Kepak,
HUXOSTAA assHYIH.

Acocuil MaB3yra KauTainiuk. byrynru ¢unonorust gpan qokropia-
pY, TpodecCopIapHUHT aKCAPUITH KapaMJIUK JaBpUia OJUM YKyB
IOpTUAA TabiuM oJiraniap. Konrawmapu mryJlapHUHT LIOTHPIJIAPH.
bynap nesipiu 6apyacu €1F¥oH OJIUM 3Mac, akJuIi, XyIUIH oAgamiap, ¥3
TOpP COXACHHMHI SIXIIM MyTaxaccuciapu. AMMO JIOKAWJIUK Kacalu
KOH-KOHUTa CUHTUO KeTraH. bup naiitnap ykuran kuto0iaapuga OuTui-
raH KOHYH Ba Koujajap aciu TYFpUMHUIU, MapKypaBud HUCTHUOAO.
mapouTuaa ényatuiran "ounumiap" v Batan MycTakuuIMru JaBpuia
KUIIUN KalTa KYpuO YMKUIIMMHU3 KepakK 3MacMUKHH, JeraH Vid-
xaémiap Kymuuiuk "oaui Toudanu MyTaxacCuc"TapHUHT TYIINATA XaM
KUpraH sMmac. Aciuja yJaapHU KXKUJIIAW aronam xam KuiuH. YyHKU
ynapaa OyHaai KkaTTa y3rapuiuiap KWIKIT YYyH CaIMOKIU IMOMAEBOp-
HUHT V3u UYK. ByryHru ¢umnonor-npodeccopiiapHUHT aKCapusTh V3
OHa TWIMAAH TalllKapu, Owica, pyc TWUIMHU Ounagu, EHIpoKIapu
WHIJIU3 TUWIMHU XaM yHYa-MyH4a Ouiiap, aMmmo Ha Qopc TuiIu, Ha apad
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TWIMHU TalMHIM OmiaMaiiau, nemak, HaBoui TUIMHM XaM MYyCTaKWJI
YKHO TyIIyHa OIMaian. AHa SHIA MOXUSTTA SIKWH KEJIJIUK.

V36ek agabuit THIHHUHT acocurcH kuMm? ByHra xaBoG TaiiuH:
anbarra, Anumep HaBouit-na. Xy, Anuiiep HaBouit acapiapuHUHT
ayraT Ooinuru Tapkubu Kannpait? buz Typkuit "Xamca" myrFaTUHUHT
caHaMma CY3JMTMHUA Oell JOCTOH KOHKOpJAHCHLl acocuja HIuiad
YUKAuK2. Anbarra, OM3HUHT XUCOO-KUTOOMMU3 aii0y XaToJyiapjaH Ta-
MOMUJIA XOJIU JIeCaK, OPTUKYA MaKTaHraH Oyiamu3. AMMO 0y XucC00-
KUTOOIap XaBoJaH oiuHran smac. Hapouii acapuaa 15700 man 6upo3
OPTUKPOK CYy3 unuiatuiranu MmabiayMm oymau. [llyagan 3069 c¥y3 10
MapTaJlaH OpTHK WIUIATWIraH. MEHHMHI XUCOO-KHuTOOMMIa Kypa
mrynapaan 1087 ¢y3 apaduii, 1158 ¢y3 dopcuit, 824 cy3 Typkuii acocra
sra ’kaH. Anbarra, Oy CaHOKIap XyJa Xam aHuK Je0 OyiaMaiiau.
bynuHr Typau cababmapu 60p. AMMO yJiap X03Upry MyJioXa3aaapuMu3
y4yH yTa MyXuM sMac. SIHa Oup KMXaTHU XaM HazapJa TyTMOK 3apyp.
Typkuii acocgaru cy3mapHUHT Oy Kajap KaMJIWTH MaTHJA YHUAIUK
ceswnMaiinn. Cababu yJmapHUHT aKCapHsaTH JOCTOHJIApa KyJda Ky
MapTa KahTapwiagu. Mucomnap kKeatupaMus: "KHIMOK' (ebIMHUHT
Typsu maksiapu 4388 mapra, "0ynmok" - 4864 mapTa, stHa 111y MabHO-
naru "(0)yamok" - 2004 mapra, ">T™MOK" - 2599 mapra, "memok" - 2161
MapTa, "Tonmok" - 1278 mapra, "kypmok'" - 894 mapta, "TyT™MOK" - 798
Mapra, "conmok" - 785 mapra, "um" - 1494 mapra, "sn1" - 1099 mapra,
"cy3" - 1093 mapra, "kyHrmn" - 912 mapra, "ep" - 686 mapra, "ky3" -
616 maprta, "103"(uexpa) - 521 mapra, "cy(B)" - 594 mapra, "kyH" - 440

1 1) Amumep Hapowithuar “Cammu Vckanmapuit” IOCTOHH KOHKOPJIAaHCH
(TyzyBumnap: A.KyponOekoB, A.MannonoB, M.Mmomuazapos, JI.Axmenona,
A.Humon6oesa) T., TAIIN, 2016, 832 cax. 2) Amumep Hapouitnunr “Ca0Obau
caii€p” JOCTOHH xoukopaancu  (TysyBumnap: A.KyponOexkoB, A.MaHHOHOB,
M.Mmomuazapos, JI.AxmenoBa, A.Humon6Ooesa) T., T, 2015, 584 cax.
3) Anurrep HaBowiinunr “Jlaiinmu Ba MaxkayH” noctonn konkopaancu (Ty3yBuwiap:
A Kypon6ekoB, A.ManHoHoB, M.IMmomHazapos, /. AxmenoBa, A.Huion6oesa) T.,
TALIN, 2014, 492 cax. 4) Amumep Hapouitnunr “@apxon Ba Ilupun™ gocronn
koHkopaancu  (TysyBumnap: A.KyponOexoB, A.MannonoB, M.JIMomHa3apos,
J.Axmenona, A.Humon6oesa) T., T/LLIH, 2013, 796 cax. 5) Anumep HaBouiiHuHr
“Xatipar ymn-abpop” IOCTOHU koHkopaancu  (TysyBuwmnap: A.KypoHOekoB,
A.MannonoB, M.Imomuazapos, X.Typauesa) T., THIIIN, 2012, 596 cax.

2 Amumep Hapouit ‘“Xamca” pgocToHslapu caHaMa (4YacTOTalid) CY3JIHUTH
(Ty3zyBumnap: A KyponOekos, M.NmomHa3apos, A .Humon6oesa,
M.Kanannmapos) T., TN, 2018, 506 cax.
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Maprta, "Tom" - 296 mapta, "kyém'" - 288 maprta, "t03" (coH) - 725
MmapTta, "0y" - 4442 mapra, "y3" - 1263 maprta, "uyk" - 1165 mapra,
"sHa" - 968 mapra, "men" - 836 mapra, "cen" - 808 mapra, "sHraur" -
427 wmapta Ba xokazo. Illy ca®abmm KOHKOpAaHClIapaa Xap Oup
CY3LIAKII aJIOXUJa KyPCAaTWITAaHUJAH TYPKUKA aCOCIHH CY3JIap KaMIIUTH
ceswnMaiau. byHaan Tamkapu Kynmuuivk apabuii Ba opcuil acociu
CYy3J1ap TUJIMMHU3TA IIyH1ail CHHIMO KeTraHKy, OM3 yJIapHHU aciio OeroHa
canamanmui. Macanan, "umk" - 554 mapra, "omam" - 479 mapra,
"arap" - 441 mapra, "akn" - 172 mapta, "ymp" - 163 mapTa kaomu.

Kanpaii 6ynranga xam Oy caHOKJapJaH OWM3HHUHI MaKCaJIuMMH3
y30ek agabuil TriM (KYN XKUXATJAaH XalK THIM XaMm) Y3 rpaMMaTHK
TY3WIMIINTA Kypa TYpKUN acocra TasiHCca Xam, JIyFaT TapKuOura Kypa
aBBajl OOIIJAHOK Y4 acocliaH - TypkuH, dopcuii, apadbuii cy3 Ooiini-
UTHHU Y3ura skamnal IMIaKuIaHraHIurura YTuoop Kapartuugup. Kum
OyHM MHKOp dTanurad Oyica, yma ogam Anumep Haouit ¥3 acocuit
acapiapuHu y30ek Tuiauja €3raH sMmac Ba Oy YIyF MXKOAKOp Y30ek
anabuii THIIMHUHT aCOCYMCH dMac je0 xucobiaran Oyiaau.

Xy, 0y Mynoxa3zajlapjaH OyryHI'M KyHAa THJIMMU3HU XAKUKHUI
JABJIaT TUJIM MaKOMHHHU amajja TUKJIAIl Ba PUBOXKJIAHTUPUIN yUYyH
KaHAal XyJiocajiap YuKapyuIil MyMKHH.

bupunuunan, y3 naspuaa (VII-XIV acpnap mobaitHuaa) MaBxyn
OynraH siroHa TyYPKUH aga0duil THJI acocuaa TypJu KapJoul agaduii
TUJIJIAp KaHAal TapuXuil apT-1apouTiapaa Mak/JIaHTaHJIUTATa KU1 -
W UIMUNA 3bTHOOpP KapaTull kepak Oynmaau. Macanan, XV acpraya
XI0IapUMU3 Y3IapUHUHT OYIOK WJIMHI acapiapyHHU Kailcu Tsiap-
na sparrad >aunap? buz Umom byxopui, Imom Tepmusnii, Xakum
Tepmuzuii, Umom Motypunuii, A0y Hacp ®dopobuii, A0y Paiixon
bupynuitnap xakuga ranmupMan KyskOJaWIMK-na, XV acpla Xykm
CypraH 1IOX Ba ajuiomMa YJIyrOeKkHH 3ciailnuk. Temypuil max3oa Ba
XYKMJIOp, MabJIyMKH, V3UHUHI acCTPOHOMUSITA OWJl acapu-HU apad
TUNWJA, Tapuxra ouj acapuHu s3ca ¢dopc Twimaa €3raH. Tapuxuid
acapnap roptuMmMuzga xarro XIX acp OupuHUM spmuga xam @opc
Tunuaa outunrad. Jlemak, yia gaBpja siaral axiao IapuMu3 Yoy
TAJJIApHU MyKamMMall OuiraH, NIy TWUIapAard acapiiapHu 3SpKUH
MyToOJIaa KWJITaH Ba 11y TWIIApAa WO KUJla OJIraH 3KaH. by sxmmumu,
éMoHMH? ByryHru €nmapuMu3 UHIJIN3, XUTOH, SITTOH TUJLTaApHaa SPKUH
ranupu0, XarTo yila TWUIapjla Makojia Ba KutoOnap €3u0, yma
Viakanapaa Maxauiui Xalk Oojiajiapura gapc 0epu0 kenaéTraH dKaH,
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ou3z Oy OumnaH daxpianamuszmu, € Kopanamusmu? Illynnail skaH,
y30ek amaduii TUIMHUHT aCOCYHMCH sipaTraH acapiiap JIyFaT TapKuOu
KaHJai OYJIUIIN Kepak 31U’

NkxkuH4uugaH, Hera Yy30ek anaOuil TUIMHUHT acocyucu Aaub
Axman smac, Pabrys3uii €kum Kyr6 Xopaszmwuii, Cakkokui, ATOWH,
FOcyd Amupuit, JIytduii smac, 6anku Anumep HaBouit ne6 abTupod
stamu3? by moupmap Vy30exk Tunmaa €3maranmu? bupop y30ek
bumoI0TH 1y Xakaa XXUAaui yinad kypranmu?

YunuHuKMIaH, OHA TWIMHUHT XAKUKUAW )KOHKYSApJApH - YIYF IOUP
Ba €3yBUMJIApUMU3 KapaMJIMK JaBpujaa XaMm xap Ka"aaid MapkypaBuid
VUHHIApra Kapamad OHa TWJIMMH3ra XMEHAT KUiIMa-rannap. Twiuw,
anabueTun OJUMIIAPUMU3 WUII0KHU OOprUYa MyMTO3 agabuéT HaMyHasa-
PUHHM XaJKKa €TKa3WIlra Xapakar Kuiramiap. AMMo JaBp madrarcus
s»au. Hazapusinap xycycuaa 1oKkopuaaH Kypcarma oepuiap 4.

Bbyryn mycrakunMus. Xed KuM Ousra Oolika yikanapJaH Kypcar-
Ma Oepaérranu UyK. AMMo, MUHT adcycku, OyryHru aBiuoj (huionor-
JApUMU3HUHT Ky3i1apu IoMyK. Kyp Kopura yxma0, kapamiuk JaBpujiad
KoJraH OeroHa HazapusjiapHu Kaidta Takpopnad érunmui. busra
"peBomtorua" KaHai 6erona y3namma 0yica, "MHKAI00" XaM IyH1ai
oerona, ne6 Vyprarumran sau. "OOpa3" kKanmail y3mamma OViica,
"Tumcon" xaMm myHaad, HuMa Qapku O0op, AroHa "coBeT" ouacuia
Ousra apabuii y3mamMaaaH Kypa KapJoll XaJIKHUHT TEPMUHATIOTUSICH
AXIIAPOK dMACMH, €0 TYUIYHTUPUIITAH 3AU. AMMO YJIyF LIIOUpD Ba
€3yBUWJIApUMU3 HWHJaMail OHa TWIMHUHT Xe4 Kaepjaa E3uiMmaraH
KOHYHJIapUTra pyuos KWJIUIIIA. XaKUKUK y30ek Tuinuaa €3uiam. AMMO
y37apyu SIXIIM OWITaH TWIHUHT WYKW KOHYHUATIIADUHU OYMK alTa
olmimManu. byryH 6u3 MycTakmiMus. AMMO TUJIYW Ba agaOuéryunia-
pUMH3 WIMJA XaKUKUH MabHABUUA MYCTAKWUIMK HHMa SKaHIIUTU
XaKuga yinad KYpuliHU xaéiapura XaM KeITUpaeT-TraHjaapu MVK.
Acnuna Oy kacaiuiik (pakaT THIIYM Ba aJa0METYM-Iapraruia Xoc sMmac,
OIKM WXTUMOUW-TYMaHUTap aTaJMUII Typyx-garu Oapda ¢aH
BaKWJIJIapUra TEKKaH kacanaup. YyHKM MaTremMaTuk, OMOJIor, MEIUK,
reoJior ¥3 ¢aHu yctuaa 0ol KOTUPUIITa MaKOyp 311, aMMO HWKTH-
MOUU-TyYMaHuTap (aH BaKWJJIapura Ta€p Hazapui KOJIMM - "Tapuxuii
Matepuanu3M" Konumnu oepuiran 31a4. bynap xap Kkangaii MmaB3yra ouJ
TONTaH-TyTraHJapuHU YIla KOJUIra cojcanap, uill OUTran xucooOJa-
Hap 7au. Mycrtakun dukpiamra pyxcar uyk sau. CanruHa xapakar
KWIranjiap Mwuiatuu cudaruga madrarcus kazonaHap 3Au. XarTo
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EBrennit /[ImurpueBnu llogMBaHOB CHHrapyM Karra MWUIAT BaKWIJIU
oynca xam. "lllaknman MuUMi, Ma3MyHaH COIMATUCTUK" IIHMOpHU
MUWJIJTMA Ma3MyHHM Tar-Tyru OWJlaH KypUTHINTa KapaTwirad 37a4. Ba
OyryH MabiayM OYIMOKAaku, Oy Makcajra aHdya-MyHYa SPUIIHITaH
skad. OnuMiapuMH3Iard JOKAWMIMK IIyHAaH OomutanraH. JIokamn
Oynmaraniap y3 BakTHAa OyTKYJ WYKOTHJITaH. Yjap KUM SKaHIUTH
SHIU AXITU MabiayM. KeluH-kelnH Oy JOKaMUIMK CypyHKaIu Kacall-
JIMKKa aljaHId Ba, dHT JAaXWIATIMCH SIHTA aBJIOAra XaMm HOKTUpHUIa
oonuranau. AifHukca, TomkeHT napiaT yHupepcuretuaa dancada da-
KYJbTETUHU TaIllIKWJ HTUIUIIKA Oy KacaUIMKHU Ou3ja sUIllu TYyC
onumura karra €paam Oepau. Acnupma Oy mywrOa dancada smac,
MapKCU3M-JICHUHU3M (haKyabTeTH Au. by MackaH MyCTaKWIJIUK WHII-
Japuja XaMm y30K BakTrada (aos "MaHkypTiap" Tai€piaiiga JaBoM
STraHJIUTU MYTJAKO CUpP AMac. YJap X03Up XaM Y3 UIUIapUHU, SbHU
KapamJIMK JIaBpU Hazapusi-JapuHU KYJJ1a0-KyBBaTJIAMIHU (Ao JaBOM
STTUPMOKAaap. TYFpu, yinap OHIIM paBuljga Oy3FYHUMIUK KUJTAET-
rawnapu Wyk. Macana omnuiipok. by Touda Oomika Hapcanu Oui-
Maiu, ury Xojoc. AMMO 013 xaMMa HapcaHu OunamMus, 1e0 Yinamaim.
By umon4 yjiapHUHT OHrura siximuiaad cuHraupwirad. by Touda 6yryx
Nmom Byxopuithn xam, Xakum TepMu3uitHu XaMm Ouaumagd. AMMO
yJiap HUMa €3raHuHU YKUIITaH 3Mac, YKUIIca XaM XaKuKUWA Ma3MyH-
MOXUSATHUTA €THO O0pa OTUIIIMANIN.

JabBOoMU3 KypyK OYIIMACIUTH y4yH OMPTHUHA MUCOJI KEITUPANITHK.
XXI 6oumapuaa spatwirad "Musuinii SHIUKIO-TIeAUs ' HUHT 4->KWIIH
68-caxudacuna mynnaii é3wiran: "Homuoouit xcamoa ubopacu sxcyoa
OyIOK Kawgpuém xucobnanud, y bupunuu Hasbamoa 3mHozpagh onum
JI. I. Mopzan nomu ounan 6oz2nux. JI.I.Mopean y3unune «Kaoumeu
aorcamuamy (1877) acapuda sxcyoa 6ou smHoecpagux mamepuaniapea
ACOCNaH2aH X0a0a UAMUU 01amMoa Oupuruu OYIUb, KUUUIUK
MAapuxuHune oacmiadoku cunguil xcamuamea Kaoap 6yneaw 0aspuHu
ukku 6ockuuea oynean..." Makosa myamnudu (Kya XypMmatiu, yiIyF
0JINM), OMPUHYK/IaH, Y31 TaHJIaraH MaB3y Oyin4ya FUPT CABOJACU3IUTHU
Ba KYYMPMAKAIUITUTUHA, UKKUHYUAH, alHU ""MWIIAN SHIUKI0ne 1S "
Myaundu cudatuga MUUIAT UIIUTA YTa JOKAWIJIUIMHU KYpCcaTraH.
bynpait nefinimmmusra cabad, makosa €3uaMacuiad 22-23 Wui uiarapu,
KaTTOJ KapamJiuk gaBpuaa MockBaaa 10 MUHT Hycxaga HalIp 3TUITaH
MUl Tymiamaa pyc onmmacu C.M.banueBaHUMHT MAaKOJacu bJIOH
KwinHran 0ynuo, yaaa [lumonuit Adpukanuk apad onumu, [lapkaa
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Maiixyp Tapuxuu AOy 3aing AOmypaxmMoH uOH Myxammana uOH
Xammyn (1332-1406) JL.I.Mopranman paco 496 imn wirapu
"ubmuoouit sxcamoa’’ MaB3yCHUHU €BpPONAJIMK OJIMMIa Kaparajaa MUHT
Kappa MyKaMMaJIpoK Xaj KWinO OepraHiMriHU UIIOHAPJIM JaJIHILIap
Owran ucOOT KuaumO KyWran saui. Kymmmua Kuiau0 TabKHIJIAII
no3umku, MOH Xannynanunr Amup Temyp Ounan &3ummanapu
MYCTaKWJUTMKHUHT JacTiIa0Ku WWUIapuIaéK TaHUKIW IIapKIIyHOC
OJIUM, Tapux (aHgapu JOKTOPU AXaIKOH XacaHOB TOMOHHAAaH apad
TUJIWJIaH Tap>KUMa KWIMHUO, MaTOyOT/ia YbJIOH KUJIUHTaH.

Amup Temyp 161 Xanayn 6unan lom ynkacu, xo3upru Cypus-
HUHT norTaxTtu Jamamkaa XV acp Oonuiapuaa yupamuinrad. ARTui-
nJapura Kaparanga, MoH XanayH 3 Hazapuil KapaluiapujaH Keauo
quKn0, AMup TeMypHHUHT KyJIpaTiu cajlTaHaT XyKMIOPH OVIUIIUHU
OJITMHJAH OamopaT KuJiraH dkaH. Tapuxjaan Oexabap OyryHTH IaBp
kumucyu y30K  [umonuit Appukanuk TapuxUMHUHT OW3ra HUMa
anokacu Oop Ae0 yimamu myMkuH. Aciuna Amup Temyp cantaHaTu
xo3upru Kanyouit Kozoructon xyayaunan to bargoarada y3 numra
KamMpab oJiraH >Au. YMyMaH OJraHja, MyalssH Tapuxuii-cuécuil xa-
paénnap okubaruna VIII-IX acpnapaa makijgaHran siXJauT MYCYJMOH
MHHTaKa MajanusiTi To X VI acp Oonutapurada 8 acp gaBomMu/ia xxyaa
CaJIMOKJIM MabHAaBHHM TapakKUET ynuHu Oocub ytnu.2 Temypuiinap
cajTaHaTh ymOy MIOHJIW HYJIHUHT OXUPrd XajlKacu cudaruja o3
kypcarau. lly xuxatnan Anumep HaBouid y3 amanuii ¢gaonusitu,
Typkuii Ba ¢Gopcuil TWIJArd WXOIUW Mepocu OuiaH Oy Oekuéc
MabHaBUM OOMJIMKHUHT SHT IOKCAK YYKKHCH Ba TYJIAKOHIU BOPHUCHU
cuaruga Ousra - Y30€K XajaKura Ba yMyMaH TYpKHUI OJlaMra TEHICHU3
MabHaBUM YMMOHTA dTajuK XyKYKWHM Xajs 5Tub ketau. To Haowuii-
raya xam XakuM Tepmusuii, Aqud Axman, Aoaynxamuna Kemui,
Myxamman nubn Myco Xopazmuii, Axman @apronunii, iMmom byxopuid,
Nmom Tepmuzuii, imom Motpynuii, @opoouii, Uon Cuno, bepynuii,

1 Ouepku ucropuu apadbckoit Kynbrypsl V-XV BB. M., 1982, ¢.311-356.

2 By xakna Oaradcun mabiiymoTiiap yuyH Kapaur: M.MimomnHazapoB. Musimii
MabHABUATUMUZHUHT TakoMul 6ockuuiapu. T.- [llapk HMKBT - 1996, 144 cax.;
M.Nmomuazapo, M.OummyxamenoBa. MW MabHaBUATHUMM3 acocnapu. T.-
[Tapx HMKBT- 2001, 432 cax.; M.NUmomuazapos, Y.CaugoB. Mwmit
TapaKKUETHUHT MabHaBUM-axJokui acociapu. T.- "Akagemus" - 2005, 80 cax.;
M.NmomHazapoB. Mwumii MabHaBUATUMH3 acociapu. 1.- V36exucron
daiinacydiapu Muumii xxamuata Hampuétn - 2006, 448 cax.;
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Maxmyna Komrrapuit, FOcyd Xoc Xoxubd, Axman Sccapuit, CynaliMmoH
bokupronuii, Haxxmunaun Ky6po, A6ayxonuk FuxnyBonuit, baxoyn-
nuH Hakmb6ana, Mup3o YiyrOek kaOu 10371a0 ak10j1lapuMu3 Yoy
OyIOK MabHAaBUSIT YMMOHUIra Y3JapUHUHT apabuii, popcuii, Typkuit
TUJJIapAa ApaTrad TypJid MaB3yJiapJlard AyHEra Malixyp acapiiapyu Ba
TabJIMMOTIIapY OWJIaH yJKaH XyUcca KYIIMO Kelrad sauiap. YJIapHUHT
Ba Hadakar yJapHUHI acapjapyd acocuja MYCYJIMOH MHUHTaKa
MaJIaHUSITUTa XOC YMYMHUM WIMHUK aramajiap TU3UMHU MIAKUIaHTaHWTa
myoxa KujiMaca xaM Oynaau. SlHa Oup AUKKaTra ca3oBop MabJIyMOT -
KAXOH MIChPUSIT UIKUO03JIapUHM Y3ura MadTyH 3TraH popc TUIIUIaru
MYMTO3 IICbPUSIT MONUIEBOPH, IbHU OUPUHYU HUHPUK (HOPC HIECHPUIT
MakTabu XaMm aiiHu OyTYHTHU V36ekucTon xyaynuaa - Camapkanja Ba
byxopona - miakiaiaHraH, KeMUHTM acpiapia XxaM TYpPKUM 3JaTHUHT
OyroK HamostHaanapu - XokoHui, Huzomuii Ba Amup Xycpapnap yuioy
MIEHPUSTHUHT )KaXO0H/Ia HOM TapaTHUIIIUTa KaTTa Xucca KYIIraH auiap.
XaIKUMU3HUHT 1Ty KaOwijaru MabHaBUU TapakKUET skapacHu Y30ek
a1aOuil TUITMHUHT JTyFaT OOUIUTH Hera OyHai Mypakkal Tapkuora ara
OYITaHJIUITUHY TYJIUK M30XJIali U Ba O3 OyryH yHM TaMOMMJIa OOIIKa
y3aHra coaud IOOpHUINTa ypUHCAK, MWJIJIAT OHTMHU MYTJIAKO MaH-
KypTJalTupuin xaBpura pydapy KWIMIIAMUA3 MyMKHH. 3aMOH Tayao-
JapuHu, anbarra, Xxucobra onuui 3apyp, AMMo 70 inunk MadkypaBuit
KapaMJIMK IIapOWTH CHUHAMpA OJIMaraH MIUIAT PYXUHH OSHIU V3
JOKAWJINTUMA3 OWJlaH CHHIUPUO KyMcak, XaM aXIouiap PpyXUHHU
YUpKHUpaTrad OyinamMu3, xam OyryHrW rio0ajianlyB 3aMOHHIA, XaTapiu
BPWIMIILIAP TUpA0OUIa MIWLIAT cudaThaa TaMOMUIA Y3JIUTUMU3AAH
alpuin0, yMmyMOalapusaT TapakKKUETH YUYH XaM Kepakcus3 Oup Tyaara
aiimanuin xaBduaa Koaamus. byHnai asHd Takaupiad AJUIoX, aCpacuH.

byryHru rmo6anianryB mapouTuia arap Ou3 y3IuruMU3HH aHriaad
eTMacak Hadakar y3 KejnakaruMu3Hu 0ap0oj KuiaMu3, OadKku UHCO-
HUAT KeJaXXaruHU XaM XaTap ocTura kKyuummmui mymkuH. Cabaodwu,
KOMHOTAAru Xap OWp 3appaHUHT XOJaTh OYTYH KOMHOT XOJaTura
TabCUP KWINIIK OYTYHTY WIM-(aH aHHUK XyJlocara KeJaraH XaKkuKaTaup.
Hemak, OyryH xap Oup maxc, xap Oup MwuiaT OyTyH HHCOHHST
TaKIUpPU YYYH >KaBOOTap SKAHJIWTHMHM TYJIAa-TYKUC XUC KWWK Ba
IIyHTra MyBO(MUK XapakaT KWJIHIIH I1apT.
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0.¢.H., npogh. HHomxoorcaes Paxmonxoirca

APABCKHE 3AUMCTBOBAHUA
B TPAMMATUYECKOM TEPMUHOJIOT' MU
A3BIKA ITAHITO

M3BecTHO, YTO HayKa O IPaMMATHKE $3bIKA MAILTO MUCTOPUYECKU
dbopmupoBanack Ha TpaaUIUAX apabckoi rpaMMatuku. Cam 3TOT pakT
MOJ/ICKa3bIBAET, YTO (POH]I TPaMMATUYECKUX TEPMUHOB Ha SI3bIKE MAIITO
TaKke (POPMHUPOBAIICS HA OCHOBE apaOCKON HAyKW O I'paMMaTHKE U
U300MIIyeT apaOCKUMH 3aUMCTBOBaHUSIMH. OJTHAKO HEBO3MOXKHO J1aXKe
NPEANON0XKUTh, YTO OH OCTaBaJCAd HEU3MEHHBIM JO0 HACTOSIIErO
BPEMEHHM U ObUI HE BOCIPUUMMYHUB K BIUSHHUIO HOBUIECTB B 00JIACTH
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKHA. HaoOOpOT, 3HAKOMCTBO C TpyAaMu IO
rpaMMaTUKe, HallMCAaHHBIMU araHCKUMU YYEHBIMHU, TTOKa3bIBAET, YTO
dboHA rpaMMaTHYECKHX TEPMHHOB MAIITO MPETEPIIEBAET 3HAYUTENb-
Hble€ U3MEHEHMSI KaK 1Mo GopMe, TaK U MO COJAEPKAHMUIO, CTAHOBUTCS
CIIOCOOHOM BBIPA3UTh JIMHTBUCTUYECKHUE MOHSITHUS, MOSBIAIONINECS B
COBPEMEHHOM s3bIKO3HaHUHU. Cam 3TOT (DaKT JAeNlaeT aKTyaJlbHbIM
U3YUYEHUs COBPEMEHHOI'O0 COCTOSIHUS TPaMMATHYECKUX TEPMUHOB, UX
CTPYKTYpBbI, BBISIBUTb XapaKT€pHbIE TEHACHIIMU pa3BUTHUs (HOHA TpaMm-
MaTUYECKUX TEPMHUHOB Ha SI3bIKE MAIIITO.

OCHOBHAA YACTD. /Ins n3yueHuss JaHHOTO BOIIPOCa aBTOPOM
OblTM  coOpaHbl TpaMMAaTHYECKME TEPMHUHBI U3  CIEAYIONIUX
UCTOYHUKOB, HCIOJB3YEMbIX B HACTOsIIEe BpeMs B Y4YEOHBIX H
Hay4YHBIX YUpexIeHUsX kak Adranucrana, Tak u [lakucrana:

1. Cupnukyna Pumtus. ['pammartuka namro. [lemasap, 1994.1

2. 3apryna Pumrtun. CuHrakcuc mnamro (rpamMmarvka). 3-e
uznanue, Hanrpaxap, 2010.2

3. Mynmxaup Axman 3usp. 'pammaruka mamro ((oHeruka,
Mopdoiorus, cuatakcuc). 3-e uza., Oxcdopa, 2005.3

1 osim Qb pud | uda) SO st Gid) Al Gaa dils o JI S el S gy
YYVY/)99¥F

2 Ye)e /ATAS ‘J\A)i.uubﬁjd()n\)s)a)x}xwJ}.\Jugh)m}cJJJ.:S\Q
3 (A2 5 Adai ot A 50 S Ad 5y ) ) Ad 502 ) (el S) s sy b deal sl ) 53S0 la
.Y~~&‘.;J93.~.us' \“Tﬁb‘a:ujd
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4. Camiiun Myxanygnua Xamemu. KpaTkas rpaMmaThka si3bIKa
namto. [Temasap, 1383/2004.1

5. baxupryn llIuaBapu. Kpatkasa rpammaruka mamro. ['epmanus,
HUropd, 1998.2

Kpome yka3zaHHBIX NEPBOUCTOYHHKOB B CTaTh€ HCIOJIb30BAHBI
TaKke TEpPMUHBI, TMpuBeAcHHbIe B «llymTy-pycckom cioBap»e
M.I".AcnanoBas.

[Ipex e Bcero Ham Caea0BalIO OMPENETUTh UCTOYHUKH MPOUCXOXK-
neHust TepMuHOB. HMccnenoBanue coOpaHHbIX HamMu 946 TepMUHOB
MO0Ka3ajuo, YTO B CTPYKTYPHOM HX OOpa30BaHUM YUYACTBYIOT CIEAYIO-
1I1E JEKCUYECKUE KOMIIOHEHTHI:

1. TepmuHbl, 0Opa3oBaHHBIC Ha OCHOBE COOCTBEHHOW JIEKCUKU
s3bIKA MAaIlTo;

2. ApabGckue 3aMMCTBOBaHUSI M1 TEPMHUHBI, 0Opa30BaHHBIC Ha Oa3e
JIEKCHUYECKUX PECYPCOB apaOCKOro SI3bIKa;

3. Ilepcuackue 3aMMCTBOBaHUS M TEPMHUHBI, 0Opa30BaHHBIC Ha
OCHOBE JIEKCUYECKUX PECYPCOB MEPCUCKOTO SI3bIKA;4

4. 3auMcTBOBaHMS M3 (QOHAA HUHTEPHAIMOHAIBHOM JIMHIBHC-
TUYECKON TEPMUHOJIOTHUHU.

Cnenye OTMETUTh, YTO HEKOTOpash YacTh 3aMMCTBOBAHHBIX
TEPMHUHOB CO BPEMEHEM IMOJIBEPTIIUCH aJalTallu S3BIKOM TAIIToO,
JaCTUYHO MEHSs CBOM (hOHETHUECKUM OOJHUK, T.e. MpuoOpeTas Tak
Ha3bIBaEMyI0 «a(raHu3upoBaHHYI0» (hopMy. A(rasHckue JIMHTBUCTHI
OTHOCST UX B OT/ICJIbHYIO KATETOPHUIO M HA3BIBAIOT (*ie [Mufaggan] nimm
4i2ie [mufagganal - agpeanuszuposanmwpiii. ITOT TIIACT TPAMMATHUECKOM
TEPMHUHOJIOTUA MOTJM OBITh O0Opa3oBaHbl Ha OCHOBE apadCKuX,
MEePCUJICKUX WM JPYTUX 3aUMCTBOBaHUN, 00pa3ys TakuM 00pa3zoM
CBOEOOpa3HbIi CHEU(UIECKYIO JTEKCUUECKYIO0 KaTerOpUI0 B COCTABE
dboHIa rpaMMaTHYECKON TepMHUHOJIOTMU mamTo. K HUM OTHOCATCS

1 YYAY cJHJA\)SQJ‘;ajMJ@J\A ugﬂ\@.ad:\u

2 Y44A c&JJjﬁchLd\ JJQJJA\)SM@J\MJSJ&@A

3 AcmanoB M.I'. Ilymry-pycckuii crnoBaps. M3nanue 2-e. MockBa. «Pycckuit
SI3BIKY», 1985.

4 B manHOM cllyyae UMeeTCsl BBUAY JICKCHYECKUE KOMITIOHEHThI, KOTOPbIC HBIHE
HA3bIBAIOTCS JApUSI3BIYHBIMU, OJIHAKO YUYWUTHIBas TOT (PakT, 4yTO OOJIBITUHCTBO
ATUX 3aMMCTBOBAHUH BOIIIM B SI3BIK MAIITO KOT/A ATOT S3bIK HA3bIBAJCS (hapcu
ui  dapcu-kadynau, MbI COWIM JIOTMYHBIM Ha3BaTh MX MEPCUICKUMHU
3aMMCTBOBAHUSMU.
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TaKWe TEPMHUHBI, KaKk Hampumep, i [Smer] — uuciumenvnoe (0T
HEPCUIICKOTO (2«4 [Somordan] - cuumame, O s [badlin] — usmenenue
(ot apabckoro Jx [badal] - usmenennoiir), o5 [num] — uma (ot nep-
cuackoro b [nom] — wmsa), J£a8 [gardanawsdl] — cnpseams (ot
nepcuckoro ol S [gardandan] — epawams), Jes [mahal] — spems (ot
apabckoro Jae [mahal] — mecmo) u ap. KonuuecTBo TaKUX TEpMUHOB
CPaBHUTEIBHO HEMHOI0, OJTHAKO TOCTEIICHHO UX YUCIIO PaCTeT.

Criemyer 0co00 OTMETUTh, YTO TEPMHHBI OTHOCSIIAECS K BBIIIC-
HEPEYUCIICHHBIM HCTOYHHKAM, KOTOPbIE B COBBOKYITHOCTH COCTABJISIOT
(oHJ rpaMMaTHYECKUX TEPMHUHOB SI3bIKa MAITO, YIOTPEOIAIOTCS KAk
B OTAEILHOM BHJE, TaK U B COYETAHHU C APYTHMH TEPMHUHAMH, IIPH
3TOM HE 00513aTEIBHO IMPOUCXOASIINMHU U3 OJHOTO M TOrO HCTOYHHUKA.

DTO 3HAYUT, YTO HAIPUMEP, TCPMHUH 3aMMCTBOBAaHHBIN K3 apa0c-
KOT'O SI3bIKa MOKET YHOTPEOJATHCS OTACIBHO KaK IPOCTON TEPMUH WIIH
COYETAaThCA C APYTUMH TEPMHUHAMH IEPCHACKOro, apraHCKOro WM
APYTOro IMPOUCXOXKICHUS, BhIpakas crienu(@UUecKue MOHATHS TIpaM-
MaTHKH HamTo. TakuM 00pa3oM, rpaMMaTHICCKAE TEPMHUHEI Ha SI3BIKE
HAIlTO MOTYT BBICTYIATh B PA3IUYHBIX CTPYKTYPHBIX BapHaHTaX U BO
BCEM 3TOM aKTUBHYIO POJIb UTPAOT apaOCKKe 3aMMCTBOBAHU.

ApaOckue 3aMMCTBOBaHHUS KaK IPOCThIE IPAMMATHYCCKHE TCPMH-
HBI SI3bIKa MAIITO, MPEKIC BCEro, YIOTPEOISIOTCS IS HOMHUHAIUH
yacTell peyu, OmpeaecHHMs OCHOBOIIOJIATaloIIMX IOHATHH TIpaMMa-
THKA. B KadecTBe mpuMepa yKakeM Ha HEKOTOPBIE XapaKTEPHEIE
TEPMUHEI Takue, Kak s~ [ism] — ums, J=8 [fe’l] — cracon, s [sifat] -
npunacamenvroe, 3B [qayd] — napeuue, ywa [zamir] — mecmoumenue,
2e [adad] — wucrumenvroe, < =i [tasrif] — cnpsocenue, 4o [jumla]
— npeonoxcenue, s [sabiqa] — npegurc, 4V [lahiga] — cygduxc,
s pa [sarf] — mopponocusn, s> [nahw] — cunmaxcuc, =& [fa’il] —
noonexcawee, Sx [muzakkar] — myosrcckou poo, & [muannas] —
orcenckuti poo u Ap. OnpenesaeHHas 4acTh TCPMUHOB JaHHON KaTeropuu
3aMMCTBOBaHbl W3 apaOCKON TIpaMMAaTHKH MPEUMYIICCTBEHHO C
COXPaHECHUEM MX 3HAYCHHUS.

Takum xe 00pa3oM, B sA3BIKE MAIITO AKTUBHO YMOTPEOJSIIOTCS
JIBYXKOMITOHCHTHBIC TPaMMaTHUECKHE TEPMHUHBI, B KOTOPBIX 00a KOM-
IOHEHTa MMeeT apadCKoe MPOMCXOXKIAcHUE. BOT mpumMepsl, KOTOphIC
MOTYT XOPOIIO IPOJAEMOHCTPUPOBATh HX CTPYKTYpy U cdepsl ux
yrnorpebienus: =l Jwisl [ehtimali mazi] — npoweowee npeonono-
orcumenvroe spems, e ledivl [istithami jomla] — sonpocumensvroe
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npeonocenue, J2d )\ il [istimrari fe’l] — anacon necosepwennozo
guoa, swa s W) [i8ari zamir] — ykazamenvnoe mecmoumenue, e Al
[asli jomla] — zraenoe npeonoowcenue, <M= A [ali halat] —
uncmpymenmanohvill naoexc, I S8« [imkani hal] — nomenyuanvuas
popma nacmoswezo spemenu , “ex 4davs [basita jomla] — npocmoe
npeonoxcenue, e U [tabé’ jomla] — npuoamounoe npeonoscenue,
aml (g pat [tasgiri iSm] — ymenwumenvnas opma cywecmeu-
menvno20, “ea Juwadi [tafzili sifat] — cpasnumenvnas cmenenw
npunazamenvro2o, S 5 SAuasi [tawsifi tarkib] — onpeoderumenvroe
couemanue, <25~ A [halgi horaf] — copmannvie zeyxu, < A
[Xariji lugat] — saumcmeosannoe crnoso, s s 22 [xabari jomla] —
N0BECMBOBAMENILHOE NPEONIONCEHUEe, i sadd [Saxsi zamir] -
JquuHoe mecmoumenue, ~\ .o [am ism] — napuyamenvroe ums, <\
waa [gayéb zamir] — memoumenue mpemvezo nuya, “ia J=d [fe’li
sifat] — npuuacmue, = 4u 2 [gariba mazi] — npoweowee pezyinb-
mamuenoe epems (nepghexm), 3= s S [kasri adad] — opobw, Iz 3V
[lazemi fe’l] — wenepexoomwii anazon, J= =i [mutaadi fe’l] —
nepexoomuwiil 2nazon, J=& & sas [muawin fe’l] — scnomozamenvuwiii 2nazon
u apyrue. Ilpu xenaHun mepeucHb MOYKHO MPOJODKUTh, HO JaKe W3
3TOr0 KPaTKOro CIHMCKAa BHIHO, YTO 3Ta KATErOpHs 3aMMCTBOBAHHMI
OXBAThIBAE€T TEPMHUHBI 110 (POHETHKE, MOP(POIOTUU K CHHTAKCHUCY.

CiemyeT OTMETHTh, YTO B HEKOTOPBIX CIydasx HaOIr0aaeTcs TeH-
JICHIMST YaCTHYHON WM IOJIHOW 3aMEHBI B 3THX TEPMHHaX apados-
3bIYHBIX KOMIIOHEHTOB CJIOBaMM IAIlTO, KaK HAlpHUMEp B TEPMHHE
<l o )& [Xariji lugat] - saumcemeosannoe croeo, B kotropom apabekoe
CIIOBO ()& [Xxariji] 3ameHeHo cioBoM mamrTo <2 [praday], B
pe3yabTaTe Yero MoaydYeH YaCTHYHO aJalTHPOBAHHBIA OOHOBJICHHBIM
TepMHH < 53 ) [praday lugat] ¢ Tem ke 3HaueHueM. MOKHO ITPUBECTH
U HEKOTOpHIC ApPYIHe ClIlydaW MOJ00HOr0 aJalnTHPOBAHMS I'paMMa-
THYCCKUX TCPMHHOB, KaKk awl pald [XaAS iSM] - o5 o=ld [Xas num] —
cobcmeennoe ums, JEive [mustagbal] - ol St [ratlankay zaman]
— Oyoyugee spemsi, a ole [aM ISM] - o 5 ole [AM NUM] — napuyamenvroe
umsa, Jad Jiies [mustagbal fe’l] - =& S [ratlankay fe’l] — arazon
0y0yue2o epemenu U Jip.

Cpeau rpaMMaTHYECKUX TEPMUHOB IMAIITO BCTPEUYAIOTCS PAI TPEX
KOMIIOHEHTHBIX, B KOTOPBIX BCE€ TPH KOMIIOHEHTA ABIISIOTCS apaOCKHUMHU
3alMCTBOBAHHUSIMU. BOJNBIIMHCTBO ATUX TEPMHUHOB OTHOCSTCS K 00JIac-
TH cHHTaKkcuca. K 3Tol KaTeropuu OTHOCATCS CICIYIOIINE TSPMUHBI:
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Jzd el ol i) Jistimrari amr fe’l] —  wecosepuwennviti  6uo
nogenumenvro2o 2nazona, J= S5l g il [istimrari imkani fe’l] -
HEeCOBEPUICHHbIL U0 NOMEHYUAIbHO20 2aa2oaa, = Ja ) il
[istimrari hal fe’l] — nacmosuee spems necosepuennozo suoa, =S

Jda  oleiul  [imkani istimrari hal] —  wmecosepwennviii  6uo
HOMEHYUATIbHO20 2/1A20IA HACMOAUIE20 8peMetl, =l &) yaiul JSl
[imkani istimrari mazi] — wecosepwennvlli 6u0 NOMEHYUATLHOSO

2nazona npouteoue2o spemeni, J2i =k i [tamannayi mazi fe’l] -
npoweduiee epems nopuyamenvho2o 2nazona, <N yyuas Jala [hasil
masdar adat] — agpuxcer 06pazosanus umen deticmeus, J=d xia S
[hokmi mutaaddi fe’l] — ycrosno-nepexoounwiii enazon, J2d 44 paia e
[gayre mutasarrifa fe’l] — eracon. ne noosepearowuiicsa enympennet
(rexcuu npu o6pazosanuu napaouem, Jd i afiue ne [ayre mustagim
maf’ul] — xocseennoe dononnenue, 48 Jy =8 [fe’li rabti kalima] —
2nazon-ceaska, wa A2 Jaie [muttasil fe’li zamir] — auunele
okonuanus 2nazona, 2 Ja Jsex« [majhal hal fe’l] — cmpaoamenvnoui
3a/102 21A2014 HACMOAUEe20 8pemeru, 2 s e Sl [muzakkar gayéb
mofrad] — eduncmeennoe uwucno (mecmoumenus) mpemwveco auua
myacckoz2o pooa, J= ) @las [mutlag amr fe’l] — cosepuennviii 6uo
noeenumenvnozo 2nazona, J= S5« Glhe [mutlagq imkani fe’l] —
coBepuleHnblll 6U0 NOMEHYUANbHO20 2nazona, J> i (lhe [mutlaq
manfi hal] — ompuyamenvuas opma enacona nacmosiyezo epemenu
cosepuiennozo 6uda, = S5« 4adlke [mutlaga imkani mazi] -
npoweouiee 8pems NOMEHYUANIbHO20 21d20Jld COSEPUICHHO20 6U0d,
Jzd gaxia aglee [ma’lam mutaaddi fe’l] — oeicmeumenvuwiti 3anoe
nepexoonozo 2nazond, = ik 4agl2e [ma’lima mutlaga mazi] -
OelicmBUMeIbHbILL 3A7102 NPOUEOUe20 8PEMEHU COBEPULCHHO20 6UOd,
J=é Ja i [manfi hal fe’l] — ompuyamenvnas ¢opma znazona
Hacmosie2o spemenu, ) e s [muannas gayéb mofrad] —
COUHCMBEHHOE YUCLO MPEMbe20 UL HCEHCKO20 pood U JIp.

YeTplpeX M IATH KOMIIOHEHTHBIC TIPaMMaTHYECKHE TEPMUHBI,
COCTOSIIIIME TOJBKO U3 apaOCKUX 3aMMCTBOBAHHUI BCTPEUYAIOTCS CPABHU-
TEJILHO PEAKO W OHU TaKXKe OTHOCATCS IPEUMYINECTBEHHO K 00JacTH
cuHTakcuca. OrpaHUuYMMCS HECKOJIBKUMU TIPUMEPaMH.

YeThIpeXKOMITOHEHTHBIE: J28 Jaiua S8l () il [istimrari imkani
mustagbal fe’l] — nomenyuanvuwiii 2nacon 6yoyweeo epemenu necosep-
wenno2o euda, J= s )l il Jseaw [majhal istimrari hal fe’l] -
CMpaoameibHblll 3a102 21a201d HeCOBEPUICHHO20 8UOA HACMOAUE20
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epemenu, Jad Jiiae S84 slhae [mutlag imkani mustagbal fe’l] —
NOMEHYUATbHBLLL 27142071 6YOVIe20 8PeMeHU COBCPULCHHO20 U0, sz
J=8 Ja A8« [ma’lum imkani hal fe’l] — nomenyuanvueii 2nazon
OeticmeumenbH020 341024 HACMOAWE20 8PEMEHU.

[TarukommoHeHTHbIe: =8 Ja s )) il Jseas A [manfi majhul
istimrari hal fe’l] — ompuyamenvnas popma cmpaoamenvnoco 3anoea
21a20/14 HACMOAUWEe20 epemeny, J=8 i 5 ) yaiul Jiiua aslaa [Ma’lam
mustagbal istimrari manfi fe’l] — ompuuamenvnas opma enacona
OelticmeUumenbH020 341024 HeCOBEPULEHHO20 8UOA.

Ho at0 erie He Bce. ApaOCkue 3aUMCTBOBAHMS YUACTBYIOT TaKIKe
B MHOTOKOMIIOHCHTHBIX CJIOXHBIX TPaMMaTHUYCCKUX TEPMHHAX, B 00pa-
30BaHUH KOTOPBIX IMOMHMO apaOCKHX CIIOB y4aCTBYIOT COOCTBEHHBIE
CIIOBA MAIITO, IEPCUACKUE CIIOBA, TEPMHUHBI U3 MHTEPHAI[HOHATIHLHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO TEPMUHOJIOTHYECKOTO (POHIA UITH X KOMOHMHAIIUH.
[IpuBeneM HECKOJBKO MPUMEPOB: s yaesi Sl yidl [istiraki numjaray] —
gozepamnoe mecmoumenue (KOMIOHEHTBI: apaOCKUi + MaIlTo),
4 o3l [imlapohdna] — opgoepagus (koMIoHEHTHI: apaOCkuid +
Hamro), . Ll [asli gaz] — coenacnuiit 36yx (KOMIIOHEHTHI: apaOCKKi
+ mamro), <l @3 [praday lugat] — saumcmeosannoe cnoeo
(KOMITIOHEHTBI: HamTo + apabekuii), )l sl sl [imdadi awaz] — anacuwiii
38yKk (KOMIIOHEHTBI: apaOCKHii + apcH), s Cus s [paywast zamir] —
JIUUHble OKOHYAaHUs 21a201a (KOMIOHEHTHI: (apcH + apaOCKui), 4
Gl 4w 5l [sarina aw pasina adat] — npegurcol u cygpurceot
(KOMIIOHEHTBI: (papcH + mamTo + apaOCKuii), 4lex 48 e 4 on [paywasta
gbarga jomla] — croowcnocouunennoe npeonosicenue (KOMIOHEHTHI:
dapcu + mamro + apaOckmii), S ss=ic [an’anawi grammar] —
mpaouyuoHuas cpammamurxa (KOMIOHEHTBI: apaOCKUii + HHTEPHAIIHO-
HaJIbHBIH), o2c8 (5 | S [gramari qa’ida] — epammamuueckoe npasuno
(KOMIIOHEHTBI: MHTEPHAIIMOHAIBHBIN + apaOckumit), <l S (Al bl
[partaliz tarixi gramar] — conocmasumenvhas ucmopuueckas epamma-
muxa (KOMIIOHEHTBI: TIAIITO + apaOCKUN + HHTEPHAIMOHAIbHBIN).

3AKJIFOUEHME. IlpuBeneHHbie mpuMepbl ¢ pa3HoM (popmoii
y4acThs apaOu3MOB B TEPMHUHOOOPA30BaHWU TAIITO ITOKAa3bIBAIOT
JOMUHHUPYIOIIYIO POJIb apaOCKMX 3aUMCTBOBAaHHM B HMX CTPYKTYpE.
DTOT BBIBOJA MOATBEPXKAACTCA W CTATUCTHYCCKUMHU IOJCYCTAMHM
COCTaBa TPaMMaTHYECKOI0 TEPMUHOIOTHYeCKOro (ouma mamro. OHu
MOKA3bIBAIOT, 4TO U3 946 cOOpaHHBIX TEPMUHOB 776 cOCTOST 10O U3
apaOM3MOB B IOJIHOM BHjIE, JIMOO M3 UX COYETAHHWU C KOMIIOHCHTAMH

o1



U3 JIPYTUX HWCTOYHUKOB M 3TO CyYMMapHO COCTaBiIsIeT 82 MPOLECHTA
BCETO IPaMMaTUYECKOTr0 TEPMUHOJOTUYECKOro (POHMa s3bIKa MAaIlToO.
Takoe obOunue apabu3MOB B rpaMMaTHUYECKOM TEPMUHOJIOTHH IAIITO
MOYKHO OOSICHUTB PsJIOM (haKTOPOB.

Bo-miepBbIX, Kak S3bIKO3HAHUE, TaK U TpaMMaTHYECKash TEPMHUHO-
JIOTHS Ha MAIlTO, KaK CKa3aHO BBIIIE, CKJIAJIBIBAIUCH 0] JOMUHUPYIO-
IIEM BJIUSTHUEM apaOCKOW HayKU O SI3bIKE, UYTO U MPEAONPEaCIIHIO
OOUJILHOTO y4YacTHs B HUX apaOU3MOB. ITOMY CIIOCOOCTBOBAJIO TAKKE
MPUCYTCTBUE 3HAUYUTEIBHOTO YHCJA apadu3MoOB B JIUTEPATYypPHOM
namro. OTu (HaKTopbl BMECTE B3sAThIC (POpMUPYIOT aTMOChEpPY, B KOTO-
pOil CKJIaABIBACTCS TpaMMATHYECKas TEPMHUHOJIOTHS S3bIKa MAIITO.
Bnopouem, obunue apabu3mMoB B HEM HHMKaK HE MPEMATCTBYET HOMU-
HallMM CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB SI3bIKA MAIITO UCIOIb3yEMbIMU HBIHE
TEPMHUHAMH.

NCITOJIb3OBAHHAA JIMTEPATYPA

1. AcnanoB M.I'. Ilywmry-pycckuii cnoBapb. HW3nanune 2-e.
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J.¢.H., ooy. Kum Hamanva /lek-xenoeHna

K BOITPOCY I PAMMATHUKO-®YHKIIMOHAJIBHOI'O
ACIIEKTA B SI3BIKE
(Ha MaTepuaJie COBPEMEHHOI0 KOPEHCKOro si3bIKa)

B coBpeMeHHOM KOPEHCKOM SI3bIKE MPH BBISBIICHUH OCOOSHHOCTEM
rpaMMaTH4YecKor U (PYHKIIMOHATHHO-CEMAHTUYECKOW TPUPOJIbI TJIaB-
HBIX YJICHOB NPEJIOKEHUS OCOOCHHO Ba)KHO OIpPEJENICHHE COCTaBa
CUHTAaKCUYECKON equHUIIbI, 00Jiaiaronieid nHPOPMaTUBHON 10CTATOU-
HOCTBIO. YUHTBIBAS 3TO, IEPBOHAYAIBHO CIEIYET ONPEICIUTh COCTAB
NPEUIOKEHUS ¢ MO3UIUN MHOOPMATUBHO MHHUMAJIBHOM €IWHUIIBI,
IIpU KOTOPOM MPOUCXOJUT B3aUMOJICVCTBUE KOMIIOHEHTOB IPEJJIO-
KEHHUSI HAa TPAMMATHYECKOM U CEMAHTUYECKOM YPOBHSX, U BBISIBUTH
CUHTAaKCUYECKHE OTHOIICHHUS (CBSI3b) BHYTPH 3TOT0 COCTaBa, T.€. CBS3h
YJICHOB NPEIJI0KEHHS, B YACTHOCTH, MOJIEKAIETO U CKa3yeMOro.

OnpeneneHne coctaBa CHHTAKCHUYECKOW €IMHUIIBI HA TpaMMaTH-
YECKOM YPOBHE B KOPEHCKOM S3bIKE, KaK U B OOIIEM SI3bIKO3HAHUU,
HETMOCPEICTBEHHO COMPUKACAETCS C BOMPOCOM 00 OJTHOCOCTAaBHOCTH —
JIBYCOCTABHOCTH MPEIJIOKEHUS, OTHOCHUTEIBHO KOTOPOTO HAay4dHas
JUTEpaTypa pacrojaraet noJsipHbIMUA cBeaeHusiMu [1,2,3,5]. Bo3aMoxk-
HO, OTJEIbHbIC B3IMUISIABI M JIMHTBUCTHUUECKUE PEIICHUS MOTJU Obl
CIY>KUTb PE3yJbTAaTOM HCCIEIOBAHUS COCTaBa NPEIJIOKECHUS U B
COBPEMEHHOM KOPEHUCKOM sI3bIKE. Mexay TeM Uil HUCCIELyEMOTO
A3bIKa BOIMPOC COCTaBa MPEIJIOKECHUS B KOMMYHUKATHUBHOM AaCIIEKTE
MPEINOJIAraeT UHbBIC MOJIXO/bl UCCIENOBAaHUS, T.€. B IIEPBYIO OUEPEIb
U3YUYCHHUSI OCOOCHHOCTEH YJICHOB MPEMJIONKEHHUS C TOUYKH 3PEHUS
rpaMMaTrdeckod (opMbl U UX (PYHKIIMOHUPOBAHHUS B TMOCTPOCHUU
COOCTBEHHO MH(POPMATHUBHO JOCTATOYHOM €IUHUIIBI. TakoW Mmoaxo
00OCHOBaH MPUPOJION TJIABHBIX YJIECHOB MPEIJIOKECHHUS B KOPEUCKOM
sa3bIke. B yacTHOCTH, opmanbHble MPU3HAKK MOJJICKAIIETO COCTOAT
HE TOJBKO M3 (DOPMBI MMEHHUTEJIBHOTO Majaexka, HO U ¢hopM, 0Opazo-
BaHHBIX IMYTEM MPUCOEAUHEHUS BCIOMOraTeabHbIX addukcoB (yac-
Tuil).1 DopMaibHbIE TPU3HAKHA CKA3yEMOI0 K€ UMEIOT 3aBEpIIAIOIINE,
AMOIMOHAIIBHO-3KCIIpecCUBHbIE  apdukchl, ahPUKChl BEKIMBOTO

1 Jlasee OHM WMEHYIOTCS Kak BCroMoraTenbHble ad(HKCHI, XOTA daime Hux
HAa3bIBAIOT BCIIOMOTaTEJIbHBIMU YaCTULIAMM.
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3HaueHus U T.4. Cieayss MBICIM, YTO MPEIJIOKEHHE MOXKET ObITh
OJHOCOCTABHBIM WJIM JIBYCOCTABHBIM, IIPOBEIEM HCCIEAOBAHUE ITOL
JIPYTUM YTJIOM 3PEHHS — BBISIBICHUEM COCTaBa M OCHOBHOTO THIIA
NPEUIOKEHUST B CBETE€ KOHIEMIIMU JBYCOCTAaBHOCTH W (DYHKIIMO-
HUPOBAHHUS €r0 B aKTaX KOMMYHUKAIINH.

CorsmacHo NPUOPUTETHOMY HAIPABICHUIO B COBPEMEHHOM H3Yy-
YEHUU CUHTAKCHCA, MPEIJIOKEHUE SABISECTCS OCHOBHOM CUHTAKCHYEC-
KOW €IWHHIEH, PECAM3YIOLIECH 3aKOHYCHHYIO MBICIb W CIIyXKallen
CpPEJICTBOM KOMMYHMKAIlUM B OTJIWYME OT cioBocoderaHus [1,2,6].
BHyTpeHHEE OTIrMYne CI0BOCOUYETAHUS OT MPEJIOKEHUS B KOPEUCKOM
A3BIKE 3AKIIOYAETCI B KOMMYHUKATUBHOW CIIOCOOHOCTH TOCJEIHETO,
rpaMMaTUYECKH BBIPAKAIOMIEHUCS HAJIUYMEM B HEM CUHTAKCUUYECKHX
dbopM M KaTeropuii, KOTOphle O0OECIIEUMBAaIOT OTHECEHHOCTh CO00-
HICHUS K IeUCTBUTEILHOCTH. BO-TIEpBBIX, 3TO KaTeropusi 00bEKTUBHOM
MOJIAJIbHOCTH, OpraHu3dyemas MPOTUBONOCTABIEHUEM B COCTaBE
napajurMbl MPEJIOKEHUST U ero (popMm, KOTOphIE HECYT 3HAYCHHUE
OTHECEHHOCTH COOOIIEHUSI K IUIaHy pealbHOCTU. Bo-BTOpBIX, 3TO
KaTEropus CUHTAKCUYECKOIO BPEMEHH, OpraHu3zyeMasi MPOTHUBOIIOC-
TaBjieHuEM (HOpPM TMPEJI0KEHHUS, EPEeAAIOIINX 3HAYCHUE OTHECEHHOC-
TH COOOIIIEHMS K IJIaHY HACTOSAIIET0, MPOIIEAIIeTro uiu Oyaymiero. B-
TPEThUX, 3TO KOMIUIEKC MPU3HAKOB, BKIIOYAIOIIMN U COCTAB TJIABHBIX
Y BTOPOCTEIMECHHBIX KOMIOHEHTOB MPEJIOKECHUS MOJHOTY-HEMOIHOTY
ero, GOpMbl YTBEPAUTEIHLHOCTU-OTPULIATEIIBHOCTH, 11€JIb BHICKA3bIBa-
HUSI, SMOIIMOHAIBHYIO OKpPAII€HHOCTh, MOP(OJOTHYECKYI0 MPUPOTY
KOMITOHEHTOB MPEIJI0KEHUS], HATMYNE—OTCYTCTBUE OCIIOKHEHUS.

[IepeuncineHHbIE MPU3HAKY ITO3BOJISIEOT COCTABUTH O MTPEIIIOKECHUN
MHOTOMEPHOE TPEJICTABICHUE C TOUYKU 3PEHUS KaK CTPYKTYpPHI, TaK U
ero ()yHKIIMOHAJIbHO-CEMaHTUYECKON MPUPObI, a TAKXKE OMPEACTUTH
COCTaB MPEIJIOKECHUSI KAK KOMMYHUKATUBHOW €UHUIIBI, 003 at0ei
WH(POPMATUBHOMN JOCTATOYHOCTHIO U APYTUMH (DYHKIIMSIMU CUHTAKCHU-
4yecKux eauHull [2]. Bce 3T kaTeropuu U MpU3HAKHA HE CYIIECTBYIOT
Pa3pO3HEHHO: OHM OOBEIMHSIOTCS B KaTETOPUIO MPEAUKATUBHOCTH,
00s13aTeNIbHYIO JJI KaXJOTO TIPEIJIOKEHUS B KOPEHCKOM SI3BIKE.
OTCcyTCTBHE B JMHIBUCTHYECKOM HAYKE OJHO3HAYHBIX IMOJXOJ0B B
TPAKTOBKE T'PAMMATHYECKHX KaTErOpuil OOYCIOBIMBAET pPa3IUYHbIC
CYKJEHHS B TOHUMaHUM MPEIJI0KEHUSI KAK KOMMYHUKATUBHOW €TMHU -
upl. Tak, HampuMmep, NPEMIOKEHUE MOXHO paccMaTpUBaTh M KaK
CYy’KICHHE, BBIPAKECHHOE CIIOBaMH, W KAaK BBIPAXKECHUE JBYX
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npeJicTaBlIeHu, 00pa3yroIux o0l1ee CI0KHOE MpeacTaBieHue [4, ¢.4-
5]. Hamre e uccieqoBaHME OCHOBAHO HA TEOPUHU, YTO MPEAT0KEHUE
KaK CMBICIIOBass W CTPYKTYpHO-TpaMMaTHU4YE€CKas €IMHUIA JIOJDKHO
XapaKTEPU30BATHCS 1IEJIOCTHOCTHIO U 3aKOHYEHHOCTHIO BBIPAYKEHHOTO
B HEM CMbICJIA TPY MUHUMAJIBHOM COCTAaBE YJIEHOB IpeioxeHus. O
TOM €, IPU KAaKOM COCTaBE MPEAT0KECHUE UMEET OCMBICICHHBIN Xa-
PAKTEP M KaK ONpeIeNsieTcs rpaMMaTUYECKUMU MpaBUIaMHM COETUHE-
HHSl YaCTEU PEYM, MOKHO CYJUTh MO MPUPOJE €r0 KOMIIOHEHTOB, T.€.
IJIaBHBIX YJICHOB OpeiokeHus. CiaeyeT yTOYHUTh, UYTO B HACTOSIIECH
paboTe IEJIOCTHOCTh MPEJIOKEHUS W CMBICIOBAasT 3aKOHYEHHOCTH
paccMaTpuBarOTCs B KOMMYHUKAaTUBHOM acnekTe. Kak kareropus xe
rpaMMaTU4ecKasi, NpeIIOKEHUE MOIYyYaeT CBOE OMPEICICHUE C TOYKHU
3pEHUS €r0 TPAaMMATHYECKON CTPYKTYPHI, T.€. TpaMMaTH4ecKux Hopm
YJIEHOB mOpeoxkeHus. Mcxoas U3 3Toro, HaM CJlEIyeT ONPEACTIUTh
OCHOBHOM THI MPEIIOKEHUS, KOTOPBIM JOJDKEH 00JianaTh MH(popma-
TUBHOW JTOCTATOYHOCTHIO, U BBISIBUTH TPAMMATHYECKYIO0 MPUPOAY €TO
YJICHOB.

OTHOIIEHHE KOPEHCKOIro s3bIKa K alTAMCKON CEMbE SI3BIKOB [J]
JIa€T HaM BO3MOHOCTb ONPEACISITh OCHOBHOM THII MPEII0KECHUS B
CBETE JIByX JIUHIBUCTUYECKUX KOHIIEMIIUNA — OJTHOCOCTABHOCTU U JIBY-
COCTaBHOCTH CTPYKTYpbl mpeioxeHus. Kak M3BECTHO, CTOpPOHHUKHU
MEpBOM KOHIIENIIMKA PACCMATPUBAIOT MPEIJIOKECHUE KaK BBIPAXKECHUE
CYXJEHHS B BUJIE LIETIM 3aBUCUMBIX JIPYT OT JIpyra NpeaieCTBYIOIMUX
ONpPENEICHUN K CKa3yeMOMY — €IMHCTBEHHOMY WICHY MPEIJI0KEHHUS,
SBJISIONIEMYCSl OOILIIUM ONpEeIsieMblM, K KOTOPOMY IMOJIJIexkKaIee
OTHOCHUTCS, KaK CBoeoOpazHoe ompezeiaeHue. HekoTopbie MpUHIIMITBI
KOHIEMIIMA OJHOCOCTABHOCTH TMPEIJIOKECHUS MOJYYHJIM CBOE OTpa-
’)KeHue B paborax [.PaMcTenra, MOCBSIIEHHBIX T'PAMMAaTHYECKOMY
CTPOIO KOpeuckoro ssbika. «Kopenckoe mnpemnoxeHue,- cuutan [’
PaMcTenr, - eciim OHO HE SABJSACTCS BOCKIMIIAHMEM WJIM OTBETOM Ha
BONPOC B BUJAE OJHOTO MPOCTOrO CJIOBA, SIBISECTCS 3aKOHYEHHBIM MPHU
HAJIMYUH JIMIIb OJHOTO Ijaroja - npeaukaray [5,6, ¢.219]. Ilo ero xe
MHEHHUIO, OJHOCOCTABHOCTh MPEJIOKEHHUS B KOPEHCKOM SI3bIKE HE
HapyIIaeT €ro0 CMBICIOBYIO IIEJIOCTHOCTD, TaK KaK CyYOBEKT U MpeauKaT
MIPEJICTABJICHBI B OJTHOM YJICHE MpeaioxeHusd. Hanpumep:

S F 0L} [Korbyxa-Hna].- “Yuych (yauMmcs, yaurcs, ydaTcs)”.
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31ech IpeAUKaT BEIPAKEH TJIAroyIoM aeicTBustS Ot Ll [koHOy-

xana] — “yuntbesa’. CieaoBaTesIbHO, CKa3yeMOe MPEI0KEHUS BKITIO-
yaeT B ce0s u (I)yHKLU/Ho nojyiexaiiero (Cyobekra) u B pe3yJibTaTe

npemoxkenne & SHCt [konOyxa-Haa] 06magaeT CMBICTOBOI MOIHO-

TOH U XapaKTepu3yercsi MHPOPMATUBHON JTOCTAaTOYHOCTHIO. MOXKHO
TaK)Xe JOMYCTUTh, YTO ATO MpPEJIOKEeHHE 00JiaaeT TOM 3aKOHYEH-
HOCTBIO, HA KOTOPYI0 yKasbiBaa [.Pamcrenr, mpu ycioBUM paccMoT-
PEHUSI €r0 C TOYKH 3PEHUS TPaMMAaTHUYECKOTO CTPOSI HCCIETYEeMOTO
A3plka. Mexay TeMm, Ha Hall B3IV, CUMTATh €r0 3aKOHYEHHBIM B
CMBICJIOBOM OTHOIIIEHUY ObLJIO OB HEBEpHO. Haill BEIBOJT OJTYyUYHII CBOE
MOJTBEPKIACHUE PE3yIbTaTaMH MPOBEACHHBIX HAMU MCCICAOBAHUN B
utosie 2005 r. B Ceyne (Pecnyonuka Kopes), rae Ha npeayioxeHue

-

S S oML} [konbyxa-Haa] AecATh ONPOIIEHHBIX YYACTHUKOB JKCIIEPH-

MEHTA B JIEBSTH CIydasx 3aJaH BCTpeunsii Bonpoc: +/F SF ol 2?2

[Hy-ra KOoHOYX3€] “KTo yumrcsa?”. U numb B ogHOM ciydae
coOeceJHUK HE 3ajJaJl BONPOC, a cpaszy Jall YETKOE OIpPEEICHHUE, YTO
YUYUTCS TOBOpSIIMNA. [[aHHBIA TPUMEP CBUIETEIBCTBYET O TOM, KaK B

mponecce KOMMYHHUKAIIUNU BbIABJIAACTCA, 9TO l'IpeI[J'IO)KeHI/Ieo—r H:"

[KoHOYXa-H/1a] HE MOXKET HECTU (PYHKITMIO KOMMYHUKATUBHON €TUHU-
bl ¢ ”H(OPMATUBHOM 10CTAaTOYHOCTHI0. Ha Hat B3rIisi1, oObeIMHEHNE
cyObeKTa W MpeAuKaTa HOCHT HWCKIIOUHUTEIbHO OTHOCHUTEIbHBIN
XapakTep, a 3TO JOKA3bIBAETCS TE€M, YTO IO MPEAUKATy B KOPEUCKOM
A3BIKE HE ONPEICISIETCS HU JUIO, HU poA. MOXKHO CUHTaTh, 4TO B
aHAJM3UPYEMOM MPEIIOKEHUN MPEANOJIaraeTcsi OonyneHue cyobeKTa
B (opMe JTHUYHOrO MECTOMMEHHUS JUOO CYIIECTBUTEIHHOTO U Jp.1
OTcyTcTBUE B MPEITIOKEHUH CYOBEKTa - MOMJICKAIIETO MPUBOIUT K
HETUIIMYHOMY SIBJICHUIO, KOTOPOE€ BEAET HE TOJBKO K CMBICIOBOM
HEMOJIHOTE MPEIJIOKEHUS, HO U K HEKOM OrpaHHMYEHHOCTH IpaMma-
THYECKOU CTPYKTYPbI MPEJIOKEHHUS B LIETOM.

PaccMoTprM ceMaHTUYECKYIO IPUPOAY WICHOB B PaCpOCTPAHEH-
HOM MPEJI0KEHUM:

1 B apyrux poACTBEHHBIX S3bIKAX, HAMPUMED, Y30CKCKOM, «OIpPEICIUTEICMY
Juma CayKuT apduKC CKazyemocTu: YKUMOK-ma-wax ‘S ydaych’. Addukc
CKa3yeMOCTH -MaH BBIpakaeT MPUHAIICKHOCTh ACUCTBHS |-My JIUILy, VIS 2-TO
JWIA - CaH, CU3 N T.JI.
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Of H st 2 LIoj Al E= & oLt

[OTTOH XaKCIHB-BIH Ha-eT'¢ YOHMAb Yalb Xa-Ha).

“HexoTopbie CTYIEHTHI MO-HACTOSILIEMY XOPOIIO OTHOCSTCS KO
MHE”.

[Ipenmnonoxum, OTCYyTCTBUE (WA OIMYILEHUE) B TAHHOM MPEJIO-

YKCHHH Toiexaniero 24’2 [xakconb-bIH] “cTyIeHT’ He IPUBOIHUT K

CEMAaHTHUYECKOW HEIOJHOTE NPEUIOKEHUS B LeiaoM. Torma B 3TOM
cllyyae MpEIUIECTBYIOIIEE MPEAJIOKEHUE JOHKHO HH(OPMATUBHO
COJIepXKaTh CyOBEKT MEUCTBUS, KOTOPBIN MOXKET MOSICHUTh B paccMmar-

pHBaEeMOM TIpeyIokeHnH ckasyemoe oLl [xa-nna] “menmats”. Cnemo-

BATEJIBHO, B JAHHOM CJIy4a€ OTCYTCTBHE IMOJICKAIIETO YKa3bIBAET Ha
HEMOJIHOTY TPEIJIOKEHUSI B IEJIOM H, B MEPBYI OYEpelb, IS
CKa3yeMoro, a 3aTeM M JIJI ApYyTUX YICHOB npeaioxenus. Kak cienyer
W3 aHaJln3a, HEIOMYCTUMOCTh OTCYTCTBHUS WM BBIAJAECHUS OJHOTO W3
[VIaBHBIX YJICHOB IMPEIJIOKEHUA OYEBHUJIHA, 4 B JIAHHOM CJyd4ae -
nojyexamero. OTCroa CIeayeT, YTO B KOPEMCKOM S3bIKE I MPEN-
JIO’)KE€HHMSI, KAK KOMMYHUKATUBHOW €IMHMIIBI, KOTOpas OyaeT o0i1aaaTh
WH(POPMATUBHON JOCTATOYHOCTHIO, BCE K€ MpUEMIIEMa KOHLEHIUS
JIBYCOCTABHOCTH IpeiokeHUsA. COrIacHO KOHIIEIINU JIByCOCTaBHOC-
TH NPEAJIOKEHUSL, TPEATI0KEHNE KAK CUHTAKCUYECKAasA KOHCTPYKIHS U
KOMMYHUKaTUBHas €IUHUIA (HOPMAIBHO JOJKHO COJAepKaTh JBa
OCHOBHBIX U TJIaBHBIX KOMIIOHEHTA — MOJJIEKAIIEE U CKazyeMoe. Takoe
dbopManbHOE COJIEp)KAaHUE B MPEHJIOKEHUU JBYX KOMIIOHEHTOB yKa-
3bIBAET HA €T0 3aBEPIICHHOCTh. PaCCMOTpUM NPEI0KEHUS, UMEIOIINE
B CBOEM COCTaBE JIBa WICHA MMPEIIOKECHUS:

Zf=0| FOFRLLY,

[HosikTOp-1 HapaBaTTa]
“Kamensb noneren” (nocin.: “Kamens npuieren’)

17000 G = 7 Sl =1 o) I e g gt

[CoHi10-Ta caH-bIIb XSIHXD TaJIHOrarTa|

1 B KoHUeNnuuu OAHOCOCTABHOCTH - JBYCOCTABHOCTH MPEJIOKEHHUI COBpe-
MEHHOM TEOPUH SI3bIKO3HAHMSI 3aMETHO BIIMSHHE KJIAaCCU(DUKAIIMU TTPEATI0KESHHMA
A.A.IllaxmMaTtoBa: y HEro B OCHOBY MPEIJIOKEHUA IOJIOKEH TE3UC O €ro
COOTBETCTBUM OT/AEIIBHOMY COUYETAHUIO MPEICTABIECHUH, T.€. TE3UC O BBIPAKEHNUN
IPEMIOKEHUEM €IMHUILIBI MBIIILJICHUS.
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“JleBouka nmobOesxaja 1o HalpaBJICHUIO K Tope” .

B npusenenHbIx npemtoxeHnsx 2 2F = O| [qoskrop-u] “kKameHs”,

214 7} [comnitd-ra] “meBouxa” - momnesxaruee, a = Ot Bt Cf [mapasarra]

“noneren”, 2Ol & 24 2t [xaubx> Tammiidrarra] “nobexana” — cka-
3yemoe. 110 KOoHIenuuu ABYyCOCTaBHOCTH MPEJIOKEHHUS IPUBEIECHHbBIC
IpUMEpPbl MOXKHO paccMaTpuBaTh KakK aJ€KBaTHOE OTpaKEHHUE
CY>KJICHUs, JIByCOCTAaBHOI'O IO CBOEHM MpHUPOAE, T.€. B HUX yCTaHAB-
JIMBAIOTCSl JIBA OCHOBHBIX CAMOCTOSATENIbHBIX YJIEHA M CBSI3b MEXKIY
HuMu. Hanwmuwe u (yHKIIMOHUPOBAHUE B KOPEUCKOM SI3BIKE IBYX
OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB B IIPEJIOKEHUHU KaK OPraHU3YIOIIUX [IEHTPOB
CTPYKTYpPbI JIBYCOCTaBHOTO TIPEIJIOKEHUS W BBISBICHHUS CMBICIIA
BBICKA3bIBaHMSI, T.€. MPEIUKATUBHBIX OTHOIICHUH, B IEUCTBUTEIHLHOC-
TH CIIY’KUT €r0 OCHOBHBIM TI'PaMMAaTHKO-CEMAHTHYECKUM IPU3HAKOM.
Eciun paccmarpuBaTh 3TH  TNPEIJIOKEHUS C KOMMYHUKATHBHBIX
MO3UIMN, OHU 00J1a7al0T UH(POPMATUBHOM JOCTATOUHOCTHIO MPU MU-
HUMaJIBHOM COCTaBE€ KOMIIOHEHTOB. Teopus JBYCOCTaBHOCTH MPEIIO-
KEHUS YKa3bIBa€T HA TO, YTO €r0 KOMIIOHEHTHI PACCMATPUBAIOTCS HE
TOJIBKO C MO3UIMNA KOMMYHUKATUBHON «CITOCOOHOCTHY» MPEIIOKEHUSI,
HO Y CTPYKTYPbI OCHOBHOI'O THIIA TIPEJIOKEHHUS B KOPEHCKOM si3bIKE. B
CBOIO OY€pe/lb OCHOBHOM THUI MPEJIOKEHUS B HCCIEAYEMOM S3BIKE,
COTJIACHO TEOPHUH JIBYCOCTAaBHOCTH, CIIOCOOCTBYET YCHJICHHUIO IPYTHUX
YJIEHOB, TJI€ MOJJIeXallee M CcKazyemMoe (CyOBeKT M MpEeIHuKar)
BBITIOJTHAIOT (PYHKIUIO HEOTHEMJIEMOIO CHHTE3a JIBYX BEIyUIUX COC-
TaBHBIX BeJIMUMH. [IpOnU3BOIHBIC K€ THUIIBI MPEIIOKEHUS BOSHUKAIOT
U3 OCHOBHOTO B peE3yJbTaT€ €ro BHYTPEHHETO CTPYKTYPHOTO
npeoOpa3oBaHus, KOTOPOE pacrmanaercss Ha ABa drtana. Ha mepBom
BO3HHUKAIOT JBYCOCTaBHOE MMEHHOE U OJTHOCOCTABHOE IJIarojibHOE (3TU
NPENJIOKEHUS COAEPKaT OJWH TIEPBUYHBIA M OJIMH BTOPUYHBIN
MPU3HAK), 2 HA BTOPOM - OJTHOCOCTABHOE UMEHHOE MPEJIOAKEHHUE (OHO
COJICPKHUT TOJIbKO BTOPUYHBIC MMPU3HAKK). B Takux ciydasix OCHOBHOMU
MO3UIUEN SIBIIIETCSI CTPOTO€ U MOCIIEI0BATEILHOE PA3TPAaHUYEHUE €TO
IrpaMMaTHYE€CKOU CTPYKTYpPbl - OTHOCUTEIBHO MOCTOSHHOM, HEU3Me-
HEHHOM U TO JIEKCHYECKOE (BEIIECTBEHHOE) COJIEPIKAHUE, KOTOPHIM 3Ta
CTPYKTYpa «HATMOJHACTCS» B PEUYH U KOTOPOE MEHSETCS B KaXKIOM
KOHKPETHOM MpeIokKeHUH. Tak, B MPeIIoKEHUIX

20| M2 YaLct
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[ ConliOH-U1 YAT-bLIb U(JIb)I-CHIMHU/IA |
“Manpuuk yuTaeT KHUry (OYykKB.: “ManbuvK KHUTY YATAET )

nSdo| X & &L

[ XaKcaHb-U MYHIKE-PbUIb MXY-MHHUAA |

“Yuenuk pemaer 3aga4dy’ (OykB.: “YUeHHK 3a7auy pemraeT’”’)1

OJIHA M Ta K€ rpaMMaTHYecKas CTpYKTypa (Imojyiexaiiee — npsmMoe
JIOTIOJTHEHUE - TJIaroJIbHOE CKa3yeMOoe€ ), HO HECKOJIBKO OTJIMYHOE JIEKCHU-
yeckoe (BelecTBeHHOE) cojepkanue. [loaToMy A IOHUMaHUS
MOJJIMHHON IpaMMaTHYECKON MPUPOABI IPEII0KEHUSI HEO0OXO0IUMO
OTBJICKAThCA OT €ro JIEKCUYECKOrOo CoJiepkaHud. Mexay TeMm, B
KOPEUCKOM SI3bIKE OOBIYHO MPY TPAMMATUUECKON CBA3U MEXY TUITAaMU
IpeIOKEHUS MOP(OIOrMIYecKoe BhIPaKEHHE TJIABHOTO WICHA Ipe-
JIO)KEHMSI CTaBUTCA B TIPSAMYIO 3aBUCHUMOCTb OT HX KOHKPETHOIO
JICKCUYECKOT0 coiepskadusl. CuuTaeTcs, YTo JIMIIIb T€ TUIILI IPE/II0KCHUIMA
CBSI3aHBI MEXTY COOOM, KOTOphIE MOTYT BBIpaKaTh OJHO U TO K€
JIEKCUYECKOE COJIEpKaHHE. DTO CIYXKUT OCHOBAaHHUEM, HaNpUMeEp, IJIs
CBSI3M MEXy JEUCTBUTEIBHOW U CTpaJareiIbHOW KOHCTPYKIIUSMH,
MOCKOJIbKY OHH MOTYT BBIPaKaTh OJTHO U TO K€ JIEKCUUECKOE CO/IeP KaHUE:
HEZ LIF 2 HEC [Eamxup-suts HaMy-po MaHIbI-HA]

“Kapanpamn nenaroT U3 aepeBa’,

L= 2 Th= AEHO|Ct [Hamy-po MaHABH SHIXUP-HIa]

“Kapanpgaii, caenanHblid U3 AepeBa’.

Tem He MeHee, HE MPEAyCMATPUBACTCS CBS3b MEXKIY HauOosee
SPKUMH, TUIIUYHBIMH CTPYKTYpaMHu JIByCOCTAaBHOTO M OJHOCOCTaB-
HOT'0, TJIaroJbHOT0 M MMEHHOI'O MPEIIOKEHUM, MMOCKOJIbKY OHH, KaK
MPaBUJIO, HE BBIPAYKAKOT OJMHAKOBOTO JIEKCHUUECKOTO COACPKAHMS.
Takum 00pa3oM, B KOPEMCKOM S3bIKE B COBOKYIMHOCTH M B3aHWMO-
TIEWCTBUU ABYX TJIABHBIX YJIEHOB OOBSCHICTCS MHG)OPMATHBHO MUHH-
MaJlbHO€  cojJiepkaHue TpeaioxkeHus. OpHako 3apyOeKHBIMU
KOpEeUCTaMU TPAJAUIIMOHHO TPUBOIUTCS JEJICHHE TMPEIIOKEHUM Ha
OJITHOCOCTAaBHbIC M JIBYCOCTAaBHBIC, INPUYEM CPEIU OJHOCOCTABHBIX

paziauyaroTes: Oe3nuyHble (OecrnoieKaliHbple) U HOMUHATHBHBIC, B
KOTOPBIX TJABHBIM YJE€H BBIPAXKEH HMMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM;

1 B xopeiickoM s3bIKe rpaMMaTHYeCKas CTPYKTypa aHAIU3UPYEMBIX MPEJI0xKe-
HUW MOXET pacCMaTPUBATHCS KaK 0053aTeIbHBIN OPSIOK YJICHOB MIPEITI0KECHHUS.
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HETIOJHBIE, B KOTOPBIX OIYIIEH KaKOH-THOO 4YjeH IPEIIOKCHUS,
AUIMITHYECKHUE, T/C OMYIIEHO CKa3yeMoe U T.]I.

OcoOpIii MHTEpeC, KaK COCTaBHBIC BEIWYUHBI, IPEACTABIISIOT B
(YHKIIMOHUPOBAHUN TJIABHBIC YJICHBI NPEIVIOKCHUS B KOPEHCKOM
s3pIke. Kak M3BECTHO, OHM BBIPAKAIOT MPEAUKATUBHBIC OTHOIICHUS
IBYX KOMIIOHCHTOB M B 3TOM CJIydac HX XapakTep OIpEeaeIsIcTCs
(YHKIIMOHAJBHOM CIOCOOHOCTBIO B CTPYKType mpeaiokeHus. Ecim
GYHKIMS TOJISKAIET0 HCXOAUT W3 0003HAYCHHUS IpeaMera Kak
HOCHUTEIII TOrO0 WUIM MHOTO IpH3HaKa, 0003Ha4aeMoOro CKa3yeMbIM, TO
(GYHKIIUS CKa3yeMOTro COCTOMT B TOM, YTOOBI PACKPHITH pPeaabHOE
cojiep)kaHuEe ATOr0 MpH3HaKa mojjiexamero. K 3Tomy u cBoauTCs
npeauKaTuBHas (PYHKIHS CKa3yeMOro B KOPEHCKOM si3bIke. BhImomHss
CJIIOKHYIO TIO CBOEW mpupoje (yHKIMIO, TpaMMaTHYeCKas MPUPOJIa
CKa3yeMOoro IpeTepreBacT IpeoOpa3oBaHUS PA3IWYHBIMH TpamMMa-
THYECKUMH CpEJICTBAaMH — 3aBeplialomuMu adPukcaMd 10 IENIH
BBICKA3bIBaHMsI, MOJIAJIbBHO-BPEMEHHBIMH CyhdHKCcaMu, TOHOpHpHIEC-

kM cydoukcom -(2)A| [-(s1)cu]r. CrnenoBaTensHo, TpaMMaTHIECKas

IIPUPO/IA TJIABHBIX YJICHOB MPEIJIOKCHUS XapaKTEPU3yeTCs 3SHAUCHUS -
MU CJIOB, (hpopMaMu U mporieccoM adduKcannu, YTO CBUIECTEIbCTBYET
0 TapaJUICTLHOCTH 3HAYUMOCTH MOP(OJOTHYECKOTO BBIPAKCHHUS U
CUHTAKCUYECKOH (PYHKIIMHM KOMIIOHEHTA MIPEIOKEHUS, 00IadaI0IIEero
MUHUMaJIbHOW HH()OPMATUBHON JJOCTATOYHOCTHIO.

Kak wu3BecTHO, CBs3b MOPGOJOTHH W CHHTAaKCHCa s3bIKa pacc-
MaTPUBAIOT B COOTHOIIIEHUH YaCTEH PEUYH U YJICHOB MPEJIOKEHUS, TC
4acTh PEYH - «...OTIEIBbHOE CJIOBO, BXOSIIEE B OMPEACICHHYIO
JIEKCUKO-TPaMMAaTHUYECKYI0 KaTeropuio». B cBow ouepenp diieH
NPEIJIOKEHUS - SIBJICHHE CHHTAKCUYECKOE, KOTOPOE, BO-TEPBBIX,
«BBIpAYXKAETCSA HE TOJBKO OTJEIBHBIM CIIOBOM, HO U COUYETAaHUEM CJIOB;
BO-BTOPBIX, KOKJIBIH WICH MPEIIOKEHNS BXOJIUT B CTPYKTYpY IIEIOM
CUHTAaKCUYECKONW KOHCTPYKIIMM M, BCTylas B CHHTAaKCUYECKUE
OTHOIIIEHUS C IPYTUMHU YJI€HAMH — KOMIIOHEHTAMHU, BBITIOJIHSIET OIpe-
JICTICHHYI0 CUHTaKcuueckyro ¢GyHkmuio». Oco0oro BHUMaHUSA B
COBPEMEHHOM KOPEHUCKOM SI3bIKE TPeOyeT CBS3h MEKIY YaCTAMU PEeUn

1 IIpumeyaTenbHO, YTO B UCCIEIYEMOM SI3bIKE TpaMMaTHUYECKas CTPYKTypa B
JIBYCOCTaBHBIX MPEIJIOKEHUAX I Pa3rpaHUYEHUs] TPYHI MOJJIEKAIIET0 U
CKa3yeMOoro CTPOUTCS C YYacTHEM JEPUBAIIMOHHOTO (opMOOOpasyIoiero

adduxca.
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U ux (QYHKIUOHUPOBAHHWE B TNpeiokeHUuu. Mopdomorudeckoe
BBIPDAKEHHUE UIICHA MPEJIOKEHUS BBI3BIBAECT PsiJi HEOJHO3HAUYHBIX
pELICHUH, CBA3AHHBIX C MpoiieccoM addurcanvu U nTpuooOpeTaeMbIX
cobcTBeHHO adPukcamu cemMaHnTuKU. [IpeacTaBiisisi B3aMMOCBSI3aHHYIO
PaCUJIEHEHHYIO0 CHUCTEMY, YaCTH PE€YM YCTAHABJIUBAIOT B TO JKE€ BPEMS
paznuunbie cBsi3U. C OJHON CTOPOHBI, — ’TO COOTHOIICHUE TJlarojia u
VMEHHBIX YaCTE€N peyu, ¢ APYrOl — COOTHOLIECHNE UMEHHBIX YaCTEU U
BcrioMoraTenbHbIX addukcoB. Takas, Ha TIEPBBIN B3I, MPUBBIYHAS
CXEMa CBSI3U SIBJISIETCS MPOTMBOPEUMBON B CHIIY CHEHU(UUECKUX
npeoOpa3oBaHui, MPOUCXOAIINUX B KKJIOM YJICHE MPEAJIOKEHUS MPU
B3aMMO/ICVCTBUHU C IPYTUM.

Jlns ananu3a mpeoOpa3oBaHuid, T.€. K KAKO 4aCTH peUYr OTHOCUTCS
TOT WJIA HWHOW WIEH TPEIJI0KEHUS, KAKUMU CHUHTAKCUYECKUMHU
NpU3HAKaMU OTPAaHUYEH, MEPBOHAYAIBHO OMNPEACIMM IpaMmaThyec-
KYI0 CYIIHOCTh 4JIEHOB, a HMMEHHO: B KauyeCTBE KAKOro 4YJjieHa
MPEJI0KEHUS BBICTYIIACT TAaHHOE CJIOBO, Kakue ad(PUKChl y4aCTBYIOT
B FPaMMAaTHUYECKUX NpeoOpa3zoBaHusiX. B morckax penieHus Bompoca o
IrpaMMaTHYE€CKON CYIIIHOCTH YJICHOB MPEJIOKEHUS B KOPEHUCKOM SI3BIKE
BBISIBJISIETCSI, UTO KaXKIBIM U3 HUX, BCTYIAsl B TPAMMAaTHYECKYIO CBSI3b C
OJIHUM WJIM HECKOJbKUMH 4YJICHAMHU TMPEJJI0KEHUS, TIO0JIBEPraeTcs
1eaoMy psay npeodpa3zoBaHui , yale Bcero, myrem cydh@ukcaiuu.
TeM caMbIM, CHHTaKCHUYECKas MPUPOJIA KAXKIOT0 YieHA MPEIJI0OKESHUS
B KOpPEUMCKOM sI3bIK€ OOYCJIOBJIE€HA TIpaMMaTHYECKOW CBA3bIO, 0€3
KOTOPOHM ATOT YJIEH OCTAETCS JICKCUKO-TPaMMAaTHYECKOU KaTeropuei.
UneH mpemyioKeHus, B JaHHOM Clly4yae IMOJiJIexKallee, MmoaBeprasich
npeoOpa3oBaHusIM, O€3YCIOBHO, CIYXUT I'paMMaTUYECKUM BbIpaxe-
HUEM JICUCTBYIOIIECTO JIUIA, HOCUTENS WU MPOU3BOAUTENS MPU3HAKA,
a CKa3yeMoe KOHKPETU3UPYET MOJIeKAIIEE B €0 JEHCTBUU-COCTOSIHUN
U CIYKUT BBIPAXKEHUWEM TOTO WJIM MHOTO MpU3HAKa mojyiexaniero. B
CBOIO ouepesb MOP(DOJOTMYECKOE BBIPAKCHUE UWICHA MPEIJIOKCHUS
MOJIy4aeT OMNpPEJICICHHOE 3HAUYCHUE YacCTHU PEYH, UYTO BBISBIISACTCS HE
TOJIBKO B CHHTAKCHMYECKOM YIOTPEOJEHUHM, HO U B UX CIIOCOOHOCTU
100 HeCTOCOOHOCTH K COOCTBEHHO MOP(OJIOrHIECKOM COYETAEMOCTH.
[Tonydass Takoe 3HAYCHHWE, YJEH NPEJIOKECHUS, HAa HAlll B3IJIsL, HE
MOXET 00J1a71aTh KOMMYHUKAaTUBHOM (pyHKIIHEH cam 110 cebe. K Takomy
pe3yJbTaTy MOJBOAUT W MHEHHE, YTO CJIOBO HE MOXET OBbITh
KOMMYHUKATUBHBIM 3JIEMEHTOM, TOCKOJIBKY OHO HE MPEIUKATUBHO IO
onpeneseHuto: «B OTBET Ha yTBEPKICHHUE, YTO €CTh NPEAUKATUBHbBIC
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ci10Ba (K MpUMEPY, IJIaroJibl), Mbl MOKEM OTBETHUTH — MPEAUKATUBHBIM
OBIBaeT JIMIIB TO, YTO OCO3HACTCS KaK BhICKa3bIBaHUE. Eciiu oTaenbpHOS
CIIOBO OCO3HAETCS KaK BBICKA3bIBAHUE, TO €0 CTATYC YK€ MOBBIIICH: B
TAKOM CJIy4ac B PEAIbHOCTH PeUb UACT O MPEII0KEHUH, BHIPAKEHHOM
oIHUM ciaoBom» [1,4].

Kak 0TMeuasoch BhIIIE, B PEUEBBIX CUTYALMSIX KOPEHUCKOro SI3bIKa
OIIpe/ICIICHHBIC TPaMMaTHYECKUE IPEe0Opa30BaHUs HEPEIKO IIPUBOISLT
K TOMY, YTO CJOBO BBICTYNAaeT KaK CaMOCTOSTEIbHBIH YJieH IIpe.-

NOXeHHs ¢ ydactmem ruaronpHoi cBa3kuO|Ch [mma]l — “ObITs,

CTAaHOBUTHCS 1, HAIIPUMED:

SHMO|Ct. [Xakcsnb-uda] — “CTygeHt” wmm A =0|LCF,
[ XsuBb00r-1da] — “Cuactee”.

Takue npemsioxeHus: MO0 COCTaBy COJIEpXKAT OJAWH WICH MPeJio-
JKEHHUSI, T.€. CJIOBO BBICTYIIAET KaK CaMOCTOATENIbHBIN uieH. HecMoTps
Ha TO, YTO MO KOHUEMIHNHU OJHOCOCTABHOCTU MPEIJIONKEHUS C OJHUM
yJIeHOM 00J1aatoT MHOOPMATUBHOCTHIO, B JAHHOM ClIydyae TaKou
BBIBOJT omnboueH. Ha Ham B3misa, npu UHGOPMATUBHON J0CTaTOU-
HOCTHU MPHU aKTaX KOMMYHHUKALIMU COCTAB MPEIIOKEHUS JOJKEH OBbITh
MPEJCTABJICH ABYMS KOMIIOHEHTAMH - MOJJIEKAIIUM U CKa3yEeMbIM.

Wtak, B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB rpaMMaTUYECKue MpeoOpa3oBaHus,
COTJIACHO KOTOPBIM COYETAIOTCS OTHEJIbHBIE CJI0BA B COOTBETCTBHUU C
MPUCYIITUM UM MOP(DOJTOrHYECKUM CTPOSHHUEM U MPABUIIAMH PACIIOO-
YKEHHUS YWICHOB MPEIJIOKEHHUS, JIEKAT B OCHOBE PA3JTUYHBIX MTPEI0KE-
HUW, Kak MPOCTBIX, TaK MU CIOXHBIX MO CTpyKType. Paznuunbie
MPEUIOKEHUS ¢ MHOTOUHUCIICHHBIMU COYETAaHUSIMH BCIIOMOTATEIIbHBIX
U CEMAHTHUYECKUX 3aBepliaromnx ap@UKCOB B KOPEHUCKOM S3BIKE,
BBITIOJIHASL (DYHKIIMM OJHOTO WiI€HA MNPEMJIOKEHHS, CIOCOOCTBYIOT
Pa3BEepPTHIBAHUIO JIPYTUX WICHOB MPEJJIOKEHUS M, COOTBETCTBEHHO,
NPEI0KEHUM 10 YPOBHS CHOXKHBIX. [IpeoxkeHne Kkak oJiHa U3 IBYX

1 B «IIpakTidecKoii TpaMMaTHKe KOPEHCKOro s3bIKa» raaronsHas cesaska O|Cf

[Mpa] mpencTaBleHa Kak yacTHIA NpeaukaTuBHoro magexa (A& AT Ap),
«TIpeBpaNIaIoNas CyIECTBUTENBHOE B CKazyeMoey. OJJHAKO TaKoe OTpe/ieeHHE
SBJIACTCS CIIOPHBIM, TAK KAK TAJC)KHAs YacTHIA II0 CBOSH IpaMMATHUYECKOIl
(QYHKIIMM TPHCOEIMHAETCS CAMOCTOSITENBHO, HO HE MOYKET PHUCOETMHATH IPyTHe
addukcel. M BOpoc O TOM, YTO TONBKO CYIIECTBUTENHHOE MOXKET TAKUM
oOpa3zoM 00pa3oBaTh CKa3zyeMoe, OCTAETCSl HEOTHO3HAUYHBIM.
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JBOMCTBEHHBIX IO CBOEW NPHUPOJIE M CYUIHOCTH 3HAKOBBIX (Popm
BBIPAJKEHUS YEJIOBEUECKOTO MBIIUIEHUS] OTPAXKAET JEUCTBUTEIBHOCTD
Y OTHOIIIEHUE TOBOPSIIETO0 K HEH, KOTOPOMY CBOMCTBEHHBI MPU3HAKHU
3aBEPIICHHOCTH MBICIU. OHO JOKHO MMETh TOT COCTaB, KOTOPBIN
JOCTaTOUYEH Il UHOOPMALIMOHHOTO 00beMa, MPUCYIIIETO KOMMYHHUKA-
TUBHOU €IMHUIIE. JTO, KaK OTMEYaJIOCh, IBYCOCTABHOE CUHTAKCUYEC-
KO€ €IMHCTBO, PEANIU3YIONIEE MO BHYTPEHHUM 3aKOHAM IpaMMaTHyec-
K€ mnpeodpa3zoBaHus U (QYHKIIMOHUPOBAHUE COTJIACOBAHHBIX MEXKITY

co00il uIeHOB mpeanokenus — momnexamero (T01), B xotopom
BBIPAKEHO «KOHKPETHOE CYOCTAaHTUBHOE TOHSTHEY», U CKa3yeMOro

(AM=0), B koTopoM mposBIAETCS «...a6CTPAKTHOE U TAKXKe CyOCTaH-
THBHOE, o0oOIIaromee IMOHATHE, (OPMAIBbHO PEAYIMPOBAHHOE C
YHUBEPCAJIBHBIM TJIArOJIBHBIM JTHHAMUYECKUM TIPH3HAKOM, COJepiKa-
UM KaTeropud BpPEMEHH M MOJadbHOCTH. IIpm comocraBieHUN
TaKOBBIX TOHATHE, 3aK/IIOYCHHOS B IIOJJIekKalieM, o0oOmaercs
MOHATHEM U MPU3HAKOM, 3aKJITIOUCHHOM B CKa3yeMOM).
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@.¢h.1., ooy., Boxuooe Asazoex Awmupanueeuu

TACABBY® TEPMUHJAPUHUHT META®OPA
EPTAMUIA INAKJUTAHUALINT

TacaBBy( TEpMUHOJOTUSICUHUHT MIaKJJIAHUIIINAA 103 OepraH JieK-
CUK-CEMaHTHK >kapacHiap O€BOCUTA JIEKCUK OMPIIMKIAPHUHT MAbHOCHU-
Jard MWUIMK y3ura XOCHHKJIap OwjiaH OOfnuK KedraH. CeMaHTHK
y3rapuijiap OpKajiud amajra OIIraH TacaBBYy(Uil TEpMUHJIAIIUIIL
aHYaHTMHA Mypakka0d macajia xyucoOjaHaayd Ba YMYMHH IUIaH/Ia Xam,
XyCycull IUlaHJa Xam Jespiiv ypraHuiaranMarad. Jlekcukorpaduk
MaHOaap/ial TypJiau TapKUOIM JEKCUK OMPIIMKIAPHUHT TacaBBy(d Tep-
MUHJIApUTa aJIaHUIITH KapacHIapUHU Ky3aTHIIl UMKOHUHU OepajuraH
Kyzaa 00l mMaTepual xKaMJIaHTaH.

“Yerapaslanmarad KyJUTAaHUILJIATWA 2 Cy3Jlap IUIACTH KYHJAIMK TYp-
MYIIIJIa KeHT KYJUTaHUIIM, OPTUKYA U30XJIapCU3 XaM TYIITyHApJIU SKaHIUTH
Ba CTWJIMCTUK HEUTpAJLIUTY OWJIaH XapakTepianaau. MasKyp IiacT JIyFaT
TApPKUOUHUHT SPOCUHM TAIIKWII 3Taid Ba Oy MyXUM MakKMyacHu3 THJIHU
TacaBBYp KWJIHII XaM, HyTKUM al0Ka XaKK/1a FalupHII XxaM MyMKHH 3Mac.

by miactaaru aiipuM Cy3i1apHUHT Kyl MabHOJIWIUITY Ba MabHOJA-
puHMHT auddepeHnuanammMarada  yjaapaara TEPMHUHOJIOTHK HMKO-
HUATIIADHU WYKKa 4YuKapuO roodopmaiiau. Kym mabHOIM cy3mnap,
KyMJIaJaH, OF3aKd HYTKKa XOC Cy3jlap Xam TacaBBY(] TabIMMOTHUTA
TaTOUK JTHINO, Ma3Kyp COXaHMHI y3UTa XOC CEMaHTHK ‘‘To3anair’
TU3UMJIApUJIaH YTKa3WIraH, SbHU CY3 MabHOJapuaaru 6apya “opTUK-
ya” KHppajap ojiu0 TalnulaHraH Ba TacaBBy(ra xoc TyllyHYalapiaH
KeJIMO YUKYyBYM MabHO MYHAIUIITN KOJITaH.

Macanan, < “cyB” cy3u TacaBBy(a TEPMUHOJIOTHK “Mabpuar’
MabHOCHHU aHIrIaTaau. TepMUHHUHT aHUKJIUTH TETUIUTN AeUHUIUSA-
Jap MaBXYJUIMTA OWJIaH TabMUHJIAHAIH: el < “U3ymT maBoM
STYBUM MJIOXMH paxmar’; s @l “abamuii xaér Oymorn”; oo«
KYBOHY, MyXa00aT/iaH JOMMUN OTOXJIUK .

<l “cyB” cy3m Oy YpuHIA OHINIM XaéT ACOCHHM TAIUKHI 3TYyBYH
3apypar MabHOCHIA KYyJIaHa . Arap Oy TEpMUH TacaBBY( TyIIyHUATIapH

1 Macanan, Kapasr: 1372 Je . e S gciladlaal 5 clal K § sadlas jiga 2
2 MykappamoB M. Unmuii yciry61a yMyMHCTEBMOJT JIEKCUKAHUHT KYIJUTaHUIINUTA JOUD.
—Y30eK TUIIITYHOCTUTHHUHT aipyuM Macasaiapu. —lomkeHt, 1979, b. 112-117
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TU3UMUJIAH YUKAPUJICA, Y Y3UHUHT TEPMUHOJIOTUK Ma3MyHUHU MYKOTaau
Ba SHA “‘CYIOKJIMK~ TYLIYHYaCd Ma3MyHHWIa 3ra OIJIMK Cy3ra aujIaHalu.
Iynpait xomatau x) “ OyimyT” —Tac.”’xmwko0”, & ““ mamon’ —tac. “¢aiis,
roiunbuii épmam”, =  0030p”- Tac. “WIOXUH HypJap >KUIOJIAHUIIN
MaKoHU~ KaOW KaTop cy3iap/aa XxaMm Ky3aTHIIMMU3 MyMKHH.

Kenr ucresmongaru cyznapjia sHHTUM (TEPMUHOJOTHK) MabHO
SKCTPAIMHTBUCTUK OMUJIIAP, XYCYCaH, WKTUMOUN Ba WIMHUNU-TEXHUK
TapakKUET TabCUPH OCTUAA Maiino Oynamu. By sHrH MabHO KEHT
UCTEbMOJIJIaTd CY3-TEPMUHIIAD MAbHOCUHUHI KEHTaWMIIK XHCOOUTa
103ara Kenaau. bus taxjaun sTaérraH XoAuca HazapAa TyTWica, KEHT
VMCTEBMOJIAATY CY3J1ap TETUIIUIN IIAapOUTIapAa Y3IIapUHUHT aHbaHABUMN
CEMaHTUKACHUHHU CaKJjaraH XoJjja TacaBy(puil TEpMUHOJIOTMK MabHOCH-
HU XaM pUBOXJIAHTHpa OoluIaraHjiapuHu Ky3aTuil MyMKUH. Maca-
naH, (el “OocMOH” CY3M Y3MHMHI aHbaHBHUI MabHOCHIAH TalKapu
TacaBBy(paaru “dapanuk (SKKaJIUK) cypatu” Xamaa “Mapkad (pukoo,
OT-yJIOB)” TylIyHYajdapu OuiaH OOFJIMK MabHOJIApHU KacO 3TraH. bab-
3aH Oy TacaBBY(]) TepMUHU OWJIaH “UHCOHHUHT OOII KHUCMHU~ TYIIyH-
yacu XaMm udoaagaHran b “othar” cy3uma xaM XyJ AU IIyHAAN SHrU
MabHO Ky3aTuiaau: ‘“TapukaTr Wyauaard COJIMKHU MabHABUW CalpJaH
YaJIFUTYBYM AYHE IOMYIILIApH, dKO3UOaIapu Ba MaToJIaph’ .

TacaBBy( TepMuHIapHU MaKJIAHUIIKAA MEeTaQOpUK MabHO y3ra-
pUIILIApU XaM MyaiisiH YpuH TyTaau. Metadopa — Oupop npeIMeTHUHT
CUTHU(PUKATUB €KH JCHOTATUB MAa3MyHHUHH OOIIKacura meradopuk
VyTkazuml. TymryHya OwiaH OOFJIMKIMKKAa sra Metadopa TacaBBY(
TEPMUHJIAPU  SICAUTUIIIMHUHT MYXUM BOCHUTanapuaaH OynraH. Mamuii
Taakkyp TapaKKUETH KYHAUIUMK TYPMYII TOXKPUOAUTAPUHUHT Maxcyc
daonuaT qoupacura YTKa3uIUuIIMHA TabMUHIA0 Oopaau. by xxuxaTtnan
MeTapOpUK MAabHO KYUMIIUIAPU KEHT MCTEBbMOJAArd Cy3JIapHUHT
TacaBBY() TEpMUHIIApUTra AWJIAHUIIMN YUYYH SIXIIIH UMKOHUSTIIAP OYraH.
Kenr ucrepMongaru Cy3aapHUHI TacaBBY(] TepMUHJIapura anjiaHu-
mmga MetadopantallHUHT Y4 TYPU Ky3aTHIIA]IN:

1.Tamku KYpMHUIIAAH YXIIANLUIMK Oyiin4ya Metadopasam

MeradopanamHuHr 0y Typuaa J€HOTATHUHT Oupop Oup yxiaii
MabHOCH OONIKA MPEIMETHU OMIAUPUII YUyH eTapau Oynaau. Tacas-
By() TepMHUHIApH SACATUIIMHUHT Oy TypH camapaiu ycyJuiapjian Oupu
oynran. by ypunna 6anku y3ura xoc MUJIHN ndomara sra accoruaTuB
OOFIUKJIMKIIAP Y3 POJIMHU YilHAraH Oy MyMKUH. AWHU X0J1/1a TUIT
Srajlapv yJIapHUHT WYKM Ma3MyHMHU XHUC KWJIQJIUTaH TEepMUHIap
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scainraH. Macaian, <= “OyT” cy3uaaru ‘“‘makcaja, Matiad” TEpMHUHO-
JOTUK MabHOCH TacaBBYy(], alHHKCa, KamMoJI axJjuiapu y4dyH Kydp
KJIMMaJiaH [IaKJUIaHTaH Ba Oy OyT, OyTTapollIMK Ba OyTCO3JIUKHUHT
y30K VTMHUIIM OwuiiaH OofiMK. byTnapactiap OyTHH 4YMpOWIU
TapoIUIaIlraH, YHIa MabOyIHUHT K0310aI0PIUK Ba I'y3all KYPUHHIIIH,
KaMOJTy KaMOJIOTH akc 3TraH. Maskyp cy3 (ojanaran TylryH4Yajgard
TalllKU KYPUHUIIHUHT TacaBBy(PUil MOXMSATra MOCIHWIH acOCHUJIA
IIYHUHTJIEK, ““XaK Ma3xapu (oitHacu, 30Xup OYIIyBUH KO¥K)”, “UIIK Ba
BaxJaTHUHI Ma3XapusaTH, Maimo Oymuin xoin”, 4A=ldia “Oyrxona”
CY3HUJIaH IAaKJJIaHTaH “‘WJIOXUM, MabHABUM OJlaM, STbHU BaxXJlaTH KYJI,
axaausT 30THHUHT TAWI0 OYIWIM, 3yXypJaHHUIIH, HAMOEH OYynuIu
MaKoOHHU TacaBBY(UIl TEPMUHOJIOTHK MabHOCH FOKOpHUJIary TYyIIyHYa-
Jap MaxMyacu YpHU HYHaTUIMHU uoaamaian. @x “4akMok’ cy3u
OwiaH yHJAaH makmuianrad “OJiioX, TOMOH caip KWJIMIIra YaKUupyBYH
Ba Oapjara KYpUHIaH HacTIaOKu Hyp”, (—as “memiona” cy3ugaH
IIAK/UIAHTaH “UI0XMH CUp-acpopiap Masxapn’, g—a— “mam” Ba
“unoxuii Hyp mrybiaacu’, “KypboHU MaXua~ MabHOJApUIArd OOFJIHK-
JUKHUHT aCOCH XaM TalllKd KYpUHHUIIAArd MOCIHUKIUp. byHnaii
MeTadopanap ydyH OUpop MNpeaMeT/XOAUCAaHUHT Oupop Oup Oenru-
XycycusTi OOIIKa MpeaMeT/XOAUCAaHUHT OeNTu-XyCyCUsTUra MoOcC
KEJIMIIM €KW YHTa TETUIIUIN YXIIANIAKKA ra Oy UM, 0omnrkada Kuimob
aiTranjga, Oup mpeaMeT/XOoJuca Tallkhi KYpUHHUIIM OujlaH OoIlKa
MpeIMET/X0IMCaH! ACIATUIIMHUHT Y31 KUDOs.
2. TymyHyanap yxmaumJuru 0yuuda meradopasiani.

MabHO €K MabHOHUHT OUPOP-OUp KUppacu OWJIaH acCOIMATHB
OOFJIMKJIUK Taigo OYJIMINM HaTWKaculla MabHOJAp TU3UMHUJA STHTH
TEPMHUHOJIOTUK HMdoaa ro3ara keaaad. AWHA alTaa TynryH4YaJapHUHT
acCOIIMaTUB OOFIMKIWTH “Ky3ra TamiaHuO Typaaw’”. MacajaH, 4=l
“caxpo, OMEOOH” cy3uaa XHUC KWIMHAJAWTaH >Ka3upama, CYBCU3JIUK,
KMUMHYMINK, MAIIAKKAT TYIIyHYaIapy ‘‘colukiapra pyoapy oymysuu,
OJIIMAAH YUKYBYM, Jy4 KEIYBUYM KUMUHUYMIMK, MYIIKYJIOTJIAap” TacaB-
By(puil TEPMUHOJOTUK MabHOHM MIakuiaHTuprad. Iy kabu Oornuk-
auKIap Qo= “émrup” cy3um Ba “‘Faii0 oJlaMHJIaH MaBXYJIOT OJIAMH
yCcTUra €rujiaiural Xak TaoJIOHUHT (ail3u Ba TYIUK paxmatu’
TEPMHUHOJIOTHK MabHOCH, $Ul&2 “Oemopnuk, yHKycH3IuK™ CY3H Ba
“yOYIUATHArM XyMEPIUK ONaMu’ TEPMHUHOIOTHK MabHOCH, — A-ilfy
“OeroHa” cy3uW Ba ‘“‘TapukaT WyJaura kKagaM KyWmaraH, calpy CyJykK
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MakoMJapura KvupmaraH Ba Kupuiira mymappad Oyiamaran Kumu”
TEPMHUHOJIOTUK MabHOCH/Ia Ky3aTHIIA]IH.
3. Bazuda skuniuru 0yiinda meradgopaJiani.

TepMUHHUHT Maigo0 OYnuIIM y4yH Oab3aH CYy3 MabHOCHHM YHA
ubonananaérran Bazuda SKUHIUTK OYyiinya metadopanail eTapiau acoc
oyma omamu. (&2 “ydK” CY3M Y3MHUHT ‘““KaXOHHHUHT YE€TH, OCMOH Ba
CpHUHI dYerapacu’” MabHoOJapuja udojamaran “sKyHjall, HUXOsJIAIII,
OXUpUHM KypcaTuill’’ Bazudaigapu acocuaa “‘Kajid MaKOMUHUHT OXHpH,
HUXOSICH, YYKKUCH TEPMHUHOJIOTUK MabHOHU IIaKJUIaHTUpraH. Bazuda-
JAPHUHT SKVMHIMTH <Y <l - “acocwii oMK Cy3uIaH IIaK/IaHraH
“TaBba”; o4 “mapma” Ba “Xak Ba OaHIa opacuaaru XwxoO0’, “OImK Ba
MablIllyKa OpacHard MyHOCa0aTHU TYCYyBUM Hapcaimap’, aw=> “ xom”,
“UUMMIIMKIIap MUWIaIMTaH Koca Eku OOIIKa Uil Ba “‘Mabpudarra Tyia
COJIMK OpU(PHUHT KYHTIH Ky(PTIMKIApUIa XaM Ce3UIaIu

Kenr ucrebmongaru cy3IapHUHT TacaBBy(d TepMHUHJIApuUra ansa-
HUIIKIa METOHUMUSI XOJMCACUHU XaM Ky3aTuill MyMkuH. Cy3 cemaH-
TUKacuaa MeTaopuKk MabHO KY4HMpHUIIApAaH TalIKapd METOHUMUK
KYUHPHUIILIAP XaM 103 OepUIlli MyMKUH. METOHUMUK KYUUPHII TYITyH-
YaJlaHHUHT MAaKOH €KW 3aMOHJa OOFJIMKJIUTH Ba ¥3apo aloKaJdopJIUru
acocujia amaira Omaju.

Cy3 MabHOCHHU Kyuupuil Oamuuid ycyl cudaruaa Xaik OF3aKu
WKOAUIA XaM KeHT KyJuiaHaau. FOkopuaa KeaTUpuiral MUCOJUIapra
KeJICaK, yJap Oup BaKTHUHT y3UJa XaM KEHI UICTEbMOJIJIaru cy3iap Ba
XaM MaxcycC coxa cy3japura TeTUILIUIUAP. JICKCUKaHUHT TypJik pa3-
panIapura Terunum Oyicamap xam udojasaHyBuUd Ba HQoAaTOBUU
ynapaa Moc kenaau. @apku hakaT cCeMaHTUKAaHUHT XakMuaa. byHnan
XoJIaTiiapJia CY3HUHT SHT SIKMH Ba SHT y30K MabHOJIApUHM (papKjiaHa-
nu. KeHr uctebMon coxacuaa Oy cy3iapra 3HT SIKHH MabHO MOC KeJa-
1, yJap MyaisiH iM-(aHlIiap CoOXacura K|prad 3ca 3HT y30K MabHO-
Jap OMpUHYY IUTaHTa YMKaau. KeHT uctebMoiiary cy3aapHuHT OyHan
XycycusiTu Teruuuim mucon acocuga A.B.lllepba TomMoHuIaH xam
HAMOWUII KUJIMHTaH.1

Jlemak, TacaBBy( TEPMUHOJOTUSCUHN O3 MHCOHJIAPHUHT UHTEJI-
JIEKTyaJl TAIKWI 3TUITaH (PaoJIMsATUTa XOCTAHTaH JIyFaT OMpIIMKIapH
MakKMyacH, Ae0 aTalllMMHu3ra TYJIuK acocuMu3 00p. TUIHUHT TUCKPET

1Illep6all.B. fA3bikoBas cuctema u peueBas nesrenbHocTh.—J1.1974.—C. 280.

67



UMKOHUATIIApUJIAH TEPMUH sICATUINIK/Ia OHIIIM (DOWMTATIAHUIIT Ba KEHT
UCTEHMOJIIATA CY3JIapHU TEPMHUHOJIOTHMK BaszudaiapHu Oaxkapuiira
MOCJIAIITAPHUIL OPKATU TUJIHUHT JIEKCUK UMKOHUSITIAPUHU CE3WIapIIn
UKTUCOJ KWIMII MYMKUH. MabHOJApHU KYYUPHUII OPKAJIU TEPMHUH
sicalll MUMKOHUSTIIApH 3ca YeKJIaHMaraH, OyHaa (pakat Tii MmebEpiiapura
amaJll KminHca Kudos.

Ky3atunran ¢akToJoOrTMK MaTepuan TacaBBY( TepMHUHIApU YUyH
acoc OYnraH KeHI UCTEhMOJIJIATU CY3JIapHUHT KyHUaru rypyXJapuHu
aXpaTUIl UMKOHUHU OepJin:1

1. Tabuuii 60pJIMKKa OUJT Hapcajaap HOMJIAPH:

<l “cyB” - Tac. “mabpudar’z; Gbasl “ocMon” - Tac. “Faild xyHécH
BaTaHn”; <G8 “kyém” — Ttac. “xaér, mabpudar” » “ oyayr” —
Tac.”XMK00”; 43k “ caxpo, OM€OOH” — Tac. MYIIKHIIOT, TYCHUKIAp
A “geHrus3” — tac. “MaBXyIoT AyHECH’, 688 “TOF” — Tac. “‘cailpy
CYJIyKJaru TYCUK, KUMMHYWINK Ba 11y KaOW kamMu 32 TEPMUH.

2. Tabumit xoauca Ba )kapa€Hiaap HOMJIAPH:

3L “ mramour” —tac. “daii3, roinoui Epmam”; Ok “ Emrup” — Tac.
“xak Taojo Qaizu Ba TYJIUK paxMatn’; @x “4akMoOK~ - Tac. “‘caiipy
CYJIYKKa YaKUPYBYH J1acTIa0Ku Hyp” Ba 11y Kabu xamu 10 TepMuH.

3.lHCOHHMHT pyXHii X0naTH OusiaH OOFIIUK CY3iap:

st ”gcTurHO, OEX0XKATIUK - Tac. “Xe4 Hapcara dXTHEK
Ce3MacIIUK, AyHE OOMIMKIapura yMua KuiMaciuk”;  akd) “minxom” —
Tac. “MyTIaKHUHT YbJI0OH KWJIMHUIIM Ba MIAPbhaH XOCIAPHUHT KaJIOu 1a
KUJIOJIAHUILIK Ba 11y Kabu 29 TepMuH.

4 VIHCOHHMHT >KUCMOHMH XapakaT Ba XoJiaTiapy OuiaH OOFIIMK HOMIIap:
$ A== “OeopuK, YUKYCU3IUK - Tac.”yOyausaTIaru Xymepiuk
onamu”; <elliew ) “geTHKOMAT” - TAC. “CYNYK apKOHJIApPHIAH OUpH:
TYFpPUWIAHUII, TYpUIll” Ba 11y Kabu 16 TepmMuH.
5.0pamM Ba XalBpHJIIADHUHT HOMJIAPH:
ad “ omam” - Tac. “abyn-Oamap”; <=  “ap6o6” - Tac.
“aBaMEyJUIOXJIAp Ba XOC axjaymwioxjgap”, J =  “maon” - Tac.
“€MoH(xapoM) Hapcanapra MHTUIyBYM Hadc” Ba 11y kabu 14 TepMuH.3

1 l'ypyxnamiga acocan D.bermatoB Mmyaumudauruaara “. Xo3upru y30ek anaouii
TUJIMHUHT JICKCUK Kariamjapu . —Tomkent, “®Dan”, 1985.acapuunr 11-13
caxudanapuaary TacHU(ra TasTHUIAN Ba TETUIIUIM Y3TapTUPUIILIAP KUPUTUIIIH.
2 Tac. KUCKapTMacH ‘“‘racaBBy(uii MabHOCH OMpUKMACUHU UOoaaIaniIu

3 XaifBoHJIap HOMJapu Oyinua siHa Kapaur: BoxumoB A.A. «MacHaBwuiind

MabHaBHII»Ja TacaBBy(QUH HCTHIOXJAp (MaxXJIyKOTJIap HOMJIApU MHUCOJIHJIA).
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6. OgaM Ba XaliBOH TaHa ab30J1apyu HOMIIAPHU:

32 “komr” - Tac. “BY)KyJ OJaMH YHJIAH I'Y3aJJIUK OJIAJUTaH 30T
X0KHOH (KYPUKUNCH)”; (s “IIerona’ Tac. “miIoxXuil cup-acpopiiap
Masxapu’; oaie “opas (uexpa, 103, )kaMoj1)” - Tac. “XaKUKaT Ba abEH
KaMoJii~ Ba 11y Kabu 24 TepMuH.

7. IHCOH KYJu OuJaH sipaTwiirad oObeKTIap HOMJIapH:

Ll “TerupmMon” — Tac. “OcMony danak”; g “smmxiaap” -
Tac. “CONUKHUHT Xap OMp XOojaTH OOLUIAHMIN HyKTacH’; k=
6030p”- Tac. “MIIOXMil Hyplap KUJIOJAHUIIM MakoHH’; §k  “6Gor” —
Tac. “HebMaTJIap MaKOHK’; 4l “OyTXOHA” — Tac. “UIOXMiA, MabHa-
BUI1 0JiaM, BaxJaTu KyJi1~ KaOu xamu 21 TepMuUH.

8. Kypoma-sipor Ba yil-py3rop Oyromiiapu HOMJIapH:

5" I “mactypxoH” - Tac.  MakoM, (¢aiznap, MagoH”; 843
“mapma” - Tac. “xmwko0”, “rycukiap”’; Ay “mména” - tac.”max0yo”
Ba 11y Kabu 27 TepMUH.

9. uHuii-mMucTuK Ba a)COHABUI TacaBBYypJiap HOMJIAPHU:

A &y “OnoxauHr yin” - Tac. “Komun MHCOHHMHT Max0y0/1aH
OOIIIKACH yYyH XapoM OViraH KajlOu”’; a——g=> “9KaxaHHaM” — Tac.
“Hadcu ammopa tydaitiu maiigo Oymaauran pasmin cudariap Max-
Myack”; ol “nbamc” - tac. “ Baxm”; Wajl “axmaxo” - Tac.” maxpar;
raza0”; &9 “meB” - Tac. “UynnaH agamTUPyBYHU, EMOH cU(ATIAPHUHT
ajroMar Ba HUIIOHAJAPU MaXMyacu

FOkopuaary rypyxJaiiiu, ITyHUHTAEK, 03UK-OBKAT MaxXCyJIoTjIa-
pH, BakT,(daci, Me30H, KapUHAOII-YPYFUMUIIUK, KacO-XyHap, paHr, Tyc,
Xa)KM, I1aKJI, COH, MUKJOP, TE3JIMK MK0OUI/canouii TacaBBypiap Kaou
npeaMeT Ba TyIIyHYajgap HOMJIapu OWiIaH JaBOM ATTHUPHUII MYMKHH.
JIekuH KeJTUPWIraH MHUCOJUIADHUHT V3U XaM KEHI HMCTEhMOJIAaru
CY3JapHUHT TaCaBBY( TEPMUHOJOTHUSCUHY AKIUIAHTUPHIIIA CATIMOK-
JM YpUH TyTraHuAaH aajnoiaT oepa onaau, 1ed xucobmanmMus.

MabinyMKH, OF3aK4 CY3J1alTyB THUIIa KYITHUHA cy31ap aHuK udomaa-
JJAHTaH CEMAacCHOJIOTHK Yerapajiapra sra Oynamaiau. Arap rOKopuia
SHTY MAbHOHUHT BYXKYyAra KEIWIIU XaKuaa cy3 IOpUTWITaH Oyiica,
SHIUTHU X0JIaTAa MabHOJAPHUHT OUpU MaxCyc TyIIyHYaHH udoaanai
oolwamy Hazapaa TyTwiaau. MucoimapiaH KYpUHHUO TYpUOIIUKH,
TepMHUH OYIMaraH CYy3HHHT MabHOJIApUJIaH OMpH MaKcayIu cail-xapa-

JKanomuanun PymuliHMHT MaHry mebpocu. MaBioHO kanoJuaauH PyMuitHUHT

800 immnmurura OaFvIIaHTAaH WIMHNA aH)XKymMaH MaTepHayapu. TOIIKEHT:
TN, 2007. b.56-64
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KaTJIap OpKaju JIekcemMaaaH “oypTud” Yukud TEpMUHOJIOTHK TyITyHYA-
HU wudonanaii OomwiaraH. ODKCTPAIMHTBUCTUK OMIIIIAPD TabCUPH
ocTUJia CY3HMHT auddepeHyaianMaraH MabHOJIApU JCHHOTATHUB
TapKUOM KucMiiapra axxpanaad. by onauHru xonaTtra Kapama-Kapiim,
SBbHU KYII MAabHOJIM CY3JIAPHUHT Y3 MabHOCUHHU TOPAUTHUPHUILI OPKAJIH
TacaBBy( TEpMHHJIApUTA aWJIaHUII >KapaéHUIAH YTUIIHIAD. o
“Ooma” cy3maaru “HucOaTaH Ky4CHU3POK OyJraH mapod” MabHO
HyHanuimm acocuaa TacaBBy(Uil TEPMHUH IIAK/UIAHTaHU OyHTa MHUCOJ
Oyna onanu: “Xajlu Kydcu3 OYJIraH UiikK’, “TapuKaTHUHT OOIIJTaHUIIIH -
Jard aBoM (0T XaJIK) UILKA .

Tepmun Oynamaran cy3 MabHOCHHUHT TOPAWUIIM HMKKH XWJ
xoJiaTaa 103 6epaau: Oy, SHT aBBaJIO, CY3HUHT MyaiisiH OMJIUM coxacura
TYLIWIIA Ba Y3UHUHI TEPMHUHOJIOTHK MAauJOHWHU TONHIIU. KKMHYHK-
cH, Oy cy3 TepMuUH Y3 AeduHULMsICUTa ATra OyiaraH xouar. Jepununus
aHUK, €Tapiiy, KUCKa OVJIMIIK Ba OPTUKYA KUppajapra sra OYIMaciauru
Kepak. AWiHaH 11y TyQaiiau cy3HuHr auddepeHimaianmarad MabHO-
Japuiad OUpY TEPMUHOJIOTUK MabHOTa aiiJlaHa Iu.

Jlemak, TepMUHJIAQPHUHT aCOCUI XyCyCUATIapyIaH OUpU — YHUHT OUp
MabHOJIWJIUTHNA TAbMUHJIOBYU JEPUHUITUSHUHT MaBxKyauru. Kenr uc-
TEBMOJIJIATY CY3J1apiard MabHO TOPANMILM Ba YJIAPHUHI MXTHUCOCIIAIITH-
PWIHIITY TEPMUUHOJIOTUSHUHT YMyMUH JIEKCUKAJIaH akpajia OoluIaéTranu
Ba YHUHT MaxcCycC acleKkTu cudaruaa aHriIaHa€TraHuaad JanosiaT Oepau.

TacaBBy( TepMUHM yUyH acocuiicu — Oy TacaBBy (Uil TylryH4yagap
TU3UMUJA YHUHT MaJIOHWHU TYFpU TaHuam Oynran. MHTemeKTyan
EHanyB €piaMuIa KEHT UCTEbMOJIIATH CY3JIapHU XaM OeMaliof TacaB-
By(uit TepMuH cudaTuaa Kyiam MyMKUH. AMMO IITYHH XaM Hazapja
TYTHII KEPAKKH, KEHT UCTEbMOJIJIATU CY3JIApHUHT TacaBBY( TepMUHIIA-
pura aillaHuIIM aHYaruHa Mypakkad, TEKHMC amalira oluMaras, oab3aH
3Ca 3UAIUATIM KeuraH >xkapaéuaup. KynruHa “repMHUHOIOTMK mnapa-
JOKCJIap ”HUHT OOMCH XaM aHa IyHjaa. TacaBByd cy3-TepMHUHIApU
V3JIapUHUHT [IAKJUIAHUIIWA KYJJIAHWIL, Kalj HSTWIUII, TapThOra
coJinHUI Oockuuinapuaan yrrad. Cy3 Y3uHUHT TacaBBY (Uil TEpMUHO-
JOTMK MabHOCHMHHM (pakaT Ma3Kyp coxara HUXTHCOCJAIlla Ba yHAA
KyJilaHa Oonuiarad HaMOEH STHINTa TylraH. TepMHUHIAp SIHTWIIMK,
MyBO3aHaTra KeJIUII Ba MyCTaXKaMJIalIUIl OOCKUWIapHaaH YTUIITUHA
xam Hazapaa tytum jo3um. Iy Oowc nyratnapaa yHuduxanus
*Kapa€HUIaH YTraH TacaBBy( TEpMUHIIapU OMIaH OUp KaTop/ia Kysuiall
MYMKHH €KW TaBCUS STUJIAJINTaH TEPMUHIIAP XaM KAl STUJIa]IH.
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@..u., ooy., Huemamoesa Jlonaxon Xamuoosna

V3BEK TUJIHN KOPITYCJIAPUJIA TUJI
BA MAJJAHUAT TAJIKUHU BAZUDAJIAPU

X0o3upru KyHjJa MaJaHUAT Ba TUJIHUHT Y3ap0 OOFJIMKIUTH
Macajacu Xyja Mypakkad Ba Kym Kuppaiaud O0ynubd, Oup Karop MeTo-
noJioruk €xpanryBiapaa Hamo€H Oymanu.C.A.Atanosckuid, I'.A.bpy-
tuad, J.U.Kykymkuna, 3.C. Mapkapsin kabu ¢aiinacydiap TOMOHU-
JaH UIUIA0 YMKWITAH OMPUHYM €HJIAlllyB THUJI Ba MaJIaHUSITHUHT OUp
TOMOHJIaMa XapakaT OwuJjlaH Yy3apo OOFJIMKJIMIMHU acocuaau. Twui
BOKEJIMKHHU aKC ATTUPHUILIN, MAJIaHUAT 3ca Oy BOKEIUKHUHT aXKpaMac
TapKUOUN KUCMU OYJIraHIurd cabaliau TWI MaJaHUATHUHT OJIUN
akcunup. [lynmait kunub, arap MagaHUATHUHT THJITA TahCUPU aHUK
OyJica, yHJa TUWJIHUHT MaJaHUSITra TAbCUPU MacalaCu OYMK KOJIQIH.

XIX acp daiinacyd tunmyHociaapu B.I'ym6onsar, A.A. IToreOns
Ba OOIIKaJIap TWJIHH MabHaBUN Kyd, pyxusaT udomacuuu cudaruaa
TaJKUH KWJWIaau. Tuia myHgaid MyXUTKH, YHUHT HWIITHPOKHUCHU3
KaMUATIA sad onMaiimus. B.I'ymOonpATHUHT UKpuUTra Kypa, THIT —
“MHCOH MYKHK OJIAMH Ba TaIlIKU BOKEJIHMK OpacHaa MaBXy[a Oyiaauran
onam[17, ¢ 60]. Tun 6uznu ypad Typran “arpod-mMyxXuT”’ OYJIraHIuTH
cababnm Ou3jmaH Tamkapuaa OOBEKTHB BOKEIUK cudaThia MaBxXy]l
OyJonManIn:TUaI Ou3aa, OHTMMU3Aa, XoTupamusaa. Y y3 KuédacuHu
TaakKypHUHT Xap OUp XapakatH, Xap OUp STHTH WKTUMOHUN-MaJaHUuM
X0JIaTh OWJIaH Y3rapTUpUO Typaau.

D.Cenup, b.Yopd makrabmapu HKKUHYM EHIAITYBHUUITAPU
Cypaail: MyaMMOHH SIHTM TyMOOJBATYWIAPHUHT TypJid MakTaljaapu
TaJIKUK 3TUO, TUITHUHT HUCOUM TUTIOTE€3aHU UIIJIa0 YUKKaH. Y TapHUHT
dukpuya, ogamiap IyHEHH Y3 OHA TUIIU PU3MACH, SbHU TypJIH HYIUiap
OwiiaH Kypuilaad. YHUHT Tapadaopiapu “Xakukuil 1yHE TWIga KaH-
Jlal akc 3TCa, MIYHAAW X0JIaTJa MaBXxyJ JeraH KapallHW €KJIallaju.
Arap xap Oup TWJI XaKUKaTHU y3HUra XOC Tap3aa akc 3TTUpca, JeMak,
TWUIAp “AyHEHUHT JIMHTBUCTUK KapTuHacupaa” dapkiaanaau. “Tun
MabHAaBUM XaETHUHT Oapya coxajnapuja WKOAWN Kyd cudaruaa
xapakat kuaan’[10,c173-179].

Tun Ba MamaHuAT ypTacuaaru y3apo OOFIMKINK XaKuaaru KeMnH-
M “y4YMHYM Kapaim xam MaBxyJ. by €HnaiiyB TUIIHA MaJla-HUSTHUHT
nanuiau 1ed ounaau, YyHKU:
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1) y oTa-000071apuMHU31aH MEPOC KOJITaH MaJaHUSITHUHT
aXpanMac KUCMU;

2) TUJl — MaJaHUSITHU YpraTagural acocuii BOCUTA;

3) TN — 0apya MaJaHUul XOJUCaJIApHUHT SHT MYXUMU,UYHKHU
arap OW3 MaJaHUATHUHT MOXUSITUHU — (aH, TUH, aJaOuEéTHU aHTIIa-
MOK4YM OyJicak, yHaa Oy xoaucajdapHU TWJ KaOW IIaKJJIaHTaH KoJJiap
cudaTtuma KYypuO YUKUIIMMU3 KepakK. 3epo, TaOMUN THIJI SHT SIXIIH
PUBOXJIaHTaH MOJIEJITa Jra.

[IyHUHT y4yH MaJIaHUATHU KOHIIENTYyasl TYIIYHHIN (pakaT TaOuuii
THJT OPKaJIM amaJira omuiy MyMkuH[ 18,¢c 62].

Tun Ba MamaHusT ypracugaru MyHocabatr Myammocura mnpodec-
cop H.D.AnebupeHkoHUHT MyHOCa0aTH XaM IbTHOOPHH TOPTAJIU.
H.®.AnepupeHKOHUHT TabKuJjalmMya, 0y MyHOCa0aTHH 3aHXKHUp]Ia
HyKoAraH (Mapkasuii) 2JIeMEHT — OHT KaiiTa TUKJIAHTaH TaKIupAaruHa
KYpuO YMKHUII MyMKUH. ["am myHaaku, MaJaHUATHUHT aCOCUN TapKu-
Ouii KUCMU MHCOH (haoiUsATH KapaCHHUJa OJMHTAH MabIyMOTJIapHU
TYIUIal, KaiTa uinwiam (Y3rapTUpHI) KaMUsT OHTMHUHT (PYHKITASICH
xucobmanaau. MexHaT ¢GaoauaTH HaTWXKAculla y OJATUM OHTHUHT
TaCBUPHUHU SIpaTa]N; aKIui TApKUOHUHT UKKUJIAMUU Y3rapuiiyd AyHE-
HUHT OONUTAaHFUY PHUBOXJIAHUII IIAKIUIAPUHHU PHUBOKIAHTHUPAIUTAH
YOKOIUHM, Xaéauil 1yHE UIPOKUHUHT MaHOau OYIUO Xu3Mat Kuiaiau.

Opnmuii oHr TacBUpiapu BepOan Ba HOoBepOan BocuTaiap OuiaH
mIaKIaHagu. ODKCIIEPUMEHTAI MabJIYMOTHUHT WXKOIUN Y3rapuil,
acocaH, JIMHTBOKpeaTHB (PUKpJiail OopKaidu amanira omwmpwiaau. [y
cababim TUJT Ba MaJlaHUAT YpTacujaru MyHocadbaT xakujaru Gukpu-
MH3HU YYKYPJIAIITUPHUII YUYYH “KOTHUTHB OHI” XaMJa “‘JIMICOHUU OHT
TymyHdacuau (apxiamn makcaara myBodpuk (FO.H.Kapaynos). Arap
OMpPUHYKCH, KOUJIa TApUKACH 1A, OUIIUII HATHKATApUHH ¥3 WYura oJca,
WKKWHYKCH, TaakKkypra KymumMya paBuliga, atpodaaru 1yHEHU aKe
STTUPHUIITHUHT OOIIKA MIAKJUIAPUHU — XUCCHUU, ACTETUK, IKCIPECCUB-
0ax0JIOBYHM Ba XOKa30JapHHU Y3 nuura ojaau[l,c271].

[lynmait kunub, TUI Ba MaJaHUAT OUp-OUpU OWIIaH Ky COHJIH
UIIIap OpKajiu OOFJIaHTaH; IIYHUHT YUYyH YIIOY TyITyHYaJIApHUHT Y3a-
PO TabCcUpHU Macanacuaa Typim €npamrysiap maexyna. B.I'. Kopomnen-
KOHUHT TabKHUJIAIINYA, CY3 aJa0UETHUHT “YIMK BOCUTACH Ba TaIlIKU
KYy3ry sMac; Oy, ailHu malTaa, THPUK, XapaKaTiIaHyBYU, PUBOXKJIAHTH-
pPYBUHM pyX BOCHTAaCH, MyKaMMaJUTUK Bocutacuaup”’ [7,c71]. Tum —
MaJIaHUSITHU KOJUTaIll Ba aKC ATTUPUIL MEXAHU3MU.
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A.H.bensieB “O B3aMMOOTHOIIIEHUH $I3bIKA U KYJIbTYphI~ [3,C75-
79] makosnacua THUJ Ba MaJaHUSTHUHT y3apo allOKaCH MacajlacuHU
y3ura TaKuH 3Taau. Myammud tui, Tadhakkyp Ba MaJaHHUAT Opacuaaru
MyHocabatHu B. don I'ymGoapar dukpiapu acocuaa IapxJjalira
xapakaT Kujaau: ‘“TUImryHOCIHWKIAa THUIHW MaJaHUAT OWjaH y3BUU
OOFNIMK XO0JIIa YpraHuil TEHACHIUACH a3ajjaH MaBxyl. B. ¢on
['ymOonbarT Thi, Tadakkyp Ba MaIaHUSAT ypTacujga 6eBocuTa Ba OUIIBO-
cuTa OOFJIMKJIWMK MaBXYJINTUHHU TabKUIAWAN. YHUHT Y3 Oenruiad
Oepranujek, UHCOH OHTUJIa acOCHIl Hapca TalllKU OJiaM, Xojucalap,
WHCOHHUHT WYKHU JyHECH, MHCOH PYXUHHUHI TAOUMNINTH, OOBEKTUB Ba
CYOBEKTHB XOaucalap Makmyuaan uoOoparauruaup” [11,c127-128].
byryuru kyHja O€JIrMHM TYITYHUITHUHT OMpP HEYa acociapu MaBXY/I:
aJ0Ka ojJaMura Terunuiy oenru (1); »KaMUITHUHT Xap KaHaal ab30cura
HUcOaTaH TallKd Xamjaa »KaMHAT HYHJAard Xap Oup ab3ora TEHT
Kesaaurad oenru(2); oenru MaTepuany €Ku Xap KaHjaai xoiaTaa ce3ru
OpraHjiapd TOMOHHJIAH MJAPOK HATWIraH marepuan (3); Xapakarcus
oemnru (4) [11,c127-128]. A.H.bensieB OenruHu TYIIyHUITHUHT MyXUM-
JUTUHUA TabKUJJIAWIM XaMJla SKUHJIA-IIYB HYKTajlapd Ba HMKKWTA
KYIIUMYa XapaKTepUCTUKaHu (apKianu:

a) akJira CUFMaWJIuWraH THU3UMJIM Xapakrtep Oollka Oenrunap
TYIJIaMHUIaH TallKapuaa, Xap JA0oUM OyTyH (PYHKIMSHHUHT aj0JIaTiIH
GYHKIUSIIApU MaBXKY/ IIAXCUAT Ba SAXJIUTIUK;

0) OCITMHUHT MaJ@HUST OJIaMUTa TeTUIILIHIIUTH.

Tun Ba MagaHusT ypracuia y3apo OOFIUKIMKHUHT MaBXYIJIUTH
TyFpucugaru xyiaoca ['yMOOJBATHUHT 3aMOHABUM T'yMaHHUTap CaHaJI-
raH MULIam, MUuLam pyxu, mui opKaiu aueiaul, OyHékapaus Kadu Ty-
IIyHYaJlapra MypoaaT KWIMIIMHUHT HaTwxkacuaup. B.I'ymOombar
WHCOHUAT TapUXHUAArd TWJI Ba MaJaHUSATHUHT y3apo TabCUPUHU TaX-
JIAJT KUJlap SKaH, MIyHAan €3raH 31u: “Thi HNHCOHUATHUHT MabHa-BUU
PUBOKJIAHUIIM OWIaH yamOapyac OOFJIMK; YHUHT MYKU PyXUM Tapak-
KUET EKH PETPECCUSHUHT Xap OUp OOCKUYMHU Y3ua akc STTUpaan .

B.I'yMOOABATHUHT SHT camapaiu Fosulapu, OMpUHYM HaBOaTAa,
KOTHUTOJINSI, STHOJWHTBUCTHKA, NMParMAJIMHTBUCTHKA WYHATUIINAIATHA
JIMHTBUCTUK TAAKUKOTIAp[2] 1a sstHaga puBOKIAHTUPHUIIIN.

FOkopuaa altuinrannapra acociaaHu0, Twi, Tadakkyp Ba maja-
HUSATHUHT y3apo MyHocabaTu Oopacuaa KyWuaaru XyJjiocara KeJWIIl
MYMKHH:
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1. MagaHuaT Ba TWJIHUHT Y3apo OOFIUKJIUIA — KOTHUTUB-TIparma-
TUK xoauca. ManaHusiTHU udoaanam BocuTacu cudaruaa TUI yHAA
puBOXJIaHaau, YHU udonanaiau. IIyHUHr ydyH TWIHM MaJaHUSIT-
HUHT a)XpajaMac KUCMH, YHUHT BOCUTACH, PYXUSATUMU3HUHT XaKUKATH,
MaJAaHUATHUHT 034 J1e0 X1CcoOIaIl MyMKHH.

2. Tun MUUIMI MEHTATUTETHUHT Y3UTa X0C XyCYyCUSATIApUHU 0UHO
oepaau. by 6up BakTHUHT ¥3uaa MaJlaHUAT MaxCyJIu dKaHIUTH Xama
YHUHT MYXUM TapKUOUM KUCMU, MAJAHUSITHUHT MaBXYJJIUTH IIaApTH-
nup. byHAaH Tamkapu, TAJI — MaJaHUKd MaBXYUIMKHUHT Y3UTa XOC
yCyJIU, MaJIaHUM KOJJIAPHUHT IAKJIJIAHUII OMUJIH.

3. MaganusT “Tun KoOwrwuaa” Smaian, TapakKKAW TOMaau, aMMO
KYIMUWINK TUJIHU TaOUMM paBUIIIA SKOJIOTUK OOBEKT OYJIMaraH Hapca
cudaruga kabyn kuinagu. Acnauga, Tl HadakaT ajloka BOCHTACH,
Oanku 6€6axo Tapuxuil €ArOPJIKK Ba XaIK MAJAaHUSITHHUHT Xa3UHACH.

4. Maganusrt, 1y KymjaajJadH HyTK, YMYMUHCOHUATHUHI MabHa-
BUM-axXJIOKUH KaJpuUsITIapuHU WHOOATra OJiraH XoJijaa, Obapya MuLIiaT-
JTAPHUHT UYBUIN3AUMSJIAIITAH IAPOCUHA XUMOS KAJIAIH.

Kopnycaa tui Ba MagaHusTra ou OUPJIUKIIAP JUHIBOKYJIb-
TYPOJIOTHK Npu3Maaa. JIMHrBOKyJIbTYpOJIOTUs —THJI-IITYHOCIUKHUHT
THJI, MaJIAHUSIT, XQJIK MaIaHUSITHHUHT THIJA HAMOEH OYJIIII XyCYCHUSIT-
JIAPUHU aKC dTTUPYBYH, YpranyBuu (ad. T Oup-IukIapuHUHT JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHK TaxJIUJIW TWIITYHOCIWK Ba MaJaHWN XaM>KaMHSIT-
HUHT Y3Ura X0C XyCyCHUATIIApU, MUJUIMN-MAaJa-HUN XapaKTEPUCTUKAHU
TaBcuIIaiiin, KOMMYHUKATUB Tou(a, MII-IMI MaTaHUAT TyIITyHYaCH-
HUHI axaMHUSATUHU TymryHTUpaau[6,c413-421]. JIuHrBOKyIbTYpOIIO-
TUSIHUHT aCOCU Bazudacu MabiyM OUp JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHK JOHUpa-
HUHT MYJIOKOT MAaKOHUHUHT MaIaHUM KEeJIMO YUKHUIIIU, TUCKYPC Ba THII,
ITYHUHTAEK, JINICOHUN OWPIUKHUHI MaJlaHUi Oenruiap TEpMUHIIApU
WHTEPIPUTAIUACH, XATKHUHT TAPUXUN XOTUPACH IPU3MACH]IaH KO
YUKKaH X0Ji/1a TaBcu@-namiaan noopar[15,c15]. Tun Ba MalaHUS THUHT
¥3apo alloKacu JMHTBUCTUK Ba KYJbTYPOJIOTUK TAPKUOUN KUCMIIapJaH
nbopar OYyi-raH JMHTBUCTUK, MaJIaHUN Ba JIMHTBOMAJaHUN KOMILJIEKC
oupnuruaa HaMo€H 0ynaau. JIMHTKyIbTYpOIOTHK O€ITrura SraTuKHUHT
acoCH MaJa-HWM Ba JMHIBUCTUK Y3UTa XOCJIUKHU HAMOEH KWJIMII
Kapa€Hu OViau0, Oy MaJaHUSITHUHTI Xed OyimaraHjaa TapKuOui
KUCMJIapUJaH OMPUHU JIMCOHUM IIAaKJ, BOCUTAOPKAJIU aKC STTUPHII
Hatwkacu [13,c25]. Jlemak, JTUHIBOKYJIbTYPOJOTHK TAaJKUKOT Maja-
HUAT Ma3My-HU (MaJaHUSIT MOXMSITH, MAaJaHUW COXa, KaaApusTiap),

74



MaJlaHUsIT TabuaTh Ba ImIakiaura (pam3uil Oenru, MaJaHul Ko,
apXeTUIUIap), MaJlaHUSIT Ba YHUHT TalllyBYMCH OYITraH XajikK (IIaxcusr
TUIY €KX KUMJIUTH ) MacajajlapyuHu EpUTUIITA HYHAUITUPUITAH Oy IaIu.
Opnatna, MajaHuii KOMIIOHEHTHM THJI OMPJIMKIIApW BOCHTACHla aKc
STTUPUIIHY TAAKUK ST HOMUHAIIMSHUHT aCOCUM BocuTacu cudaruia
JIEKCUK THU3UM Oupiukiapu OwnaH OoriuK. TaakukoTdwiap Typiu
TUJIJIAP-HUHT JICKCUK-CEMAaHTUK THU3UMHUHM KUECIAp DKaH, yiapja
MabJIyM OHp TUITa XO0C OVJIraH JIMHTBUCTUK Y3UTa XOCITUKHHU aXpaTro
Kypca-tumaau. byHaan TakKocaaml Xap KaHJ1ai BOKCJIIMKHA aHTJIaTyB-
gy MadaHui Oenarum (MacajgaH, pyc MaJaHUSATHAATH Mampéuixa,
camogap) OWIIaH amalira OMIMPUIIAIIA MyMKHH.

JIMHTBOKYJIHTYPOJOTHK MapKepJiall MabiyM Oup JieKcuk udoma-
JaraH TYIIYHYaHUHT OOIlKa TWJIJArd SKBUBAJEHTH OWJIaH HOMYBO-
bukuru Tydaitiu aKKoa HaMo€H Oynui MyMKuH. MacanaH, Poccus
OOLIKapyBHUlIa npe3udeHm Ba npemvep-munucmp, l'epmanusna npesu-
OeHm Ba Kauyjaep CY3lapu KOHIENTyall HyKTau Ha3zapJaH ailHu Oup
TyUIyHYaJIapHU U@oaaiamMaiii; HEMHUC TUJIUIATU Npe3uoeHm Ppyc
TUJIWJIaT npe3udeHm cy3ura skBuBajeHT smac. A.H.benseB maptiu
paBUIa npes3udeHm Ba KaHyjlep CY3JapuHU SKBUBAJEHT J1e0 0axo-
naiian. Onum E.B.IlagyueBanunr ¢uxpura acocianu®, “mryHmgai Ty-
myH4anap 0opku, Oup AyHEKApaliga MyaBxyn Oyiica, MKKMHYUCHA
yI1a BOKEJIUK OYJIMaciuru MyMKUH JAeraH XyJjocara kenaau [4,c75-
79]. JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS MyTaXaCcCUCIAPUHUHT (PUKpPUIA, TUCOHHMA
udonanap ‘“mamaHuil maptiapraH oOpas’nap sfpaTUIl XYCYCHUSITHUTa
sra[14,c366].

Tui koprrycu MeTapa3MeTKacua aHbaHaBUK PAaBUIILA MaB3yBUMU
AHHOTALIMSUIAIl MYXUM poJl YuHauau. Macanan, ['pogHO BWIIOATH
OMMAaBHUH ax0OpPOT BOCUTAIIAPUHUHT TACBUPHI JTUHTBUCTUK KOPITYCH-
HUHI CEMaHTHUKTEeryapu cuécaT Ba kamusaT xa€tu (1); cornmuk Ba
THOOUET (2); KUILIOK XY Kanuru (3); TabiuM (4); caHbaT Ba MaJIaHUSAT
(5); mam onuiil, TUKKATra ca3oBOp >KOUJIap Ba KYHTUI ouull (6); criopt
(7); o6usnec (8), TWKOpaT, UKTUCOAUET, MOJHsl Ba Maxpuinuk (9);
MabMypusT Ba Oomikapys (10); Bokeanap (11); sxunosr (12); aun (13);
XyKyK (14); Tabuat (15) cudaruga Oenruianras.

KopiyCHUHT kaHpuil SAPOCU MATH TypJIapy dciamma; axoo-pom,
MAKona;, penopmaxc, UHMepsro; XPOHUKA, pDeKlamd, maodpux, uzox,
Qotioananysuu wapxiapu, Xucooom, 3bjlOH, MAciaxam, UHwo Kadu
JICT nap 6unan udopaanaHras.
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['poiHO BUJIOSITU OMMaBHUl axOOPOT BOCUTAJIAPUHUHT THUIU ‘‘Me-
JMa TWIITYHOCIUK COXACH TaAKUKOTYUIIAPYU TOMOHH/IAH Tab-KUJIaH-
raH, ToOopa TAAKUKOT 0ObekTUra aiiinanud 6opaértran OAB matHapu
dbyHmameHTan QyHKIIMOHAN yCIIyOJiap XHIMa-XWIJIMTUHU TacauKJam-
mu [21,c488-497]. I'poiHO BUIOSITH TypJid OMMaBuii ax00pOT BOCUTA-
JAPUHUHT Ky COHJIM MaTHJapuja TakKJAUM OJTUJITaH MaTepuasiap
MyOJIMITMCTUK YCITyOTa X0C: ITyHra MOC paBUIllJla KOpIycaa canbat (11y
KyMJIaJlaH IIE€bPUAT), PACMUN-UIOpABUN, UIMUNH-OMMAOON, AUHUM-
4EepPKOB, MAUIINN XU3MaT coXajlapura ouj MaTepuail MaBxyJl. Pexinama
Ba DJIEKTPOH KOMMYHHMKAIIMSI COXacuja ajloXujaa 3bTHOOpra JIOWHK.
FOxopuaa TaBcudanran mera-MapKu-poBKa mapamerpiapu ['poaHo
BWIOATH MEJUa-KOPIyCHaa TaKIUM JTWITaH JIMHTBUCTUK MaTepUal-
HUHT Oapya TypJapunu udojaa-mamaiiam, andarra. [llyHra kapamai,
yiap yumly KOpPIYCHUHUHI TEMa-THK, CTHJIMCTHK Ba JKaHp XHJIMa-
XWUIMTH TYFPUCHJIA TacaBBypra sra oynuin y4yH kudos. by sca yHu
KCHT KYyJaMJId TaJKUKOT Xamjaa JUJAKTUK Makcanaiaa ¢oiganaHuIil
MYMKHUH OYTraH MyHaIUIIIapHu OeNruianu.

['poHO BUJIOATH MeEAUA-KOPIYCUHUHT aCOCHUU XYCYCHUATH —
apanail Oejrura srajurv, 0y 3ca JUHTBUCTUK KOPITYCHUHI TaMOMaH
y3raga kopryc cudaruaa kaOyn Kwiminra uMKoH Oepamu. Kopmyc-
HUHT Oy XycycusTu benopyc skaMusITHIa UKKY THUTHUHT OapaBap aMall
Kuiniy Owiad yambapuac 6ornuk. llyHnnait kunub, kopiycaa Typiu
napaxajga HaMmMo€H Oyinaaurad pyc Ba Oelopyc TWIIWJArd Juc-
KYpPCIAPHUHT MaBXYJTUTH KOPITYCHUTA OPUTHHAJIITUK OaFuIILIaiIn.

Makosaap MaTHU acOCU MaTH TWJIHIaH OOIIKA THIIJIA, KYIIuM4a
MaTHHU y3 WYura OJIMIIK MYMKHH. By epna pyc Tuiamaaru marepuai-
HUHT Oenapyc TUJIU OUJIaH KeCUIITUIIH, Oellapyc TUIUard MaTepuaia
PYC TUJIU YHCYPJIAPUHUHT YCTYHJIUTH CE3WJIMIIM OJAaTHH X0JI (ITOJISIK,
WHIJIM3 Ba OOIIKA TWJ YHCYpJlapy KaMJlaH-KaMm XoJiatnayupaiau). by
aca Kopiycnaa Oelopyc THUJIM -Ba MaJaHUSITUTA Ouj UdoaamapHUHT
¢daon r03ara YUKUIIMHA TabMUHIAAU. ' pogno OAB maTHnapu Kop-
nmycujia pyc Ba Oeopyc THIM MaTepUajlUiapyJiad OHIIK paBuiga Gou-
nanaHuil cababmapu cudatuaa KyWHaard OMMIJUIADHHM TabKHJIAI
MYMKUH:

a) pecnyOiuka, BWIOAT, TyMaH, IIaxap TaaOupiapu, gectuBad,
Oaii-paM Ba X.HMHT HOMUJIaTd WHAUKATOPHHM aHUKJIAWIUTaH pacMHi
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nap-puil Hamp Oyna onumu; (OyHmait Homutap benopyccust Pecry0-
JUKAacH JaBllaT TWIMHUHT Oupuaa: Oenopyc/pyc Tuiuaa Oepuinanu;
9BJIOH, aX00POT OrOJUIETEHIAPUIA YUpaiau;

0) amangaryd pacMui Xyxokat, agaduil ManOa, apxuB MaHOanapura
xaBoJia (acocaH, Poccus denepanusacu, CCCP paBpu pyc Tuiaujaru
MaHOaJIapu), TUJI MaTepUaljiapy IIyHU KypcaTaauku, Myauiug OyHaan
X0JIaT/ia [IUTaTaHU Tap>KUMa KUJIManIu;

C) JaBpUi HaIIp y4yH OJaTUM OYyJiraH (Wirapu Hamp STUITaH
MakoJia capiiaBXacH Ba napuajapu, capjaBxa OviaH OOFJIaHUII OPKAJIH
amaJjira OoImupuiIagu) HAIIPHUHT “‘apayaml’ TabuaTtu OWJIaH, ’bHU PYC
Ba Oenopyc TWIIapuaa Makoja MaBxkyn OVyica, ¥3-y3ullaH HUKTHOOC
KWIHII aMaJTuETUra MypoxKaaT KUIuI;

) MyxOoup/ KypHaJIUCT TOMOHMAAH JUAJIOr YpHATyBYM MaTH
TypUHH TaHiam (KY MIJJIATIM MUHTaKaga YTKa3WIraH).

byHnmail xungarm wmaTtHra Mucod cudartuja KyWuaaruiapHU
KEJITUPHUIIT MyMKHH:

1) »xamoaBHii MHTEPBIO (J1aBpa cyx0aTu, HIoHY TeledoHH Ba 0.);

2) aHketa (spHU ‘‘€3UIIMaNap HMHTEPBIOCH, arap OHMp HeuTa
PECIIOHJICHT MabJIyM caBoJi(Jlap)ra >kaBoO Oepca, »aBoO THJIM CaBOJ
TUJIUTA TYFPU KEIMACIUTH MyMKHH);

3) cTpykTypa MaTHH ‘“OMTTa MaB3yJard spaTiirad (MacalaH,
dboTocypaT) MUKPOTEKCTHU YKyBUHMIa TAaHUIITUPAJUTAH Ba MIapXJai-
JUTaH MyXOUp MaTHU .

Kopnycna apanammaiapHUHT aCOCUN KUCMH aTOKJIM OT (HOM)jap
ownan Oornuk Oynanu. benopyc Tunuaaru pycda cys, ogarna, Kyiu-
Jary MaB3yBUH TYpyXJIapHU Kampabd ojaau:

1) tanOup (akmms; Mycobaka, Iy »)KymJiaJad MapoOCUM HaMOMHIII-
napu, OaiipaMm, pectuBai, spMapka, Kyprazma; KOHIEPT; CIIEKTaKII);

2) TaIKWJIOT HOMH (HAIIPUET; My3€eH, Tajiepest; CropT, CalnEXJInK
Ba KUIIJIOK XY KaJTUTH KOMIUIEKCIIApH; JIarep; KopxoHa, pupma Ba
TYKOHJIAp);

3) yromma HOMJapw (KJIyO; YOKOIWH yroliMma, aHcamOJI, Xop Ba
BOKaJI TypyXJiap; TeaTp; CopT YIOIIMalapu);

4) raszeta Ba )KypHaJ HOMHU Ba YJIAPHUHT KHCMHU: MaKoJIa, ITHKJ,
raszera capJiaBxajiapu;

5) mykodot HoMU (OeITrH, OpJICH Ba MeIajl HOMJIAPH;
(dbecTUBATTHOMUHALIUSIIAPH ).
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HucbOartan kam yupailiurad y3jaluil XoJjaTjaapu 3ca Kyuujaaru
TYPYyXJIapHU TAlIKWI 3Ta/IU:

1) ubomar 0ObEKTIIApY HOMH (MKOHKA HOMH);

2) kuT00, OYKJIET HOMU (CKyMJIa/IaH, CePUSIN KUTOO HOMIIApH);

3) KYIIUK, MyCHKHH, MyCUKUH-X0peorpaduk KOMITO3UITUS
HOMJIApHU;

4) MaxcyJoT HOMHU;

5) cepusui MaxCyJI0T HOMH;

6) Taxammycnap;

7) KaxpaMoOHJap HOMH,

8) TonoHmMmIap;

9) ruapoHHMIIAp.

JI.B.PrrukoBa, A.FO.CTaHKEBUWIAPHUHT IOKOpHUAAru (GUKpUIaH
Kenub yuKuo, Xysoca Kwinil MyMKuHKY, ['poaao OAB marepuaniapu
JUHTBUCTUK KOPIYCH KYI MAaKCaJJju dJCKTPOH pecypc cudaruaa
HaMOEH OYyJiaau: TypJiu JMHTBUCTUK, MaJaHUN, XyCycaH, TUJIapapo,
MaJaHUATIapapo MyHOcabaT WyHaIUIIIapuaa TAAKHKOT OJU0 OOpHII
MMKOHHMHU Oepau.

bupuH4YugaH, KOpIyc pyc TUIMHHUHT OeIopyc jaxykacu COIUO-
KyJbTYpOJIOTUK H(OJaTapuHu OOBEKTUB Kypcara OJaju; Kyl MHII-
JaTiau pyc OYiaMaraH MUHTAKaHUHT PyC THUJIM y3YCHJAru SKOJIMHT-
BUCTUK Ba3UATHUHT y30K MYIJATId MYBO3aHATCU3 KYI TWIJIA MaB-
KYIJIUKHUA aKkC 3TTUPYBYM 3 PEKTUB BocuTa OYINO XU3MAT KUJIAIH.

[IlyHnuHTACK, OHA TWUIWJA CY3jialaguraH, sSIKUH, aMMO OUp XHII
OYJIMarad MaJaHusT BaKUIapy WUKU OJITAaMUHUHT aKCHUOJIOTUK KapTH-
Hacuaaru (papkKHU aHUKJIAIl Ba3u(acuHU XaM IIyJjap cupacura KUupu-
THUIIl MYMKUH.

Ma3kyp JUHTBUCTUK KOPIYC JUJAKTUKAAA XaM aJlOXU1a aXaMUSIT
KacO 3Taau: KOpIyC TUJ Hazapusich Oopacuaa KaHdya Kyl MablIyMOT
oepca, COIMOIMHTBUCTUK HYTKTaW Ha3apAaH XaM IIyHYa MUKPOMAaTH-
naH ¢doHanaHuill MyMKUH OYlaaud, YyHKHA pyC TUJIMHU YpraTuiijia
MyXUM CaHalIraH peajd y3yal aMaJIUuETHU HaMOEH 3TUO Typaju.
XycycaH, pyc TUWJIWHH YeT TN crudaTthaa YKUTHIIAA HUX0SITAa MyXUM
axaMusT KacO 3Tanu. MaBxyJl TUJI PECYpPCUHUHT JJIEKTPOH TabuaTw,
YHUHT HWHTEPHETAA MAaBXYJIUTU YPraHyBUMHUHT MYCTaKWI W,
KyMmJagaH, MacopaBuil YKUTHIN PEKUMHUHU TabMUHJAINIIA MYXUM
BOCHUTA OYIMO XU3MaT KUJIa/IH.
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KopnycHHHT THJI Ba MaJaHUATAA OYJIaJUraH Y3rapuillHU aKc
TTHUPUIII MMKOHUATH Xakuaa. by 6opana M.A.bonngapenko[5,c15-
21], JL.B.PerukoBa, E.P.Kuwpim[22,c23-25], M.H.I'epacumona,
E.B.I'pyneBa [9,c65-68] mnapHMHr wunuiapd 3bTHOOpra MOJIHK.
M.H.I'epacumoBa, E.B.I'pyneBa aHHOTanusuiaHran KOINPYCHaH “‘pyc
TAIKW Ba “pyc TUIW Ba HYTK MaJaHUSTH Jacpiiapuia ¢oiganaHulil
XaKuJaaru MakoJjacuia JUHIBUCTUK KOPIycaa THII, MaJIaHUSIT Ba Mab-
HABUAT TYLIyHYAJAPUHUHI aXaMHITH OOpJjuru Tabkumiaian [9,C65-
68]. YnapHuHr ¢uxpuya, TabJIMM TH3UMH aXxO00pOT KOMMYHHUKAIIUS
TU3UMIIApU OwiaH y3Bui OofrIMK. AxOopoT tuzumu, OAB, aiiHuKca,
WHTEPHETHUHT TablUM OWIaH y3ap0 TabCUPUHU KEHraWTHUpHUI, Oy
TU3UMHM PUBOKJIAHTUPUIITHUHT XaEéTUI 3apypaTtu TYFpUcHaa JAeapiu
MaxCyc TaJIKUKOT MaBxkyJ] sMac. Hadakat TabiuM OJyBUMHHUHT IIaX-
cuii (aomuru, Oaaku >KaMUSTHUHT Oy Oopajard YpuHIA XapakaTH
HUXO0SATIa MyxuM caHanaau. Kopmyc dakar tun ypranuira €paam
OepuOruHa Koyimal, OajJku YHUHT HATWKABUWIMTMHU OUp Heda
MapoTada OIMPAAN, YYHKH UIIOHWIMIIMK Ba TEKIIUPUITAaHIUK OyHJa
acocuid omuj. by BocuTamap OJJIUHTH JaBpja Mypakkad &Exu
UMKOHCU3JIUTH Tydailsiu Jespiiu YpHaTWIMaraH MyaMMOJIApHHM Xall
KWJIMIITa KIMKOH Oepajiy.

bynnait Bazudanap, mMacajiaH, TUIHH CTaTUCTUK TAJIKUK KHJIHII
yCyJUIapu, TWI Y3rapuilljiapd MOHUTOPUHTH Xama YHUHT MEXaHU3M-
jaapu TaBcuduaaH nobopar OyIuIIM MyMKUH. MablyMKH, Xap KaHJan
TUJT TOUMUM, CEKUH Y3rapulll )kapa€Huaa: HaTuxa, oaaTaa, hakat Oup
Heua acp MUKECHIa ce3wnapiu OViaau.

Pyc Thin MU KOPIyCH TY3yBUMJIAPUHUHI Cy3Japura Kypa,
“MWJITUNA KOpIycra acocjianran MHTepHeT-pecypciiap npodeccruoHal
TWIIIYHOC OVMaraH ojamra Y3WHUHI YTMMIIM, OHA THJWA XaKuJard
KyIuiad caBosuiapra >XaBOOHU conJia, Kyjdad JacTypuil BOcCUTAJIap
épaamua TomuITra UMKOH Oepaan’”. by KOpIMyCHUHT MyXHUM JIUJIaK-
TUK Ba3udacu, MyTaxacCUC OYJIIMaraHHUHI KIIUHUHT JTUCOHUU OHTH-
HU YCTUPHUIL, TUJI 3rajlapy Ba TWI ypTacujaru Mmacopa(JiIucCoHu MebEP
Ba TWJI TAPUXU )HU KUCKAPTUPHUILIJIAa HAMOEH OYI1aiu.

Macanan, M.H.I'epacumona, E.B.I'pyneBanap KOHKpeT MucoJra
MyposkaaT Kuiaumaad. TONMMUPUK: oyu CY3UHUHT UIUIATUIUII Tapu-
XUHU Ky3aTUHT (Pyc THim MUIuii KOprmycu MUCOIUIA).

Kyiinaa ymOy TONmupuKHU 0akapulll alrOpUTMUHU KypcaTaMus.

1. Pyc Tunu MIJUIAN KOpITyCcUTa KUpaMu3.
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2. “Kopnycna kuupyB” OMHACMHU OYaMU3.

3. Kuaupys Maiinonura ouu Cy3uHU KUPUTaAMU3, CYPOB
TyIrMacUHHU O0camus3.

4. Hartumxa: 1179 ta xyxoxat tonuiaau: 2886 xoar.

5. “Wunnap 6yiiiya TakcHMIIaI’” MIOBACH OPKAIH 0yu CY3HHUHT
WAIJIap KECMMUJAa WIUIATWIMIIMHU KYPUII BAa HATUXKAHU TaxJIUJ
KWJIHII MYMKHUH OYIaju.

6. “Craructuka” UJI0BacH OpKaiu MeTaaTpudyTiIap
CTaTUCTUKACUHU OJIMII MYMKHH: Myaud, Myamnud KUHCH,
KYJUTAaHUII COXACH, MAaTH TUIIA, MaTH MaB3yCH, JKaHP.

OnvHran MabpiyMOTIIAp TAJKUKOT MaB3YyCHMHU KOHKPETJIAIITH-
paay, YHMHT KeluHrum unyHanumuau Oenrunad Oepamu. [ywnai
KWIKO, TUJI KOPIYCH PyC TWIMHU Yprauuiiaa Hadakat €épaamuu, Oaiku
3apypHi BOCUTA MAaBKEWTra KyTapWIaAW: TYpJd AUAAKTUK MacallapHU
euuIaa Ky Keaaau, YKyBuuaa ¢hanra OyiaraH KU3UKUIITHUA OIIUPAIH,
axO00pOT MaJaHUATH, WXKOAUN KOOWIMATHHU PUBOXKIAHTUPHUIITA
KyMaKJIallau.

M.E.HukomnaeB kuOepmaiiloH/la OHAa TWJIMHUHI aKC OTHIIH,
MaBXyJa OVIuIIM XaKuJaru Makojacujia Kyuujaru GUKpIapuHu
ownaupanu: “buz pespnau MuTepHerna MynokoT Kuiamus. ['moOai-
JalryB JIaBpUJla MaMJIaKaTUMH3[a THJI Ba MaJaHUIT XWUIMa-XHUJUIH-
TMHU PUBOXJIAHTUPUILI OHTJIM, aHUK, MaKCaJUIu HILUIap oJubd OGopuii-
Mokaa. Kubepmaitgonaaru Tuil Ba MaJlaHUM XWIMa-XWJUIMK 3aMOHA-
BUM TyHE MyaMMoO Ba MaH(aaTiaapura SsKUHPOK OYJIUIIIMMU3Ta UMKOH
Ooepaau. AWHHMKCa, MWJIAT BaKWJIMHU OHA TWIM Ba MaJaHUSITIAAH
XabapJIOpAMIy  JMKKATra Cca3oBOp KuMaau.BEKyT TumM  Muumuit
PYXUMHU3HU Cakjall, yJKaH Yy3rapuil Ba KEHI KYyJIamiu TagoupJiap
naBpuaa acia KuédamuzHu MyKoTMaciukka €paam Oepamu. Kubep-
MaiiIoH — SIKyTHs XalKy THWIMHUHT MaBKY/IJIMTH, PUBOKJIAHUIIN YUYH
SHTU MyXMT. PecrmyOnukaMu3 Xajgkyd Ba MaJaHUSTHHUHT XWJIMa-
XWUINTH SHaJa PUBOXIJIAHUO OopaBepcuH. XalK Y3 TWIKWAA rarJa-
maérranaa Tupuk’’[20].

E.N.Ky3pmun “CoxpaHeHue A3bIKOBOIO U KYJBTYPHOTO Pa3HO-
oOpazusa B Poccuu: mpo0sieMbl U MEpCHEKTUBBI HOMJIM MakKoJacuja
Poccusiga Maianuii Ba JIMCOHUM paHT-0apaHTJIMKHY acpad KOJUIITHUHT
MyaMMO Ba €YMMHU XaKuja (UKp HOpPUTAp dKaH, aCOCHN TUKKATHHU
Poccus xanknapu TUIMHUA KUOEpMaIOH1a PUBOKIIAHTUPUII Macalia-
cura kaparaau[l6]. OJMMHUHT TabKUIAlINYaA, KYO MWLIATIN

80



XQJIKHUHT TWUIAPUHU CaKJalll, PUBOXJIAHTUPUIN Macalia-JIapura
KEJICAK, WHTEPHET/A JIMCOHUW XWJIMa-XWUIMKHU PUBOK-TAHTHPHUILI
3apypaTy XaKuja Maxcyc TaJKUKOT Ba Takiaud maBxyJ sMac. by aca
IIyHU KypcaTajuku, ymi0y Macajia JaBiiaT CUECATH Japa)kacura
KyTapuimarad; ymoOy MyaMMoO,TyHEHUHT aKcapusT [aBiariapuia
Oynaranu kaOu, TYJIUK TyUTyHUJIMAraH.

FOHECKO 6om aupekTopu Macnaxatuvucu ['.3.JOmxksaBudroc
“OTHuecKrne, NMPAaBOBBIE W COLMAIIBHBIE ACHEKThl PAa3BUTUS HOBBIX
MH(POPMaIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUIA MaKoJIacua Ku-
OepMaiiioHaa THUJJIApHU acpad KOJHWIL, YyHIAa MaJaHUSIT KOMIIO-
HEHTJIADUHUHT MYIITapakJIUTUra SpUILIUII Macallacura TyXTallaau
[23,c52-57]. llyHunTiek, MalaHuAT Ba MabHABUATIA paxHa COJYBUYH
XaTTU-XapaKaTJIapHU YeKJjall, Oy kapa€HHHU OOIIKapUIITa OUJl MyaM-
MoylapuHH caHa0 Oepaau. Macanan, axO00pOoT KaMUATUHUHT aXJIOKH,
XYKyKHIl Macajajgapy opacuja axOOpOTHUHT Max(UIIMTH, IaxCUu
Xa€THU XUMOS KWIMII MyamMMoOJapu MyXHM YpuH TyTaau. MHcoH
XYKYKJIapu  YMYMKaxoH  JIeKJapaTCUsCMHUHT  12-monnmacupaa
Kyhuaruiap Ky3aa TyTHiIran: “Xed KuM OMpOBHUHT 1IAXCUN, OUJIABU
xaétura y300mMMUaauK OUiiaH apajaliviiy, YAHHUHT JaXJICU3JIUTUTa,
¢3uIlIMaap CUpUra, yHUHT IIabHU Ba 00pycura y300mMYainK Omian
Ta)XOBY3 KWIMHHUIIKA MYMKHH 3Mac. Xap OUMp MHCOH KOHYHH acocujia
OyHail TaXKOBY3JIap/laH XUMOSUTaHUII XyKyKuTa 3ra’.

AX00poT MHKUI00M Oy cy3napra ajmoxujaa J10a3apOiauK Oarul-
Jagu. ByryHTW KyHJa IIaXCUd MablyMOTJap, KYMWHYA, ASJIEKTPOH
aJI0Ka BOCUTACH OpKaJIM MaH(paaTI0p TOMOHHUHT PO3WINIH EKU PO3U-
aurucu3 Ttapkatuiaad. CaHoaT Ba CaBAO0 KOMIAHUSIIAPU MHUKO3HHUHT
TypMyIl Tap3u, OJaT Ba KU3UKUILJIAPUHU VpraHUIIra WHTUJIAIIM.
Hartmxana, MUKO3 TYFpUCHUIATH MabJIyMOTMaBXKYyJ MOTEHIMAIIAH
dornananumany. Madopmamon Xyxxym yuiOy TEHICHIMSIHU sTHAJa
KYYaUTUPUIITN TAXMUH KAJTUIIT MYMKUH.

[3.JOmkgBu4UrOC TE€3-T€3 MyXOKama KWIMHAJAUTAH Macajiajiap
cupacura MaJaHui riao0ajuiallyB MyaMMOCUHU KUPUTAIU. YHUHT
dbuxpuya, 6ab3aH MabJIYMOTJIAPHUHT 3PKUH OKUMU MUJUIMN MaJaHU-
aTHU Oy3aau 1e0 Tabkumnamand. TyFpu, kuOepmaiiionra (GkymiaaaH,
TUAJ KOpHyCcUTa XaM, YyHKH KOpmycaa TypJid >KaHp Ba MaB3yJaru
MaTepuayiap MaBXKy/l) Xap KaHJal ajoKa IakiIu, Aespiu Xap KaHaan
MabJIyMOT MabJayM OUp MAaJaHUAT TOMOHUJIAH KUPUTUIIAIU. AXOOpOT
OKUMH KyWIM MaJaHUuW TabCcupra sra. by sHruiauk smac. MabiiymoT-
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Jap acpiap JaBOMHJA MaJaHUSATIAPHU IMIAKIUIAHTUPraH. XakuKaTaH
XaM, KYMUYUIMK SIHTH aloKa TEXHOJIOTHSJIapM TOMOHHWAAH XaJJaH
TalllKapu Te3JAITUPWIran Oy skapa€H siroHa MaJaHUSTHUHT XyKM-
POHJIUTHUTA, TyHE MOHOKYITYPACUHUHT IIAKJIJIAHUIINUIA OJIMO KeJlaau
ned KypKaad. AMMO SIHTH TEXHOJIOTHSIIap Xap JAOUM MaJaHUSTIapHU
TEHIJIAIITUPUIITA, TUJIAPHUHT Oy3WiIHIIUra oinbd kenaaumu? YHua-
JIUK 3Mac.

byrynru xkyHaa kyn TWiap KaOu MIOTIaHA TWIM YOy THIAard
panguo TydainuruHa cakiaaHuO kKoaraH. Poccus XaiakJIapuHUHT OUp
KaTop TUJUJIAPHU XAaKWJla XaM XYJJIM IIyHIau JCUUIl MyMKUH. X03Upra
BaKTAa KYIJa0d 4eT »jjia UCTUKOMAT KUJIYyBYH Juacropanap y3 oHa
TWJIApUJard KypcaryBHU VHTepHET oOpKajiu TOMOIA KWJIAH,
TuHraanau. Jlyné muxécuma riobamiamyB >kapaéHu OujaH Oup
KaTopJla, JUHUM, 3THUK Ba OOIIKA TypyxXJjap Y3JIapuHUHT “3JIEKTPOH
XaMKaMUsIT Jlapyjia OupJiaiiraija, WKTUMOWM Ba MaJaHUM sKKasa-
HUII €KW Y3-Y3UHU U30JSLUS KWIMIIIA XaM ITyHAal TeXHOJOTHUsaH
dorinanannmanan. Macaman, Ilapmwkaa amoka TEXHOJOTHSIAPH
puBOXHAaH Goigananu0, hakat pyc TeJleKypcaTyB €KU JaCTypJapuHU
apab Tuwiauaa Tomorna KuwiaauraH ogamiap 6op. AKIlIna sca 6ab3u
TOMOIIIAOUHIIAp JAcTypJjiapHU (aKaT WCMAaH THIWJA TOMOIIA KWJIU-
maau. MyTaxacCUCHUHT (puKpHya, SKWH KeJlakak/aa yioy JgaBiatiap
UMITIOPT KWJIYBYUAH SKCIOPT KWJIyB-uMra aiiaHajau. byryHru kyHuaa
Ocu€ Oy MHHTaKaHUHI Yy3Ura XOC MaJaHui OOMIMKIapu acocujia
ApaTWJITaH MaxcyJioTjapra 3XTUEX ce3aaurad 0030p cudaruaa
KapajaJy.

XyJoca. [lemak, Oy MHUHTaKaJlapHUHI TWUJIW Ba MaJaHUSTHHU
ypranumn 0030p HUKTUCOAUMETH Y4YyH XaM HUXosTAa aoi3apd. by
xapa€H/ia 3ca, JJIEKTPOH BOCUTAIIAP, XYCYCaH, TUIl KOpIyclapu OeKHUEC
épaaMun cudaTra MaiiIoHTa YUKAIH.

B.M.MouTtBuioB “UHTEpHET U A3BIKOBOE MHOTOOOpa3He: BO3MOX-
HO JIM 3T0?”’ MaKojacuaa TUJIHUHT SITOBYAHINTH, MaJaHUSATHU Tapruo
KWINII Ba Tapux caxudanapuaa OMOH KOJUIIMHHU TabMHWHJIAITHUHT
acocuil ycyiuapujan Oupu cudaruaa yHUHT KUOepojaMaa MaBxXKyad-
JUTUHUA TabMUHJIAII OPKAJIW SPUILUII MYMKUHJIUTUHU TabKUJJIaWIu
xamaa Qoitganu euumiiapau  Takiaug Kunaau[18]. Onum  OyHra
SPUILUIIHUHT OUPUHYM UYIMHU JACTypUil TAbMUHOTIAP spaTuil 1e0
xucoOaian. CaHoaTy puBO>KJIaHTaH Oapya MamJiiakatiapaa Kapuiio 30
WU gaBOMHIA TYPJIU TUUIAPHU DJIEKTPOH MYXUTAA WUIUIATUII YUYyH
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TEXHOJIOTHK Ba JACTypuil BocuTajap UIUIad YuKWwian. Yoy dhaoausr
aJJTaKauoH MXKOOMI HaTHXKajgapra oJuo Kejau, XyCycaH:

1. ABTOMAaTIAlITUPUITaH TapKMMa Y4yH KOMIIIOTEp JacTypJia-
pUHU sipaTuill. byryHTM KyHJa 3JEKTPOH TapKUMa y4yH Kyjaa Ky
WIIOHWIM THU3UMIIAP MAaBXYA: TypJd XWIAArd SJIEKTPOH JIyFaTIOaH
TOpTUO aBTOMATHK TapKMMa BocHUTanapuradya. Macaman,Multitran,
Intertran,Seystran Ba 6omkanap[24].

2. lpudtnapuunr puBoxiaHuiiv (HadakaT SHI KYN TapKaJliraH
TUJIIAp YUyH, 0aiku (oijaTaHyBUNCH O3UYMIIMKHY TAIIKUJI KWJIaIUTraH
TUJIAp, (YHKIIMOHAN >KMXAaTAaH 4YeKJIaHraH Twuiap yuyH). [y
KyHradya Oup KaH4a UMKOHUSITIIAp SApaTUJITaH:

a) HOAUDP TUJUIAPHUHT MIPUTUHU sipaTUIl yuyH WHTepHeTaaru
OoMMaBHui Ba OemyJ calTiap uira coiauHaau (upudtiapHUHT 0ab3u-
cunan oimamanum 6emymn)[25];

0) TaBynrecopTHunr Keyman kabu BHUpTyal KjiIaBUATypaiapu
[26]; koMOBIOTEpAA MabIyMOTHM Kakta unuioBurd BPI mactypnapu:
Alibi, Concorde, Recode, Ventlie, Vocable[27].Alinn BakTaa ymap
(GyHKIIMOHAJ KUXAT/IaH YEKJAHTaH TWUIApJard MaTH OWJIaH UIILIALI,
KeiimHuanuk kKubOepmaijgonga GoWganaHuil yY4yH acocuii maHOa
oynanu;

B) ymOy coxana ummaiguran SIL International kabu Tamku-
JoTIap.

3. WuTepHeTrna TUIHU Tapfuld OSTUI, WUHTEPHET CaAWTIApUHU
apatuill yuyH (maxcuid caxudaaaH MyJITUMEIUa MopTaiura) €3ma,
OBO3JIU €KUM UKOHOTpadUK XyxKaTjaapHu HTepHETra >KOUIaITUPHUIIL
OpKaJu TWJI, Y OPKaJIM MaJaHUsATra ousi UpoJaIapHUHT CaKJIAHUIIINHU
TabMUHJIAII.

4. NuTtepHeTAa KYyN TWUIM KUJIUPYB TU3UMIIAPUHUHI PUBOXKJIA-
HUIIW. X03UPTY NAUTIATYPIU THIJIa KUIUPYB UIMKOHU MaBXy1 OyJIran
MabJIyMOTJIApHU AJTOPUTMUK KalTa unuiaiaurad, ¢oigaiaHyBuu
uHTepdelicura sra kymiad TU3UMIAp MaBxkyHd. bUpok 11y maitraya
dakar Oup Heua KUAUPYB THU3UMIApU (YHKIHMOHAT YEKJaHTaH
TWIapAaH QoiaaaHuITra MOCIAIITUPUITaH. Y JIapHUHT Oab3ujiapu:
Google, Altavista, Yandex, Rambler, MavisaNet, myHuHraex Buku-
neius Ba OoIKaiap.

Xynoca cudaruga alWTUIl MyMKHUHKH, MabiyM OUp TUJIHHUHT
KrOeposlaMia MaBXyJIMTUHU TabMUHJIAII, TUJ KOPIYCH OpPKAJIU
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ynapaad (oWaNaHUIIHU SHIWIIAITUPUIN KyHujaru BasudanapHu
OaxkapraH Oynaau:

1) O34uMJIMK TOMOHMJAH HWIUIATUJIAJUTaH TUJ Ba MaJaHUSITHU
cakJj1a0 KOJIMIIra acoc Oynaau;

2) TabaUM Makcajjapura Xxu3Mmar KWJIaJHh, XyCyCaH, OHa THINAA
CYy3nanryBuniiap COHUHUHT KYTaluimra o0 Kejaaau;

3) UnTepHeTna kyn doiaaraHuaaurad TUIapHu OuIManiiuras
OJJAMJIAPHUHT TYPYXJIapUHU Y€Tra CypUIIHU 4YeKJIauau (MHTEpHETIA
aturu 400 ra ssKUH TUJI MaBXYy.);

4) JUHTBUCTHUK, JUHTBOKYJBTYPOJIOTHK, MAaJaHUSIT, aaaOucT,
caHbaT, ICUXOJIOTHUSTa OHWJ TAJAKUKOT Ba TapUXUM Makcaaiapia
doiiganaHuIl MyMKHH.

bynapuunr 6apyacu Tui OWUJlaH MHCOH KaJp-KUMMaTh OeBocHUTa
OOFJIMK SKAHJIMTUHHU sTHA OMp MapTa UCOOTIAIN.
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.. 1., ooy., Bonma Epues

BYIOKIUKHHUHI TYFATIIYHOCIUKIAT'UA
I9bTUPODU

Tapuxaan MabIyMKH, Xap OuUp XanK V3 TWIMHUHT PUBOXHU Ba
YPraHWJIMILY YYyH YHJIATW CY3JapHU TYIUIAII BA JIYFaT TY3UILTa YPUH-
rad. Masnymornapra kaparanga, Cymepnap (Illymepnap) Oupunuu 6Y-
au6 JyFat €3uira xumMmar kuiaraniap. HaBowuitiynoc onum Myxam-
man XamuM Epkun Oy xakna TyxTtanap okaH, Tabpuszga 1379 ituam
HaIIp 3TUWITAH “DPOH TYPKIAPUHUHT 3CKU TapUXUra Oup Hazap’ KUTO-
Oouaa KenTupuiaras “AnaduéT Tapuxuaa SHT 3CKU JTyraTHoManu Cymep
aauoapy MUJIOAJMAH OJWH Y4 MUHTMHYM WWiAa Ty3raHiap”’ AeraH
¢bukpra Tasau® Mynoxasa oputras. (4,162)

Myxamman XamuMm EpkuH acnu agroHucTOHAMK, 1951 iimmm
Capunyn BWIOSTHIA TYFUJITaH. V36ek MyMTO3 ajabuéTu Ba Maja-
HUATH Taakukotura oup 18 ta kutod myammudu. lIBenusma uctu-
Komat Kuitaau. 2018 imn 7-8 aBryct kyHinapu TOKEHTAa YTKa3WIraH
“Y36ek MyMTO3 Ba 3aMOHABHil aJa0METHHN XanKapo MUKECHAA ypra-
HUII Ba Taprul KWIMIIHUHT J0J3ap0 Macananmapu’ Xalkapo KoHe-
pEHIMACU KaTHam4yucHu. Y Y3MHUHT “CaHriox” CY3JIMIH XaKujard
Makonacuga (4,162-166) Typkuil JIyFaTYMIIMKHUHT TapuXH, XyCyCaH,
“Byrok myTadakkup, moup Ba cuécarun” (Myxamman Xanum Epkun)
Mup Anumiep HaBouit HomMu Ounan yambOapuac 60fnuk Oyiran “CaHr-
J0X” TyFATUHUHT Maiao OYIUIIM Ba YPraHWIUIIN, YHUHT TY3WJIUIIIH,
HallPpUHU MYyKaMMaJUIAIITUPUIN F03acCUAaH TaxJIUIUd MabJIyMOTIIap
KEJITUPTaH.

HMapxakukar, Oy Jjayrarra TWJI Tapuxu OWIAaH IIYFyJUIAaHYBYHU
OJIMMJIap Opacuia KU3UKUII KaTTa. by Xaknaa Kynuaa ssHa TyXTaJlaMu3.

OHu, oKopuaa dcnatranuMu3 CyMmeprap JyFaTu Xakuja TyXTa-
JUIIMMHU3HUHT OOMCH IIYHJAKHU, aBBAJIO, AYHE OJIUMIIAPH, KyMJIIaJaH,
®.Xymamn, [Iynme Ba 3akapnap Cymepnap TWINHU arJUIFOTUHATUB THJI
Ba “Ypon-OnToii” THIIAPH OMJIACHTa MAHCYOJIUIMHY Ba TYPKHIl THII-
Jap OWIaH SIKMH KapUHIOLI 3KAHJIUTUHU 3bTUpPO¢ >Traniap. Yiap
xaTTo Cymep TWINHM HT KaJIUMTH TypKuil (MypyTyTypK) Aerannap. by
¢bukp Tabpuzna 1389 iinnu “Huroxu mamc” HampuéTnia 4o STUIrad
“Cymapuén (Cymepnap)-typkiaapHuar axuaonu” (4,169) kurobuna
KEJITUPUIITaH.
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Tapuxaan MablyMKH, TYpPKAW TUIUIAp, KyMJaJaH, Y30€K TUINUIA
Maxmyn KomrapuitHuar “JleBoHM JyFaTUT TypK~ acapuaad oomiad
OyryHTH KyHra Kajaap YHiaa0 CY3/IuK, TypJH XaxXm, WYpUK Ba caBusiga
Oup, UKKU Ba KYT TUJUIU CY3JIUKIap sipaTUiraH.

[llynap opacunaa, rOKOpuaa Kaua 3TraHumus, ‘CaHriox’ OJuM-
JJAPHUHT KU3UKUII Ba YbTUOOPUHM Y3UTa KYTPOK kand 3TUO KenaéTran
JayFatnapaanaup. by MyxuM CY3IMKHM MallixXyp Tapux4du, THIYM Ba
Hoaup Admopuunr myHmmiicu Mup3o Maxauxon Actpoboauii (Ba-
dbotu xwxkpuit 1117gan cyur) Tomonunan HaBowil acapnapujaru
KUIMH Ba YUTaJl CY3JIapHUHT IIapX Ba U30XU YUYH TY3UJITaH.

HaBowii acapmapu Oapua Typkuil XaJlkjiaap y4yH HOE0 Typkua
cy3napHuHr Oyrook xasuHacunaup. Iy Oouc, nyrar axyim HaBowuii
acapjapuHu YpraHulll Ba TYILIYHMUII, acapjapujard KUUUH CY3IapHU
IIapxJiani Ba H30XJ1alll Y9yH Maxcyc CY3JIMKJIapHHU sipaTa OoIuiaraiiap.
by um typnu iypuk Ba ycnyOnapaa HaBouiiHuHr V3 paBpuaack
OoLLIaHUO KETraH dIu.

bynnai nyrarnap, OMpUHYKAH, MYCTaKWJI CY3IUKIAp MIAKJIUIA
103ara KenraH OYica, WKKWHUMAAH, apuM OJUM Ba OWIMMJIOH
kumiap TomoHugan Haouid acapiapu kynéamanapu OoIu, ajaofu
EKku XoIMsIcua E3WITaH JIyFaTiaap MakiInaa HaMoEH OViaau.

Hagowuii acapiapura oua MymTo3 Jyramiap opacuaa “CanHriox”,
aK-11y0xacus, KyJ1a FOKOpU YpuHJIa TYPUIITUHUA TapUX4ud Ba GUITIOIOT
oJIUMJIAp CaMUMUM 3bTUpPO(d ATanuinap. by lyraT, roKopHuaa TabKU/I-
JaraHuMu3ziek, Mup3o MaxauxoH Kajamura Mancyo 0ymauo, y 1759-
1760 ¥iunu €3u0 TyramiaHrad. Acap MKKU THWUIM (Typkuil, popcuii)
U30XJIM CY3IUK OYynubd, OATH MHUHITA cy3gaH ubopar. Myammud
Cy37MapHUHT (¢opcua MabHOJAPUIAH TalllKapH, allpuMm XoJuiapiaa
apab4a, XMH/J4a, YCMOHJIMYa Ba XaTTO IOHOHYA MabHOJIADUHU XaM
oeprad. OnumiapHUHT QuKpUda, Oy KUTOO E€IFU3 JIyFaTruHA OYyiMal,
Oasiku actpoHoMusl, THOOUET, PUKX, Pancada, reorpadusi, Tapux, Mud,
WHCOHIIIYHOCITMK KaOW 3aMOHACUHUHT TypJid OWIMMIIApUra OW/l
MaB3yJapHH Kampa® onajgm, KojaBepca, YpTa acp HCIOM TapuXH
oyitnya ky1iad cyITOHY XyKyMaTiaap XaKuj1a MabIyMoT Oepaiu.

“CaHryiox”Hd YprairaH OoJMMIIap YHU Y4 KUCMJAH MOOpaT SKaH-
JUTHHU Kaia staaunap: 1. “MaboiuH yn-nmyrar” OyiauMuaa Oyrok
IIIOWP Tap)KUMau XOJUJaH HOOpaT MyKaJJauMa, aCapHUHT SPATUIIUII
cababu Ba TYpKUM TWJI XakKujaa MyJjioxaszaiap Oepwirad. 2. HaBouit
acapijapujiaru KuiuH Typkya (Y30ek4a) cyznap kamjaanrad. Myamnud

88



Oy cy3napuu HaBowuii Ba Oolika moup xamjia €3yBUmiap acapiapujaaH
MUcouiap Kentupub wuzoxjaran. 3. HaBouit acapnapujgaru KuiuH
dbopcua Ba apabua cy3jap U30XjIaHTaH.

Tapuxga Oy acapra KHM3UKHUII KaTTa OYJIraHuaaH, y3ura Xoc
“CaHTJIOXIIYHOCTUK ™ to3ara kenaraHn OynuO, yHra eBponanuk ['.Kios-
3uH, [[.Pocc, )K.OxmanH, K.Manrec, Typkusiink bacum Atanai, smo-
Husuk Cyroxopo Mynymu, sponink MyxamMmanzona Cuauk, y3oe-
KHCTOHJIMK J.YMapoB Ba OomIKajgap MyHOCHO Xycca KyIraHiap.

AHa 11y HyKTau Ha3apJaH 0110 Kaparanja, J.YMapoOBHUHT “DCKH
y30ek ayraTiaapu’ KUToou (6) ¥3ura Xoc OMMaBUMIAIITHPYB-YHIUK Ba
yMYMJIAIITUPYBUUIUK Xycycusitura sraaup. OJMUMHUHT KATOOHIA
“banou-an-nyrar”’, “Jlyratu HaBouit”, “AOymka”, “Jlyratu Typkuii”,
“Canrnox”, “Kutobu nyratu arpokuiia”, “®dapxanru xaz-patu Mup
Anumep mysuiaka6 6a an HaBouit” kabu CY3IMKIApHUHT SPATUIIUIIH,
JyFaBuid Ba (JOHETUK XYCYCUSITIIApU XaKUAa KU3UKAPIN MabIyMOTJIap
KEJITUPUIITAH.

Macanan, “bagou-an-nyrat” (6,3-6) Anumep HaBowuii acapna-
pura Ty3ujraH OMpuHYM KOMycC xucoOnaHanu. Y Xycaiud boiikapo
dbapmonu 6wmnan Ty3wirad. Oaumiap yau 1500-1506 iiviap opacua
Ty3uiraH Ae6 taxmuH Kwmmanu. Jlyratr myammudu Tomu Umonnii
yiia naBpaaru y30eK TWIMHUHT (POHETUK TY3WIUIIUTA OUJl KUMMATIIN
MabJIyMOTJIap Oepras, )KyMmiiaiad, YHJIM TOBYIIUIApHU 14 Ta, yJIapHUHT
9 tacu ¢oHema, Konraniapu oHema BapuaHTIapu 1e0 OelruaaraH.

“JIlyratn HaBoui”HMHI TonwiIMIIM rapoind Oynran (6,6). 1990
nunu nexabpe oinaa “llloxHOMa”HUHT MUHT WWIUIUK TaaOupuja
KaTHAIIITaH TAHUKJIM HaponnyHoc oyimma C.FanueBa TexpoH yHuBep-
CUTETH MapKa3uil KyTyOXOHacu OWJIaH TAaHUIIMII BaKTUIA AJUIIEp
Hagouwuiira oug oup kynéama oopaurunu anukinanau. Kynésma Ownan
TaHUIIWII YHH QaHga Xadu MabiyMm OyinMaradn y30ekda-Typkda
“Jlyratu HaBouii” sxannuru anukianau. 70 6ernan ubopar Oy jgyrar
1599 iinnm Paxxa®d nbn Myxu6 Anu [lomity TOMOHUJAH sSipaTUITaH.
JlyratHUHT OupuHYM cy3u “AOymika” (3p), oxupru cy3 “iynmamox”
(iMyn xkypcatMmok), O6apua cyznap uzoxjganu0, Anumep HaBowii acap-
JapuaH MUCOJUIAp KEJITUPUIITaH.

“Ab0ymka” xaM HOEO0 énropnukaup. KeluHrm unmuii wusna-
HULUIAp HaTUXacuja yHUHr myamnudu Mycrtadho Ounau Conuk OV-
1m0, 1552 itunpa aparwirad. by nyratausr 10 gan opTUK HycXacu Typ-
U My3el Ba KyTyOXoHanapjaa cakjaHa€Tranu paHjga MabiyM. YOy
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JYFAaTHUHT axaMUSITJIM JKUXaTura TyXTajlaauradn Oyicak, myamiud
u3oxjgaHaétran y30ek cy3napunuHr 15-16-acpnapaa kanaai tanaddys
KWIMHTaHJIUTUHY aHUK KYpCaTHUIITa XapakaT KUJITaH.

“Kutobu nyratu arpokuiia” @aTx AJMXOHHUHI KaJlaMura
MaHcy0 0Vnun6, 1862 innna €3ub Tyramnanrad. YHaa Anumniep Hapowit
acapiapugaru 8 MHUHITA SIKMH TypKui cy3 ¢dopcya H30XJIaHTaH.
“@apxanru xazpatru Mup Anumep myiiakad 6a an HaBowit” sca
Oxynn non Yaxopryiiu tomonuan 1849 iinnu €3u6 Tyratuiiras, Jyrart
apa06-dopc anudoocu OViinya Ty3uiaran 0yaud, yHaa )KaMu €TTH 103 CY3
n30XJIaHraH. Alipum apabua-popcua cyznap V30ekda H30XJIaHTaH.
Jlyrar wyamnudu MabHABUAT HMXJIOCMaHau Oymub, Asnuiiep
HapouitHuHr ‘‘Xa30iuHyI-MaoOHUM~ acapuHu Kydyupubd Tyrarrad,
YHJAru Fa3ajjlapHu TYIIYHUII Y9yH JICBOH OXUPHUTa aHa IIyHaail Oup
KUYMK JTyFaT WIOBA KWJITaH.

Anuiiep HaBouii acapnapura KU3uKHII JaBpiiap YTUILNA OnIaH Xeu
KA4OH CYHMaras, 11y Tapuka MyHTa3aM paBHIIIa JIyFaTiaap Xam Maiiio
6y1aBepraH. Y30eKHCTOH MYCTAKMIUIMKKA SPUIITay, FOPTH-MH3Aa Oy
KU3UKUII sTHAJa Ky4dauau, yayr MyTapakKUpHUHT acapjapu THJINTa
ouJ1 JIyFaTjiap siHaJla MyKaMMaJUTallIx.

Tapuxuil )xapa€Haa ro3ara Kejarad OyHAal JiyraTiaap yiayF IIOHUP
acapjapyuH{ TYUIYHHUII Ba YpPraHWIIHU YHFaWJIAIITHPHUINTA XU3MaT
Kl O0apoOapuja, y30eK TWIMHUHT Tapuxui (oHETHKacH, JeK-
CHUKAacH, rpaMMaTUKaCMHHM YPraHWIl YYYH KUMMATId MabJIyMOTJIap
oepaau.
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K.@.1., u.o.0ooy. A3umoscanosa /lunapa

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHU CTUWJINCTHUYECKOTI'O
YINOTPEBJIEHUA CUHOHHUMOB

[IpobremMa cuHOHMMA — OJIHA W3 APEBHEHIINX B S3BIKO3HAHUM.
HecMoTpst Ha TO, 4TO OHA ObLIa BRIIBHHYTA €III¢ JPEBHUMH IPEKaMH,
3Ta mpodiieMa MPUBJIEKACT BHUMAHHWE MHOTHX HCCJEJ0BaTesie U B
HacTosiee Bpemsi. CHHOHUMHKA TI0 TTPaBy CUUTAETCS OJJTHUM U3 CaMbIX
Ooratbix JEKCUKO-(PPa3eoJOrH4ecKuX pecypcoB CTHIMCTUKU. OaHUM
U3 OCHOBHBIX KPUTEPHUEB BBIICICHUS JICKCHYECKUX CHHO-HUMOB SIB-
JISFOTCSI IX CEMAaHTUYECKUE M cTHiIMcTHYeckue ¢yukmuu. M mepcuc-
KW TJIaroJ He SBJISETCS UCKIIOYEHUEM. [ 1aroi B mepcui-CKoM si3bIKe
peACTaBiIsieT cCoOOM OHYy W3 HaubOOJee HUHTEPECHBIX M CIIOXKHBIX
IrpaMMaTHYECKUX KaTerOpPHi Kak B JICKCHKO-CEMaHTH-YECKOM IUIaHE,
TaK ¥ B IUIAHE UCCIICIOBAHUS Pa3BUTHSI CAHOHUMHU-YECKHUX OTHOIIICHUH.
Ha mosiBneHne HOBBIX CHHOHUMHUYECKHX CIIOB M 3HAYCHUUN BIHUSIOT
pasnuuHbie (HaKTOPHI, JISKAIIHE KaK 3a MpejieJiaMHy sI3bIKa, TaK U BHYT-
pu ero. Ho 3Ha4uMOCTh CHHOHUMOB, MX POJIb B 00OTaIlIEHUH BhIPA3H-
TEJIbHBIX BO3MOXKHOCTEH SI3bIKa MPOSBIISIIOTCS B PEYCBOM OOIICHHH,
CPEJICTBOM KOTOPOTO SBJISACTCS SA3BIK. [10TIONI-HSSICH HOBBIMH CJIOBaMH,
pa3BUBas y CTapbIX CJIOB HOBBIE 3HAUCHHUS, OH, Ha Pa3JIMYHBIX dTalax
CBOETO Pa3BUTHA, PYHKIIMOHUPYS B PA3HBIX YCIOBUSIX YETOBEYECKOU
NEeATEeIbHOCTH, IPUOOPETAET CTUIIUCTUYEC-KYIO JUuddepeHIIraIuio.

B popMupoBanum u pasrpaHndeHUH PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH Ha
MIEPBOM MECTE CTOUT JieKcHka. CHHOHUMBI, OTHOCSICh K JIEKCH-UYECKOM
CHUCTEME S3bIKa, aKTUBHO HCIIOIB3YIOTCS KaK €ro CTHJIMCTH-YECKOe
cpenctBo. Hamnuue B A3bIKe pa3BUTON CHHOHMMUU SIBJISICTCS TIOKa3a-
TejaeM OorarcTBa si3bika. DyHKIMOHAIBHAS K€ IIEHHOCTh CHHOHMMOB
peanusyercs B peur. [loaToMy MCIIOIb30BaHNE CHHOHNU-MOB TIOMOTAET
NpUAaTh BBICKA3bIBAHUIO CTWJIMCTUYECKYI0) M OMOIMO-HAJIBHYIO
OKpacky, 00pa3HOCTh, aCCOIMATUBHOCTD, MOTYEPKHYTh XapaKTEPHBIC
0COOEHHOCTH TOTO WJIM UHOTO CTHUJIA.

PaccMOTpyM CTHIIMCTHYECKHE BO3MOXKHOCTU YIOTPEOJICHHS TJia-
TOJIbHBIX CHHOHUMOB B IEPCUJICKOM SI3BIKE.

XOTs MPHU OJTMHOYHOM HCIIOJIb30BaHUH TJIaroJIOB - CHHOHUMOB HE
3aTParuBarOTCs CHenu(pUUecKre OTHOIICHHWS ¢ CHHOHUMAaMH CBOETO
psAna, HO W B JAHHOM Ciy4yae IS TMOJYEPKUBAHUS KaKUX-THOO
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CTHJIUCTHYCCKUX OTTEHKOB, JJISi IMOIMOHAIBLHOTO HACTPOS, COLMAIb-
HOW Tpajaliiii BO3MOXKHO YIOTPEOJICHHE OIPEICICHHBIX TJIaroJioB,
BBICTYIAIOIINX CHHOHMMAaMH HEHTpaJbHBIX 0 OKPAaCKe TIJIaroJoB.
Hanpumep, 11t TOro, 4ToObl MOAYEPKHYTh OCOOEHHOCTH ONpecicH-
HOTO CTWJISI PEYM HCHOJB3YIOTCS CTHJIMCTHUSCKHA OKpAalllCHHBIC Kak
OPOCThIC, TaK M CJIOXKHBIC TJIaroJibl, BBICTYMAIOIINE CHHOHUMAaMH
HEHTpaNbHBIX 10 CTUJIIO IJIaroJioB, HAMPUMED IS KHHYKHO-ITHChMEH-
HOTO CTHIISL: (Rs— -4 farmudan - o= goftan “roBopuTE”; (2w
sepordan-g2la dadan “maBaTte”, “Bpydarth’’; I pa3srOBOPHOIO CTHIIS —
Sl nesastan -8 < tamargidan “cugers” u.T.IL DTO XKe KacaeTcs U
CJIO’KHBIX TJIar0JIOB, IJIe CHHOHUMHUS 3aTparuBaeT Kak HMMCHHYIO, TaK U
IJarojbHyI0 4YacTh. JIJIg MpUAaHHS ONPEACACHHON CTHUIMCTHYCCKOM
OKpaCKH HEHTpaIbHbI CHHOHHMM 3aMEHSCTCS HA €r0 CTHIUCTHYCCKH
OKpAIlICHHBIN SKBUBAJICHT: (S Cussa Sohbat kardan (ctumuctudecku
HEHTPAIbHBIN) — O3-S 4—aidls « mohadese kardan “6GecemoBarn”
(CTUIMCTUYECKU OKpallleHHbIH); (20— 4—al s < mohgjje kardan
(cTunucTUdecKu okpameHHbIi) — o2 sl B2 dalil gvardan “npusoguts
JOBOJIBI, J0Ka3aTeabCTBA” (CTUIMCTUYCCKH HEHTpaIb-HBIN);, (20—
xordan “ecTh” (CTHIMCTUYECKH HEHTpAIbHBIN) - (RS < S kuft kardan
“xpaTth”’ (CTWJIMCTUYECKH OKpaIlICHHBIN). XOTS OCHOBHAsl CMbICIOBAs
Harpy3ka B CJIOXHBIX TJarojax MajaeT Ha MMEHHYIO 4acTh, HO H
KOMIOHUPYIOIIMA TJarojl MOXET IepelaBaTh CTHINCTUYECKYIO
okpacky. ['marossr (28 kardan “nmenate” u 02 s« nemudan “kasathcs,
BBITJISIIETS” SIBIIIOTCS CHHOHHMAaMH B COCTaBE CIIOJKHBIX IJIarojios,
OpUYEM BTOPOM T1aroj, Oy aydu yImoTpeOIIEHHBIM B COCTaBE CJ0KHOTO
rjiarosia mpuaaeT MOCIICTHEMY XapaKTep KHIKHOCTH, O(DHUIINATIBHOCTH.

VrorpebiieHre paMOYHBIX KOHCTPYKIUN TaKKe SBISCTCS OTHUM
U3 CTHIMCTUYCCKUX TPUEMOB, MCIOJIB3YEMBIX IS BBIACICHHUS TOTO
WM MHOTO CTWJIsSS. BHIOOp TOM MIM MHOM KOHCTPYKIIMM HCIIOJb3YeTCs
KaK “CTHIMCTHYECKOE CPEACTBO, MMO3BosIsIoIIee auddepeHIupoBaHHO
BbIpaXKaTh OTJCIbHBIC OTTCHKHM BbICKa3biBaHus . 1 Hampumep,
yIoTpeOieHHe riarojia (Rs— == 'l dara-ye ¢iz-i budan Bmecro
CTHJIMCTUYECKH HEeUTpajdbHOTO (i—ily dastan “mMers” mogUYepKuBacT
KHIDKHBIA XapakTep BbICKa3biBaHUS. Kpome sToro, ymorpeOicHue
paMOYHOW KOHCTPYKIIMM TeX TJIArojbHBIX (Pa3eosIoru3mMoB, s

1 Py6unuuk FO.A. OcHoBBI ¢pazeonoruu mepcujackoro sizbika.- M.: Hayka,
1981.,ctp190
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KOTOPBIX JUCTAHTHOE IOJOKEHUE SBIACTCS HETUIUYHOU (opMon
MOCTPOCHHUSI, TAKXKE SABJISIETCS OJTHUM U3 MIPUEMOB BBIJICTICHUS TOTO WM
uHoro ctuis. Hampumep: rmarongal s 4adl fagtehe xandan “aurats
nepByto cypy KopaHna” B AMCTAaHTHOM MOJIOKEHUN KOMIIOHEHTOB (5 3>

Ol sal ) 4adld fatehe —ye Ciz-i ra xandan “pacmpomniarbcsi, paccTaThCs
C 4eM-JIu00” OTHOCHUTCS K Pa3sroBOPHOMY CTHIIIO M HECET B cede
OTTECHOK UPOHHUH.

JpyruM He MEHee pachpOCTPaHEHHBIM CIy4aeM HCIOJIb30BaHMUS
CUHOHUMOB KaK CTUJIMCTHUYECKOTO CPEJICTBA SIBISETCS YIOTpeOIeHUE
NByX wuind Oojiee cuHOHUMOB. IIpuem mapHoro ymnorpeoOseHus
CUHOHUMOB TO3BOJISIET HamOoJiee TMOJHO XapaKTEepPU30BaTh CTEIMEHb
BBIPAXKa€MOTO JICHCTBUS, €0 OCOOCHHOCTH, BBIPA3UTh CYOBHEKTHUBHO-
OIICHOYHOE OTHOIIIEHUE CaMOTr0 aBTOPa WUJIM NMEPCOHAXKEU K XapaKTepy
onuchIBaeMoro JeicTBus. Ho B To ke Bpems Takoe ynorpeOseHue “He
€CTh OBTOPEHUE OJTHOM U TOM K€ MBICTH — BTOPOIl CHHOHUM HE TOJIBKO
MOKPBIBACT 3HAUYCHHUE TIEPBOTr0, OH MEPEKPHIBAET €T0, U, B IIEJI0M, 00a
CUHOHUM TIOCTaBJICHHBIE PAIOM JOCTHUTAIOT OOJIBIICH MOJHOTHI H
BBIPA3UTEILHOCTH, YEM KaXK]IbIH B OTJICIBHOCTH .1

AHanM3 ymoTpeOJICHUS TJIArOJdbHBIX CHUHOHHUMOB  TT03BOJIWJ
C/IeJIaTh HEKOTOPbIE BBIBOJIBI 00 UX CTHIIMCTUYECKOM UCIOJIH30BAHHH.

B memsx o0o00mieHust AEHCTBUS, TpPHUIAHUS BbICKa3bIBAaHUIO
XapakTepa  3aBEpPIICHHOCTH,  3aKOHYEHHOCTH  yHOTpeOJisieTcs
COUYETAHHE JIBYX CTUIIUCTUYCCKU HEUTPAIbHBIX CHHOHUMOB:

saS lanady) sl sy 5 da o s K kel Gudie ol 81 185 Cuas 4n
c 5 (B1aC 2

¢e mosibat-e bozorg-i.agar in esq damane begirad va dar del-o-
ruh-e u rise peyda konad va amiqg savad

“Kakoe Hecuactbe! Ecim oTa 11000Bb 3aXBaTHUT €TI0, YKOPECHUTHCS
W YIIIYOUTBCS B €0 cepare u aymie...” bayest in sang ra sekaft vat eke
teke kard

12 S 4S5 4S5 5 cdls |y K ol g

“Crnenyer packoa0Th U pazdums e0pebeseu ITOT KaMeHb!”

1 Ky3znenn M.JI. Ctunuctuueckue (QPyHKIIMM CMHOHUMOB// YueHble 3amucku |
JITTINUAL.- JIenunrpan, 1949., ctp.220

2YY (Ga - VY7 el jra r ) g - Ol A (Slese oadae e sia

3 ¥ L) TV a0 — Ok 5 O Dl ORaien ) el S sledlinla
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Bosbiioi BhIPa3UTENbHOCTHIO 00JaJaeT MPUEM PACTIOJIOKECHUS
CMHOHMMOB M0 TPHUHIMIY HapacTarouel MnociaeaoBaTeIbHOCTH. B
TOM Cjydae MPOUCXOIUT CBOCOOpa3HOE HAHWU3BIBAHHME CHHOHHMMOB,
00BbEIMHEHHBIX MEXK]Ty CO00M OECCOI03HOM CBS3BIO:

casdy Bsal B aiSs sal 8105848 la el Hea LA g3 a g aa) she
Lp s 3500 ¢a gl

mixaham baravam dur xeyli dur yek jayi ke xod ra faramus
bokonam, gom besavam,nabud besavam

“Xouy yUTH AajeKo, OYeHb JIAJIEKO, B TaKO€ MECTO, T/e 5 3a0y1y
ce0s1, 3a0y1yCh, HOTEPSIOCh, UCUE3HY.”

Emie Gosnbiiiel BRIpa3uTEILHOCTH 00JIalaeT MpUeM yHoTpeOIeHus
JIBYX WJIM HECKOJBKUX CHHOHUMOB, OJMH U3 KOTOPHIX CHHOHUMUYEH B
IEPEHOCHOM CMBICTIE: ag | Lid Gl (3o 188 o s udig 32 (e s £ (o
2.3 ptl A

migorrid va mixorosva migoft man in donyd ra beham xaham zad

“OH pbluaj, BOOWI ¥ TOBOPHUI: «S YHUYTOXKY 3TOT MHP».”

Igoad 3 A s add (A 38 (e 33 ol e (g

vali sar-e u dard mikard. tan-as xaste va xord Sode bud

“...Ho y Hee Oomnena rosioBa. Teno ee ObLIO YCTaBIIUM U
pa3ouTHIM.”

B memix pa3sHooOpa3suTh TEKCT W BO M30€XKaHHUS TIOBTOpA
UCIIONIB3YETCA TIPUEM YNOTPEOJCHUS CHHOHUMHUYHBIX TJIaroJjios,
OTHOCSIIUXCA K OJJHOMY CTHJIMCTUYECKOMY IUTACTy. DMOIMOHATbHAS
HACBIIICHHOCTh JIOCTHTaeTCs Ojarojaps 0OOJHOMY BO3JACHCTBHUIO
CHMHOHUMOB U KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHH MCIIOJIb30BaHBI:

DS (oo ) A Ls ) iy ) (oo 58 Al ) Gl AS aa j ) (e (i 5 AT (o
F B ECR UL RppIN SPU CU P PR PEQE PEPRLIgF

miraftam va c¢enan milarzidam ;e jan az tan-am foru mirixt,az
donya farar mikardam, az nefrat-e vojud —e xod-am namidanestam be
koja baravam

“SI men u Tak ApoKaI, YTO yIIa MOsI OTAEINIAcCh OT Tena, 1 0exanl
OT MHUpa, y0eraa OT OTBpaIlleHUs] K COOCTBEHHOMY CYIIIECTBOBAHUIO U
HE 3HaJ] KyJa MHE TIOUTH.”

1 WYY G e ITFY €yl ol e o) S eai ) Culaa (3abea
2 YW gad) YT ‘C'_xé),.c;Q\)@__ejddb.ﬁwwjﬁﬁguj&m
3 F0 ¢ VYYFO (il 3 Jadia 1) e Rt PRI EENKVED)
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B cnenyroiiemM mpuMepe MCHOJb3YIOTCS HE TOJIBKO CUHOHUMUY-
HBIE TTIArobl (<M (idS B KauecTBE KOMIOHMPYIOIIMX, HO M BTOpAs
dopma rmaroma i - 323 S | YTO HMO3BONMIIO ABTOPY M36EXKATH,
Ka3aJI0Ch Obl, HEMUHYEMOTO MOBTOPEHUS KOMIIOHUPYIOIIETO IJIaroJia:

e ja a1 e 30 8 dlel (M (g seen il JS L K 55, 50
13.13.(.&3).&1_11.& J\SDJ\J\ Ls\‘).)(sé LQ).uuAS MJ\SJJJAUM\

do ruz-e digar taskil dowlat-e jomhuri-ye engelabi ‘elan gardid.
Mirza sadr komite-ye engelab mowred-e kar sod. komisar-ha ham
baraye edare-ye kar ha namzad gastand.

“Uepes naBa aHA ObUl0  0OBSBIEHO 00 00pa3oBaHUU
PEBOJIIOIIMOHHOIO PECITyOJIMKAaHCKOTI0 ToCcyJapcTBa. bbul mpeacTaBiieH
npejcenaTesib PeBOJIONMOHHOTO KomuTeTa. Takke ObLIM BHIOpaHBI
KOMUCCApHhI JJIs1 YIpaBjeHus paboTon.”

Takoe xe mapHoe ynoTpeOjieHHe HaOJIOJAETCsl MPU KCMOJIb30-
BaHUU Ijlaroyia (=S, BRICTYMAIOIIETO B KAYSCTBE KOMIIOHUPYIOIIETO 1
SIBJISIIOIIETOCS CUHOHUMOM €70 KHI)KHOMY 9KBHUBAJICHTY (2« YacTo,
BO M30ekaHMs IMOBTOPEHHUS BMECTO IJjlarojia (R,—S, UCIOJB3YeTCS
TJIAr0M (R

(oo dmani ) pranl b (S Gl Said 548 e A e 42 i Ghse Y
2355 3 )l 5 303 548 (0 N O )2 Al B pualaa laiadnail Gl (A 5 i S

va rolan movaffaq sod be medrese-ye ‘ali ke rowsanfekran-e ati-
ye feranse dar an tahsil mikardand va barxi andismandan-e mo ‘aser-e
feranse dar an tadris minemudand vared savad.

“U Posany yanoch MOCTYNUTH B BbICIIIEE YUEOHOE 3aBe/ICHUE, T1€
yumwiack Oyaymias ¢paHiy3cKas WHTCJUIMTCHIIUS W HEKOTOPBIC
COBpeMEHHbIE MbIciuTeNny Opannun.”

JlpyruM CTHUIUCTUYECKUM MPUEMOM YIIOTPEOIEHUS CHHOHHUMOB
ABJISIETCA YIOTPEOJICHUE B COCTABE CJOKHOTO TJIaroja MHOSI3BIYHOTO
3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBa, KOTOpPOE€, KaKk Obl MOSICHSET, PacKpbhIBaeT
CMBICJI APYroro cjioBa. TakuMm crmocoOOM MOBECTBOBAHUIO MPUIACTCS
XapakTep UPOHUH, HACMEIIIKU:

3..eauid Lo g S & oSSl A OUaaly g sa o) S ellia

aqa matalak goft. Ey jowk va beestelah anekdut goft va ma
xandidim

10FA Lol PV e s ma 0le — . Olea 5 Ol Dl 8 i ) oli S (sledlinla
2 YYNoYAAY cclulal 5y sl yian
3 XY a e VAT (S5l KA - ) ) 4 gad

95



“...I'ocmoguH ocTpmi, pacckasblBajl CMEIIHBIC PAcCKa3bl U T.H.
aHEKIOThI, U MBI CMSJIUCH.”

Kpome 3TOro, CHHOHMMBI B fI3bIKE, YHOTPEOJISISICH COBMECTHO,
MOTYT BBINOJHATHh U 3BheMuctTuueckyro ¢ynkmnuto. He ocranapiu-
BasICh MOJIPOOHO Ha croco0ax 3BheMHU3aIui, X0TeI0Ch ObI MOTYEPK-
HYTh, UTO MPAKTUYECKOE UCITOIB30BAHUE SI3bIKA BBI3BIBACT K )KM3HU KaK
pazIM4yHbIe MOTHBBI MOSIBICHUSI 3B()EMHU3MOB, TaK U HOBBIC MyTH U
CIIocoOBI 3B(heMU3aIN MMOHSITHH.

Takum 00pa3oM, CHHOHHUMBI, OyJly4l OCOOBIM SIBJICHUEM SI3bIKa,
MPOSIBIISIIOT CBOM OTJWYWTENIbHBIC TMPU3HAKA B CAMOM XapaKTepe
(GyHKIIMOHUPOBAHMS, ITH MPU3HAKU pa3HOOOPa3HBI IO CBOEH MPUPOJIE
U XapakTtepy nposiBieHus. HaOmo1eHus: MOKa3bIBalOT, YTO CUHOHUMBI
B SI3BIKE BBIMIOJHSIOT Pa3HOOOpA3HbIE CTUIUMCTUYECKUE (YHKIUU,
TaKH€ KaK BbIJICJICHUE CTUIICH, XapaKTEpUCTUKA IEPCOHAXKEH, BhIpake-
HUE OTHOIIICHHUS aBTOpPa K OMUCHIBAEMOMY COOBITHIO, XapaKTEPUCTUKA
TOr0 WJIM WHOTO JNEUCTBUS WM COCTOSIHUA U T.. OgHAKO WHAUBU-
NyalbHOE 3HAYEHWE CUHOHMMOB M HX CTWIUCTUYECKHE (DYHKIHH,
pPa3IMYHBIE CEMAHTUUYECKHUE W CTUIMCTUYECKHE HIOAHCHI 00pa3yroTCs
OJiarogapsi ClmacHHOCTH CBOE0Opa3usi CHHOHUMOB U KOHTEKCTA.

Cnucok UCIOJIb30BAHHOW JTUTEPaATyPhl

1. Kyzuen M.JI. Ctunuctuueckue pyHKIUHA CUHOHUMOB//
VYuensie 3anucku | JITTIMUAL.- Jlenunrpan, 1949., ctp.220

2. Pyounuuk FO.A. OcHOBBI (hpazeosoruu NepCcuiCKOro sA3bIKa.-
M.: Hayka, 1981.,ctp190

3. WV e a1 pgd - QL5 8 (e se b a5 VY U -

4. L odA e — e 5 O Daoe) QB g1 ) ol S (sledlinl
¥4 a) TV

5, YWY e YYFY Sl s set - R iyl 3ol
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PhD, oou., Ymypzoxoea Mapxaoo Izambepouesna

CEI'MEHT XAMJA MTAPHEJJIATUB
KYPUIMAJIAP MYHOCABATHU

Cy3710BYM MYJIOKOT kapaéHuja axoopot Oepuill ouinan oupra y3u
MyXxuM 710 XucoOJiaraH YpUHHU TabKUJJIAIIra XaM XapakaT KWJaJu.
YHUHT KOMMYHUKAaTUB MaKcaJura Kypa rallHuHr MyxuM Oyiaru Oori-
KTapUIaH aXpaTWiIUIIUM MyMKUH. CerMeHTalUsiHUHT MOXUSITH, OUp
CUHTAKTUK KypujMara — rarra »oujIainuinmy MyMKUH Oyirad axoopor-
HU OYynak(cermeHT)mapra 0ynub Oepumimga 6yaubd, OyHaa akTyaari-
TUPWJITAH KUCM alloxuja Oynak cudaruaa rallHUHT OJIMHTH KUCMUTa
yukapwiaan. “CerMeHT Kypuimanap KOMMYHH-KalMs YYyH KYIPOK
axaMusATIu OynaraH KACMHM MaHTUKHH JKMXaTIaH OoIIKajgapuaaH
axpaTtyBud BocuTa caHaiaaw [10, 64]. DkcnpecCUB-TUKHA TabMHUH-
JIOBYH, HYTK apa€HUJIa SHT KYII KYJUIAHUJIAIUTaH, MOXUATaH CETMEHT
KypuiManapra yXIail CUHTaKTUK (urypanapaad Oupu mapuesisiTUB
Kypwimanapaup. [lapueiisTuB KypuiMadapHUHT YpraHWJIWIIM, EH-
7ol XoaucanapaaH (apku, Typiapu kaOu Macananap Yy30eKk Tui-
myHociuruaa 1. XaigapoB ToMOHHIAH MOHOTpadHK acCIeKTaa
TaJAKUK KWJIMHraH [14].

M.UynomeB TOKTOPIHK AUCCEPTALMACHIA TTAPIEIUIAINS XaK11a
Kyhuaarnda Gukp Ownmupanu: ... NapUEUSIIUSHUHT acil MOXUSTH
rafnjard MyaussH MaHTUKUI TabKUJJIM Y3BHUHI, Oynak €xku Oyak-
JApHUHT TallJlaH TalllKapura 4YukKapuO, ramjaH KeWWH KeIThupuo,
MOATHK aKTyaJUamTupumaup’[6, 278]

CermeHTanusi HyTKui Xoauca OYIuO, CY3JTOBYMHUHI KOMMYHH-
KaTUB >KapacHla Ky3JlaraH MakKCcaJaura MOC PaBUIIIA TAllHU KaWTa
Ty3uIL, GYIaKIall HATHKACKIA F03ara KellaJu. Y30eK THIIH MaTepHa-
Japy acocuaa TaxJIMJI KUJITaHUMU3/a CerMeHT Oynak cudaruga 0ol
KEJIMIIUKIArh OT, OTJalIraH cy3nap, (PebJIHUHT XapakaT HOMU IIaKIIn
KeJIa OJIMIIN MabJIyM OVIIau.

TunmyHocIMKIa MapuesuIsanus Ba CETMEHTAlUs X0AUcacH, yJap-
HUHT YMyMHUH Ba (apkid >KuxaTiapu XakKuja KaTop TaJKUKOTJap
aMaJira OLIAPHIITAH.

Kupfus tunuaa napueiisuus XoAucacu Xakuja TaJIKUKOT OJIh0
oopran T.TokaeB MapUEUISTHUHT yYMYMUU Tram CTPYKTypacuiaru
ycayOuil ponu Kyjaa IOKOPWINTHHY, HNapleUIsIUsIaHTaH KOHCTPYK-
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nusiapAa mapueuisaT cy3, cy3 OupuKMacu IMakiauga OVIUIINHH,
0ab3aH UKKUA €KW YHAAH OPTUK MHUKJIOpAA KaTHAIIWIIN MYMKUHJIHUTH,
OyHIall Ty3uJIMasiap MaplesuIsITIM KOMIUIEKC J1e0 aTaIUIINHU TabKU/I -
navam [12, 9]

[TapuennamusHuAT OaguUid MaTHAATW YPHH, TY3WJIHMIIH, CEMaH-
THUKACU BAa MAaTH MAKJUIAHTUPUII WMKOHMSTIAPUHU TANKUK KWJITaH
P.O.3enunykun bao XyHHUHT ‘“‘CérMEHTAlMSIHUHT UKKU Typu (apk-
JaHaJI{: TEMAaTUK Ba peMaTHK. PeMaTuk cerMeHTauus napuesuisiuus-
HUHT l03ara KeJuliuaa TaaKUuK OOBEeKTH Oynran” aeraH (UKpUHU
KeJITUPAIN Xamja NapUe/UISLUsSHA peMaTHK CerMeHTarus cudaruia
taBcumaiiam [5, 25].

Tabkuanamr Kepakku, NapUeUsIT peMa MakoMHAa KeJlraHja
olaTUil akTyan OViakJIaHuIgard peMaaad (papk Kuiaau, KYm XoJi-
napnaa Oup pema ypHuAa Oup Heua peMa UIITUPOK ITUIIN Ky3aTUJIaIu.
“PemaTHK CcerMeHTAIlUsl Y3Ura XOcC akTyajl OVIaKIaHWUIIHUA XOCHII
Kwiaau. bup €ku Oup Heda cerMeHT OYJIaKk OXaHT Ba TabKHW] OJUILIU
HaTWXacKuaa acoCuil y3usnO, ranjaH KeMUHTH MO3ULUSHU drajlilailan
XaMJia y3ura Xxoc peMaTuK MapKa3HU XOCui Kuinaau [, 26]

“ITapuemainus XaM SIXJIUT CHHTAKTUK CTPYKTypaHu OYiakiaiil Ba
Oy OYNmakHM acoCHM Tram OXUpPHUTa — TAbKUJJIN MO3UIUATA YUKAPHUII-
aup. LIyHUHT ydyH napueIsuusHd CETMEHTAIUSIHUHT ajoxXujia Oup
KYpUHUIIM Tap3uja 6axonam MyMmkun’[14, 48]

[II.XangapoB cerMeHTanvs Ba MNapUEIUIUUSIHUHT JKCIIPECCUB
CUHTAKCUCHUHT yCyJUIapyaaH dKaHJIWTHHU TabKU1a0, yiaap ypracu-
naru Gapkiau Ba yXIaml >KUXATJIapHU KyHujaruda acociauau: “Xap
MKKaJla XOJUCAHUHT XaM MOXHUSITH SIXJIUT CUHTAKTUK OYTYHJIUKHU
Oynakinad, KK €KW YHJIAaH OPTUK KOMMYHHUKATUB OUPJIMKKA aXKPATHUIII-
JaH “uOopaT; MapLeIUISTUB KOHCTPYKIUS JenapTu3anusiiaHa OuilraHu
KaOW CErMEHTIIAaHTaH KOHCTPYKIUS XaM JECEerMeHTalMsIaHa OJIaiv Ba
Oy xydTauknap ypracuaa skcupeccus U(OTaCMHUHT MaBXYIJIUTUTA
Kypa BapUaHTIWJIMK MyHOCa0aTH o3ara 4YMKaJaW, ILIyHra Kypa Oy
BapHUaHTJIap TYPJIU JUHTBOMOATUK KUMMATra ara o0ynaau” [14, 51]

Tabkuanam Kepakku, CErMEHTAIMAIa XaM, Mapleuianysaaa Xam
MyXUM CaHaJIran OVynak axpatubd kypcaTunaau. THINIYHOCIHKIA
HKCIPECCUB CUHTAKCUCHUHI YCYJIM caHajraH Oy Xojucalap Xakuja
TypFyHJIAIITaH Kapalira acocaH, CeTMEHTAaIMs aXKpaTuiaraH OyiakH!
TalTHUHT OJIAUTa YMKApaJIHh Ba Y Xap JIOMM OT XapakTepuaaru Cys3JaH
uobopar OYynamO, OOl KEIUIIUKAArd cy3 OwinaH wudoganaHaIu.
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[MTapuennanusiga 5sca TNapUEIIAT acoCHMl ramjaH KeuH Keyiuo,
MOP(OJIOTHK JKMXATIaH Xap Xuwil OynuO, Typiau ram Oynakiapu
MaKoMHa Oynaau.

CerMeHT KypwiMalM Taruiapja CerMEeHT OyJak Xap JOUM Tema
no3unuscuHn srauianau. Pyc tummynocu T.P.KonoBanoBa cermMeHT
KypuJiMallap akTyaja OYJIaKJIaHUIIHUHT Y3Ura Xoc HaMOEH OyiuIlu
SKAHJIUTUHU TabKua1a0, Oy KypuiIMaHU MaxCcyC KOMMYHUKAaTUB Ba3u-
¢a 6axxapuiira — GUKp TEMaCUHU TabKUIAINTA, KpaTHO KypcaTUIIra
Ba YHM peMara Kapama-Kapliy KyWHUIIra MYJKAJUIAHTaH T'PaMMATHK
BocuTa cudaruga 6axomnanau [8,7].

[Tapuemsiius XxaMm, CerMEHTalus XaM OF3aKd HYTKKa Xoc O0yiuo0,
€3Ma HYTKJa yjlap acocaH THUHHUII Oelruiaapu BocuTacuaa udopana-
Hagu. CermeHTanuara Xxoc OYiraH acocui XyCyCHSIT YHHUHI acOCaH
MOHOJIOTHK HYTKJa ydpamd OyJica, Hmapueiisiius XaM MOHOJOTHK
HYTKJa, XaM JUaJOTMK HyTKAa yupauau. llapuemnsuus auanorux
HYTKJIa MEPCOHAXIAPHUHT Y3UTa X0C CY3JIallyB yCIyOuHU KypcaTU-
1a, HyTK JKapa€HuJa CY3JI0BUMHUHT PYXHUM X0JaTU — KyBOHYH, Fa3a0u,
pyil OepraH BOKEIWKAAH 3CAaHKHUpAI, BOKEIMKKA IMIAXCUH MYyHOCa-
OatuHu udoganam, Kymumua axOopoT Oepuin kaOwiapau udoja
ITUIII/IA, acap TUIMHU >KOHJIU CY3JIalllyB THJINTA SIKUHJIAIITHPHUIIAA, Oa-
JIUWNA acap TUWIMHUHT y3WUra XOCIUTWHU TabMHUHJIANIAA ACOCUM BOCUTA
cudarua nTUPoK 3taau. CermeHTanusga 3ca 0y XojaT Ky3aTuiMaii-
nu. [apuennauusigan Gapkiv paBHIlIa CETMEHTALMS CY3JIallyB HYT-
KUHU KUTOOMW HYTKKA SKUHJAIITUPUINTa Xu3MaT Kuiaau. CerMeHT
Oynmakna xaM KaxpaMOHHUHI pyXuil XojaTiapu OwnaH OOFIMK y3ra-
puliap udoaa 3TUNaaq, Napueusiuusaal Gapkid paBUIlla CETMEHT
Oynakiyiap HyTKKa KYTapUHKWIWK, YIYFBOPJIMK, Y3Ura XOC OXaHr, 0ab-
3aH COKMHJIMK Oepuniaa Ky kenaad. CerMeH-Tauusga CerMeHT Oyiak
OF3aKM HYTKJa MHTOHALIMS €p/laMuia aHUKJIa-HaJu, CETMEHT OYJIaKJaH
KEeWUH TyXTalll, Oup 03 TUH OJIUII HHTOHAIUS -CHHUHT UYKJIUTU CETMEHT
OYyJIaKHM a)XpaTHO OJIMII UMKOHUHU MYKKa YUKapaJIu.

[TaprennsaT Xxam cerMeHT OYyiak CUHTapu HYTKUM »Kapa¢Haa cy3-
JOBUMHUHT alTUIA€TraH GUKpUIAard MyXuM 1ed xucobsiaran YpHUHU
€3Ma HYTKJa IyHKTYallMOH XaMJa OF3aKM HYTKJIAa OXAHI KUXATHIAaH
aXpaTulira Xu3maTr Kujaaud. Xamja myauind TOMOHHJAAH MaHTUKUN
ypry O6epunaérra, 6o1IKa OUpIUKIApaH axpanud TypyBUH “DUKPHU
TOPTUII MalJIOHW Ta auna”aau [2,10].
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bazaBuii KUCMHUHT (DUKpUIM TyrajulMrd mnapieiuiar OujaaH Mas-
MyHUN OOFJIaHUIIK/A Ky3aTUJIaAH, SbHU MApUEIUISTCU3 aCOCUM KUCM
Ma3MYyHaH TYJIMK OYJIMal i1, 9yHKH MyaJUTM( MyXUM CaHaJIraH KHCMHU
TabKUJIall MakKcaJu/ia aKpaTud OJiraH, YCU3 Tall Ma3MyHHU TYJIUK
aHTJIAIIMIMANWIM, 1Ty OUJiaH OMp KaTop/a MapuelyisT XaM CHHTaKTHK
Tyrajl KypuiMa caHanmMmanau. [lapuemisTHu Xed KUMMHYUIMKCHA3 Tall
TapKUOUJaru YpHUTra THKJIAll MyMKUH. ByHaa nmapuemisaT ran Tapku-
Ouma Ooll Ba WKKUHYM Japakaiu Oynakmap MakoMmuaa Oymanw.
“ITapuennsmnus xoaucacuaa pukp nudomacuau 6epyBUM ram €K Kymiia
COHM Kymaica, maplesuisaT €Tak4yd ram OwiaH OupJallTUpUITaH/a,
TalTHUHT CUHTAKTHUK CTPYKTYypacu KEHrasaud Ba OWp MaWTHUHT Y3uaa
YHUHT TapKUOUN KUCMJIapu YPTacUIard CHHTAKTUK MyHOCA0aT IIaKJIH
XaM Mabiaym MabHOAa Y3rapamu” [14,52]. CermenTtanusiga aca Oy xap
TIOMM XaM pyil 6epaBepmaiiau. CEerMEeHTHUHT acOCUH Tanjard YpHUHH
YHUHT KOppesuIsaTy srajuiarad 0ynaau. CerMeHT Oynak ¢akaT OJIMOIII
OwitaH udoaaaHraH KOppeaar YpHUTa €KUM Ma3MyHaH YpHU Ce3UIn0
Typran Oy ypunra skounamaau. CerMeHT OYIakcu3 XaM acOCHi
ranja Ma3MyH aHTJIaluiaBepaau, pakaT TabKul, axpaTud KypcaTuiil
Bazudacu OaxkapuiMail Konagu. AWHUKCA, KOPPEISITCU3 €KU CETMEHT
cudarua axxpaTuiaraH CY3HUHT y3U aCOCHUM Tam TapKuOuga Takpop
KeJranjaa Oy Xo0JiaT sSIKKOJ Ky3ra TaluiaHaIu.

[Tapuennsius SKCpecCUBANKHN UBOIaTOBYN OUPIUK CaHAITaHU
Y4yH XaM YHU MaTHJIaH TalllKapujaa Tax, il Ko oynmaiiau. bynnan
TallKapy MapleyIsaT MaTHTa X0C MyXuM Oenrwiap (HyTKUA paBOHIIHK,
OYTYHJIUK, YKCTIPECCUBIMK Udoaanail, axOopoT OepuIll)HU Y3uaa Ha-
MOEH Kwiaau. [lapuemnsatinum KypuiaMmanap MaTHIa TeMa — PEMATHK
OYJIUHUINIA aCOCUU POJTHU YHHaWIM Xamja MapueiisT ypFry OJraH,
TabKUJJIaHTaH peMa cudaruaa HaMo€H Oynaau [4,7].

[Tapuennarnu KypuwiManap OaJWUMIMKHH TabMUHIIAII, TabKUJ
MabHOCHUHM KYYaUTHUPHUINl XYyCYCUATIIApUTa 3ra. YJIap HyTKJAaru MabHO
HO3UKJIMKIIAPUHU, TUHTJIOBYH WJIFal OJIMAaraH >KUXaTJIapHH, YKCIpec-
CUBJIMKHU H(oAanaiiuraH MyXxuM BOCUTA CAHATAJIH.

[Mapuemnstiu KypunManapaad ¢oiganaHul “pUTMHUHT Y3rapu-
111, TEKAMKOPJIMK TaMONUIY, GUKPHU JIYHAA Udoaanaml xam/ia uxyam
makjijga Ma3MyHJIM axO0opoT €KW AMOLMOHAJIMKHU Oepulll OuiiaH
oornuk”’ [3,266] Ilapuemnsmnusgan gapkjid paBHIlga CErMEH-TaIus
TWIHUHT OPTUKYAIMK TAMOMWIIA acocuja ro3ara kenaau. Hartu-xkana
CErMEHT KypWJIMaJu rariapia CEMAaHTHUK-CUHTAKTHK aCHUM-METPUS
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Ky3aTtunaau. “Twima CeMaHTUK-CMHTAKTUK ACUMMETPUSIHUHT F03ara
KEJUIIY TUJIJArd JOUMUN UKKW TEHACHIUSIHUHT — OPTUKYAIUK (M30bI-
TOYHOCTh) Ba TUJI BOCUTATAPUHUHT YIKOHOMHUSICH TCHICHIUSA-JIADUHUHT
y €ku Oy popmana HaMo€H OVuimuaan udopatr” [9, 12]

[Mapuemsiiuss makiaH yxmaim OViaraH uioBa KypuiMaiaplaH
dapk kunaau. “Tlapuemnsaius OyTyH KUCMHHM MKKH €KU YHJIaH OPTHK
Oyakka aXpaTulll OWJiaH Yy3ura XOCJIUKHM HaMOEH KWiIajd, HJIOBa
KypuJaMallap 3ca ramra Kymum4ya Ma3MmyH Tupkaigu” [7, 9] Wnosa
KypuiMaliapja Taiép KypwiMaJaH KeWuH Kynmmmua axoopor Oepu-
Jajau, mapuesnusga sca OepunaérraH axOopoTAaH SHI MyXUMU
TUHTJIOBYMHUHT TUKKATUHH MabJIyM YpUHIa TOPTUII YYyH Tal€p rarm
TapKUOUIaH y3u0 OJMHAJIN.

[Tapuennsamuss Ba wWiOBa KOHCTPYKIHUSUIADHU TaAKUK KHJITaH
A.CKOBOPOJIHMKOB MapLEIUIAIMUS Ba WJIOBA KOHCTPYKIUSJIAPHUA KYWu-
naruda Qapkiadau:  “MnoBa KOHCTPYKIHUSJIAp TamHUHT TYpPFyH
aCIIEKTUTa X0C X0Juca CaHalaau. by rpaMmmMaTuk Kateropusi y3ura xoc
rpaMMaTHK MabHO (KyIIKMYa ax0opoT OepHIll MAbHOCH) Ba y3Ura XOC
rpaMMaTUK IMakia (Maxcyc OornoBumiiap, OOFJIOBUM HOOpanap Ba
oomka (opman Bocutamap)ra sragup. Lllynunrmek, Oy karteropus
y3Ura Xoc CTpyKTypara srajurd OuiaH acocuil Ba acocuil OyiamaraH
MaIOHHH Oenruiaiiga Oenruianiga MyXUM BOCHTa CaHaJlaJu.
[Tapuenmsius ralmHUHT JUHAMUK aCIeKTUTa XOC X0/Auca caHaiaau. by
buxpHu Oynakiamira acocjlaHraH CTWIUCTHK yCya OYynub, ramHu
AKCIPECCUBIMKHY H(oaaail yuyH UKKUA €KU YHJIaH OPTHUK OyJakiapra
oynumaup.” bab3an Oy WKKM XOoJaucaHU (apkiam Kyjga MYIIKYJI-
JUTUHU, OYH1a MaTH aCOCHJIa CEMAHTHUK TaXJIUJ TO3UMIIUTUHU TabKUI-
navau [11, 128]. V36ek TUIK/1A ApLEIUIITUB Ba UJI0BA KypHUiI-Majap-
HUHI CHUHTAaKTUK JIEpUBALMSICU XaKuJa TaAKUKOT oJubd Oopran
A.FadpdopoB OOFIOBUMCH3 MIAKIUIAHTAH WJIOBAIUA KypUIMAJIAPHUHT
0ab3u KUXaTiapu OuiaH NaplUeuIsiTUB KypuiMaiapra yxmad
KeTUIINHU, JICKUH OyHAal KypuiMmalap €Takyd ram OujiaH KOpHUIIUO
KeTa OJIMAacIUTIuHM Tabkupianan [13, 82]. TagkukoTum OOFIIOBUMCH3
UJIOBAJM KOHCTPYKIMsUTap cudaTtuaa KeITHPraH MHUCOJIAp IIaKIaH
CErMEHT KypuiManapra yxmad ketamau. “—Kenub-xeaub KusumHu
CYBUUHUHR Y2Iuea bepamanmu? — YHua-mynua cy8uumMac-Ky, OHAMCOH.
Kaxpamon.” KentupwiraH MHUCONJATH KaXpaMoOH CY3W INAKJIaH
CerMeHT Oynakka yxmrab kerca-ia, y3uaaH OJJIMHTH Tarnra TOOeIuru
OwnaH cermeHTanusaan Gapk Kunaau. CerMeHTalusia CErMeHT Oynax
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V3ugaH KeWWH KeJraH ram OwiaH 3u4 ajokajaHraH Oynanu. Ilap-
HE/UISITUB Ba WJIOBAa KypuiMajapjaa 3ca MapuesusT Ba WioBa OYiak
Yy3ullaH OJIIMH KeJraH TramHu u30Xja0, tynaupud kenaau. CermeH-
Tallds Ba Mapleianuara Xoc yMyMui >KuxatiapiaH oupu Oy HKKH
KyprJIMaaa XaM CY3JI0BUYM MYXHUM JIe0 XpcoOJiaraH )KMXaTHU aXpaTuo,
Tabkuanad kypcatumaup. [LH.AxkumoBa 5sKcmpeccuB KypuiMa
OYIUIIM yuyH YCIyOuil TabCHUpYAHIUKHU H(oaaiall MyXUMJIUTUHH,
aKC XoJJa YJIapHM DSKCIPECCUB CHUHTAaKTHK Xxoaucanap cudaruia
O0axomab Oynmacauruau kKaa dtaau [1,113]. Cermenrtamus Ba
NapueIsus SKCIPECCUBIMKHN U(OIATIOBUM CUHTAKTUK XOJucaiap
O0ynuob yiap opacuaaru Kyiuaaru ¢gpapkiap 6op:

1. HMapuennsuusaan Gapkiud paBuIla CErMEHTAIMAIA aXXpa-THII-
raH CerMeHT OYJIaK TalTHUHT OJINTa YNKapuiIaan. AKTyas Oy IakiIaHuII
caTXxura Kypa CerMeHTranus Xap JOUM Temara, MapueUianusia
naplesIsaT peMara TYFpu KeJlaiu.

2. CermeHTanusiga cerMeHT cudaThga aXpaTWiraH Oup TyIIyHYa
0a3aBUil KUCMJIa TaKpOp KYJUTAHHIIK MyMKHWH, Iapueusiumsaaa 0y xonat
Ky3aTmMaran. CerMeHTanysga 0a3zaBuil KUCMIA CETMEHTHHHT KOppEI-
st cudartuaa acocaH OJIMOII TYPKYMHUZIArd cy3aap Kenaad, Oab3aH
KOppEIUIAT cudaTuaa yHUHT CHHOHUMHM €KU 1Ty TYITYHYaHUHT Y31 TaKpop
KEJMIIY Ky3aTuiaau. bazaBuii KucMmia 6ab3aH CErMEHT-HUHT KOPPEIUIATH
UIITUPOK dTMAca-Aa, MAHTUKAH YHUHT YPHU OWIMHUO TypajIu.

3. CerMeHTanusija CerMeHT OVIaKHMHI KOPpeJUIATH Oa3zaBuit
KUCMJIa OT — KECUM, 9ra, TYJIIUPYBUH, aHUKJIOBUM, XOJI MO3ULIMICH]IA
KeJica-/1a, CeTMEHT Xap JIOUM OOIl KeJUIUK Imakiuaa oymaau. [lap-
HeJUISIIUsIAa 3ca MapLesuIsT Xap Xui ran oynaru 0ynu0, yHu 0a3zaBuii
ranjgara ypHu Oym Oynaau, Napue/UIiTHH OCOHJIMK OWjaH KalTa
YPHUTA KOWIAINTAUPUIT MYMKHH.

4. CermeHTanusija Xam MapLEIUIAIUAla XaM TalHUHT Oupop
OYJariHM TYJIIUPUINTA, U30XJalira dbTHoop Kapatuiaau. CermeHTa-
IMs1a aBBaJl MyXUM ax00pOT aXpaTwinb® OJWHAAM, TabKUA MabHOCU
kyuantupwiaau. [lapuemnsiusana sca MyxuM ax0o0poT acocuit ax0o-
potnaH y3uO oJMHMO, TabKujyialml BaszupacHHU OaKapuIll Y4yH Tamd
OXUPHUTa )KOUJIAIITUPUIAIN.

Xynoca YpHHA IYHUA aWTUIII MyMKHAHKH, KEJIUO YUKUIIU OF3aKU
HYTKKa X0C Oyirad Oy MKK{ XOJUCAHUHT €3Ma HYTKJA KYJUTaHUIUIIN
VOKOAKOPHUHT Y3UTa XOC YCAyOMHU KYypcaTullra, acap THJIMHUHT
AKO3UOAIH, TAbCUPUYAH YUKUIIINATA XU3MAT KWJIAIU XaMJ1a KOHJIU XaJK
TUJIMTA SKAHJIANIYBUAAa MyXUM BOCUTA CaHAJIA]IN.
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PhD, oou., Mup3zaxmeoosea Xynkap Bacunosna

P®OPC BA VSBEIUC TUIIVIAPUIATA
MYIITAPAK CY3JIAP TAXJVINJIN

NnMuii-TeXHUKaHUHT PUBOKJIAHUIIIH, KOJIaBeEpca, V36ekucTon Xy-
TyAUAard CUECUN Ba3UAT Y30€K TUIIM JTyFAT TAPKUOUHUHT Y3TapUIluaa
MabIyM Oup axamuar kacO kuiaau. Heosormsmuap, pycua-Oaiinarn-
MUJIAJ CY3-aTamMajlapHUHT TUHUMCHU3 KYJUIAHWIMIIN oKubatuaa y30ex
TUJIAJIa MaBXKY ]l OYJIraH JICKCUK OUPJIMKIIap MacCUB KaTjiamra ailJiaH iu.
Keitmnuanuk, 1989 #mmma y30ek Twmmra JaBiaT THIA MaKOMH
Gepuiniy Owian Oup Hun numpa, spHE 1990 fimnna ViGexucron
Pecnybnukacu Bazupnap Maxkamacu Kkommga ATamManiyHOCTHK
KymuTacu Tamkuin kKuiuHad. [y opkamu y30ex Tuiuaa aBBajjiaH
KYJUIAHWITaH, KaMHUAT Y4yH TaHUII OyaraH “myxTopudar’, “mabmy-
puar”’, “mabmyp”’, ‘“mykooun”’, “xakam”, “rampud”’, ‘“UHCOHMIApBap-

29 ¢ 2% ¢ 2% ¢

UK, “XyCcyCHuMIamTupunr”’, “60moomaoKIuK”, “UKTUCOTUET’, ‘“Mab-
JyMOT-HOMA”, “pexka’, “mactyp”’, “KEHramr’’ CHHIapH XKyJa KYI WKTH-
MOUN-CUECUM Ba HWKTUCOAWM TEPMHUHJIAD KAWTAAaH KyJUIAHWUINTa
KUpUTWIIUM. bupok Oy Ke3mapja TEepMUHJIApHU aJIMaIllTHPHUII Ba
WIJIATHIIAA MabIyM YalKallDIMK XamJa XaToJIMKJapra Xam Wyl
kyvnnau. llyHuHraek, OyHUHT akcl XaMm pyid Oepau: ’bHU aBBaJulapu
Yy30€K TUIWJa WIJIATAITaH, alHU BaKTJa MAacCUB KaTjamra aijiaHraH
dbopcuii, apabuii y3nammanapHu (paon HYTK KaTjlaMHWra aiaHTH-
punaérraiia yia cy3-aTaMaHUHT 3TUMOJIOTHK MabHOCHUTA YBTHOOP
OepwiMal, CY3HUHI KapaHTJOPJIMK IMapamMeTpura CysHraH XOoJja
JIEKCUK TapKUOTa kKajnd KUIUHIA. XO03UPTy KyH/Ia Y30€K TUIIU JIEKCUK
dbouauaa kymiad gopcuil, apabuii, Typkui y3nammanap, my OunaH
Oupra MyIITapak cy3-aramaiap MaBXKYJKH, YJApHUHT Oab3ujapu
V3UHUHT CEMAaHTUK MaIOHUIar MAabHOHU aHTJIaTMaliI1 Ba 11y OWJIaH
Oupra, UILUIATUINII YaCTOTACH IOKOPH.

Macanan, dopc twmmaru oSl gramgoh cy3umaru &) aram
naxjaBuii4agaH OJMHTaH OYnuO, “TUHWIAHUIT , “TyXTanr’, “KOTHII",
“xapakar-cu3suK’”’, “oxucta’ MabHOJAapUHU HdoaanoBYu acia Ghopcui
cy31. YHTa KO0l HOMUHH cOBuUH oS- -gdh spuMaddUKCH Ky IIMITHIIN

1 Amid H. Farhang-e farsi-ye amid. -1389 h/sh. S. 25. // Amid H. Persian
Dictionary of Amid/ -2010. P. 25.
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HaTwkacuga oSl aramgah ‘“TUHYIaHAIWraH oW~ MabHOCHHHU
udonanoun cy3 acairad. AMMO Ma3Kyp cy3 dhopc Trimnaa “maxkbdapa’”
TYIIYHYACU YUYH UIIJIATAIA/IN:

Al (O) Olaed el )3 L ol e sl oWl

Aramgah-e abu Ali ibn Sind dar Sahr-e hamadan (Iran) ast.

“AO0y Amu uOH CuHHOHMHI MakOapacu XamaJoH IIaxpuia
(Opon)aup”.

V36ex THIMIA XYMUIM Iy “OpoMrox” aTaMacd “AaM OJIaaMIaH
KoM, “Jarepp”’, “mapk” MabHOJApUHM Homaiaml ydyyH Kyjia-
HIWIAIN.

“Happy Summer” 0onanap opoMroxu xap i €3 mascymuaa 300
Hadapra sKuH 00JIaKoHIapra Xu3MaT Kujlan2.

V366K THIMHUHT H30X/IM JIYFATUIA “OpoMroX”’ cy3u (hopc THIHIAH
kupub kenrawiaura (popc Twimma “maxma”’, ‘“makbdbapa’ MabHOJIApH
MaBXyJJIUNTU OujiaH Oupra, YHUHI KyHUJard WKKH MabHOCHU Kel-
TUPWIAN:

1) kumunap gaM ojaauraH, AaM OJlaJIuTaH KOM;

2) MakTad YKYBUWIAPWUHUHT €3TM TabTWIJA JaM OJIMIIN Y4YyH
KYPHWITaH KO0M3.

Xap MKKH TWJIJIa MaBxKyJ] OYJIraH, aMMO CEMaHTHK XKUXATJIaH Oup-
oupuaan dapk KWiyB4u Oy “OpoMrox’” Cy3u aciu Keaud YUKHUIIU
dbopcuii ¢y3 SKaHJIUTUHYU aJTOXUIa KA1 STUIII JIO3HUM.

MabnyMKku, Xap KaHJail T, aBBaJamMOOp, ¥3 HMKOHHUSTIApH
3aMUHUJA PUBOXJIaHAaIW. AWHM 4YOFIa, MamMJlakatiap, XaJIKJIapapo
paHr-6apanr MyHocalatTjiap Xap KaHAall Tuiga Y3jaalnMalapHUHT
BYXKYAra KEJIUIIUIAa MyXUM OMIJI XHUcoOaHaau. Ma3kyp xoauca y30ek
TWIA YYyH XaMm €T smac. byJllapHUHr MyailsiH KUICMH YMYMJIEKCHKA
Tapkuouaa y3 (paosmuruau HyKorMarad. AMMO UIUIATWIMIIN HYKTau
HazapujaH OMpruHa MYIITAPAK CY3 Xap MKKUA TUJAa OOolIKa-0OoIIKa
MabHOJIapHU H(omanoBumiiapu kaM (HOU3HU TAlIKWI Kujdaad. Maca-
JaH, ¥30eK Twiuaa KaauMaaH MIUIATAO KEIWHraH “AeXKOH’ CY3H,

1 Tarix-e Iran dar yek negah. -Tehran, 1387 h/sh. S.34. // Iranian history at a
glance. Tehran, 2008. S.34.

2 http://'www.summer.uz

3 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. A. Madvaliev tahriri ostida. O‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi. —B., 139. // www.ziyouz.com kutubxonasi. // Dictionary of the
Uzbek language. Edited by A. Madvaliev. The National Encyclopedia of
Uzbekistan. —B., 139. // www.ziyouz.com Library.
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aciauna, opc TMAaH y3namraH O0YiuO, U30XJIM JyFaTiapra YHUHT
KyHuJ1aru MabHOJIapH KEeATUPUIIAIN:

1) “kMnuIoK 3racu’, “KUIIUIOK XOHH ;

2) “KMILIOK XYKAJTHIH 1

3) “KHILTIOKIHKIAP”- O& 2 dehiyan éxu 0522 dehigan (dahigan)
MabHOCH XaM MaBKy/I2.

Macanan:

“X03up AeXKOH Ba hepMepIapuMu3 CHAKUIWIIAH MEXHAT KIITHO,
KaTrra JaapoMajJl OJMOKJA,-ICH]IH, V36ekucTon Kaxpamonu /I.
AOnyiaeB”s.

Xo3upru KyHaa y30ex tunuaa (aoj UIUIATHIYyBUYM Ma3Kyp cy3
aciu gopc TUinIaH Y30€eK TUiIura Kupuo Kejarad, aMMo OyT'yHTY KyHJ1a
dbopc TUIMIA MacCUB HYTK JIEKCUKAcUTa aljlaHTaH.

ATtamakyMm Tama00ycu OwuiaH, OaliHaIMUIAN Y3JIarIMalapHUHT
y30ekua MykoOmnau cudaruga MarOyoTAa bJIOH KWUIMHTAH, JICKUH
Yy30€eK TWIM JIyFaT OOMJIMruaa wWirapu MIUIaTUIMaraH Ba ydpamaraH
apabua-dopcya cy3-TepMHUHIIAPHUHT KUPUO KEIWII xKapaéHura Y3u-
HUHI aKC MyHOca0aTuHU Owiaupa oJMaau, Xarro Oy kabu ¥3narii-
MaJIapHU UIUIATUIITHU ATaMaKyMHUHT Y31 TaKIu(} KAJIIH.

AHa myHaai, gopc TuaMmaH y3namrad sHa oup - “gactak’ cy3u
XO03UPry KyH/Ia Y30€K THINAa UKKW aTamMa y4yH UIUIaTHIaau:

1) pycua “poruar” (“TerupMOH KyJIOFUHHUHT JacTaru’);

2) “pmacrta”, “com”, “TyTKa’.

[lynuHraexk, kyuymMa MabHOJA XaM WOUIATWIAAW: “‘Aanun’,
“xyxoxar”’, “acoc’s.

Katig stumr so3uMkn, 0y < dastak acn dopewmii sicama cy3
Oyamno, (< dast “xyn” Ba S— -ak xuupaTHpyBYH aPPUKC), U30XIN
JyFaTiapaa YHUHT UKKA MabHOCU Kalj dTUIIAIN:

1) KWUKKHA KYJI, KHNYpauTUpUITaH Ky,

1 Amid H. Farhang-e farsi-ye amid. -1389 h/sh. S. 39. // Amid H. Persian
Dictionary of Amid/ -2010. P. 25.

2 Hasan Dust M. Farhang-e Risheshenasi-ye zaban-e farsi. Jeld-e dovvom. P-D
Farhangestan-e zaban va adabiyot-e farsi. -Tehran, 1395. 1385.

3 http://www.uza.uz>documents>rizg-rozimiz-bunyodkori-bo-lgan-09-12-2017

4 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. A. Madvaliev tahriri ostida. O‘zbekiston milliy
ensiklopediyasi.—B., 571. // www.ziyouz.com kutubxonasi.
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2) “ONOKHOT”, IbHM XaMEH1a 010 ropuiaguran gadrapyal.

®dopc Tunmraaru 0y <\iwa dastak cy3uHUHT Xap UKKHM MabHOCH XaM
Yy30€K TWINJIa MIUIATUIYBYU Xap UKKH - “pydka’ Ba “pplyar’ aTaMacu
Y4YH MabHO KUXATHUJIaH MYBO(DHUK dMAC.

V36ek Tuimma KaTra MUKIOpAaru apabda Ba ¢opcya-TOKUKIA
V3nammMagapHUHT KYJJIAaHWINO Kena€TraHu IOKOpHJa auTuO YTHIIIU.
bynapHuHr MyalissH KUCMH YMYMHM JIeKCHMKa Tapkuouaa y3 Qaosuiu-
rMHU WYKOoTMaraH. XycycaH, “uoppaxa”, ‘“cymanak”, “makra0d”,
“cund”, “myamnum”, ‘“mabpy3a’, “MyBo3aHaT’, ‘“Ba3H’, ‘“‘TWKOpaT’,
“OoxkxoHa”, “BuiosAT”, “danak”, “xykyk”, “Tapkuo’, “matH”, “maB3y’,
“xokuM” Ba Oomika 1y kabu popcuii, apaduii atama Ba cy3iap Hadakat
MyTaxaccuciap, Oajgku, axOJIMHUHI KEHT KaTjaMJIapu HYTKUJa Xeu
KaHAal KuMuHYWiIukiIapceus ¢aon wunuiatwiaau. [apuwm, xo3upru
BaKkTAa Y30€K TWIMAA TEPMUH sicalll kapaéHuaa apad Ba (opc-TOKUK
TWJIapu MaHOa cudaTtuga aespiii UIITUPOK dTMaca-iia, aMMoO y3ra
KapUHAOII TYpKUU TWJUIapja OyiaraHu cuHrapu Y30€K TWIM JIyFat
TapKUOUJaru TEPMUHJIAPHUHT akKCcapusTh M1y KaJuMH Tuiuiapra
MaHcyOnup. by y3nammanap y30ek TUIMHUHT (POHETHK Ba TPAMMATHUK
Koujgaapura OVHCYHraH XoJjja SIHTM Ma3MyH KacO 3TraH Ba SIHTU
BOKEJIAaHTaH TyIIyHUajJapHu udoganamiia XxusmMaT KUIMOKIa.

Taxymmira TopTMOKYM OYJITaHUMU3, sTHA OUp CY3-aTama MaBXKY/IKH,
YHUHT 3TUMOJIOTHACH TaxjaBUil Tuiaura 0opubd Takaiaau, s’ibHU acl
dbopcuii sscama cy3 — OlwdI foxmdan (33 toxm “tyxym” Ba O\ —dan
adhdukcu) “Tyxymuaon”. M3oxjm ayraTiap/ia Ma3Kyp aTaMaHUHT Mab-
HOCH KyHuarnya u30XJIaHaJu:

1) Owonorusima: Tyn y3aruja oKoilamrad, Tyl ypyriapu
cakJIaHaJIUraH KOOMKJIIM KHUCMU,

2) ypyF 3KUII YUyH Tall€piaHraH 4yKypya;

3) XallBOHJAPHUHI WYKW TaHACUJA >KOWJAIITaH, KyNaWWIIHU
TabMUHJIA0 OEPYBUU ab30CH2.

3. 45 &l e s 4 (S S sl Al by Glaadd 5 0

Darun-e toxmdanha daneha-ye kuceki be vojud miyayad ke ...

1 Amid H. Farhang-e farsi-ye amid. -1389 h/sh. S. 252. /[ Amid H. Persian
Dictionary of Amid/ -2010. P. 252.

2 Amid H. Farhang-e farsi-ye amid. -1389 h/sh. S. 331. // Amid H. Persian
Dictionary of Amid/ -2010. P. 331.

3 Giyahishenasi-ye gol-e golab sas. — Tehran, 2007. S.31. // Botany of rose flower.
- Tehran, 2007. p. 31.
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“TyxXyMaoOHJap TallKapucHJa KHYMK YypyF (IIOH) ro3ara
KENaguKU.... .

“TyxyMJIOH” aTaMacH X03UPru KyHja y30eK Tuiuaa “UHCOH UWYKU
TaHa ab30CU~ MabHOCH]IA KYJUTAaHWJIAIH.

V36ek Twiuma “maBiaar T MakKOMU OepwHIIM  OKHOaTH1a
KaTop pycya-OalHaIMUIAN Y3JaliMajJapHU aJIMaIlTHPHUII XapakaTh
Ky3ra sSKKoJ Tanutanad. Hatwxkana, y3namMaraH siHa y3jamma TKIug
KuInHIU. Macanas, “asponopt”’ TepMUHU YpHUAA “‘Taliéparox’’, “OaH-
JIaprox’’ aramMacu WIiaTuia OOUUIaHau, “‘UHCTUTYT TEPMHUHHM “‘OIUM-
rox”, “unmrox” cy3napu OujiaH aJMAIITUPUIIAU, ‘SKypHal TEPMHUHU
ypHuaa ‘“‘oHOMA”, “Maxkamia”’, ‘“‘oMOuTHK’, ‘“‘Bamiora’ YpHUTA
“getnyn’”, “OmszHec” YpHura “mnynromap”’, “apxuB”’ YpHHUra ‘XyXK-
xKaracpoB”, “‘HOTapuyc’ YypHUra “Hycxakaur , “TpaHCHOpT YpHUTa
“Haknu€r”’, “arrectanus’ YpHHUTa “‘MaJIaKaCMHOB™ CY3JapUHHU HWIIJIA-
TUIIl TaBCHUSl JTWIAM. By CHUHrapu sHru sicaamanap CyHBUIUINTH,
TEPMHUH sicalll MELEPTAPUTH JKaBOO OepMacaIuru OMIad axxpanud Typap
5au. byHIail MOMKATOKIMK OKuOathaa Y30€K TEPMUHOJIOTHICU
TU3UMHIA HOMJIMUM TepMUHIAp a0 Oy, TepMUHIIap TapKuOua
CUHOHUMUSHUHT Kydaitumura onu6® kenau. Illy Owman Owupra,
YJIApHUHT Jespiau 6apyuacy y30€K THIIM TapKUOUIaH YUKUO KET/IH.

dopc trauaa o2l sa xanande “YxyBum” (0> xan X2 xandan
“YKUMOK™ (DEHIMHUHT XO3UPTd 3aMOH HErm3u Ba »3— —ande cudar
acoBur cypdukcu) cy3m Yy30eKk TwiuAa HIUIATWITaHAA “‘KYIIUK
anTyBun”, “KymMKun” MabHONIapuHu udoanaiian. Kypunuob typranu-
neK, popce Tunuaa 60I1IKa MabHOHM KYpCaTHUIl YUYH KYJUIaHWUJIQIUTraH
MyIITapaK CY3HUHT MabHOCH y30€K TUIua y3rava.

[y ypunaa yia gaBpaa Takind KWIMHTAH, aMMO SICATTUIITHN KX a-
TUJIaH CYy3 sicalll HOpMacu Tajabura »xapoO Oepmalauran “onuirox”
(“mHCTUTYT” €KUM “YHUBEpPCUTET YpHUTA TaKIU(] KWJIMHTAH) TEPMUHU
XaKua aJoXuaa Kaim otum go3uM. “Onuiirox” atamacu “omuit” (e
ali apab TwiMaaH ojJuHraH OynuO, “karra”, “roKopu’”, “Oy3ypraop”
MabHOCHHH ndomanoBun cudar cy3 Typkymu) Ba oS- —gah (xoit
HOMUHHU sicoBun ¢opcuit spumaddukc) O6ynuod, “cudartaddukc”
MOJIEJIM aCOCH/[Ia SCAJITaH.
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[lynu Tabkugiam YpUuHIUKYA, Oapya TWIIAP YYYH TEPMUH sicalll
Konaaiapu Takang KuiauHraH xainkapo ctaHaapT — 1SO 7041 ga xam
“cudartaddukc (spumaddukc)”’ cy3 scam MoJIEIH MaBXKyJ 3Mac.
Xycycan, Gopc Trimaa xaMm, apab tinuga xam o= N aligah “onuitrox”
Cy3u Ky3atmimaau. JlemMak, Ma3Kyp cy3 y30e€K THJIAMHUHI Y3HAa
apabuit acoc (e ali — cugham) Ba dopeuii Kymumyanapauar (o8- —
gah — oicotl HoMuHU OunOupyeuu sapumaggurc) OUPUKYBUIAH XOCHI
KWJIMHTaH.

FOkopuaa pakaTrruna aci hopcHuil TWIHUHT Y31/1a MaBXKYyJ OVJIraH,
Yy30€K THiMra y3iairal Xamja acili MabHOCHIaH WUPOK OYJIrad KaTop
y30ek Ba (popc Tuutapumara Mymrapak Gopcuii cy3-aTamanap TaxJauia
KWInHId. byHnan tamikapu, y30ek TWiauAa IIyHAad y3iamma Mymi-
Tapak cy3jap MaBXyAKH, yJap SCAIUIIA HYKTau HazapuaaH “apabuii
acoctdopcuit abhdukc (spumaddukc)”’, “dopcuii acoct+apadbuii ad-
buxc” xkabu mMoneiapaa scairad. by kabu cy3-aTamanap TapkuOura
“MabllyMOTHOMA”, “TyBOXHOMA”, ‘“‘apabmryHoc”, ‘“‘TabMup-Tanad”,
“orydypymr” kabu xyna kymiad sicaaMaiapHd KUPUTHUII MYMKHH.
Ma3zkyp KoJuIIap acocuja sicajiraH MyITapak cy3JIapHU IrpaMMaTHK-
MOP(hOJIOTHK, JIEKCUK Ba CTPYKTYP JKUXaTAaH TaxXJIWJI KWIHII siHa OUp
MaKOJIAHUHT OOBEKTUAMD.

V36ex Twmmma myH7mai cod (opcHil cy3map MaBKyn SKaHKH,
yJIApHUHT MabHOBUM uerapacu ¢opc Twivaa Ooiika Ma3MyHHH HU(O-
nanaca, y30ek Twiuaa yMymaH Oomika MabHOHM —udoaaaiu.
DBTUOOPIIN KUXATH, Xap UKKU TWUIapJa uiiaTuiaérrad Oy cy3-arama
Xap WKKaia Tuiaga (aon HYTK Kamiamura ouj. Komasepca, cosuii-
TAPWIAETTaH TWUIAPJAArY alHU CY3JIAPHUHT SCAIUII YCYJUIApU XaJKapo
CTaHJapTra Moc Oynuiy kepak. byHnai TaakukoT HaTHx)acuaa ¢opc Ba
Yy30€eK TWUTapUIard MyITapak Cy3JIapHUHT TUMOJIOTHK aCcOCH Ba sicama
CY3HUHI YerapaBuii MabHOCU Macajajgapura OMIUHINK KUPUTAIH.

doiigaJaHITaH a1adueTaap
1. Begmatov E. Hozirgi o‘zbek tilining leksik qatlamlari. —T.: Fan, 1985.
2. Ofzbek tili atamashunosligi. O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
mahkamasi huzuridagi Respublika atamashunoslik qo‘mitasi. —T., 1992,

1 Terminology work — Principles and Methods // International Standard ISO
704. Second edition 2000-11-15. Reference number ISO 704:2000 (E).
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8. Tarix-e Iran dar yek negah. -Tehran, 1387 h/sh. S.34. // Iranian
history at a glance. Tehran, 2008. S.34.

9. Hasan Dust M. Farhang-e Risheshenasi-ye zaban-e farsi. Jeld-e
dovvom. P-D Farhangestan-e zaban va adabiyot-e farsi. -Tehran,

1395. 1385.

10. Giyahishenasi-ye gol-e golab sas. — Tehran, 2007. S.31. //

Botany of rose flower. - Tehran, 2007. p. 31.
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Phd dots., Mubarakova Dilshoda Abduraxmatovna
TIL VA KONTAMINATSIYA

Millatning borligini, uning tarixini, faxri va g‘ururini namoyon
etuvchi vosita bu tildir. Bir vaqtning o‘zida til xalq orzu umidlari,
istigloli, galbi ko‘zgusidir. 1989 yil 21 oktyabrda mustaqillikning ilk
odimlaridanoq o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berildi. Binobarin bu
sana vatanimiz, xalgimiz hayotida o‘chmas va tarixiy voqeaga aylanishi
bilan birga Konstitusiyamizda davlat tilining magomi huquqiy jihatdan
mustahkamlab ham qo‘yildi. 21 oktyabr sanasini mamlakatimizda
o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilgan kun sifatida keng nishonlanadi.
Bularning barchasi tilimizning ijtimoiy mavgeini yanada mustahkam-
lash bilan birga uni yuksaltirish uchun yaratilayotgan imkoniyatlarni
ham namoyon etadi. Shu bois, ona tilimiz bo‘lgan o‘zbek tiliga doimo
hurmat va ehtirom ko‘rsatishimiz zarur hamda uning jamiyatdagi
mavgqeini ko‘tarishga barchamiz oz hissamizni qo‘shishimiz kerak.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki til tirik organizm bo‘lib, u har kuni
turli yangiliklar bilan boyib boradi. Inson bir yerda harakatsiz
golmaganidek til ham rivojlanishdan, yangilanishdan chetda turmaydi.
Doimiy ravishda rivojlanib borayotga insoniyat jamiyat ve hayotga
yangi yangi mahsulotlarni olib kelganidek tilga ham o‘zgarish va
yangililklarni olib kirmoqgda. Bugungi kunda, bozor iqgtisodiyoti va
dunyoni jadal modernizatsiya qilish davrida odamlar konta-minat-
siyadan faol foydalanmoqdalar. Borgan sari ishlab chiga-ruvchilar
xaridorlarni gizigarli mahsulotlar nomlari bilan jalb gilmoqg-dalar. Hech
kimga sir emaski, odamlar notanish va yangi narsalarga doimo gizigish
bilan garaydilar - bu inson psixologiyasi.

Hozirgi vaqtda O‘zbek tilida yangi so‘zlarning shakli va yasalishi
turlicha ekanligi ko‘rinmoqda. Yangi so’z avvalo bu biron- bir soha
(fan, texnika, san’at va h.k.) ga tegishli muayyan tushuncha yoki
maxsus narsani aniq ifoda etadigan so‘z yoki so‘z birikmasi his-
oblanadi. Neologizmning asosiy talabi esa ular bitta ma’noli bo‘-
lishlaridir. Tilning lug‘aviy majmuasida ular alohida salmoqli qat-lamni
tashkil etish bilan birga jamiyat tomonidan yasalishi, tartibga solinishi
va o‘zgartirilishi mumkindir. Shu bois aytarli butun tillarda neolo-
gizmlarni yaratishda alohida e’tibor bilan yondashiladi. Sohaviy
neologizmlarni yaratish yoki ularni me’yorlashtirish uchun tilshu-
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noslar va o‘sha sohadagi mutaxassislardan tashkil topgan ishchi
guruhlar, go‘mitalar tashkil qilinadi.

Kontaminatsiya esa neologizmlara yaqin bo‘lsa ham undan an-cha
farq qiladi. Kantaninatsiya so‘zi (lat. Contaminatio1 - aralashtirish,
birikish) - bir asarda ma’no yoki tovushga yaqin bo‘lgan so‘zlar yoki
iboralar birikmasiga aytiladi. Bu birikuv natijasida yangi, lekin har
doim ham to‘g‘ri shaklga ega bo‘lmagan yangi so‘zlar paydo bo‘ladi.

Kontaminatsiya masalalari ko‘plab tilshunoslarni hozirgacha
giziqtirib kelgan va hanuz gizigtirmoqdaz.

Tilshunoslarning ushbu hodisaga qiziqishi ortishi ko‘pgina sa-
bablar bilan izohlanadi, xususan, ma’ruzachining kompressiya bilan
gapirishi, nutq resurslarini tejash, tilda ekspressiv va baholovchi vosi-
talardan foydalanish shular jumlasidandir. Odatda og‘zaki tilda paydo
bo‘ladigan kontaminatsiyon birliklarining g‘ayrioddiy shakli va tar-
kibi, ularning o‘ziga xosligi va ko‘pincha qasddan noto‘g‘ri shakli va
originalligi ttinglovchilarning e’tiborini o‘ziga tortadi. Ushbu maqo-
lada o‘zbek tili bilan birga boshqa tillarda namoyon bo‘layotgan kon-
tamionatsiyani umumiy jihatdan tadqiq etish magsad gilingan.

Avvalo kontaminatsiya deganda bir xil yoki yaqin tovushli ikki
yoki undan ortiq mustaqil so‘zlarni o'zaro leksik jihatdan birikuvi
tushuniladi. Shu asosda tashkil etildan so‘z kantominant deb ataladi.
Masalan: nonjarkop («— non + jarkop), nonkabob (non + kabob);

1 Gurieva T.N. Yangi adabiy lug'at /. - Rostov n / a, Feniks, 2009 yil, 135.b

2 De Bolt A.A. Rus va ingliz tillari materiallari bo'yicha kontaminatsiyaning
nazariy va amaliy jihatlari): dok.diss / A.A. de Bolt. - Burgut: Orlov Univ., 1998
- 24 b. 2 Jukova A.N. Zamonaviy ingliz tilidagi leksik kontaminatsiyaning
semantik va pragmatik xususiyatlari: dok.dis/ Samara: Samara davlati igtisodiyot
Unv, 2010 .- 20 s./Lavrova N.A. Kontaminatsiyonun tarkibiy-semantik va
funktsional jihatlari (zamonaviy ingliz tili materiallari asosida): dok. dis./ Moskva
davlat Unv., 2007 .- 19 b./Nadkina O.A. Nutq faoliyati nazariyasi nuqtai
nazaridan kontaminatsiyon (nemis tili materiallari bo'yicha): dok. diss. /
Leningrad davlati Univ., 1991 .- 16 b./Polul G. Til tarixining asoslari. Chet el
adabiyoti nashriyoti, Moskva 1960. - 501 b./Jukova A.N. Zamonaviy ingliz
tilidagi leksik kontaminatsiyaning semantik va pragmatik xususiyatlari: dok.dis/
Samara: Samara davlati iqgtisodiyot Unv, 2010 .- 20 b./ Lavrova N.A.
Kontaminatsiyonun tarkibiy-semantik va funktsional jihatlari (zamonaviy ingliz
tili materiallari asosida): dok. dis./ Moskva davlat Unv., 2007 .- 19 b.
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Inglizcha shamateurs («— sham-e + amateurs), galumph (« gallop +
triumph); nem. Dreckete (M. Luter) («— Dekrete + Drek).

XX asrning ikkinchi yarmi va XXI asrda mahalliy va xorijiy
olimlarning kontaminatsiyaga bo‘lgan qiziqishining tobora ortib bori-
shiga, gazetalar, badiiy asarlari, Internet, reklama va zamonaviy inson
hayotining ko‘plab boshqa sohalaridagi o‘zgarishlar sabab bo‘lmoqda.

So‘zlar va iboralarning birlashishi globallashuv natijasida ingliz
tilidagi so‘zlashuv madaniyatdan namuna olish, texnologik rivojlanish
bilan birga cheksiz lingvistik-ijodiy potentsiali va tilda ham barcha
sohalar kabi gisqgartishir istagi bilan bog'liq.

Kontaminatsiya jarayoni ilk boshlarda J. Chaucer, W. Shekspir, L.
Carroll, C. Dodgson asarlarida kuzatilgan. Kontaminatlar — ling-vistik
yoki nutqiy qisqartmal bo‘lib, ko‘pincha morflarning qisqarishi
natijasida umumiy qism tushib qolib hosil bo‘ladigan gibrid so‘zlardir:
dramediya = drama + comedy (tragikomediya), brunch = breakfast +
lunch (tushlik), frenemy = friend + enemy ( lanatlangan do‘st), blupper
= breakfast + lunch + supper (golgan nonushta yoki tush-likning kechki
ovqat sifatida gaytadan isitilishi), kamerera = camera + caricature (foto
baga) va boshqgalar.

Leksik gibritlar garchi ular bir martalik qo‘llanishga yarasa ham
doimo e'tiborni tortadi.

Asosan yoshlarga mo‘ljallangan badiiy asarlarda ham mualliflar
kontaminatsiyadan foydalanmoqdalar. Ko‘pincha hazil mutoyiba tarz-
da yasalgan kontaminatlar original va o‘ziga xosligi bilan urf bo‘lib
bormoqgda: coffeezilla = coffee + Godzilla (yani ko‘p gahva iste’mol
giladigan yoki katta gahva idishi), bouffancy = bouffant + fancy (kulgili
holatda katta yubka kiyingan ayol).

Millatning ma’naviy boyligi uning tilidir. Til nafagat muammola
vositasi, balki xalgning madaniyati, urf-odati, uning turmush tarzi,
tarixidir. Turli xalglarning tillariga hurmat esa o‘z navbatida o‘zaro
tushunishni, muloqotlarga imkoniyat yaratadi. Tillarni saglanib qolishi
uchun esa bu tillarni qo‘llab-quvvatlash zarurdir. Aynan til tufayli
insoniyat u yoki bu xalgga mansubligidan faxrlanib yashaydi. Barcha
tillarni tan olish va hurmat gilish tinchlikning birdan bir kafolatidir. Shu
sababli ham har bir xalq o‘z tili saglanib qolishi uchun harakat qgiladi.

XXI asr insoniyat tarixida Globallashuv asri, Yuksak texnologi-
yalar zamoni, Texnikaviy inqiloblar davri sifatida o‘ziga xos o‘rniga
ega bo‘lib bormoqda. Barcha sohalarda bo‘lganidek jahon
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lingvistikasida, til va uni o‘rganishga munosabat masalasida, neo-
logizimlarni yaratish va ularni qo‘llashda ham o°z ta’sirini ko‘rsatib
kelmogda. Dunyoning boshga burchagidan bu burchagiga yetib
kelayotgan oshkora va pinhona, rasmiy va norasmiy ma’lumotlarning
barchasi muayyan til yoki maxsus kodlar orgali bir millatning tiliga
ham o‘z ta’sirini o‘tkazmasdan golmayabdi. Dunyo xalglarining
ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy, ma’naviy va ma’rifiy hayotida ishlati-
layotgan yil hususiyatlari ham o‘z izini goldirmoqda. Bugungi kunda
ba’zi bir tillarning nufuzi kundan-kunga oshib borayotgan bo‘lsa, ba’zi
tillar tanazzulga yuz tutmoqda.

Aytish joiz, mustaqillik yillarida yurtimizda amalga oshiri-
layotgan ulkan bunyodkorlik va yaratuvchanlik ishlariga monand
ravishda tilimizda ham yangi so‘zlarni ya’ni yasama so‘zlarni ishlatish
tobora ko‘paydi. Bu so‘zlar “Davlat tili haqida”gi qonun talablariga
to‘la javob berasa ba’zilari esa xorijiy so‘zlar yoki qo‘shimchalarga
taglid qilgan holda yasama yasalgan vat o‘zbek tili til gqonun va
hususiyatlariga to‘g‘ri kelmaganlar ham bor. Kontaninatsiyon so‘z-
larni yasash va uni keng qo‘llash ham ko‘zga tashlanmogda. Misol
uchun, nonburger, drujbaburger, Xadra non-burger vb. Xorij tilidan
olingan so‘zlar "Plaza”, “Bravo”, “Golden chiken”, “Miss Sanam”,
“Topolina inter star”, “Ideal”, “Elegant”, “Z OIL”, “Elpdarado”,
“EVER MEN”, “Petrol” singari nomlar ustida jiddiy o‘ylab ko‘rish
vaqti keldi. Tildagi milliylik, hududiylik, gisgalik, aniglik, tushunarlilik
tamoyillari o‘rniga xorijga taglidnamoyon bo‘lmogda. Misol uchun,
“Indaba”, “Nek star”, “Rayyona Ishonch-servis X.K”, “Alyor teks”,
“Rash milk”, “Dinur-lend”, “Chinkamol”, “Asklepiy” singari nomlar
o‘zbek xalqi va o‘zbek tili uchun hech ganday ma’no anglatmaydi.
KKBFMNKM viloyat boshqarmasi, “Xorazm Diyor, Maks servis”,
“Aloqga Print” MChlJ, “Asaka MAK MChJ”, “Aloga “Samosherteks”,
"O‘z-Dong Ju Peint Ko" MChlJ, “Merastekstils”, “SulSherJahon” vb.
Asta-sekin targalish maydoni kengayib bormoqda.

Bilmaymizki, nom ostida g’oya, mafkura yotganini. Jahon
maydonida gegemonlikni da’vo qilayotgan davlatlarning dunyoni
qaytadan bo‘lib olish umidida yadroviy qurollardan ko‘ra, mafkuraviy
yo‘l bilan boshqa xalglarni bo‘ysundirishga ishtiyoqi ortgan bir paytda
bu kabi holatlarga indamasdan, mutelik bilan, uzogni o‘ylamasdan turib
yondashish, shaxsiy qizigishlardan kelib chigqan holda do‘k-oniga,
firmaga, fermer xo‘jaligiga, mehmonxonaga duch kelgan nomni qo‘yib
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olish to‘g’ri emas. Shunday qilsak, o‘zbekchiligimiz qaerga ketadi?!
Ertaga keyingi avlodga nima deymiz?! Bu tilimizning gashshoqgligi,
kambag’alligi nishonasi emas, balki mutasaddi shaxslarning e’tibor-
sizligi, til savodsizligi tufaylidir.

Turmush tarzimizning o‘zgarishi, yangiliklarning ta’siri natijasida
ichki imkoniyatlar asosida “Tarona”, “Tasanno”, “Nihol”, “Islom nuri”,
“Hidoyat” kabi birliklarning paydo bo‘lishi bu — tilimizning jilolanishi,
yangicha talginlarda bo‘y ko‘rsatishi demakdir. Shu tarzda o‘zbekcha
yoki xorijiy bo‘lsa ham tilimizga mos nomni qo‘ysak, kim bizga e’tiroz
bildirdi? Hech kim! Nom qo‘yishda kelajak umidi bilan yondashish har
birimizning ona tilimiz oldidagi farzandlik burchimiz va vazifamizdir.
Buni aslo unutmasligimiz kerak.

O‘rni kelganda shu narsani ham ta’kidlash joiz: har bir milliy til
boshqga tillardan ayricha yashamaydi, insonlar bir-birlari bilan muo-
mala-munosabatlarda bo‘lgani kabi tillar ham bir-birlari bilan doimiy
aloqada yashaydi. Shu bois bir tildan ikkinchi tilga so‘zlarning o‘tib
turishi gonuniy hol sanaladi. Paynet, reyting, kollej, litsey, shou,
dizayner, litsenziya, biznes, kredit, terminal, tender, sayt, kompryuter,
ayfon, smartfon, noutbuk, fleshka, virus, antivirus, planshet, displey,
kasting, firma, ofis kabi so‘zlarning kundalik hayotimizda ishla-tili-
shiga hech kim ajablanmay qo‘ydi. Ularning har biri 0‘z ma’nosiga,
ishlatilish ko‘lamiga ega. Misol uchun, karving — meva va sabza-
votlardan kompozitsiya ishlash, laparoskopiya — chandigsiz jarrohlik
usuli demakdir.

O‘z navbatida, o‘zbek kurashi orqali dunyoning ko‘plab dav-latlari
tiliga targagan chala, dakki, g‘irrom, halol singari o‘zbek so‘z-larini
boshqa xalglar ham to‘g’ri gabul qilishdi.

O‘zbek tili dunyodagi eng boy va chuqur tarixiy ildizlarga ega
bo‘lgan buyuk tillardan biridir. Ona tilimiz yurtimizdagi qadim va
muqaddas, mo‘jizaviy buloglardek toza va musaffo, iste’molga doim
yaroqli bo‘lishi shart. Uning ichki imkoniyatlari cheksiz va mislsizdir.
Undan o‘rinli foydalanish, tilning sofligi, tabiiyligi uchun kurashish,
og‘zaki va yozma nutqda til me’yorlariga to‘liq rioya qilish, ona tili-
ning bulogdek musaffoligini, tarovatini saglab golish barcha-mizning
elu yurt oldidagi sharafli va ayni chog‘da muqaddas burchimizdir.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak til har bir millat madaniyatining
o‘zagi hisoblanar ekan ona tilimizni bekamu ko ‘st saqlanishi xalq ta-
ragqiyoti va kelajagini belgilaydi. Til xalgni birlashtiradi, tarbiyalaydi,
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o‘gitadi, urf-odat, an’analarini saqlaydi. Shunday ekan, ona tilimizning
xalgaro migyosdagi obro‘-e’tiborini yuksaltirishda, uni milliy va
umumbashariy tushunchalar asosida taraqqiy etgan tillar safiga
go‘shishda har birimiz tilimizga chuqur hurmat bilan yondashimiz
kerak bo‘ladi. Shu o rinda o‘zbek tilining qudratini, uning boy tasviriy
vosita va imkoniyatlarga ega ekanligini, to‘lig ma’noda har ganday izoh
uchun vyeterli so‘z boyligiga ega ekanligini amaliy tarzda isbotlab
berishimiz uchun tilimizni mukammal tarzda o‘rganishimiz lozim. Oz
xalgi uchun uning madaniyati uchun va umuman kelgusi avlodlar
uchun katta sharafli ishlarni amalga oshirirmog‘imiz darkor.
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Cmapwuii npenodasames,
Hcynoea Haguca 3ukpunnaesna

JIMHI'BOAUJAKTUKA KAK METOJOJOI'MYECKAS
OCHOBA OBYYEHUA UHOCTPAHHBIM A3bIKAM

AHaJIN3 COBPEMEHHBIX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX MyOJMKa-
UM CBHUJAETEIBCTBYET O TOM, 4YTO, HaunHas ¢ 70-X rogoB, METOOM-
gyeckasi HayKa CTPEMUTCSI YKPENUTh CBOM TECOPETUYECKUE OCHOBBI 3a
CYET OCYIIECTBJICHUS MOJJMHHO WHTETPATUBHOIO MOJX0Ja K OIpe-
JICJICHUI0 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEM MEAArOTMYECKOT0 IMpOoIecca
oOyueHMs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM C 1IEJIbI0 CO3JaHUs OOBbEKTUBHOM
HAay4YHOUM OCHOBBI JJIs1 OIIEHKHU 3P (HEKTUBHOCTU METOI0B OOYUEHHUSI U X
nanpHenIero pasButud. VMHBIME cilioBamMHu, OTMEYaeTCsi 0OImast Har-
PaBJICHHOCTh Ha YCUJICHUE TEOPETUUYECKOM 0a3bl METOIUYECKON HAyKH
3a CUET JIMHTBOJUJAKTUYECKUX JaHHBIX, TTO3BOJISIIOIINX COPUEHTUPO-
BaThCs B MOJU(POHUHN METOIUUECKUX MHEHUH, KOTOPBIE UMEIOT MO 19ac
MPOTUBOPEUYUBBIM XapakTep U HEPEAKO HEAOCTATOUHO OOOCHOBAHBI B
TeopeTU4YECKOM Iu1aHe. OTHAKO OJJHO3HAYHOI'O MHEHUSI OTHOCUTEIBHO
cTaTyca JIMHTBOJIUJAKTUKM KaK HayKd, €€ OObeKTa U MpeaMeTra
WCCJICIOBAHUS HET.

Tak, B OTEUECTBEHHON HayKe OTCTaMBACTCS TOUKA 3PEHUS, UTO
JIMHTBOJIWJIAKTHKA €CTh 001[asi TEOPHUS OBJIAJICHUS U BIIAICHUS A3bIKOM
B YCJIOBHUSIX OOYUYCHMS, TEOpHUS «IIPUOOPETCHUS» S3bIKa WM CBOETO
poaa JMHTBUCTHUYECKAsT AHTPOIIOJIOTHS, BBICTYIAIONIAss B KadeCTBE
«METaTeopum» JJsi pa3pabOTKh MoOJyca MPOU3BOJICTBA METOJUK
oOyueHMs] THOCTPaHHBIM si3bIKaM. B ompeneneHHOM CMBICE JaHHOE
NMOHMMAaHUE JIMHTBOJAUAAKTUKA KaK HAayKd OJU3KO K OTHEIbHBIM
acriektaM npukiagHol auHrBucTuku (Applied Linguistics), pa3Bu-
BACMbIM B aHTJIOSA3BIYHBIX CTPAHAX.

JIMHrBOJIU/IAKTHKA - HAY4YHAs JUCLMIUIMHA, BOCXOAIIAsl CBOUMU
nctokaMu B 1970-e roapl. HaumHas ¢ 3Tux JIeT, METOAUYECKasd HayKa
CTPEMUTCS YKPENUTh CBOM TEOPETHUUYECKUE OCHOBBI 3a CUET OCY-
IIECTBJICHUSI TOJJIMHHO HMHTETPATUBHOrO MOJAXO0Aa K OINpPEIeTICHUI0
OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEW IMEeIaroruyeckoro mpoiecca o0ydeHHs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM C 1IEJIbIO CO3/IaHMs OOBEKTUBHON HAyUYHOU 0a3bl
TSl OLIEHKH 3(PGEKTUBHOCTU METOAOB OOYYEHHUSI U UX JAlbHEHIIEro
COBEpUICHCTBOBaHMS. [[el0 B TOM, YTO MMEHHO B 3TOT MEPHUO] B
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OOJIBIIIMHCTBE Pa3BUTHIX CTPAH MHPA, B TOM YHUCIEC U B pecnyOliuke
benapych, BO3HUKIIA HOBAsl COLIMAIBbHO-IKOHOMUYECKASI U MOJUTHYEC-
Kasi CUTYyallusi, OTJIMYUTEILHON OCOOCHHOCTHIO KOTOPOU SIBUJINCH WH-
TerpallMOHHbIE TEHJEHIIMM BO BCEX cepax 4desoBeYECKOW AesiTelb-
HOCTH MPEACTABUTENEN Pa3HBIX KyJIbTyp. B 3TuUX ycioBusX mnpak-
TUYECKOE BJIAJCHUE WHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMH CTaJ0 HACYIIHOU
noTPeOHOCTHIO Jtoiel. Heo0XoaAuMOCTh yJI0BAETBOPUTH 3T MHOTO-
oOpa3Hbie MOTPEOHOCTH CTUMYJIUpOBaia CO3/JaHue TMOKOW M Bapua-
TUBHOM CUCTEMBI (DOPM, CPEACTB M CIIOCOOOB 00YUEHHUS HHOCTPAHHBIM
S3bIKaM, Pa3pabO0TKy pa3HbIX METOANYECKUX MoaxomoB [1, ¢. 13—18].

MHuoroo6pa3vue BapuaHTOB OOYy4Y€HHS MHOCTPAHHBIM S3bIKAM U
OoOyYaroIMX CPEJCTB MPEABSBUIO HOBbIE TPEeOOBAHUA K YUYUTEIIO/
MpenojaBaTesiio, KOTOPOMY B HOBBIX MEJAarorM4eCKUX YCIOBHUAX
HE0OXOUMO YMETh JCHCTBOBATH HE MO CTPOTO MPEANHUCAHHBIM TIpa-
BUJIaM, @ B COOTBETCTBUM C COOCTBEHHBIM OCO3HAHHBIM BBIOOPOM M3
Yuciaa BO3MOXXHBIX METOJAMYECKHX CHCTEM TOH, KOTOpas B OOjbliel
CTEIIEHW aJIeKBaTHA YCIOBHSAM oOyueHus. [[ns 3TOoro emy Takxke
HEO00XO0IMMO 3HATh, UTO CJIEAYET MOHUMATH MO/ «BJIAJICHUEM S3BIKOM
U MO0 KAaKUM 3aKOHaM TMPOTEKAeT MPOIECC OBIAACHUS S3BIKOM B
y4eOHBIX ycioBHsX. HoBas oOpa3oBarenbHas «HUAECOJIOTUSD MOTPEOO-
BaJla MEPEOCMBICIICHUS METOJMYECKUX MPOOJEM C TOUYKU 3pECHUS
MIPOIIECCOB OBJIAJICHUS YUYaIIUMCS S3BIKOM B Pa3IMYHBIX y4EOHBIX
yCcloBUAX. Peub uAeT 0 noay4eHnn 0ObEKTUBHBIX JAHHBIX OBJIAJICHUS
SI3IKOM, TTOJAKPEIUICHHBIX HE CTOJIbKO AMITUPUYECKUMH UCCIICI0BAHUSI-
MU Ha MaTepualie KOHKPETHOTO si3blKa (3T JaHHBIC BBITEKAIOT W3
00JIacTH YaCTHOW METOAUKH), CKOJIBKO TIyOOKUM TEOPETUYECKUM
000CHOBaHHEM BceX (PaKTOPOB, BIMSIONIMX Ha MPOIECC OBJACHUS
WHOCTPAHHBIM  A3BIKOM HE3aBUCUMO OT KOHKPETHBIX YCJIOBHUU
00y4deHus.

WNHpIMU cliOBaMU, B 3apyOEKHOM U OTEUECTBEHHON METOIUUECKOMN
HayKe OTMeuaeTcsi oOlllasi HalpaBJICHHOCTh HAa YCWJIEHUE €€ Teope-
TUYECKON 0a3bl 3a CUET JIMHIBOJIUJIAKTUYECKUX JAHHBIX, MO3BOJISIO-
IIIUX OPHEHTHUPOBATHCSA B MHOT000Opa3WM METOAWYECKUX MHEHHN U
MOJX0JI0B, UMEIOIIUX MOAYacC MPOTUBOPEUUBBIN XapakTep U HEPEIKO
HEJIOCTaTOYHO 0OOCHOBAHHBIX B TEOPETHUUYECKOM ILJIAHE.

[Iporecc oBmafeHUS S3BIKOM B YYEOHBIX YCIIOBHUSX SBISETCS
MpPEIMETOM HMHTEPECOB M MCUXOJIOTOB, U MCUXOJUHIBUCTOB, U JIMHT-
BHUCTOB, U METOJIUCTOB. B TO %€ Bpemsi MOJONUTU K OCMBICIIEHUIO 3TOTO
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Ipo1ecca JUIb C MO3ULMU TOW WA WHOW OTAECIbHOW IUCIUIIIVHBI,
3HAYUT, HE MOJYYUTh IOJHON KapTHHBI, MOKA3bIBAIOIIEH MEXaHU3M
YCBOCHMS sI3bIka B y4eOHBIX MHensx. Crenatb 3TO MO3BOJIAET, MO
MHEHHUIO Y4Y€HOTO, TOJbKO JIMHTBOJWJAKTUKA, HOO OHa, SBIASICH
WHTETPATUBHON HAyKOW, MPU3BaHA J1aTh, KaK OMMUCAHUE MEXAHW3MOB
YCBOCHMUS SI3bIKa, TaK U CHIEHU(PUKY YIPaABICHUS STUMU MEXaHU3MaMHU
B YYEOHBIX YCIIOBUSIX.

B ocHoBe pa3paboranHoi B. PaitHuke KOHIENINK JIGKHUT HACS O
CYIIIECTBOBAaHUHU TPEX CAMOCTOSITEJIbHBIX U BMECTE C TEM B3aUMOCBSI-
3aHHBIX HAYYHBIX JUCIUIUIMH, COCTAaBJISIIOIIMX TEOPUI0 OO0ydeHUs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: 1) T€OpUU OBIAJCHHS SI3bIKOM, WM JIMHIBO-
TUIAKTUKY; 2) TUAAKTUKA WHOCTPAHHOTO $3bIKA; 3) METOJIUKU 00Yy-
YeHUSI KOHKPETHOMY SI3BIKY, WJIM YaCTHON METOIHKH [2, . 257-263].

OOIIHOCTh Ha3BAHHBIX BBIIIE HAYYHBIX TUCHUIUIMH 00YyCIOBIEHA
T€M, YTO B IIEHTPE HUX HCCICAOBAHUS HAXOJUTCS CIOCOOHOCTH
YeJIoBeKa MOJIb30BAaThCA SI3BIKOBBIM KOJIOM B IIEISIX KOMMYHHUKAITUU.
BoeiiBuKeHHE CIOCOOHOCTH YENOBEKa OCYLIECTBIISATh pedyeBOE OOIIe-
HUE€ B PaHT IIEHTPAIbHON KaTeTOPUY Ha3BAaHHBIX BBIIIEC HAYK SIBIISICTCS
BEChMa IMPOTPECCHUBHBIM, TaK KaK TOJBKO B 3TOM ClIydyae MO>KHO
TOBOPUTH O TOM, YTO MPEAMETOM UHTEPECOB YUECHBIX, 3aHUMAIOIINXCS
MHOT'OACIIEeKTHBIMU TpoOJeMaMu OOyYEHUSI WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM,
CTAHOBUTCS A3bIKOBAsi TUYHOCTD.

["oBops 0 cienuduke HaydYHBIX 00JIACTEHN, COCTABISIONIUX TEOPUIO
oOyueHHs] MHOCTPAHHBIM f3bIKaM, OTMETHM, YTO OHa (creruduka)
CBSI3aHA C Pa3HBIM OTHOIICHUEM KaXKJI0M U3 HUX K TJIaBHOW KaTeropuu
HCCJIEIOBAHMS - CIIOCOOHOCTH K peueBOMY 00IeHuI0. Tak, TUHTBOIU-
JTAKTUKa W3ydaeT MpoOIeMbl, CBI3aHHbBIC C aHAIM30M, YIIPABJICHUEM U
MOJIETUPOBAHUEM MPOIIECCOB OBIAACHUA I3BIKOM. [Ipu 3TOM peus uuer
00 OonMUcCaHUM U O0BICHEHUU MEXAHU3MOB U BHYTPEHHUX CTPYKTYPHO-
00pa3yloluX MPOIIECCOB OBIAACHUS S3BIKOM, KaK POJHBIM, TaK M
WHOCTpPaHHBIM. [[J1g cnienuanucTa, 3aHUMAIOIIErocsl AUJAKTUYECKUMU
BOIIPOCAMH, CIIOCOOHOCTh K pPEUYE€BOMY OOIIEHUIO BBHICTYyNAeT B Ka-
YECTBE CTPATEruyecKoil 1eru o0y4YeHHUs, B TO BpeMs Kak IpPeaMeTOM
YaCTHOM METOJIMKHU SIBIIAETCS MPOIECC Nepeayu U ycBoeHus (u3y-
YEHHUs) CHOCOOHOCTH K OOIIEHHI0 Ha M3Yy4aeMOM S3BIKE C YYETOM
KOHKPETHBIX YCJIOBUN 00yUEeHUS.

[TockoJIbKy METOIMCT 3aHUMAETCS Bompocamu (PopMHUpOBaHUS
CITOCOOHOCTH K OOIIEHHIO HAa M3y4aeMOM S3bIKE, OH JOJKEH 00J1a/1aTh
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3HAHUSMHM OCOOCHHOCTEH Ipoliecca OBJIAJCHUS 3TOM CIIOCOOHOCTHIO.
Opnako cama MeToJiMka He (OpMUPYET MOJAO0HBIE 3HAHUA, OHA OepeT
UX W3 Jpyrux oOjacTted 3HaHUW, U TPEXKIE BCEro U3 AUIAKTHUKH.
[Tocnenuss sBASETCS HayKoil 00 OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTAX O0ydeHUSs
ar000My, 0e3 UCKIIoUeHUs, 361Ky [3, ¢. 12-18].

[Ipu3HaBasi BaKHOCTb TPOBEJCHUS JTMHTBOIUIAKTUYECKUX UCCIIE-
JIOBaHUH, HEJIb3s1 HE OTMETUTh OIMOOYHOCTh YBSI3bIBAHUS JIMHTBOJIM-
JAKTUKU HCKIIOUYUTEIBHO C JMHIBUCTUKON. HecMoTpss Ha TO, 4TO
MMEHHO JIMHTBUCTHUKA SIBJIIETCSI TEM CYIIECTBEHHBIM (DaKTOpOM, KO-
TOPBIM COCTaBIISIET CHEUU(PUKY METOJIUKHA OOy4YEHUsS WHOCTPAHHBIM
SI3BIKaM, HEJb3s1 HEe Y4ECTh MHOTO(YHKIIMOHAIbBHOCTh 1 MHOTOACTICKT-
HOCTb Ipoliecca o0ydeHus npeamMeTy. MeXIuCIUIIITMHAPHBIN JIUHTBO-
TUJIAKTUYECKUN MOAXO0Jl K aHaJIM3y YKa3aHHBIX MpoOsieM Oasupyercs
Ha JaHHBIX (uiocoduu sI3bIKa, JIMHTBUCTUKH, TICUXOJIOTHH, TCOPUH
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIlMM, TEOPUU OBJIAJICHUS BTOPHIM
(HEPOIHBIM) SA3BIKOM, TICUXOJUHIBUCTUKHU U Jip. [Ipu 3TOM JUHTBOIU-
JTAKTUKa HE €CTh OOOCHOBAHME TOW WJIM MHOM YaCTHOW SI3BIKOBOU
METOAMKHU. SBIASCH OOHOW W3 OTpacCiel METOAUYECKOW HAyKH,
«...KOTOpasi 00OCHOBBIBAET COJIepKaTEIbHbIC KOMIIOHEHTHI 00pa3oBa-
HUs, OOyUYCHUs, HAYUYCHHS B UX HEPA3PBIBHOM CBS3H C IPUPOJIOH SI3bIKA
U TIPUPOAON OOIIIEHUSI KaK COIMaibHOTO (DeHOMEHA, eTePMUHUPYIO-
IIEr0 JIeSITEILHOCTHYIO CYIITHOCTh PEUEBBIX MPOW3BEICHUMN, B OCHOBE
KOTOPBIX JIE)KAT MEXAHU3MbI COIMAIBHOTO B3aWMMOJICHCTBUSI UHIUBU-
JIOBY», JIMHTBOJAUJAAKTHKA BBICTYMAET B Kau€CTBE METOJ0JIOTUUECKOTO
acriekTa Teopuu oO0ydeHHs. ITO 3HAYUT, YTO JaHHAs HayKa MpU3BaHa
pa3pabaThiBaTh OCHOBBI METOJOJIOTUM OOYYEHHsS] HWHOCTPAHHBIM
S3bIKaM TPUMEHUTEIBHO K Pa3JIMYHBIM HCKOMBIM pe3yJibTaTaM
naHHoro mponecca. OHa MO3BOJSET BBIIBUTH OOBEKTUBHBIE 3aKOHO-
MEpPHOCTH, COTJIACHO KOTOPBIM JOJKHA CTPOUTHCS MOJEIb O0ydeHUs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B IIEHTPE KOTOPOI HaXOJIUTCS OMIMHTBAJIbHAS
(monuIUHTBajJIbHASs)) W OUKYJIbTypHas (MOJUKYJIbTYpHAs) SI3bIKOBas
JUYHOCTH yyanierocsi. JIMHrBoiM1akTUKa KaK HayKa IpU3BaHa OCMBIC-
JIUTh ¥ OMUCATh JUHTBOKOTHUTHUBHYIO CTPYKTYPY S3bIKOBOM JIMYHOCTH,
000CHOBATh YCIIOBUSI U 3aKOHOMEPHOCTH €€ Pa3BUTHS KaK KeJIaeMoro
pe3yJibTaTa B MPOLECCE MPENOJaBaHUs U H3YyYEHUS WHOCTPAHHOIO
A3bIKa, a TakXKe M3Y4uTh cHenuduKy Kak oOObeKTa YCBOCHHUs/
npenojaBaHus (si3blka, SI3bIKOBOW KapTHHBI MUpPa HOCUTEIS H3yvae-
MOTO SI3bIKa), TAK ¥ B3aUMOJICHCTBUE BCEX CYOBEKTOB ITOTO Mpoliecca,
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NpUPOAY OIMMOOK (SI3BIKOBBIX, JIMHIBOCTPAHOBEAUYECKUX U, OoJee mIu-
POKO, KyJIbTypOJOTHUECKUX) U MEXaHU3M HUX yCTpaHEHHUs. bomibIryro
MEPCIEKTUBHOCTh UMEET HUCCIEIOBAaHUE OCOOCHHOCTEW OOydeHus u
YCBOCHUS sI3bIKa B KOHTEKCTE MHOTOS3BIYMS, WHIWBHUAYaJbHBIX H
KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH ydalluxcs, UX BO3PACTHOM crenuduki,
(bakToOpOB, OMPEACIAIONINX MOJTHOTY/HEMOTHOTY BIAJCHUS S3bIKOM U
ap. [4, c. 81-88].

CrnenoBaTeabHO, aKTyaIbHOCTh JIMHTBOJUJAKTUYECKUX HCCIEI0-
BaHUM O0OYyCJIOBJIEHA HEOOXOAUMOCTBIO CO3JIaHUsl OOBEKTHBHOM
Hay4YHOUM OCHOBBI JIJIs OIIEHKHU 3P (HEKTUBHOCTU METOJ0B O0OYUEHUS U UX
JAJbHEUIIETO pa3BUTHS, METOJIOB, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKUT, MPEK]IE
BCETO, ujies 0 GOpMUPOBAHUHU SI3BIKOBOM JTMYHOCTH.

OTeuecTBEHHbIC JIMHTBOJUAKTUYECKUE TpaAUIlMd B TEUYCHUE
JECATUIICTUN OBIITM OCHOBHBIMU OPUEHTHUPAMU B A3BIKOBOM IMOJTOTOBKE
CTYJICHTOB W METOJMKE OOy4YEeHHUsS HMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM Kak CIie-
nuanbHoCcTH. OJIHAKO COBPEMEHHOE BbICIIEE 00pa3zoBaHHE TpelOyer
U3MEHEHUN B S3BIKOBOM IMOJTOTOBKE CTYJEHTOB KAaK B METOJIHKE,
cpeAcTBax oOy4YeHHUs, TaKk U B €ro cojep:kaHuu. CTyJIeHTHI HE B TTOJTHOM
Mepe MOTYT ONIEpUPOBATh, PA3JIMUHBIMU PETUCTPAMHU PEUEBOTO OOIIIEe-
HUS Ha MHOCTPAHHOM s3bike. Hepenko uMeoT MECTO HECOOTBETCTBUS
CUHTAKCUYECKOTO M JIEKCUUECKOT'0 aCTIEKTOB PEYH CTYACHTOB.

Brianenue HHOCTpaHHBIM SI3BIKOM KaK CTEIIUAIbBHOCTHIO BOCTPE0O-
BAaHO B T€X CIydasX, KOTJla OHO MMEET MparMaTUUeCKUui XapakTep |
CHEIHUATUCT cI0CO0€eH 3P(HEKTUBHO UCITOIB30BAaTh CBOM MHOSI3BIYHBIE
KOMITETEHITUH B chepe mpodecCHOHaTbHOM IeITeIbHOCTH [ 5, ¢. 23-24].
[IparmMaTtu3auus MHOSA3BIYHOU AEATEIIBHOCTU CTYAEHTOB CTaJla OJHOU
U3 OCTPBIX TTPOOJIEM U UX SI3BIKOBOU MOJITOTOBKE.

WuTerpamuei mparMaTuky, COMUOIMHTBUCTUKN U METOAUKHU TIpe-
MO/IaBaHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB 00YCIIOBIEHO HOBOE HAIPaBJICHUE B
METOJIMKE, KOTOPOE€ IMOJIy4ywsio pabouee Ha3BaHUE ITparMajuHIBO-
TUIAKTHKA.

[{enpto MparMaJIMHTBOAUJAKTUKY SIBJISIETCA MCCIEIOBAHUE MPOO-
JeM OOydYeHHS WHOS3BIYHOW KOMMYHHUKATUBHOW KOMITCTCHIIHH,
MO3BOJISIIONIEN OOyyaeMbIM aJ€KBATHO YYacTBOBaTh B pPeajbHOMU
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIlUM B 3aBUCUMOCTH OT CHTYaIlUH
oOmenus (popmanbHOU, HEUTPaTBLHON U HEHOPMATBHOM).

[IpuopuTeTHas 3aadya NparMaIMHTBOAUIAKTUKHN — peaiu3alus B
MpPAaKTUKE TMOJATOTOBKM CTYJEHTOB T€X TJI00AJbHBIX W3MEHEHUH,
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KOTOpbIE TPOUCXOMSIT B COBPEMEHHOM aHTJIMUCKOM S3bIKE, YTO
o0OecreunBaeT pa3BUTHE AMANA30HA HWHOS3BIYHONW KOMMYHMKAIIUH,
CTAHOBJICHUE YMEHHUS YETKO, SICHO, JIOTHYHO M TOYHO BBIpAXKaTh
MBICJIM, aJICKBAaTHO UCIIOJb3Ys SA3bIKOBBIE CPEACTBA B COOTBETCTBUU C
(GYHKIIMOHAIBHBIM CTHJIEM PEYEBOT0 OOIICHUS.

AHaJIN3 TPaKTUKU MPENOJIaBaHUsI aHTJIUUCKOTO A3bIKA C TTO3UIIUU
COBPEMEHHBIX NPEACTABICHUN O IEISIX M 3a7adyax pa3BUTUSI MEXK-
KYJbTYPHOM KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETCHIIMU CTYJEHTOB, Pa3BUTHUS
UX CIIOCOOHOCTEN KaK MEXKKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKAHTOB MPUBOJUT K
BBIBOJIY O TOM, YTO B CJIOKUBIIHUXCS YCIOBUSIX TPEOYIOTCSI YUEOHUKHU U
y4eOHbIE TOCOOMSI HOBOT'O MOKOJIEHHUSI, CO3JJaHHbIE C YYETOM IparMa-
JIMHTBOJIUJTAKTUYECKOTO acTieKTa O0YUYEHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

[IparmManuHIBOAMIAKTUYECKUM B3TJISIOM Ha COAEpKaHue o0yue-
HUS WHOCTPAHHBIM S3bIKAM M KYJBTYp OOYCJIOBIICHO pacIIMpeHUE
MEXKKYJIbTYPHBIX 3HAHUM CTYACHTOB, MOJI KOTOPHIMU B COBPEMEHHOM
00pa3oBaTeNbHOM MPOCTPAHCTBE MOJIPA3yMEBAETCAd 3HAHUE U TIOHU-
MaHHE CXOJCTB M pPa3fiuuuid MEXIY KyJbTypaMH POJHON CTpaHbl U
CTpaHbl U3y4ae€MOTO sI3bIKa, 3HAHUE M MOHUMAaHHE PETMOHAIBHOTO U
COLIMAJIBHOTO pa3HooOpa3ust 00eux CTpaH, a TakXKe 3HaHue Ooliee
IIIMPOKOTO Kpyra MUPOBBIX KyibTyp [6, ¢. 10-13 ].

[To mueHuo A.M. AKOTISIHII, KAUECTBEHHBIC ITOKA3aTEIN UHOSI3bIY-
HOM KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIIMU CTYACHTOB JOCTUTHYT OoJjee
BBICOKOT'O YPOBHSI, €CIIM LIEJICHANPAaBICHHO 00€CIIeYnTh MparMarus3a-
IIUI0 MHOSI3BIYHOM peur 00ydaeMbIX CpPEJCTBaMU SI3bIKOBOT'O MaTepura-
Ja, aJeKBaTHOTO COBPEMEHHOMY 00Opa3y s3blKa, KOTOPBIA MO3BOJUT
OylylIMM CIELHATUCTAM Y4YacTBOBATh B PEAIbHOW MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHMKAIlMA, COOTBETCTBYIOLEHW, IO KpaulHEeW Mepe, TpeM
(G YHKIIMOHAIBHO-CTHJINICTUYECKUM PETrUCTpaM PEUYEBOro  OOIIECHUs
(popmampHOMY, HEHTpaATEHOMY, HepopMaabHOMY) [7, c. 17-21].

He otBepras ¢yHIaMEHTAIbHBIX TMPUHITUIIOB OTEYECTBEHHO
JIMHTBOJIUJIAKTUKHU, & UMEHHO JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOW HaIlpaB-
JIEHHOCTH OOY4YeHMS], KOTHUTHBHOW HAaNpaBJICHHOCTH OOy4eHU,
MEXKYJIbTYPHOM HANpaBIEHHOCTH TMpolecca 00y4YeHUs aBTOHOMHHU
o0ydaeMoro B y4eOHOM JIE€SATEIbHOCTH, OOCTOSTEILHOCTH IIpoliecca
OOy4YeHHs] WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, W aKIEHTUPYs] BHUMAaHHE Ha
parMaTU4ecKOM acleKTe, BBIJCICHBI CIEAYIOIINEe OCHOBHBIC MpPHUH-
ITUTIBI TIParMaJIMHT BOIUTAKTUKH
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e [IparmaTtu3anus HHOSI3BIYHOM KOMMYHUKATUBHOU JEATEIbHOCTH
oOy4yaembIX. B 1leHTpe BHUMaHUS MParMaJMHTBOJIUJAKTUKA OKa3bl-
BAaCTCSl B3aMMOCBS3b SI3bIKA W Cpelbl €ro (yHKIHOHUPOBAHUS,
A3BIKOBBIX CTPYKTYP, C OJJHOM CTOPOHBI, U JESITEIbHOCTHBIX CTPYKTYP
- ¢ apyrou. [Iparmatuka B 3TOM KOHIENIAN YCTAaHABIUBACT, KAKOBBI
LEJIA U PE3YJIbTAThl UCTIOJIB30BAHUS SI3bIKA B PEUEBOM JEATEILHOCTH.
HNmeercs B BUAY NparmMaTtuka MHOSI3bIYHOW KOMMYHUKAIIMU, K KOTOPOU
MO>KHO OTHECTH HE TOJIbKO MpaBujia OOIIEHUS, HO U 3HAHUE 3aKOHO-
MEpHOCTEW BHelHero mupa BooOue. DPGEeKTUBHBIM CPEACTBOM
parMaTU3aliyl pPeud CTYJCHTOB Ha AHTJIMHMCKOM S3BIKE SBISIOTCS
HOBEHIIINE PE3YJIbTAThI TEHE3UCA JIEKCHYECKOTO COCTABA AHTIIUNCKOTO
A3bIKa, B TOM 4HCJIE aOOpeBHATyphl, HCIIOIL3YEMbIE B pPEUYM Kak
CAMOCTOSITEJIbHBIE MOJIHOCOCTABHBIC JIEKCUYECKHUE E€IUHULIBL, |
3aMMCTBOBAHHS Ha JPYTUX S3BIKOB, 000OTAIIAIONINX JEKCUKOH COBpE-
MEHHOT'0 aHTJIMKACKOTO SA3bIKa.

* YyeT TeHJICHIIUM Pa3BUTHUS U3Yy4aeMOro sA3blka. B ceronnsauinem
KYJIbTYPHO-TIPArMAaTHYECKOM MPOCTPAHCTBE, OKPYKAIOIIEM YETOBEKA,
MOSBJISIFOTCSI BCE HOBBIE SI3BIKOBBIE SIBJICHUS, COCTABJISIONINE HEOTHEM -
JEMYI0 4YacTb IIOBCEJHEBHOM JKU3HU MHOS3BIYHOIO COOOIIECTBA,
OTPAXKAIOIIUE COOBITHS, SABJIEHUS, CTUJIMU, B3IJISJbl, HOBbIC TEUCHUS B
HCKYCCTBE, JJUTEPATYPE U T. II.

[TockosibKy mr00asi MOJiesIb OOYYEHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, IO
muenuto FO.H. Kapaynosa, crpoutcs Ha «oOpase si3bIKay, CYIIeCTBYIO-
IIEM B JIMHTBUCTHKE B KaXKIbI KOHKPETHBIM MEPHUOJ BPEMEHHU, TO
OUYEBHUIHBIM TPEJCTABISACTCS, YTO COBPEMEHHBIH «00pa3 s3bIKa»
JOJKEH HCIOJIB30BaThCA B JIMHTBOJIMAAKTUYECKUX LENsAX. Bianenue
CTYyJICHTOM HOBEWIIIMM CJIOEM JIEKCUKH HHOCTPAHHOI'O s3bIKa HEOO-
XOOUMO, TaK KaK 3TO IIOMOXET €My JIy4ll€é OpPHEHTHPOBATHCSA B
COBPEMEHHON WHOA3BIYHON MH(OPMAIMOHHOW cpejlie, MPOIyKTUBHO
WCIOJIb30BaTh MYJITUMEIUNHBIE PECYPChl U KOMIBIOTEPHBIE TEXHO-
noruu [8, ¢. 200-203].

* Vyer (yHKIMOHAIBHO-CTUIUCTUUECKOTO PETUCTpA PEUEBOTO
oOmeHusi. HOS3pIUHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETEHIIUIO CTYJIEH-
TOB MOKHO CUUTaTh CHOPMUPOBAHHOM B JOCTATOYHOUN CTEMEHM IS
npodeCCUOHATBHON JIEATEIBHOCTA TOJBKO B TOM Clly4yae, €cliu
CTYACHT, OyAyIIUM CHEHHATUCT M0 MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUU,
OyJzieT cnocoOeH aJIeKBaTHO y4aCTBOBATh B PEAIbHOM MEXKKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAaIMH, CBOOOHO OOIIIASICh B PA3JIMUYHBIX PEUEBBIX PETUCTPAX.
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B 3aBUCMMOCTM OT KOMMYHUKATHBHOW CHUTyalluM wu30UpaTh CO-
OTBETCTBYIOIIUK CTWJIb OOIIeHns OT GopMalbHOTO 10 Hedop-
MaJIbHOT 0.

* [IpenenbHOCTh CTUIIMCTUYECKOTO CHIDKEHUs peun. IIparmartu-
3aI[Usl MHOS3BIYHON pEUYr CTYAEHTOB 3a CUET MCIOJIb30BAHUSI HOBEM-
IIEro CJI0s JISKCUUECKOT0 COCTaBa MHOCTPAHHOIO A3bIKAa 3TO HE MpE.-
HAMEPEHHOE CHUXEHUE PErucTpa peueBOro OOIICHMS SI3bIKa U KYJib-
Typbl MHOSI3BIYHOTO OOIIEHHUSI, a JTUHTBOJAUIAKTUYECKH OIpaBIaHHAs
Mojiesib (popma) SI3BIKOBOM IOJTOTOBKM CTYJICHTOB K peallbHOM
MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAIIMU, 3TO YIOPaXHEHUS B Pa3BUTUU
S3bIKOBOT'O UYThs U KYJIbTYPbI OOIIIEHUSI HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

* Onocpe10BaHHOCTh MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIUHU B &y AUTOP-
HbIX ycioBusax. OpHa M3 CYIIECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH MEXKKYJIb-
TYpHO KOMMYHUKAallMd B OOYYE€HHH HHOCTPAHHOMY S3BIKY, IO
mMueHuto H.B. bapeiiiHukoBa, sIBIsSe€TCs TO, YTO TOATOTOBKA K
pealbHOM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIMU 3aKJIIOYAETCSl B TPEHUPO-
BOYHOM KOMMYHHMKAIIMM HAa HWHOCTPAHHOM SI3bIKE CO CBOUMHU
CBEPCTHUKAMHU, MPUHAJICKAITIMHI K OJTHOU KyJbType, U HOCUT OIOC-
PEIOBaHHBIN XapakTep, TaK Kak IMpoIecc OOyUYeHHUsT WHOCTPAHHOMY
A3bIKY OCYILECTBIISIETCSI BHE SI3IKOBOM CpPEbl, HAIEKO OT PEATbHOIO
(GYHKIIMOHUPOBAHUS U3YYaEMBbIX sI3bIKa U KyJIbTYpHI [6, c. 10-13]. U
3Ty PEaJbHOCTh IMperNojiaBaTeIsiM WHOCTPAHHOTO sI3bIKa HENb3SI HE
YUUTBHIBATh MPU NOAOOpPE MaTEepUaIOB U pa3padOTKe TEXHOJIOTUI
oOyuYeHHUs, KOTOPhI€ MOJKHBI CO3/I1aBaTh OOy MpParMaTH4YECKYIO
TEPPUTOPHUIO U OOIIYyI0 WHPOPMAIMOHHYIO 30HY, KOrja oOydaembie
COBMECTHO pa3AeNsIOT 3HAYEHUs] JIMHTBUCTUYECKUX KAaTETOpUU W,
COOTBETCTBEHHO, BBEIOMPAIOT PETUCTPHI peueBoro oomeHus. OaHoi u3
TaKuX TEXHOJIOTUHA MOTYT OBITh IMparMa-KOMMYHHKATHUBHbBIC KOMII-
JIEKChI, KOTOPBIE MOBBICAT 3(PPEKTUBHOCTH MPUOOPETAEMBIX 3HAHUN U
YMEHUM.

Takum o0pa3oMm, pa3zpaOoTaHHAs KOHIEMIMS MParMaJIMHTBO-
JTHUJTAKTUYECKOTO 00YUEeHHUS COBPEMEHHOM aHTIMUCKOM peuHr U CUCTeMa
TEXHOJIOTHM, €e 00ecIeunBarolias, HOCAT YHUBEPCAIbHBIN XapakTep U
MOT'YT ObITb NPUMEHEHBI B OOYUYEHUM WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B pa3-
JUYHBIX yclioBUsax. O0yyaroiye mparMaKkOMMYHHUKAaTUBHbIE KOMILJICK-
Chl MOTYT pa3pabaThIBaTbCsi HaA JPYroM SI3BIKOBOM MaTepuale,
COOTBETCTBYIOIIEM COBPEMEHHOMY JIEKCHYECKOMY CJIOK M3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
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Cmapwuii npenodasames,
Xaoubosea Myxaooam Paxmamyniaeena

POJIb 3BAUMCTBOBAHHBIX CJIOB
B IIEPCUICKOM S3bIKE

[Tocnennue Toapl B JIEKCUKE MEPCUJICKOTO A3bIKA MOSABUIOCH MHO-
IO HOBBIX CJIOB, YCTOWYMBBIX CJIOBOCOYETAHMM M TEPMHHOB, OTHO-
CAUIMXCS K UCIaMy U MYCYJIbMaHCKOMY NpaBy, KOTOpPbIE OTpa)kajiu
COLIMAJIBHO-TIOJIUTUYECKOE H3MEHEHHUS B CTPYKType aJIMHUHUCTpa-
TUBHO-TOCYJJaPCTBEHHOTO anmnapara CTPaHbI.1

B mpecce U nepuoguyecKUX HM3JAHUAX, B IEpeaadax pajuo u
TEJIEBUJICHUS CTaJ0 YHNOTPEOIATHCS 3HAYUTENIHHO OOJbIIE PETUTHO03-
HBIX TEPMHUHOB U (popmyi1, 3auMcTBOBaHus U3 Kopana. M3Bpeuenus u3
KopaHa tenepb MMpOKO ynoTpeOIsitoTcs B YCTHOM U TMCbMEHHOM peun
HE TOJIbKO PEJMTHO3HBIX JeATeNied, HO U O(QUIMaIbHBIX U He-
opunuanpubix Jun. Kpome Toro, mnoaydusid pacnpocTpaHEHHE
apaOCKUX 3aMMCTBOBaHUS, KOTOpBHIE paHbIIE OXBATHIBAIA MPEUMY-
HIECTBEHHO C(epy PEIUTHO3HOMN NESITENbHOCTH, a CeHYac MPOHUKAIOT
B OOIIECTBEHHO-TIOIUTHUYECKYIO TepMUHanoruw. Hampumep, cios
cwlel [emamat], BcTpeuaBiieecss paHbIlle B 3HAYCHUM “‘TOJDKHOCTH U
3BaHME MMaMa’, HbIHE CTaJO0 YNOTPEONSIThCA B 3HAUEHUHU “‘TyXOBHOE
PYKOBOJICTBO’; “IIpaBiIcHUE”; “‘yIIpaBlIcHUE .

[Iupokoe pacmpocTpaHEHHE TMOIYYWIO CJIoBO <! [ommat]
“Hapon’, (MMeeTcs B BUy HE BCSIKMU HapOJI, 2 HApOJ, HCIIOBEIYOIINI
uciaMm). Ctanu ynoTpeOUTEeIbHBIMH TaKHE CIIOBa, Kak <4l [ fagahat]
“3HAYCHUE MYCYJIbMAaHCKHX 3aKOHOB”, “YYEHOCTh W T.JI.2

Co3aHve HOBBIX MHHHUCTEPCTB M BEIOMOCTb, PA3IUYHBIX
PEMUTHO3HO- MOJUTUYECKUX YUPEKIACHUN U OPTaHU3aLMI COMPOBOK-
nanocb (QOpPMHPOBAHMEM B S3BIKE HOBBIX YCTOHYHUBBIX CIIOBO-
coueTaHul sl 2L3 )l & )l )5 [vezarat-e erSad-e eslami] munmrcTepcTBO
HCJIAMCKOW OPUEHTAIINHU.

[lytu pacummpenuss u pa3utus cioBapHoro cocrasa CIIS — sto
IIMPOKOE  3aUMCTBOBAaHUE  JIEKCUKM M3  KOHTAKTUPYHOUIUX

1 PyOununk FO.A. HoBas nekcuka nmepcuacKoro si3bIka M MyTH €€ MOMOJTHEHHUS.
Upnckoe s3piko3Hanue. Exeroqnuk.- M.,1981.-C.133-140.
2 Tor xe.
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SI36IKOB.“OpraHm3alys  MCIAMCKOH Tpomarasmbl’ o sl oy
[dadgahaye engelabi] “peBosonoHHbIE CYabI”; “TpHOYHAT’, (el
oSl Syl [sazman-e tabligar-e eslami] “coBer o Ham30py Haj
coomonennem Konerutymuu” ; i 0K (alas “cobroenne
SKCHEPTOB” (OpraH, YYMTHIBAIOIIUN W YTBEPAAIOLIMI COOTBETCTBUE
OPUHAMAEMBbIX 3aKOHOB MYCYJbMaHCKOMY 3aKOHAJAaTEIbCTBY), Sk
Ol ol [bonyod-e janbazan] “dong orBaxHbIX” (PoHI 1O
OKa3aHUIO MOMOIIY MHBAJIMIAaM BOWHBI) U APYTHE.

Yro kacaercs 3anmaJHOEBPONECUCKUX 3aMMCTBOBAHUM, TO PEBOJIIO-
IIMOHHBIE CcOObITHS B MpaHe HE TOBIMSIM HAa YMCHBIICHHE UX
KOJINYECTBA, HAO0OPOT, 3a TMOCIEAHUE TOAbl HAOIIOIAETC HX
yBeseueHue. bosbie Bcero eBponen3MoB 3aperuCTPUPOBAHO B TEKC-
Tax MOJINTHYECKON M HAyYHO-TEXHUYECKOUW MpobiemMaTuku. J0BOJIbHO
MHOTO €BPONEU3MOB IIPOHUKAET B TEPMHUHOJOTHYECKUE Chephl,
OTPAXKAIOIIME pEAIMM COBPEMEHHOW XW3HU. Kak W mpexie, npeu-
MYIIECTBEHHO 3aWMCTBYIOTCS CJioBa M3 (DPAHIYy3CKOTO S3bIKa M
OCTAaHOBHUTH MOTOK €BPOIMEUCKUX 3aMMCTBOBAHUI HEBO3MOKHO; 3aa4a
COCTOUT B TOM, YTOOBI TaKOTO poJaa JIGKCHKa OblIa KaK MOYKHO
MOHSTHEE, TIOCKOJIBbKY OHA CBHJICTEIILCTBYET O MPOSBICHUH TCHICHITUN
WHTEpHAIMOHATM3AIMN JICKCUKH, IO KpailHOM Mepe B cdepax
pa3IMYHbIX 001acTell crenuaaTbHON TEPMUHOJIOTHH. 1

Ho Hepenko 3aMMCTBOBaHHBIC HMMEHa 00pa3yrOT TaK Ha3bIBACMbIC
CIIOKHBIC TJIaroybl, TaKWe Kak G2 S 4aS3L  [blake kardan]
“GiokupoBaTh”’ , (S Juw! “mpomsHOCHTH 110 GyKBaM”, “pacHbUIATE”,
GRS o fueS  “OCyIecTBIATh KOMITBIOTEPH3AINIO QLS Sl
“NpUNapKOBBIBATH .

Sl iS4y ) saa 5k ) (5 i spalS amy adlia i 8 AS D i Al
ol 880 illso o JHinse (sleaiinns (30 S o ielS |y Ko

[bayad dar nazar dast ke gostares-e sanayeye pic¢ide-ye kampyuteri
az tarig-e sador be keSvarha-ye digar ba kampyuterize kardan-e
sistemha-ye edari mostalzem-e mabaleg-e hangofti ast].

“Crnenyer UMETh B BHUIY, UYTO PACIIMPEHUE CIIOKHOM KOMIIBIO-
TEPHON WMHIYCTPHH ITyTeM €€ 3KCIIOpTa W KOMITBIOTEPU3AINHN yIIPaB-
JIEHYECKUX CUCTEM TpeOyeT rpOMaJIHbIX CPEACTB .

1 TleiicukoB. O4epku MO CIOBOOOPA30BAHUIO MEPCUICKOTO S3bIKA.-M., H37.BO
MI'Y,1973,-C.119.
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[TpuBeeM HEKOTOpPBIE NPHMEPHI MPSMBIX  3aWMCTBOBAHHM
€BpOIEHCKOro mnpoucxoxacHus, Bomemmuux B CIIS 3a mocnennue
T'OJIbI ¥ ITUPOKO B HEM (DYHKIIMOHUPYFOIIIMX:

A) MeIHMKo-OMOJIOTMYECKHE TEePMHUHBI: s [sandrom] “cun-
apom”, x5S W [enfarktus] “mudapkr”’, o=V s« [ambulans] “ckopas
nomouip”, & 7 [atrafi] “rpodus”, o [leyzeri] “nazepubrii”.

b) ¢unocodckue, MOIUTUUECKHE M HUCTOPUYECKUE TEPMUHBI:
OsS) 4 [fraksiyun]  dpaxmms, JS) [radikal] pagukaim;essdl sl
[nasianalism] HarmonammusM, sl $iS [kanvansiym|] KoHBeHIs, 4S54
[blake]onokuposanune, ¢S [klan] wimaH, esw)lle  [militarism]
MUJTUTapU3M, = )5 53 [terurist] reppopucr.

B) TexHHYECKHE TEPMUHBI:

»us  [vidiu]Bugeo;  aleww [sistem] cucTema; S K
[elektronik] smexTpoHHBIH; i [manitor] mouurop ;oL [teleks]
Tenexce; <l [internet Junrepuer;Jn s« [mubil] corossiii Tenedon;
Jx [model] monens;

') cnopTUBHBIE TEPMHHBI:

Sl s [bouling] “xermu”; Jbse [dublor] “my6nép”; Jué [final]
“punan”; Jx [medal] “menans” ; &5 [tim] “xomanma” (urpakos);

J1) paznmuvHbIC 3aMMCTBOBAHUS:

sd p[brasur]  Opommopa;  Juow  [super] “MHOrocepuitHbIN
bunpM”; Guedl [animaySn] e [turism] “rypusm’.

Hwxkecneayromye nmpuMepbl WITFOCTPUPYIOT UCTIOIB30BaHUE HEKO-
TOPBIX 3aMMCTBOBAHHMIA B SI3bIKE UPAHCKOM MPECCHI TOCICTHUX JICT.

5 O G et adey )3 iy laa sl b LA ) g &S (e Do Led )
023 (g ALl G oBilad (a3 )58 53 (S 0 ol 4d e ) e (gleivnns
Al

[Az soma da’vat mikonim ke baraye asnaye ba dastavardhaye
teknaloji —ye donya dar zamine-ye tajhizat-e edari ba sistemhaye
mohandesi az gorfehaye ziraks dar nuzdahomin namayesgah-e
beynalmelali-ye Tehran didan namayid]

“Ilnst TOro,4ToOBl O3HAKOMHUTHCA C MHPOBOM TEXHOJIOTUEH B
ob0nacti 0pUCHOrO OOOPYIOBAHMS M MH)XEHEPHBIX CHUCTEM, MpUIJa-
IIaéM Bac TIOCETHTh IMaBWIIBOHBI KCepokca Ha 19 MexayHapomaHOU
TET€paHCKOMN BBICTaBKE'.

Gl S S (5 all 8l aS s (el 58 S0 (S el 4y il S Sy
s e ) (0 sl sy Al 4 o) sbai 4S adal
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[yek kampani-ye almani be tazegi yek nou televizun-e jaded ke
faged-e lule-ye katadik ast saxte ke tasavir-e an be vasile-ye partouha
leyzeri ijad mishavad]

“OnHa repMaHCKasi KOMIaHUS HEJABHO CO3/1ajia TapKy TEJIEBU30pa
0e3 KarogHOW TpPyOKH, H300pakeHHME B KOTOPOM CO3JacTCs
MOCPEACTBOM JIA3€PHBIX Jyden'.

o Sy adlaline (slad )3 53 )40 Glined (Mo s o (il Kin 558 501D
LA )

[klanha-ye dargir-e jang-e daxeli dar samali hamonan be
zadoxordha-ye mosallahane dast mizanand].

[Imanpl, ydacTByrHOIIHE B TpaxJaHCKoW BouMHe B Comanu mo-
MPEKHEMY 3aHSThl BOOPYKEHHBIMU CTOUYKAMU .

OoOoramieHue 1 pacuupenue jekcudeckoro coctaa CIIS uner He
TOJIBKO 32 CYET CO3JaHHUE HOBBIX CJIIOB HO M HE MEHEE aKTUBHO 3a CUET
o0pa30BaHUsl HOBBIX 3HAYEHUM Yy CJIOB YK€ UMEIOIIUX PacIpocTpa-
HEHHE B A3bIKE TaKUM 00pa3oM MPOUCXOJUT MPOIIECC U3MEHEHUE U
pacCIIUPEHUS] CMBICIIOBOM CTPYKTYPbI MEPCUACKHUX U apaOCKUX CIIOB.

B kadecTBe mpuMepa MpuBeaeM ISPCUACKOE CIO0BO = [sabz] —
€ro OCHOBHOE 3HaueHue "3eneHniil" ( 11BeT). B Hacrosiiee BpeMs OHO
(GYyHKIMOHUPYET B 3HAYECHHE ‘’3€JICHBIM" KaK 4JieH 9KOJIOTHYECKOTO
oO1iecTBa MOABEPriuch cyocTanTuzanuu. HoBoe 3HaueHune npuoodpe-
TE€HO Ha OCHOBE aHTJIMUCKOTO "green"”. YTBepkaeHne HOBOrO 3HAYEHUS
CJI0BA CTAJIO BO3MOKHBIM IIOTOMY 4YTO OHO HE BXOJUT B IPOTUBOPEUHUE
c (OpMaTBLHOJOTUYECKUM  SI3BIKOBBIM ~ MBIIIJIEHUEM  HOCHUTEJEH
MEPCUACKOTO fA3bIKa, IJI€ TAKUE MEPEHOCHI XapAKTEPU3YET SI3BIKOBYIO
HopMy. HoBoe 3HaueHue ctano (akToMm si3blKka M BIOJHE aJ€KBATHO
MMOHUMAETCSI HOCUTEIISMU.

.Jﬁoﬁ‘)\ﬁﬁ‘*\iﬁ:ﬁdu)i\j\ u)mmug);\

[axerin jalase-ye sabzha avaher-e sal-e gozashte bargozar sode
bud].

[Tocnenusas koHdepeHuus '"3enaeHbIX" coOCTOsIIach B KOHIIE
MPOULIOTO TrOJIa.

Pacmupenue 3Ha4Y€HUW CJIOB YAacTO MPHUBOJUAT K TOMY, YTO
0a30BbIe 3HAYEHUS MOTYT CTaTh NMEpUPEPUUHBIMU , MEHEE YIOTpe-
OUTEIBLHBIMH, & TPOU3BOJHBIC MEPEABUTAIOTCS B aBaHTap] CEeMaHTU-
yeckoro mojs. B kauecTBe mpumepa mpuBeaeM cioBo  oia  [djanah]
OCHOBHOE 3HaUY€HHUE KOTOPOro "KpbUaio" ( MTHUIIBI) , B HACTOSAILEE BpEMs
ABHO YCTYNA€T CBOM IMO3WIHUU BO3HUKIIEMY 3HAYCHUIO “‘KPBUIO

129



naptuii’’, “daanr’. OyHKIHUOHUPYSI TakuM OOpa3oM, MPEUMYIIECT-
BEHHO B c(pepe COLMATBHO-TIOTUTHYECKON TEPMUHOJIOTHU:

ool 534y Gla e ol o2 e Al )

[dar natije-ye tagsim sodan-e in sazman be do djanah...].

“ B pe3ynbprare pa3feneHue 3TOM OpraHn3aluy Ha 1Ba Kpbuia...

CnoBo s %> [Cehre] B mepcuackoro —pyCCKOM cJ0Bape 1o/
penakuuei FO.A . PyOoununka gaetcs co 3HaUYeHUSAMH “TUIo’’, ““ meka’’
HplHE MmHUPOKO HCHONB3YETCA W TAaKUE 3HAYECHUsS Kak IO,

29 ¢¢ 99 ¢¢

“durypa”, “3HAMEHUTOCTH”, “TIEPCOHAX’’, HATTPUMED:

‘;m\ UL““;JJ o >

[Cehre-ye derah§an-e adabi] * HpKa;{ HHTepaTypHa;I JUYHOCTB”

OCHOBHOE 3HAYCHHE CJIOBA A “MOTOJIOK”, MPUYEM TOJIBKO
B mpsiMoM cMbiciie. OgHako, B TOCJIEAHEE BpeMsl B IyOJIMKAIUAX
UPAHCKON TMpecchl, YMOTPEOJIEHHE ITOrO CJIoBa OTMEYEHO U B
MIEPEHOCHOM 3HAYECHUH - “‘TIpeies :

- ¢ ssufsagf-e toulid] “npemen mpoussomcrBa”, )y haw
[sagf-e parvaz] “norosiok mosera”.
K OCHOBHOMY 3HAY€HHUIO CJIOBA SIS “romkoBaTenh

CHOB”, N00aBUJIOCh HOBOE, PACIHIUPSIONIEE €ro CEMaHTUYECKOe
HaIlOJIHEHHUE — “KOPPECIOHEHT, “UH(popMaTop”:
ol 025 4t o el USSR I (S Al g 404 53 3 IR

[gozaresh-e mazbur ke be vasile-ye yeki az gozaresgaran-e
sazman-e melal tahiyye Sode ast].

“YHOMSIHYTBIM OTYET, KOTOPBIA OBLI TMOJATOTOBJIEH OJHUM U3
crenHaIbHbIX KoppecnonaeHToB OOH”.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOM MEPCUACKOM SI3bIKE TPOUCXOAUT
MPOILIECC PA3BUTHSI CIOBAPHOIO COCTaBa MO BHYTPEHHHUM 3akoHaMm. B
ATOM CBSI3U OTMEYEHO JBA BAXKHBIX HAITPABJICHUS I3IKOBOW 3BOJIFOLINU:
Ha 0a3e COOCTBEHHBIX CJIOBOOOpPA30BATEIIHLHBIX, CEMAHTUYECKUX U
(bpazeoIornuecKux pecypcoB U IMTUPOKOE 3aMMCTBOBAHUE JICKCUKHU U3
KOHTAaKTUPYIOIIUX S3bIKOB.
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Cmapwuti npenooasamens, Hocupoe Omaoex Tumyposuu
Cmyoenmxka, Mexpuoounosa Oiixon

KOHIEIIT - KAK OCHOBHAA E/IUHULIA
SI3bIKOBOU KAPTUHBI MUPA

CoBpeMeHHasl JUHIBUCTHKA B Y30€KHCTaHE paclIdpuia 3a IIoc-
JeHue AecATUIeTHs chepy MHTEpPEeCOB, CKOHIIEHTPUPOBAB BHUMAaHKE Ha
KOIHUTHUBHBIX, MEHTAJIBHBIX ACMEKTaX SI3bIKOBOU JiesiTebHOCTU. OMHUM
U3 LEHTPAJIbHBIX TMOHSATUH, TJE SPKO OTpaxkaercs crenuduka
B3aMMOOTHOIIEHUH S3bIKA U OKPYXKAIOILEH JIEHCTBUTEIILHOCTH, SIBIISIETCS
MOHITHE SI3BIKOBAsl KapTHMHA MHpA, KOTOPOE CTAHOBUTCS OOBEKTOM
WHTCHCUBHBIX JIMHIBUCTUYECKUX UCCIICIOBAaHU, TPU3BAHHBIX BHISIBUTH U
MpOaHAJIM3UPOBATh MPOIIECCHl  BepOanM3alii, TO €CTh SI3BIKOBOM
pENpe3CHTAMA  KOH-IIENTa  CPEJICTBAMU  JICKCMKO-CEMaHTUYECKUI
CUCTEMBI COTIOCTaB-JISIEMbIX SI3bIKOB. [Ipy 3TOM 3aKOHOMEPHBIM SIBJISIETCSI
oOpallleHE K S3bIKOBOM KApTUHE MHUpa — SIBJICHHUIO, KOTOPOE BCEra
y4acTBYeT B TMOCTHXKCHHMM MHpa M JIaeT 3HAHUS 00 OKpy’Karoliei
JEUCTBUTENIb-HOCTH U €€ BOCIPUSITUM HHJWBHIYYMOM, KOJUIEKTHBOM,
HapOJOM, TMPHU OLEHKE W BHUJCHUU PAIMYHBIX CUTyallUd U COOBITHIA
CKBO3b IIPU3MY SI3bIKA, & TAKKE MPUOOPETEHHOTO BMECTE C HUM OTIBITA.

KonrenT, koHuenTocdepa u sS3bIKoBasg KapTHHA MHUpa Ha CEroi-
HAIIHUI JI€Hb SIBIISIIOTCS OJJHUMHU M3 CaMbIX MHTEPECHBIX TE€M KOT-
HUTUBHOW JIMHTBUCTUKHU. PasznuuHbie S3bIKH, BepOaIU3UpPYIOILINE
KapTUHY MHpA, TOKA3bIBAIOT, UTO CYIIECTBYET HAIIMOHAIBHBIN 00pa3
MBIIUIEHUS, & COBPEMEHHbBIC M3BICKAHUSI B MO3HAHUU SI3BIKOBOW Kap-
THHBI MHpa Oa3UpPyIOTCSs Ha CYIIECTBOBAHMU  HAIlMOHAJIBHBIX
crnennu(pruIeCcKuX KapTUH MHUPA.

B Hacrosiiiee Bpemsi TEpPMUH «KOHLENT» YTBEPAMUJICS B KaueCTBE
OCHOBOTIOJIAraloIIero MOHSATUS B KOTHUTHUBHOW JIMHTBUC-THKE, TaK Kak
CTPYKTypa KOHLIENITa TOpa3l0 CJIOXKHEE MW MHOTO-TPaHHEE, 4YeM
JIEKCUYECKOE 3HaueHue cioBa [2, ¢ 591-593]. N XOTd HEKOTOPBIMH
VCCJIEIOBATEIISIMU TEPMUHBI «KOHILICTIT» U IIOHITHE» PACCMaTPHUBAIOTCS
KaK SKBHUBAJICHTHI, OJHAKO, pa3HooOpasue NeUHULIUNA B JMHTBUCTUKE
CBUJICTEILCTBYET O TOM, YTO paznuuus Habmoaatorca. Hanpumep:

KoH1ienTs! — ueanbHble CYIIHOCTH, POPMUPYIOIIUECS B CO3HAHUU
YeJI0BeKa U3 HEeTOCPEICTBEHHOTO YYBCTBEHHOTO OMBITA (U€pe3 OpraHbl
YyBCTB); U3 HEMOCPEJICTBEHHBIX OMNEpallil YesjoBeKa C MpeaMeTaMu
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(uepe3 mpeaAMETHYIO ACSATEIbHOCTh); U3 B3AUMOACHCTBUS MTPU ITOMOIIA
MBICJIUTEIBHOU JIESITENIbHOCTH C yX)€ CHOPMUPOBAH-HBIMU KOHIIEC-
TaMU; U3 A3bIKOBOTO obOmeHus [13,c191].

<...> KOHIIENT KaK ONepallMOHHAasi €AUHUIIA MBICIIH — 3TO CIOCO0
U pe3yJbTaT KBAaHTU(HUKAIIMY U KATETOPU3AIIMHU 3HAHUS, TTOCKOJIBKY €T0
OOBEKTOM SIBJISIOTCSI MEHTaJIbHbIE CYIIHOCTH MPU3HAKOBOTO Xapak-
Tepa, 00pa30BaHUE KOTOPHIX B 3HAUUTEILHOW MEpe Ompeae-JsieTcs
dbopMmoii abcTparmpoBaHUs, MOJIECIbL KOTOPOTO 3adaéTcsl CcaMuM
KOHIIETITOM, TEM CaMbIM OH HE TOJHKO OMHUCHIBAET CBOM OOBEKT, HO U
co3maer ero [5, c.6].

KomntienTsl — 0a30BbIe equHUIbI MbIIIeHH [11, ¢.143-184].

KoHI11enTsI - uaeanbHble, a0CTparupoOBaHHbIE SIUHUIIBI, CMBICIIAMU
KOTOPBIX YEJIIOBEK ONMEPUPYET B Mpoliecce MblnuieHrusa. OHU OTpakaroT
COJIEpKaHUE MOTYUYEHHBIX 3HAHH, ONbITA, PE3YJIbTATOB BCEH AESATEIb-
HOCTHU Y€JIOBEKA W PE3yJbTaThl MO3HAHUS UM OKPYKAIOIIETO MHUpa B
BUJIC ONPECIICHHBIX €INHHULI, «KKBAHTOBY» 3HaHUs [4, ¢. 23-24];

Konuent — (JiaT. «cXBaTbIBaHKE, BOCIIPUSTHE») — IMPOLIECC «CXBAThI-
BaHISD) CMBICIIOB BEILCH B €IMHCTBE PEUCBOr0 BhICKa3biBaHus [ 15, ¢.88-89].

['moGanbHas MbBICTUTENbHAS €IUHUIA, MPEACTaBIAIONMAs coO0On
KBaHT CTPYKTypHUpOBaHHOTO 3HaHus [1, ¢.33-36].

KoHI11enT — 370 e1MHuIa MEHTAIBHBIX WA ICUXUYECKUX PECYPCOB
HaIllEr0 CO3HAHUSI U TOW MH(POPMAIMOHHOW CTPYKTYpPhI, KOTOpask OT-
pakaeT 3HaHUE U OMBIT YEJIOBEKA; ONepaTUBHAs COJIEpKATENbHAS €U~
HUILIA TaMSITH, MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA, KOHIIEN-TYaJIbHOW CUCTEMBI U
A3bIKA MO3Ta..., BCEH KapTUHBI MUPA, OTPAKECHHOU B UYEJIOBEUYECKOU
ncuxuke [10, c.11].

Komrient - BepOann30BaHHOE MOHSTUE, (POPMUPOBAHUE KOTO-POTO CBSI-
3aHO C TPAKTOBKOW CMBICJIA, CYIIIECTBYIOIIIETO B YEJIOBEKE U JJIs YeJIOBEKa U
OPUEHTHPOBAHHOTO HA O3HAYMBAHUE N KOMMYHHU-Kaiio [20, ¢.28].

[IpumedarenbHO, YTO pa3HOOOpa3ue AePUHUIINI KOHIIENTA 3a4aCTYIO
nepeaeTcsi MeTahOpUUIECKU: «MBICITUTEIbHAS OTIepaIlus, «TI03HABATEIb-
Hasl TICUXWYECKas CTPYKTypa», «HWJIeaibHas CYIIHOCTh» M «CTYCTOK
KyJbTYpbl B CO3HAHUM YeJOBEKa» [16, c. 625], «kaTsSImMiics CHEXHBIMI
KOM, KOTOPBIH MOCTENIEHHO 0OBOJIAKMBACTCS HOBBIMU CHOSIMI» [3, ¢. 29 -
30]; «mw104, KOCTOYKA KOTOPOrO — YYBCTBEHHBIM 00pas, sapo, oOpac-
TAIOLIEE MAKOTHIO, KOHIIEN-TyJIbHBIMU Npy3HaKamm» [17, 5]

Takum oOpazoM, 0000IIasi BBIMIECKA3aHHOE MOXKHO CKa3aTh, UTO
KOHIICTIT 3TO ONEpaTHBHAsl COJEp)KaTelibHAs €IWHHIA MaMATH, MEH-
TaJbHOTO SI3bIKA MO3ra, KOTOpas BO3HHUKAET B IMPOIECCE MOCTPOCHMUS

132



uHdopmanuu 00 00bEKTaX U UX CBOMCTBAaX, MpUYEM 3Ta UHPOpPMAIIUS
MOJKET BKJIFOUATh KaK CBEACHUS 00 OOBEKTUBHOM MOJIOKEHUU eI KaK B
pealbHOM MHpEe, TaK W CBeJeHUA O BooOpakaembix mupax. CoBo-
KYITHOCTh KOHIIENTOB, OObEIMHEHHBIX Ha OCHOBAaHUU TOTO WM MHOTO
NpU3HaKa WIA TEMBI, COCTABISAIOT KoHIenTochepy. Tak, Hanpumep, 1o
TEMaTUYECKOMY MPHU3HAKY MOTYT OBITh BBIICJICHBI ITHYECKas, pelu-
rMO3Has, I0pUINYecKas 1 Ipoure KoHIenTocheprl; o KoHIenrochepe
HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKA MBI MOKEM CYIUTh O KYJIbTYpPE HAIIUH, STUYECKUX
TPaJUIIMIX, O MATEPUATILHBIX U TYXOBHBIX IIEHHOCTSIX.

JK.H. MacnoBa paccMaTpuBaeT SA3bIKOBYK) KapTHHY MHpa IO
OTHOIIIEHUIO K KAPTUHE MUPA KaK YACTHOE K IIEJIOMY, KaK y3KUW aCIEeKT
KapTUHBI MUPa, UICTOPUYECKH CIIOKHUBIIUNCA B OOBIZICHHOM CO3HAaHUU
JTAHHOT'O S3bIKOBOTO KoJulekTuBa [12, ¢.149]. MBI nmoaaepKuBaeMm
Touky 3peHusa JK.H. MacnoBoi, MOCKOJIbKY CUHMTa€M, 4TO 3HAHUE,
MOJTY4Y€HHOE UHIUBUIOM U3 POJHOIO SI3bIKa, MPEBOCXOJAUT MO 00BEMY,
KaueCTBY W KOJIMYECTBY 3HAaHUE, IMOJYy4YEHHOE U3 BCEX JPYruUx
UCTOYHUKOB. TakuMm o0pa3oM, S3bIKOBas KapTUHA MHpa, OyIydH
4acCThI0 KapTUHBI MHUpPa, HE MOXKET IMOJHOCTBhIO €€ MEPEKPhITh, HO
O0TOOpa)kaeT KaKyro-TO €€ 4acTh [7, . 46].

ToHKMM OTJIMYMEM KApTHHBI MHUpPA M A3BIKOBOM KapTUHBI MHpA
CIIY>KUT CKOPOCTh U THOKOCTh MPOIIeCCOB U3MeHEeHHUs. CuuTaeTcs, 4To
B TMpollecCe€ TMO3HAHMS MHpPA YEJIOBEK TOCTOSTHHO pa3BHUBAET,
KOPPEKTUPYET KAPTUHY MHUPA, U ITO MPOUCXOJUT JOBOIBHO OBICTPO
(IpKUM TPUMEPOM B HTOM CJIydyae MOXKET CIY>KUTh BJIMSHHUE Ha
CO3HAHUE COIMAJIbHBIX ceTe B IHTepHeT, B KOTOpPOM IOTOKHU
pasHooOpa3HoM WH(OpMaIMyu OOpYIIMBAIOTCS HA TOJIB30BAaTENs 3a
KOPOTKHUH MPOMEXKYTOK BpeMeHHU). SI3BIKOBas K€ KapTUHA MHpaA, KaK
CUMTAIOT HEKOTOPBIE HCCIIENOBATEIU, H3MEHSETCS MEJJIEHHEe, OHa
0oJiee KOHCEPBATUBHA U JIOJITO XPAHUT aApXaUUHbIEC JIEMEHTBI PAHHUX
KapTUH. OTH DJIEMEHTHI CJIy)KaT OCHOBOW ISl CO3JaHUS HOBOU
KapTUHBI MUpa, OHU B IMPOLECCE MO3HAHUSI HAIMOJHSIOTCS HOBBIM
cMmbicioM. [Ipu 3TOM si3pIKOBasi KapTUHA MUpPa COCOOHA COAEPkKaTh B
cebe U ycrapeBlne, U HOBble KapTuHbl Mupa. C Touku 3peHusi B.b.
KaceBnua, pacxoXJeHUS BO3HUKAIOT MEXAY apXamdeckol u
CEMAaHTUYECKON CUCTEMOW $f3bIKa M TOW AaKTYaJIbHOWM MEHTAJIbHOU
MOJIETIbI0, KOTOpas JACHUCTBUTEIbHA JJIi JAHHOTO  SI3BIKOBOTO
KOJUJIEKTUBA U TPOSABISETCS B MOPOXKIAEMBIX UM TEKCTaX, a TaK¥kKe B
3aKOHOMEPHOCTSX €ro MmoBeacHus» [9].
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[{UKIMYHOCTD MPUPOJIHBIX SBJICHUM, 3aKII0UEHHAs B KOHIIENTOC(epe
«Bpemena rosia», 0Tpaxaercsi B CEMaHTHKE MUKPOCHCTEMBI BPEMEHH, B
UX CEMAHTHUYECKUX CBS3SIX MEXIY COOOM M JPYyruMU CJIOBaMH, COC-
TaBJISIOLIUX OOIIYIO0 CUCTEMY si3bIKa. ICTOpUYECKH, HHCTPYMEHTOM YTIO-
PSAIOYEHUST 3HAHUNA 00 OKpY’Ka-IolIe NeUCTBUTENHLHOCTH CTall KaJieH-
Japb, YHUBEPCAILHOE YCTPOU-CTBO CUETA BPEMEHU U CMEHBI IPUPOIHBIX
CE30HOB, MOCKOJIbKY B €r0 OCHOBE JICKHUT MEPUOJIUYHOCTH MPUPOIHBIX
SBJICHUM, CMEHA BPEMEH rojia (3MMa-BECHA-JIETO-OCEHb; JICHb-HEAEIIs-
MeCSI-TOA, U T.J.). Takoe AejieHue OCHOBAaHO HAa PUTMAxX >KU3HU B
€CTECTBEHHOU cpejie oOuTaHusi, 00yCIOBICHHON UCTOPUUYECKU, TEPPUTO-
puanibHO, 1 reorpaduuecku. Mzyuenne koHmenrocheps «Bpemena roga
U €€ PENpEe3CHTAIMU B SI3bIKE M PEUM B COMOCTABUTEIILHOM acCIleKTe Ha
MaTepuajge Pa3HOCTPYKTYPHBIX SIBBIKOB (PYCCKOTO M y30EKCKOTO)
aKTyaJIbHO EMKHUM, HAIIMOHAJILHO-CIICIIU(PUUECKUM HATIOJIHEHUEM JTaHHON
KOHIIENTO(EphI, MOCKOJIbKY HAIOJHSIONINE €€ KOMIIOHEHThI KOHIICTITHI
MPEJICTABISIOT COOON MBICIUTENbHBIC EAUHUIIBI KOJUIEK-TUBHOTO CO3-
HAHUS, BXOJAT B KATETOPUIO KYJIbTYPHBIX KOHIENTOB, & TAKXKE SBIISIIOTCS
«EeIMHMUIIAMHU HAIMOHAIBHBIX KoHIernTochep» [14,c.6]. CemanTuueckas
HAMOJIHAEMOCTh KOHIIENTOB, TMPUCYT-CTBYIOIIMX B KOHIeNTochepe
«BpEMEHA TOJ[a» COCTABJISIET Pa3IUYHbIE OCOOCHHOCTH JFOOOM JIMHTBO-
KyJbTYpPbI: IPUPOJIHBIE, Teorpadu-ueckre, OLITOBBIE, PEIUTUO3HBIC U T.I.
U CBSI3aHO C KYJBTYPHO-IIEHHOCTHBIMH JIOMHUHAHTaMH 3TOM U JIPYTUX
KoH1ernrocoep.

Takum o6Opa3zom, kouuentochepa «BpemeHna roma» sBiseTcs
OJIHUM U3 HanOoJiee BAXKHBIX B KOHIIeNTOcdhepe JIF000il HaIllmoOHaIb-HOU
S3bIKOBOM KapTUHBI MUpPA M, Ha HaIll B3TJISL/I, MOXKET OBITh OTHECEHA K
KaTeropuM yHUBEPCAIbHBIX KOHIENTOC(Ep, C HAMOIHSIIO-IITUMHA KOH-
LENTaMH1, UMEIOIIMMHUCS B PA3HBIX A3bIKAX U KYJbTYpax: ClelHalbHbIE
KaK COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHE, TAK W SKCTPAJTUHTBUCTUUYECKHUE
(JIMHTBOTIOATUYECKHUE U JIMHTBOKYJIBTYPO-JIOTHYECKHUE) CITIOCOOBI BhIpa-
KeHus. Hanpumep, B pyCCKOW SI3bIKOBOM KapTHUHE MHUpPa KOHLENTHI
«3UMa», «BECHA», «JIETO» M «OCEHb» KaK COCTaBJISIONIME €IUHOMN
KOHIleNTOC(hEephl «BpEeMEHa rojay MpeCTaB-JIsai0T CO00H CTPYKTypH-
POBAHHOE JIEKCUKO-CEMAHTHUUECKHE MOJIe, BKIIIOYAIOIIee Kak 0a30BhIE,
KJIFOUEBbIC ISl KOHIIENITA - CPEJCTBA SI3bIKOBOT'O BBIpAXKEHUS (JIEKCe-
MBI, CJIOBOCOYETaHUS, Ppa3eoqoTu3Mbl, IPEIeIeHTHBIC UMEHA, CJIOBEC-
Hble 00pa3bl U T.M.), AKTyaJIbHbIE JIsi COBPEMEHHOTO CJIOBOYIOT-
pebnenus. Hampumep, caMu KOHIIENTHI 3MMa-BECHA-JIETO-OCEHb HE
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npeTepred U3MEHEHUN B SI3bIKE 3a BEKa: «...BECHA HApEYeTCs, SIKO
JIeBa, YKpallleHa KpPacoTOK U JI0O0POTOI0, CHSIONIE YYyJHO U Ipec-
JaBHO... JIeTo ke HapelaeTcs: MyX TUX, O0raT U KpaceH, MUuTass MHOTH
YEJIOBEKU M CMOTPS O CBOEM JOMY, W Jr00s AeI0 HMPUJIEKHO, U 0e3
JICHOCTH BO3CTas 3ayTpa A0 Beuepa u nenas 0e3 nmokos. QceHb nogo0Ha
KEHE YK€ cTape W Oorare M MHOTOYaJIHE, MHOIJa IeyajbHAa OT
CKYJIOCTHU IUIOJ] 3€MHBIX M TJIaJla YeJIOBEKOM, a MHOTJIa Becesa CyIIH,
pEeKIIe BepeHa U 00MIbHA IUIOJI0OM BCEM, M THXa M Oe3MsATeKHA. 3MMa
e MOJI00HAa Mayexe 3JI0W M HECTPOWHOM M HEXKaJIOCTIMBOH, spe U
HEMWJIOCTHUBE; €r/la MUIIYET, HO M TOT'Aa Ka3HUT; erja 100pa, HO U ToT1a
3HOOUT, MOJAOOHO TPSACABUIE, U TJIAZJOM MOPHUT, U MYUYUT TpeX pajau
Hammx» [22], Tak u mnepudepuiiHbie AIEMEHTHI (yCTapeBIIUE, IcaK-
TyaJIM3UPOBaHHBIC WU WHAUBUAYATbHO-aBTOPCKHUE €IMHUIIBI, COXpa-
HSIOIIMECS TEM HE MEHEE B ITACCMBHOM 3allac€ PYCCKOIO SI3bIKa,
HanpUMep, Ha3BaHUSI MECSIICB, OTOOpaXKAIOIIKE MPUCYIINUE TMPUPOIHBIC
SIBJICHUS: (PeBpasb — CHEXKEHb, IEKa0ph — CTYI€Hb, OKTSIOPH - TucTomna [6]
Takum oOpa3oMm, Ha NPUBEICHHBIX BBIIIEC MPUMEPAX Mbl BHIUM,
KaK KOHIIENTHI «3UMa», «BECHa», «JIETO» U «OCEHb» B PYCCKOU
S3BIKOBOM KapTUHE MHUpa aKKyMYJUPYIOT B CEMaHTUKE COCTaB-JIsIO-
IIUX WX JIGKCMYECKUX EIMHUIl KaK Pa3JIMYHbIE pealbHbIE MPU3HAKU
OTOOpa)KaeMbIX OOBEKTOB JCHCTBUTEILHOCTU (COCTOSIHUE MPUPOJIBI U
MOroJbl: IIBETa, 3BYKH, 3alaxu, TemIeparypa W T.I.), TaK U
NparMaTU4eCKd CBA3AHHBIE C HUMH M BBIPAXKAE€MbI€ SI3bIKOBBIMU
CpeACTBaMU YyBCTBA, OIICHKH, ONIPEACIICHHbBIE aCCOIMAIUA HOCUTENIEH
S3bIKa, OOYCJIOBJICHHBIE SI3BIKOBBIMU W KYJBTYPHBIMU TPaTULIUSIMU
PYCCKOrO Hapoja: HAIlMOHAJbHBIMH M TOCYJApPCTBEHHBIMHU Ipa3IHU-
KaMH, PEJIUTHO3HBIMH M SI3BIYECKUMH OOpsiaMHu, COOBITUSIMU U
MMEHaMU, YTO HAXOJUT COOTBETCTBYIOIIEE BHIPAXKEHUE B SI3BIKE.
NuteHcudukanusa MeXKyJIbTypPHBIX KOHTAaKTOB B COBPEMEHHYIO
AMOXY W CTPEMJICHHE TMPEICTaBUTENIE MHOTHX O0OJIacTed 3HaHUS
cAaenaTh 3TH KOHTAKTHl MAaKCUMaJIbHO 3(P(EKTUBHBIMHU, I1I€JIE€CO-
oOpa3Hbl B Clly4ya€ MAaKCHUMaJIbHO BO3MOXHOTO MPEICTABICHUS €&
YYaCTHUKOB O HAIMOHAJIBbHO-CHEIU(PUISCKUX UYepTax HAIIMOHAIBHOTO
CKJIaJla MBIIUICHUS MAapTHEPOB MO KOMMYHHKalnuu. B Hambosbiiein
Mepe criennprKa HalMOHAIBHOTO XapaKTepa U MEHTAJIUTETa OTpakKeHa
B HAIMOHAJIBHOM S3BIKE, SIBJISIIOMIEMCS BaKHEHIUM (aKkTopoM.
3aKJTFOYAIOIIUMCS B (POPMUPOBAHUM B KOJUIEKTUBHOM SI3bIKOBOM CO3HA-
HUU LEJIOCTHOTO MPEACTABICHUS KOHKPETHOrO Hapojia O MHUpE, B
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GOpMUpPOBAHUU €Tr0 YHHUKAJIbHOM TOYKU 3peHHsT Ha Mup. Taxk,
KoHIlenTocpepa BpeMeHa TojJa BXOAUT B KATETOPUIO KYJIbTYPHBIX
KOHIIENITOB, PENPE3CHTUPYIONIUX MPUPOJIHBIE, reorpa-dhudeckue, Obi-
TOBbIC, PEJIUTHO3HBIE U JIPYTHUE OCOOCHHOCTHU 000U U3 JTUHTBOKYJIb-
Typ. Conepkanne KoHIenrtochep BpemMeH roga (3mma, BECHa, JIETO,
OCEHb) CBS3AHO C KYJbTYPHO-IICHHOCTHBIMU JIOMUHAHTAMHU PYCCKOM U
y30€KCKOM KYJIBTYp, @ UX ATHOKYJBTYPHBIC OTJIWYUS MPOSIBIISIIOTCS B
KaXJOM M3 CJIOE€B KOHLIENTa HA 3TUMOJOTMYECKOM, CEMAaHTHYECKOM,
00pa3HOM, MOHATUHHOM, aCCOIIMaTUBHOM, CHMBOJIMYECKOM YPOBHSIX.
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Tursunov Shokirjon
KORPUS VA LUG‘AT TUZISH

Lug‘atlarni yaratish jarayonida so‘nggi yillarda to‘plangan tajriba
shuni ko‘rsatadiki, agar lug‘at so‘zligi katta ma’lumot ombori va izchil
ishlab chigilgan til korpusidan olingan ma’lumotlarga tayanib tuzilsa,
yaxshi natija beradi. Matn ustida ishlashning universal usullari mavjud
korpuslar orqali lug‘at tarkibiga kiritiladigan leksik elementlarning aniq
bazasini qo‘lga kiritish mumkin, chunki so‘zlar, birikmalar, idioma,
ibora, atama va boshga birliklar bilan bog‘lig ma’lumotlar til korpus-
larida yaqqol va haqgoniy aks etadi. Aslini olib garaganda ham, til
korpusi orqali lug‘at tarkibini shakllantirish lug‘at tuzuvchilarga tilning
odatiy, kontekstdan uzilmagan, jonli ishlatilish sohasiga e’tibor garatish
imkonini beradi [2, 278-b]. Korpus tahlillari orqali olingan ma’lu-
motlarga nazar solinsa, lug‘atlarda beriladigan so‘zlarning bosh ma’-
nosi hozirgi jonli mulogot tili bilan mos kelmaydi. Bunday kamchilik
mantiqan olib qaralganda lug‘atning yaroqgsizligini oshirib yuboradi [5,
39-b]. Aynan mana shunday an’anaviy yondashuv lug‘atchilik va
so‘zlarni izohlash jarayonimizni shubha ostida qoldiradi. Leksikog-
rafiyaning rivoji va lug‘atlarning foydalilik darajasini oshirish uchun til
korpuslari orgali olingan xulosalarga tayanish lozim deb hisoblaymiz
[2, 132-b].

Ma’lumki, korpuslarda demografiya, madaniyat, tarix, ekologiya,
qadriyat va hayotning boshqa til bilan bevosita bog‘liq lekin tilshu-
noslik obyekti hisoblanmagan ma’lumotlar mavjud bo‘ladi. Shunday
ekan, ulardan ma’lum bir mintaqaga xos bo‘lgan rang-baranglik, janr
va etnik guruhlardagi so‘z, birikma, ibora, atamalarga oid qimmatli
ma’lumotlarni oson ajratib olish mumkin.

Ma’lum bir foydalanilayotgan tilning lug‘ati hech qachon to‘liq
bo‘la olmaydi. Jamiyatning muntazam rivojlanib borishi tilda ham,
albatta, 0°z aksini topmay qolmaydi. Diaxron aspektda olib garalganda
ba’zi so‘zlar eskirib muomaladan chiqib borayotgan bir paytda ehtiyoj
sabab ko‘plab yangi so‘zlar ham paydo bo‘lmoqda. Ba’zi so‘zlar esa,
vaqt chig‘irig‘idan omon o‘tgani bilan zamon talabi bilan uning shakli
va ishlatilish doirasi, hatto, semantikasida ham o‘zgarish yuz beradi.
Bunday vaziyatlarda tuzilajak lug‘atlarda so‘zning “tug‘ilishi”,
“o‘lish1” va “metamorfozasi” haqida ma’lumotlar bo‘lishi talab etiladi.
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Lug‘at tuzish jarayonida korpusdan foydalanish afzalliklari

Asrlar davomida tilshunoslik hamda leksikografiya sohalari
o‘rtasida yaqin funksional alogalar saqglanib kelmoqda. Til
korpuslarining paydo bo‘lishi esa bu yaqinlikni yanada mustahkamladi.
Hozirgi vaqtda o‘zaro bog‘liglik va ma’lumotlar almashish tufayli
lug‘atshunoslar  korpus tilshunoslariga, korpus tilshunoslari
lug‘atshunoslarga aylanib bormoqgdalar. Chunki bu ikki soha o‘rtasidagi
farg doimiy gisqgarish jarayonidadir. Korpusni lug‘atchilikni miqdoriy
hamda ma’lumotlarning sifatlilik darajasini oshirish manbayi sifatida
ko‘rayotgan lug‘atshunoslar talaygina. Boshga tomondan, korpus
tilshunoslari lug‘atshunoslik sohasini kengaytirmoqdalar, chunki har
ganday turdagi lug‘at asta-sekin korpusdan to‘plangan tajribaviy
dalillar tomon yo‘nalmoqda [3, 46-b].

Korpus o‘zining “kosmopolit kompozitsiya”si sabab unda biz
ko‘rib turganimizdan ko‘ra ko‘proq axborot jamlangan bo‘ladi. Bunday
xususiyat tufayli ulardan leksik elementlarning turli kontekstlarda
qanday aks etishi, ularning leksikologik o°ziga xosliklari haqida
hagqoniy va ishonchli ma’lumotlarni olish mumkin.

1' rasm. 4[ Til korpusi ]7

Lug ‘atchilikda

korpus —— T —

s . Lingvistik Nolisoniy
ma lumOtlarldan ma’lumot va —P( Leksikon ma’lumot va
foydal an |Sh axborotlar axborotlar
44 Lug*at ‘4‘

Lug‘at tuzishda korpusdan foydalanish afzalliklarini quyidagicha
izohlash mumkin:

-korpus mashina tomonidan avtomatik tarzda o‘qilgani sababli biz
juda qisqa vagqt ichida barcha tegishli ma’lumotlar — leksik, morfologik,
sintaktik annotatsiyalangan axborotlarni namunalari bilan birga ajratib
olishimiz mumekin;

-so‘zlar va ularning semantik chastotasini korpus orqali aniglash
eng 1shonchli yo‘l hisoblanadi;

-so‘zlarning kontekstda kelish o‘rni va jumlalar tuzilishi haqidagi
miqdoriy — kollokativ ma’lumotlarni olishimiz mumkin. Ushbu
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ma’lumotlar faqatgina lug‘atshunoslar uchun emas, balki matn
tuzuvchilar va til o‘rganuvchilar uchun ham foydalidir;

-morfologik taqriz va POS teglash usuli ko‘p ma’noli so‘zlar
hamda omonimlarni ogilona guruhlash imkonini beradi;

-lug‘atda leksik elementlarning ishlatilish tavsifini berishda biz
matniy (harflar katta-kichikligi, janr va uslub), sotsiolingvistik (muallif,
jins, yosh) metama’lumotlarni aniqlik bilan ajratib olishimiz mumkin;

-lug‘atlarni gayta ishlash va yangilash jarayonida ham leksik
qatlamdagi nozik o‘zgarishlarni mashina yordamida osonlik bilan
aniglash va uni lug‘atda aks ettirish imkoniyati mavjud;

-korpus ma’lumotlari yangi ish boshlagan lug‘atshunoslarning
ishlarini tahlil gilishda yaxshi qo‘llanma bo‘la oladi.

Yuqgoridagi xulosalar Hunstonning qarashlari asosida tuzilgan.
Uning fikricha, til korpusi lug‘at tuzishning beshta muhim masalasini
hal etishda eng yaxshi ko*makchi bo‘la oladi: chastota, so ‘z birikmalari
va frazeologizmlar, variatsiya, grammatik morfema va leksemalar
hamda hagqoniylik [1, 96-b].

Korpusdan ma’lumot to‘plash

Hozirgi vaqtda ko‘proq matnli korpuslardan foydalanish maqgsadga
muvofiq, chunki ko‘plab tillarda, shu jumladan, o‘zbek tilida ham
nutqiy korpuslar yaratilmagan. O‘zbek tili misolida olganda matnli
korpuslar ham hali ishlab chigilmagan, ammo, yaqin kunlarda himoya
uchun tagdim etilishi kutilayotgan PhD ishlari orgali amalga oshi-
rilayotgan izlanishlar bizga ma’lumki, ular o‘zbek tili matnli korpusini
yaratish bosqichidalar. Shunday ekan, lug‘atshunoslar o‘z ishlarida
ushbu korpuslardan ganday foydalanishni nazariy jihatdan chamalab
qo‘yganlari ma’qul deb hisoblaymiz. Katta hajymli, foydalanishga
yarogli matnli korpsular tildan matn shaklida foydalanish mumkin
bo‘lgan barcha holatlarni gamrab olgan bo‘ladi. Ya’ni ularda turli nutq
uslublari, turli davrlarning adabiy-badiiy manbaalari, fan, texnologiya,
san’at, 1jtimoiy soha, savdo va biznes, tibbiyot, gazeta, jurnal, davriy
nashrlar, internet matnlari, forumlardagi fikrlar, e’lon va reklamalar,
turli mavzudagi hisobotlar, sud hukmlari, xatlar, yozishmalar va boshga
manbalar mavjud bo‘ladiki, bu lug‘atshunos uchun haqiqiy xazina
demakdir. Korpus mavjud matnlar orqali leksik elementlarning paydo
bo‘lishi haqidagi kontekstual ma’lumotlarni o‘zida jamlagan bo‘ladi.

Hozirgi kunda mavjud korpus ilovalari o‘zbek tili uchun ham
matnlar korpusini tuzishda qo‘l kelishi mumkin. Bunday ilovalarda eng
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ma’quli AntConc dasturiy ilovasi hisoblanadi. Ushbu ilova Antony
Lourens tomonidan ishlab chigilgan. Oldindan tayyorlab olingan
matnlarni .txt formatida ilovaga yuklash va tilning alifoo elementlarini
kiritish orqali 0‘zimiz uchun zarur bo‘lgan leksik ma’lumotlarni ajratib
olishimiz mumkin. Masalan quyidagi suratda 19 234 internet axborot
matnlaridan korpus tuzilgan. Undan “va” bog‘lovchisi haqidagi
ma’lumotlarni miqdoriy hisoblab ko‘ramiz:

B AntConc 3.5.3 (Windows) 2019 — | *
File Global Settings  Tool Preferences Help
CnrpuciEles Concordance Concerdance Plot File View Clusters/N-Grams Collocates Word List Keyword List
‘:ar“:'_o—”z— et Word Types: 161583 Word Tokens: 3316423  Search Hits: 0
daryo_u - Rank Freg Word Lemma Word Formi(s) s
daryo_uz_ .
daryo_uz_1-100_ 1 66040 va
daryo_uz_1-100_ 2 200328 |bilan
daryo_uz_1-100_ . .
C|al"‘;-'0 uz 1 X > 26317 |foto
daryo_uz_ X 4 23353 bu
daryo_uz_1-

ST - 5 21014 |uchun
daryo_uz_1-100_
daryo_uz_1-100_ 5] 16878 |ham
daryo_uz_1-100_ 7 13086 |bir
daryo_uz_ )
daryo_uz_1-100_ 3 12807 xabar
daryo_uz_1-100_ 9 12186 bo'lgan
daryo_uz_1-100_ .
daryo_uz 1-100_ 10 11559 bo'yicha
daryo_uz_1-100_ 11 10679 |o'zbekiston
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daryo_uz_1-100_18. 12 10410 kuni
daryo_uz_1-100_18.
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daryo_uz_1- W
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Start o Sort Lemma List Loaded
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Total No. L Word List Loaded
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Files Processed i (Wi
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2-rasm. 19 234 matnda jami 3 316 423 ta so ‘z ishlatilgan bo ‘lib
shulardan tokenlar soni 161 583 tani tashkil giladi.
“va” qo ‘shimchasi 66 040 marta qo ‘llangan. Bundan xulosa
qilish mumkinki, bog ‘lovchilardan eng ko ‘p chastotaga egasi
“va” hisoblanadi.

Keyingi o‘rinda “va” qo‘shimchasining qaysi so‘zlar o‘rtasida
kelgani, gaysi so‘z turkumlarini bog‘lashda ishlatilayotgani, qo‘shma
gaplarni tuzishda ganchalik faol ekani hagidagi xulosalarni olish
mumkin. Bunda “va ’dan oldin kelgan so‘zlar va undan keyin kelgan 4
so‘zning statiskasini ham ko‘rish mumkin. Bunday xulosalarni olish,
albatta, lug‘at tuzuvchi uchun keng qulayliklarni ochib beradi (3-rasm).

So‘z turkumlari haqida ma’lumot olish

Ma’lumki, so‘z nutqdan tashgarida turganda u haqida to‘lagonli
ma’lumotlarni to‘plash mumkin emas. Har qganday so‘z nutqga
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kirgandagina o‘zining bor imkoniyatlarini namoyon qiladi. Hatto biz
tasavvur qilmagan holatlarda ham ko‘rinish berishi mumkin. An’anaviy
lug‘at tuzish usullari bilan bunday holatlarni to‘liq ochib berishning
imkoni yo‘q. Lug‘atlarimizda izohlangan so‘zlar va ularning qaysi
turkumga oid ekanligi haqidagi hukmlar qayerdan paydo bo‘lgani
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3-rasm. “va” qo ‘shimchasining matnlarda aks etish
o ‘rni haqidagi xulosalar.

hagida hech bir lug‘atchi ma’lum qilmaydi. Shunday ekan,
ularning xulosalari har doim shubha ostida qolaveradi. An’anaviy
lug‘at tuzuvchilar faqat o‘zlaridan oldingi xulosalarga hamda shaxsiy
intuitsiyalariga tayanidalar. Bu esa har doim ham ish bermasligi,
qayerdadir xatoga yo‘l qo‘yilishi ehtimolini oshirib yuboradi.

Korpus orqali esa bunday ma’lumotlarni ishonchli tarzda olish
mumkin. Biror so‘zning turkumi aslida qaysi ekanligi haqida bahs
ketganda bemalol korpusga murojaat gilish mumkin.

Korpusga murojaat qilish bilan biror so‘zning nutgning turli
qismlari va uslublarida ishlatilish chastotasi va o‘rni haqida ham
ma’lumotlar olish imkonini yaratadi. An’anaviy lug‘atshunoslikda
bunday ishlar amalda gilinmagan deyish mumkin. Masalan, Bangla
tilidagi “bhala” (yaxshi) so‘zi ot, sifatdosh va turlanmaydigan so‘z
sifatida qayd etilgan. Lekin uning qaysi turkumda ko‘proq kelishi
hagida ma’lumot berilmagan. Bu savol doim ochiq gqolgan. Ammo
korpusga tayanib bu savolga osongina javob topish mumkin. Korpus
orgali ushbu so‘zning turli o‘rinlarda ishlatilish chastotasini aniqlash va
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birinchi o‘rinda qaysi turkum sifatida berish haqidagi xulosani olish
mumkin. Ma’lum bo‘lishicha, bhala so‘zi eng ko‘p sifatdosh bo‘lib
kelgan, ikkinchi o‘rinda esa ot, undan keyin turlanmaydigan holati
turibdi [4, 131-b.]. Bu xulosalarni bilish lug‘atni ishonchli tuzishda
yordam beradi.
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Xooueea Hozuma

OOPC TUWINJAT' HEOJOI'M3MJIAPHUHI'
EYUM BA MYAMMOJIAPHU

dopc Ba gapuil TWUIAPUHUHT acocuHU apad anudOocu acocua
anoxuja Oenruiap KyIIuiaraH XoJjaa spatwiran Qopcuit andaBuT
TAIIKWI 3TaJAU. DPOHIIyHOCHap (HOpPC TUIIMHUHT TapuXuaard oOup Hevya
JaBpiIapHU aXpaTHO KypcaTUIaau: KaauMmru ¢opc Twib, ypra dhopc
TUIW Ba siHrU Qopc Trim. Xo3upru KyHaa taxmMuHaH 200 MULIHMOH
KMIIM Ccy3namaaurad 87 Ta DpOoH TUILIAPU MaBKYAL.

MrupMaHYy aCPHUHT MKKUHYHU IPUMHMIIAH 60111186 Qopc rpaMMATHK
HA3apusCHM Ba TWIIYHOCIUrUaa TyO Y3rapum 103 Oepau. Dopc
TWILITYHOCIIMK WiMUTra EBpomna THIIITyHOCIMK MaKTaObJapUHUHT STHTHAaH-
SIHTY TABJIUMOTIIApY OUPUH-KETHUH KUpHUO Kenma Oonuiaau. TaOuuiiku, sHru
TWIIIYHOCIIMK ~Hazapusulapu OwnaH Oupra EBpoma  THIITYHOCTHK
TepMuHiIapu ¢opc Twiaura okuO kenma Oonuiaau. By Bokenmuk spoH
TuryHocnapu Ba @opc TiIM Ba agabuéty akaaemusicu oyauaa (opc
THIITYHOCIIMK TEPMUHOJIOTUACUHU TapTUOTa COJIMII Ba3u(pacHHU KyHIa-
JIaHT KWIUO KYHAM. DPOH THIIIIYHOCIAPH OJIU/Ia MKKUTA OFUP MyaMMOHU
XaJl KWuil Bazudacu Typapau: € TUIIIYHOCIUKIArd WHTEPHAIIMOHA
TEPMUHJIAPHU TYFPUIAH-TYFPU KaOyJ KWIHILL, €KU Oy TEpMUHIApHU Popc
TWINJIArd MYOAWIMHUA TONWO Yrupuil. bup rypyX 3poH TWIIIIyHOCIApH
WHTEPHAIMOHAJT TWIIIYHOCITUK TEPMHUHJIAPUHU TYFPUAAH-TYFPU KaOyi
Kuui Tapadaopy 0yiica, MKKUHYMA OUp TypyX TWIIIYHOCHAP YJIApHU
dbopc TUIMAATM MYOJWJIMHM HWIUIA0 YMKWII KapaluUlapUHU OJIUHTA
cypawiap. Hatwkaga dopc Tuimma TUINIYHOCIUK TEPMUHIAPUHUHT
TypAU-TyMaH BapHaHTiIapu naigo Oynau. KO3ara kenran OyHmaid xoJiaT
dopc TunMaa €3mNaéTraH rpaMMaTvKa JApCIUKIAPWHU, THIIIYHOCIUK
acapjapuHd MakTa® VKyBUWIApH, YHHUBEPCUTET Tajlabajiapy Ba TaJKH-
KOTYM OJIMMJIAp TOMOHHWJAH TYIIYHUIIUHU KUUUHIAIITUPIU. By xonat
dopcya TWINIYHOCIMK TEPMUHJIAPUHUA TapTUOra COJIMII Bazu(acuHU
non3apd macamnara ainantupau. KOxkopuaa 3ukp STHITaH MyaMMOJIApHU
XaJl KAJIUII MaKcaIua 3pOH TUIIIYHOC OJIMMIIApH €3raH rpaMMaTuKara
OWJl acapjapd Ba TWIIIYHOCITUK Ha3zapusich OYHWYa KUTOOIAPUHUHT
oxupusa ¢opcya — MHTIN3YA Ba UHIVIM3YA — (popcya JyFaTjiapHu UoBa
KuJia oounianu, @opce THIM Ba aabMETH aKaAeMUsICH “VKyB TaJIKUKOT

1. (http://en.wikipedia.org/wiki/lranian Languages)
144



http://en.wikipedia.org/wiki/Iranian_Languages

Ba “Canbar Ba aJJabUET” TepMUHIapY OYTMMUIa OUp KATOP THIIITYHOCIIUK
Ba a/Ia0METITYHOCIMKKA Ol TEPMUHJIAPHU Myomajara Kuputuo, 1978
nuna “dopc Tiiv Ba aadMETH akaAeMUsICH TaCAUKJIarad cy3iaap” HOMU
OWyiaH IBJIOH KWIIU. AMMO Oy TEepMHHJIAp XKyAa Kam OYiauO, THIIIIy-
HOCJIMK TaJKUKOTYUJIAPUHUHT TajabapuHU TyjIa KOHAMpa OJMac HJIU.
busra mabnym manOamapaan 1993 imnna ty3wiran Haxadamu dopcua
JIyFaTH TEPMHHIIAPK w8 k) sind lallaal Kia ji Mup30HHHUHT
TWIIITYHOCIIMK TEPMUHJIAPUHU TapTuOra cojum Oyiuda OupuHYU
ypuHMIUIapAad 3ad. by nyratnan cynr 1997 wwnma n-p Myxamman
Qamoxuii MyKUMUMHUHT JIyFAaTJIApUIa dbJIOH KWIMHAW. by Jyratnia
-l (5554l ) 5 (WS Saa 8 pope TwMaa xo3up amaia
OynraH TWIIIYHOCIMK Ba TpaMMaTHK TEpMHUHIAp, IIyHHWHIAEK FapO
TWIIITYHOCIIMK MakTaOWa XO03upJa KEHr KYJIaHa&éTraH THJIITYHOCTHK
TEPMUHIAPUHUHT (OPC TUIIUIATU MYOIITN OCpHIITaH.

Xo03upry 3aMoH (popc THIIK/Aa TeHETHK KUXATAaH TypJId THILIapTa,
sbHA OUp TOMOHAAH (hOopC THUIMTAa Ba OOIIKA TWJJIAPHUHT THILIApUTa
TETUIIUIA aTOXUa JeKcemanap OYIUIN MyMKUHIUTUHU KAl dTUIITHU-
MU3 MyMKHUH. ( apabya, MHTJIM34a, (paHIly3da, pycda Ba OoOIIKa).
Yoy nekcemanap dhopc Twinaa Oup BaKTHUHT Y3Wja Oupra siiaras-
aurTH cababiu, ynap JEKCHK KiacTepyiap S’bHU MKKUTa CHHOHUM KYTI
THJUTH JISKCeMaJIapHU Tammkui Kunaay. Kyiumgaru skananma ssaru opc
TUIUAATH JIeKcemMajapra MUCOUTApHHU KYPUIITMMHU3 MYMKHH.

EBponanan dDopc THIAMAATH V36ex Tuamaaru
y3Jalura cysjiaap BapHMAHTH Tap:KUMAaCH
G [ tast] O [ozmun] TECT
Jua 53 [otomobil] 525 [xodro] aBTOMOOMJI
o8, [organ] e [nshod] oprau
» S [kongra] vlaa[hamoyash] KOHIPECC
Jiw n [porsonal] GuS S Tkorkanon] XOIUM
o [odras] 3 [nashoni] MaH3MJI
L s [SUDSHYRA] 43,4 [yorons] cyocuaus
) 58 [turizm] 2> Sl [jahongardi] | Typusm
sualS [computor] 44 [rayons] KOMITBIOTED
i [SYStam] 4l [SOMoONs ] cUcTeMa
Jlw 53 [tarminal] 444 [poyons] TEPMUHAIT
L 5li< [kotolog] <Y\ [kolobarg] KATAJIOT
< )\S [kort] S [barg] KapTOYKa
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XO03upru nMypucTUK TeHACHIUSITA Kypa, eBpomna JekceMasiapu ¢hopc
JeKceManapu OwWIaH ajaMalTUpWIran Oyncana, yiapaad doigana-
HUIIAA JABOM JTHII DXTHUMOJIIUTH apuMIIapuja KaThbUH ITyPUCTHUK
TaKUKJIapura Kapamaii 1aBoM 3Tu0 KeIMOKJa.

FOxopuaaru >xaaBanHUHT 34d OYIUMUIA KEITUPWITaH Y30€K
TUJIUAATH Tap)KUMacuja Y30eK THIUAArd TUIIIYHOCTUK TEPMUHIIAPH
aKcapusaT XoJulapJla MHTEpPHAI[MOHAJI TepMHUHJIapaaH ubopar OViauo,
Oynap ¥y30€K TWINIYHOCIUK TEPMHHJIAPUHUHT KaTTa OUp KHUCMHHU
TAIIKWJ 3TUIIMHU KYPUIIUMU3 MyMKUH. ByHUHTr ca6abu, Oup TOMOH-
JaH, YTMUII KKTUMOUNA TY3yMUHUHT TaKO30CH OWiaH OyIica, UKKUHYA
TOMOHAAH KyJai. UyHKH TepMHUHIApHU OUP TOMOHJAH aHUK TapiKH-
Macu KuiiuH Oyica, Oolllka TOMOHJIaH WHIJIM3 Ba pyC THJUIApUJaru
XaJIKapo TepMUHIap OuiaaH Oup X OYJIraHd y4yH 3cjiad KOJUII Ba
Y3IamTUpHII ocoH. SIHa Oup kuxatu, Oy TepMHUHIAP Y30EK THUIIIIYHOC-
Jap¥ TOMOHMJIaH KaOyJl KWJIMHTaH Ba y30€K TWIIMIArd THUJIITYHOCIHUK
anabuérua autakadoH YypHamuo OViaraH. YJIapHUHT Y30€K TUIUIAru
MYOJIUJIMHU KYJIJIAIl, MyalsiH MyaMMOJIapHU KEITUPUO YuKapai.

lyHnu xam alTuO yTHin xou3ku, Gopc THIKJA €BpoIa JeKceMa-
JapuIaH TallKapw apaOuil JIEeKCeMaJlapHU XaM KYIl ydpaTUIINMH3
MyMKUH. byHpaii kupu® kenum XoiatmHH O3 ypra acp dopce
TUJIMCUIAH OOIIa0 Ky3aTUIIMMU3 MyMKHH.

Xo03upru BakTAa ODpoH XyKyMatd (opc THIMHUHT MaKOMUHHU
SXITUIANI Ba JYHEHUHT XaJKapo THUJUIApUIaH OMpH Jdapaskacura dpu-
IIUIITa XapakaT KAJIMOKIa.

3amoHaBul (OpC TWIM JYFATHHUHT PHUBOKJIAHWINWA €TaK4H
ponHu 1933 WuigaH TO XO3UPrH KyHrada DpOHJa MaBxynd OYyira
IOKOpUJa TWITra OojuHraH “@opc TWiIM Ba agaOuéTu akajaeMusicu’
srajutaian. “@opc THIK Ba aJa0UETH aKaIeMUsICH~ €BpOIaJilaH KUpUo
KeJITaH JeKkcemMaaapHu opcuit Tekcemasnap OMIaH alMaIITUPHUIITHA V3
ojiaura Bazuda Kminb Kylras.1

doiinananuiarad agadbuetiap:
1. A.Kypoub6ekoB. ®opcua —y30ekya Ba y30ekua-popcua
TWIIIYHOCIIMK TepMuHIapu dyratu. 1.2015.
2. [lepcuncko-pycckuii cnoBapb. M. Pycckuii s13b1k.1985.
3. http://en.wikipedia.org/wiki/lranian_Languages

1 A.KypouGekoB. ®opcua —y30ekua Ba ¥y30ekda-popcua THITYHOCTUK
tepMmuniiapu ayratu. T.2015
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Hlapunoe Coxuo Canumosuu
OCHOBHBIE ITPOBJIEMBI IIEPEBO/JIA

OpnHoM U3 IEHTPaIBHBIX MPOOJIEM B JIUTEPATYPOBEACHUN ObLIa U
octaeTca mpoOiema nepeBoja. IlocpeacTBOM MepeBoja MaMsITHUK
HAyKU WU JIMTEPaATypbl, CO3JAHHBIM A JAPYrom si3bIKe, MOMAJacT B
IPYTyI0 CpeAy, HAUMHAET KUTh B JIPYTOM SI3bIKE, CIYKUT UHTEpECaAM
npyroro Hapojaa. Minaue roBopsi, y mpou3BeeHUsI MOSIBIISIOTCS] POCTKU
HOBOW KU3HU, MOCTENEHHO 3TO CIYHUT CO3JJaHUI0 HOBBIX B3TJISJIOB,
HOBOM 3CTETHYCCKOM JCHCTBUTEILHOCTH I TPOn3BeacHus. [8,C18]

[lepeBOAUUKH— ATO JIFOAW BBITIOIHSIONIME OY€Hb BAXKHYIO MUCCH.
Tonbko OT ymMeHHs TEpPEeBOJYMKA 3aBUCHUT, KaKk OyAET BBITISIACTD
NEepPEBEACHHBIA JOKYMEHT, OYJET JIM OH COOTBETCTBOBATh OPUTHHAIY,
WM Ke OyAeT CUIIbHO MCKakeH. Kaxaplii mucarenb 00JialaeT CBOUM
WHJIUBUyaTbHBIM CTUJIEM, XapaKTEPHBIM TOJBKO €My, MUMEET CBOU
OTJIMYUTENBHBIE 3HAKU U cIOCOOBI MOBeCcTBOBaHMs. U pu nepeBoje ¢
s3bIKa OpPUTMHAJAa Ha APYrod, pojib y4EHOTO- IMEPEBOJIOBEAA OYCHD
Benuka. [lepeBounK JOKEH JOHECTH JI0 YMTaTeNsl MHIUBU Yy aTbHbBIN
CTHUJIb TIUCATEIS], BCIO MPEIECTh MEPEBOJUMOrO Mpou3BeneHus. ToIbKO
TOT MEPEBOTYMUK MOXKET IOOUTHCS TOJTHOTO M TOYHOT'O MEPEBOJIA, KTO
3HAKOM CO CTHJIEM IME€PEBOAUMOIO TIPOU3BEICHUS, BPEMEHEM U
NEPUOJOM B, KOTOPOM ObLIT HaMMCaH OpUrMHal. Takum oOpa3oM mepe-
BOJTYMK HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a MEPEBOAUMBINA MaTtepuan. CMOKeT
JI1 OH, IEPEBOIYMK, TOHECTH BCIO MIPEJIECTh U TOUHOCTh MEPEBOAUMOTO
Marepuaia Wid npousBeaeHus. g nepeBoaurka HEOOXOIUMO BIia-
JIEHUE BCEMHU JIEKCHYECKUMM €IWHUIIAMU sI3bIKa. , 4YeM OoJiblie
PACXOXKIECHUN MEXK Y KyJIbTypaMu JABYX MEPEBOIUMBIX TPOU3BEICHHUIA,
TeM OOJbIIMM JIEKCUYECKUM, (DOHOBBIM HAOOPOM 3HAHHI JOJKEH
BJIQJICTh MEPEBOAUMK| 2 |U HUKOT]a HE HY>KHO 3a0bI1BaTh ciioB M.B.I'ete,
YTO MPHU MEPEBOJE CIEAYET NOOUPATHCS JO HEMEPEBOIAUMOTO, TOIBKO
TOrJIa MOXHO [0 HACTOAIIEMY TO3HATh YYXXOM Hapoid, YyXKYIO
KYJbTYpY.[3,68]

A3BIK SIBISIETCS CPEICTBOM KOMMYHMKAIIUU, MEPEBOJUUK HKE
CBOETO pOJia CBSI3YIOIIMM 3BEHOM MEXY JIOJIbMU Pa3HBIX KYJbTYP.
3HaHUE S3bIKa, KOHEYHO HEOOXOIUMO Mg JIIOOOro CIIEIHAJINCTA,
3aHUMAIOIIEr0Csl BOMPOCAMHU KYJIBTYPHI Ipyroro Hapoaa. OgHako s
CTPaHOBEJA S3bIK U KYJIbTYypa BBICTYIAKOT Kak eauHoe 1enoe. [4,69]
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HNctopudeckue, 3KOHOMUYECKHE, JUTEPATyPOBEIUYECKHE W JPYTHE
3HAHMUS JJISI HErO HE CaMOLIENb, 4 CPEACTBO I IOHUMAHUS KYJIbTYp-
HOW CpE/ibl YEJIOBEKA 3TOW KYJIbTYPbI, KOTOPBIM TOBOPUT HA TOM HJIU
MHOM S3bIKE. [4]

B kauectBe mpumepa oopaTumcs K neperoay pomany @.JliomeHa
«Tamunna» U aHanIu3y 3TOro MPOU3BEACHUS, KOTOPHIM ObLI MPOBEACH
[Iupunooii P.X. u babaxanoBoit M. B ctathe «IIpo6iaeMsl repeBoa,
gyepes A3bIK MocpeAHUK»[ 10]

Tekct- opurunan «Lentement, il sort de son enclose et apparait,
grand et mince, un large foulard de soie rouge d demi roulé dans sa
main gauche et, oscillant au-dessous de sa main droite, la setla d’étain
qui lui sert pour ses ablutions» [11, c. 2].

[TepeBoa Ha pyCCKHM A3BIK

Bovicokuii u mouKuii BBIXOAUT OH U3-3a OTPabl; 6 J1e60U pyKe V
He20 HAN0JI08UHY CEEPHYMbLU WUPOKULI _wapgd U3 C8epHYmo20
KDACHO20 WIENKA, 8 Npaeoil jce Kayaemcs 0J08AHHAA _CIMA,
cayarcawas emy ons omosenus. [10]

(  Bobicokuit_u_Xxyoou OH MEIJICHHO BBIXOJUT W3 CBOETO
OTPAXKJCHUS , 8 J1€80U PYKe HAMOMAHHBLL _001bUWI0U _CEEPHYMbLIL
wapg (n1amok) u3 KpacHo20 uwiesika v, B IPaBOM PyKE OH COKUMAET
KOJ1€0110WYI0CA_0JI06AHHYI0 _CIMIY , 0151 0Mo8eHus ( IepeBOJ] Halll).

Tak kak Ha y30€KCKHI SI3bIK MPOU3BEACHUE OBLIO MEPEBEACHO
4yepes SA3bIK- MOCPEAHUK, IEPEBO 3BYUUT TaK

«MeTcuéH y3yH_xamoa opux_manau_0yjaca _xam, 103U Marpyp
KYpUHUO Typaau. YHUHT YHZ KVAuda KU3Wl URAK DPYMOIYd 4Yan
KPIu0a 3¢a ONnoK Kyp2OuiuHOaH Acaicai KymMeonu 6op 30u » [6].

(HecmoTpst Ha TO, yTO MeETCUEH 0bL1 8b1COKUM U XYObLM, JTUIIO €TI0
BBITJISZICNIO CAMOYBEPEHHO.B €20 _npaeoii _pyke 0Obll__KpAcHblil
ULEJIKOBBLIL NI1AMOYEK, d 8 J1€60U — KYSUIUH U3 0e1020 C8UHUA.)

Yuras 3TOT poMaH, Mbl 3HaeM, 4TO MUTCHEH ObLT MyCYJIbMaHUHOM
U KaKk TOBOPUTCS B OpPUTHHAJE “OH BBIIIET, YTOOBI MPOBECTHU OMO-
BeHue”. Ho omupasce Ha S3bIK MOCPENHWK, B JTAHHOM CJlydac Ha
PYCCKHUU A3bIK , TPEAJIOAKEHNE ObLIO TTEpEBEIEHO HEBEpHO. Bo mepBbIx
B OpUTMHAJIE 3TO ‘“‘OOJBIIONM KpacHbIM IIEIKOBBIA IJIATOK’, a HE
“KpaCHbId WIEJTKOBBIA IUIATOYEK , JAjee B OPUTHMHAIIEC ‘‘OJIOBSIHHAS
CATJIa WJIM K€ KYBIIHMH W3 0J0Ba , a B MEpeBo/ie “KYBIIMH U3 OEI0T0
CBHUHIIA” M camas IJIaBHas OIIMOKa MepeBO UMK, Er0 HEBHUMAaHUE, T.K.
mapd ObUI B JIEBOM PyKe, a KYBIIUH B MPABOM B OTJIMYUU OT NIEPEBO/IA.
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Tak kak pedb UJIET O MYCYJIbMaHUHE OMOBEHHUE - Taxopar -, SIBJISIETCS
4acThI0O MYCYJbMAaHCKOH KyJbTYyphl , T.e. (paHiry3ckoe un_large
foulard de soie rouge HHMKak He MOIJIO OBITH IEPEBEACHO KaK KU3UL
UNAK PYMOUQ.

“Ecnn onucaTenbHOE BBIPAXKEHHUE MPU MPSIMOM IIEPEBOJE HE NAET
TaKOTO TPEJCTABICHUS, KaK B OpUTHHAJE, WM K€ O3HAadaeT Mpo-
THUBOTOJIOXKHBIA CMBICI, TO 11€JIECO00pa3HO, UCXOs U3 LIeJie aBTopa,
3aMEHUThH CJIOBO WU (Ppa3y APYrMM KOMIIOHEHTOM B MEPEBOJSIIEM
s3pike.”’[8, €. 87;10]

T.e.nepeBon  «O3ruH Ba Oananj Oyiiinm MeTcuéH xoHacujaaH
OXHCTa YUKUO KeJI1, YHUHT Yan Ouiaruja KeHruHa OyKjaaHTaH ayppa
TauulaHradl Oynam0, YHr KYyiauaa 3ca KyMFOHU 4YalKaiuO Kemap 31u»
(Xynoit 1 BbICOKHMU MeTCUEH HETOPOIUIUBO BhIIIEN U3 KOMHATHI, HA
€ro JICBOM PYKE BUCEI IIMPOKO CIIOKEHHBIN TUIATOK, @ B IPABOM PYKE
Kadayicsi KyBIIKH).[10]

Xotenoch Obl MPOBECTH M aHAJINU3 MPOU3BEICHUN MEPEBEICHHBIX
Ha PYCCKUM S3bIK C y30eKcKoro, 0e3 s3bika nocpeanuka. Craree O. K.
['ubpanrapckoit u C. 3. Kamunopoit «Crnenuduka nepeaayv UHIUBU-
TyaJqbHOTO CTHJISI TTUCATEIIS MPU MEPEBOJIE XYI0)KECTBEHHOU MPO3BI €
y30€KCKOT'0 Ha PYCCKUN SA3BIK», MPOBOIUTCS TTyOOKHIN aHAIN3 UHIHU-
BUJIYyaJIbHOTO CTWJISI COBPEMEHHOTO Y30EKCKOro mucaresst Yiayroeka
Xampaama. J{na ananuza ObuT B3ST pacckaz «Tom (exu KuemaTHUHT
Tyryaumu). B cBoeMm pacckaze mnucarenb, Kak U JO0CTOEBCKUIA,
CTapaeTCcs PaCKPHITh BCIO «IICUXOJOTHIO TYIITH YeaoBeKay. 1]

B cratee [maeTcs MOJHBIM aHAIM3 TMEpPeBOJa paccka3zac C
y30€KCKOoro Ha pycckuid. Pacckaz Obl1 mepeBefieH XaTaMOBOW U
KamanoBoi, mpu CpaBHEHHWU TNEPEBOJIOB aBTOPHI CTAThbU MPOBEIU
CpPaBHEHHME BCEX SI3BIKOBBIX €MHUII, ObLIA TPOJICIaHa OYEHb OOJIbIIIast
pabota. [ns npumepa XoTenoch Obl OCTAHOBUTHCSA Ha OJTHOM a0d3arle
pacckaza «KameHby» U JIBYX €ro nepeBojiax

Opurunaun

«Oexnap!..Hasbam ynapea emeanoa Haghacum yUHOAH-0aK
aumub Kemaou 6a OUpo3 y3umea Keaub oauwl Y4yH HULOXUMHU,
anbamma, ampogea wanrumaman. Axup yiap wyHuaiap oexcupum éa
JICOH_ON&YYHU DOUKU, OVHAKACUHU Xammo 4u3ud xam yxoacuoar yuxuod
oyamacou. _e _Kyopamunzoau!.. Men momoman acup OynreanHoum.
Vaumoan 6ew-onmu ooum uneapuda xemaemeawn 2y3aJi MaeHCyoom
boprueuea yuub Oopeanua cuHeub Kemuul ucmacuda eHapoum. Auna
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baspumoa WyHaKa KAHOAMHU XUC OMAPOUMKU, YVHeAd Kypa MeH
uuniapoup 03ypoa__0yi2an__HCOHUMHU WY JHCOHOH2A _Oaxuiuda
KUWJA2UM, GHUKDOK AQUMCaM, YHUH2 VUYH WIUPUH HCOHUMHU /Kabbopza
monuwiup2um__Keaapou. Huxosm 5>5HOu moneanoex 230um  yuia
KUMMAMHU, JHCOH MUKUWEA ap3uyiux yuia oopaukuu! Ouou yHu
Kouupub w0bopub, KucmMamum mMOMOHUOAH Xa0s dMUuican Kylau
UMKOHHU 00U Oepeum Keamacou. Axup, MeH _Kynaap Kamopu
KApuo-uypud mymaxkoa — AKUHIap Xy3ypuoa _ocyoa 3Hcon_depumioan
Hagpamaanapoum-oa...»[1]

Hepesoa C.O.KamuiioBoit

«Ee noeu!.. Kax monvko s ysuoen ux, y Mems, no npasoe 2080ps4,
3axeamuio 0yX u ymobwbl XOomb KaK-mo npuumu 6 ceos, s OblCmpo
omeen 832150. OHU ObLIU HACMOILKO UBAWHBIMU U YMONOMPAYUMELbHO
Kpacusvimu, 4mo Hego3modcHo onucamv! O, Cozdamensv! A Ovin
8KOHey ouaposan! YV meHs clo6HO 8bIPOCIU KDblLlbsl. 8 HECKONbKUX
wazax om MeHs WA0 Camoe NpPeKpPaAcHoe CYUlecmeo, KakKoe Moeid
cozoamsb npupooa. A ucnvimwvigan makoe OIAHNCEHCMBO, YMO 20MO8
Obll  Oaposamb OMOU  Kpacaguye Cc68010 B0m Yyice MHO20 J1em
CKOPOAWYIO OyuLy, a eciu mouree, paou Hee 1 omoan ovl_bozy oyuy.
Haxoney s 6cmpemun coxpoguwe, paou KOmopoz2o He HCAIKO HCUZHU.
Tenepb monvbko Obl He ynycmums ee, He HOMEpPSAMb CUACMIUBYIO
B03MOJCHOCMb, NOOApeHHYI0 Cc)yovool. Mensa _ecezda _cmpauiunia
MbIC/Ib_ 0 _MUX0Ul_cmepmu_8_21y00Koi_cmapocmu_6_npuebliHoll
0oMauiHell nocmeu, 8 OKPYIHCeHuu pooHslx u oauskuxy [Pexa oyuu
moeti].[1]

Ilepesox [A.A. XaTamoBoi

«Hoeu!.. Kocoa moti 630p ynan Ha Ho2u, s 0moponen om oCmpombl
HaxXILIHY8UUX UYYBCME U 4mOoObl XOmb KAK-MO Nputimu 8 ceos, ¢
Mpyoom Ompwulearo 32140 Om HUX U 03uparocb no cmopouam. OHu
HACMONILKO NPEKPACHblL, YMO CA08AMU BbIPA3UMb 3MYy KPAComy
Heso3mooicto. Locnoou! A yenuxom 6o énacmu smou kpacomowt! [ opio
80 81ACMU CBOUX YYBCME U OCMPO20 MHCENAHUS CIUMbCA C Helo.
Kaowcemces, umo naxoney-mo nauiel mom_@olCUIUIL CMBLCTL, MY CYHLb,
3a4_KOMOPYIO _He HCAIKO Hcu3nb_omoams. Owyuwiaro nompeodHoCms
omoambs 8010 OyuLy 3mou Kpacasuye, 0opas Komopoti st 200amu jienesii
8 ceoem 60o0OpadxceHuu. A eciu ewe moumee, s 20M0O8 paou Hee
omoamb c6010 JcusHb Aszpauny — Awceny cmepmu. Tonvko He
nomepsims ee U B0CNOJb308AMbCA ULAHCOM, KOMOPYIO Oaem MHe
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cyovba. Tem 0on1ee s 6cecoa npe3upai muxyro Cmap4eckyro cmepms 6
nocmeiu, 8 OKpycenuu oauskux arooei...» m[1]

Takum oOpazom nepeBo KamunoBoii 6osee 01M30K K OpUTHHAIY,
TaK KaK TMEPEBOJYUK BEPHO HAXOJUT DSKBUBAJICHTHBIC SI3BIKOBHIC
CAUHUIBI, OOHApYyXKMBasi TEM CaMbIM TJIyOOKOE JI€KOJUPOBAHHE
UJICHO CMBICIIOBOTO COJIEP>KaHUS XYI0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHHS.

Takue xe mpoOieMbl epeBoia ObUIM PACKPBHITHI U OTMEUEHBI B
cratbe «M3 mcropum nepeBonos npousBeneHun Asnummepa HaBou Ha
eBponenckue sA3blku» Tomkuxokacsa M.M. ABTop cTaThu elie pas
JIOKA3bIBACT O CBSI3U S3bIKA-KYJIBTYPbI, 0Opalias BHUMaHHUE Ha TO , YTO
8pems u cmpana B KOTOPOH OBLI ClIeNIaH MEPEeBO MMEET 3HaUeHHE.[9]

Tak e 3HaUeHUE MMEET W WHIWBUIAYaJIbHBIA CTUJIb MHUCATEIIS.
[lepeBomuMK JOJDKEH 3HATh HAllMOHAIbHBIE OObIYAH, TpPagUIIUH,
U3JI0KEHHBIE B OpUTHHAJE, 00OpaliaTh BHUMAaHUE HAa KOHTEKCTyaslb-
HOE 3HaueHue (pa3eoyoruuecKux 000POTOB, UCTIOJIH30BATh MOAXO IS~
II[U€ CUHOHUMBI, a TaKXKe OOpaTUTh BHUMaHWE HAa WHJIUBUIYaIbHbBIN
cTwib nucatesis.[1] B cBoel cTtaThe aBTOpPHI IalOT ABa ONpene-
JEHUSA «MHIUBUAYAJIbHOMY CTHIIIO MUCATEIs», OCTAHABIUBASICH
Ha OMNpeJesieHud, KoTopoe Obuio naHo beno3zepuoBoil u
borarteipeBoyi: «MHAMBUAYAIBHBIM CTUIb MHUCATENA — YCTOWYMBAs
OOIIIHOCTh TMPU3HAKOB TBOPUYECKOW MaHEphl, OOpa3HON CHUCTEMBbI,
CPEACTB XYJIOKECTBEHHOM BBIPA3UTEIIBHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIUX
CBO€OOpa3ure TBOPUECTBA MUCATENS; COBOKYITHOCTh OCOOCHHOCTEHN €ro
TBOPYECTBA, KOTOPHIMU €T0 MPOU3BEACHUSA OTIUYAIOTCS OT MPOU3-
BeJICHUH JIpyrux aBTopoBy» [benosepuesa, borateipeBa 2017].

Takum 00pa3oM CBsI3b MEXIY SI3BIKOM-KYJIBTYPOH M YEIOBEKOM
HepaspbIiBHA. SI3BIK SBJISIETCA CPEACTBOM KOMMYHHKAIIUH, TIEPEBOTUUK
7K€ CBOETr0 PoJa CBSA3YIOIIUM 3B€HOM MEXY JIFOJIbMU PAa3HbIX KYJIbTYP,
oObenuHsia ux. HMcropuueckue, 3KOHOMHUYECKUE, IUTEPATYPOBE-
YECKHUE U IPYTUE 3HAHUS 3TO HE CaMOIEIb /IS IEPEBOAYMKA, a TIepBast
HEOOXOJMMOCTh M CPEICTBO [JIi TOHUMAHUS KYJbTYPHOM Cpebl
yesoBeka. U rimaBHas 3ajiadya NmepeBOJIUMKA- MPABUIIBHBIA NIEPEBO/I, C
COOJIFOZICHUEM BCEX TOHKOCTEH MepeBo/a.
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Mapxabo Aooynnaeea Paxmoukynosna

WHCOHUSITHUHT Y3APO MYHOCABATHJIATH
MUWIJIUA KOJJOPUTHU UDOJAJTOBUH
POEBJIVINA ®DPAZEMAJIAP
(AraTa KpHCTH acapJiapH Tap;KUMaJapu TAJKUHU/AA)

“KoJOpUT” TEpMHHUHH Y30eK DHIMKIONEINICH JOTHHYA PaHT
cy3uaaH OJIMHTaH Je0 AabBO KWiaau, Yiaap padr, 0yeék, MabHOCHAAru
JoTiHYa color, utanbsiHya colorito opkaayd pyc THIMIra Ba y OpKajau
y30ekuara yTuO y3mamrad, ne0 xucoOmanaunap. TapKUMaHUHT THI
MyaMMOJIapu Ba THJI oupiauru cudaruga ¢gpazemasapHUHr XaMm udosa
IJIaHU Ba Ma3MYH IJIAaHU XaKW/la TalUPHUIIL JIO3UM.

®pazeMa MyCTaKuj CYy3 TypKymiapra MaHCcy0 HMKKH Ba yHIaH
OPTHUK JIEKCEMa acocuja TapKuO TOMNraH JyFaBUM OUpIUK OYIuO,
acocaH HOMMHATHUB MabHO aHTJIaTajM, IIyHra Kypa, Jiekcema OuiaH
Oup KaTopra KyWWJIaaH, JEKCeMaJaH WHPUK HOMHUHATHB OUPJIUK 11e0
oputwiaau. MacanaH, mapgysu Kyimueuoan mywou ppazeMacuHUHT
MabHOCH Xagha 6y10u NTEKCEMACUHUHT MabHOCHUTa, MHTJIN3 TUJIMAA 3ca
to be out of spirits ¢pazemacuHuHT MabHOCH Xaga 6YIMOK MABHOCHTA
SIKUH.

Acn Hycxa Ba Tapxkuma ypracujaru TaBodyTiaap. Ppazeoso-
rU3MIIAp TAP)KUMACUHUHT y3ura xoc xycycusimiapu. Opazeonorusm-
Jap Ba yJapHUHr TacHu(uU. MakoJ, MaTan Ba uOOpajJapHUHT ¥3apo
dapku. Opazemanap Tap>KUMACUHUHT aCOCUN MPUHIUIUIAPU, TAPIKU-
Ma Ba MWUIMA KOJOPUT, TAPUXUM, MUJUIMA Ba MaXaJUIUM KOJIOPUT
Tyumrynuanapu. Tunmynoc onuma Osnbra CepreeBHa AXxmaHoBa 3ca Oy
uHrm34a colour(ing) cy3uaaH ONMHTAH, JIETaH MabIyMOTHU Oepaju.
VY30ek koMmycHuaa Ma3Kyp TEPMUHHUHT TaCBUPUN CaHbATIA Ba Oaguui
anabuéTraa aHryIaTraH MabHOJIApU aKC ATTUpUITaH. UyHOHYH, TacBU-
puil canbaTAa (KapThHA, (Ppecka, MO3aMKa, PaHIJIM TpaBlopa) pean
Xa€THU XAKKOHHUM aKC ATTUPHUII yYUYYH WILIATWIAIUTAH PAHTJIAPHUHT
y3apo myTtaHocuOauru Tymynunanu. Komoput (panr, 6y€k) acapHUHT
FOSIBUM Ma3MyHM OwiaH OOfiuK OViauO, caHbaTkop HQoaaTaMOKYU
Oynran rosi Ba Oaguuil OOpa3HM  SIKKOJPOK KypcaTulra Xu3maT
KWiaan. YUW-HUAT, Fosi, MyaaoHu udoaanamnga, oOpa3Hu TraBaajaH-
TUpuIa OyEKIapra ajoxuaa ybTHOOp Oepaaural Tap>KUMOH KOJIO-
pucTt-Tap>;kuMoH 1e6 arananu (Y. TancukOoes, Y. Axmapos Ba 0.). by
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TEPMUHHUHI MKKUHYM MabHOCU OUPOH HAPCAHMHI Yy3HUra Xoc
TOMOHJIAPU MaKMYHWHM aHriIataau. Macanan:0aauui acapHUHT y3HUra
XOC XapakTepsii XYCYCHUSITA: MWUIMWIHUK, NaBp, MablyM >KOWHUHT
y3ura xoc xuxariaapu udoaacu. O. C. AXmMaHOBaHUHT «JIMHIBUCTHK
TEPMUHJIAP JIyFaTU»Aa KOJOpUT Oaauuii acapHUHT Yy3Ura Xoc XycCy-
CUSTH, TEPCOHAKIIAPHUHT HYTK XapaKTEepUCTUKAacH cudartuaa Tab-
pudianuO, yIapHUHT HYTKUJa OUPOH JaBp TUJIKIAH KU IIEBAIap laH
OJIUO V3JIAIITUPUITAH TUIHUHT Y3UTa XOC Oenruiiapu, OMpOH Mam-
JaKaT KU JKOMHUHT XOC TyIIyHUaJIapu (peanuii) MaxMyuaaH noo-par,
ned kypcartmiaau. [1.565].

Kymianan, mapk KOJOPUTH, €BpOIa KOJOPUTH Ba MaxaUIui
KOJIOpUTTA JOUP CY3 Ba UCTUIIOXJIap MHUCOJ TAPUKACHIA KEATUPUIIA]IH.

baauuit anabMETHUHT aCOCU MaTepUaIIH CY3 IKaH, IeMaK, Oa Ui
Tap)kuMmaza xaM ¢akaT JUCOHUHN aménap — cy3nap OuinaH OOFIMK
KOJIOPDUT VPraHWJIMOFM Kepak, JleraH XyJiocara KeJMIl MYMKHH.
Acocan, myHnaail. bupok MacajmaHUHT OOINKa XUXATJIAPUHHU XaMm
HazapaaH COKUT KWJIUO Oy IMaiu.

UyHoHYM, TaCBUpHUNCAHBAT, MyCHKA Ba 0anuuii anadbuet oup-ovupu
OwiaH y3Buil OOFnuKaup. «Panr», «0YE€x» ynapHUHT Xap y4yajJacUHU
XaM TyTalmTUpUO TypyBUYM YHCypiapjaH Oupu xucoO-maHagu. Panr
TyUFycHUJlaH XoJiu OyJiraH cypar, KyH, acap Kypyk Oynamu. (Cumgup-
rajinK, SKPaHTJIuK — AWACU3IINK, IIUPACU3IUK ajJOMaTH SKaHJUTH
0eXu3 sMac.)

Moxup TapxumoH M33aT AXMeIO0B TOMOHHUJAH Tap>KUMa KHUJIaH-
rad Arata Kpuctu acapnapupanapujiara KOJOPUT acap rosicu, Myall-
TuHUHT Y MYIJAOCHHM CY3[laH ‘“‘Talikapujaa’ 3yXyp Kyprasra
BOCUTaJap OpKaiau pyE€Ora uyMkapran. YMymaH, paHT TYWFyCH akcap-
uAT cy3 OWlaH “TyIIyHTHUpHO’ OYIMallAuraH cexpiiv, MYbKHU3aKOp
TYUryaup. XaMOHKHU, KOJIOPUT TYLIYHYACUHUHI 3aMUpUAA PAHT €Tap
DKaH, Maxcyc “paHr KOJOPUTH XaKUJa XaM Taldpull MyMKUH. PaHr
Tylrycu ¢akaT caHbaT, aJlabUET Ba My3UKa >KaHPJIAPUHUTHHA SMac,
OaJkM Iy coXaaa Xu3MaT Kuja€rran apOoOsiapHM XxaM OwupJiaii-
TUPYBUM OMWIJIApJaH caHamaau. MacanaH, Mmyaud Owiiad Tapxu-
MOH UTTU(POKUHM oJainuk. Myamnud OusiaH Tap>KUMOH H>XKOJKOP-
HUHT WM, HUTOXHU, TaCBUpJIAIl MaHEpacH, COJila Kuiub aWTrasnia,
I0JI1y31 Oup-Oupura Moc, MOHaHA OVyiraHjaa, Tap>KUMOH Myasuiud-
HUHT XasOKOHJIApU, KyBOHYJIAPHU, U3TUPOOJIApUHM XY Y3UHUKUIAN
UJPOK 3Ta OJITAHAArvHa, yJIapHUHT UTTU(DOKU Xaipiau, Oapaxanu
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oynuiu MymkuH. [2.214]. TapkxuMoH onauaa KyHAAJIAHT OyIaauran
WIK MyaMMoJiapiaH Oupu: acapja akc dTraH TapUXUM Ba MUJUIHM
XOCIUKJIapAaH Kall OMpHUHM cakJjialll, He MYCHUHJIa aKC TTUPHII Kepak?
neran macanaaup. Tap>KUMMaHUHT aCOCUM aKuJacUIaH KeIud YNKMU3:
acapHu yrupuil —O0y yHU OOIIKa THJIJIA IIaKJ Ba Ma3MyH OUPJIMTUHU
caK JaraH xoija udomamam AeMakIup. BUPOK TUIHUHT Y3H MUJI-
JATHUHT Myomajia MyHoca0aTuaa y3ura Xoc BOCHTajdapu CUCTEMaCHU-
mup. TemaTuk Typyxjiap ojaTiaa OT TYpKyMHU JieKcemanap Oyitmda
Oesruiianca, JISKCUK-CEMaHTHK rypyxJiap OOIIKa TypKyM JieKceMallapu
Oyitnua xam OeIruIaHaIu.

TemaTuk (JIEKCUK - CEMaHTHK) TypyXJapHu Oenrunamaa doigana-
HUITaH CEMHUK TaXJWJI YCYJIU KeMMHYAIHNK JEKCHK MabHO TapKHOWHU
TaxJIUJI ATUIITA XaM TaJ0UK dTHiaau. MacanaH: CEMUK TaXJIWI yCyJu
Owran acapiapaa Oepuiarad “aka” “brother” jmexcema-CHHUHT JICKCHK
MabHOCH TapKHUOHWJa KyHuaarnda ceMajapHu aXpa-THUIl MyMKHH: 1)
men 2) male 3) relative 4) adult kuwu sprxax mysuwean éwu xamma

Jlexcuk MabHO TapkuOura Mmancy6 Oynranu ca®abiau OyHaal cema
uneorpaduk cema ne0 ropuTuianu. JIEKCUK MabHO Tabpudu wuiae-
orpaduk cemanap acocuaa tyswiaau. [3.200] .

JlekceMaHUHT Ma3MyH IUIaHHIA aCOCUM XOAHCA - JICKCUK MabHO.
Ycenyouit 6axo 11y JEKCUK MabHOTA CYSIHAI, JICKUH MabHOHU KypIii1ad
Typaau. Yciayouit 6axo Oup JIeKCeMaHUHT JISKCMK MabHOJIapura Kypa
xap xun Oynumu mMyMkuH. [y cababnu Oup JiekceMaHUHT ‘“KuiBa’
MabHOCHIA WXKOOMH, “KapamiMa” MabHOCHIA 3cCa calOui ycmyOowuii
0axo ce3unaau. YcmyoOuil 6axo, acocaH 3 xui Oymanu. 1) mabiaym
Mopdema epaamuaa, 2) JEKCEMaHUHT Y3W OWiaH, 3) KOHTEKCT epjia-
Mujia udoaanaHaIu.

NnMuil Tap>KMMaHUHT y3Ura xoc Xycycusitiapu (paszemanap y3
TY3WIHIINTAa Kypa OMpukMma €ku ranra TeHr oynaau. Tapxumanapnaa
y3apo Tapkumaga QykiuoHan yciayosap OofiaHuiyd OuiiaH OoFjIamMa
1o3ara kenaau. bynpait 0ofnama — MaTH OUPJIUTH, YYHKU Y MabliyM
TylmyH4a €Ku (UKpPHU aHIJIATUII Tajladu OWJlaH MaTH XKapaéHuaa
Ty3WwIaau; Oyjap THUJI XOTHpacHuaa SXJIUTIUTAYA MaBXyHd OYVaIMaiaw,
Oayky Tanmabra Kypa MaTHAa acil Hycxa Myauiudu ycIyOMHU Tap>Ku-
MaJia CakJiall 1Ty TUJTHUHT MUAJUTHI KOJTOPUTHUHT TapKUOUM KuCMIIapu
KypPHIIMIIUIa XOC KOJHMIUIAp acocuja sHrutaad Tty3miagu [4.150].
Macanan, “ry3apra 6opaum “ubopacu paulon éKku maxaiia mapkasaza
OOpOUM, MAPKA3 00AMIAD 2ABHCYM B8d CABOO MAPKA3U MABHOCUHU
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aHrnatagu. by MabHO TYFpuIad TyFpu nbopa Tapkubu-garu gpazema
MabHOCHUJAH Kenub unkMaiiau. Macanad: “ men yHu eyzapoa xkypoum”
ranyja 3pkuH OupukMma unuiatuirad. bynaa “ryzap” Ba “kypaum”
JeKceMalapu MabHO MYCTaKWIMTMHU Cakjad KoJraH. XopasMm Jax-
xacuaa “MeH yHU ry3apaaH yTaéIraH MaxalluM-Ia KypauMm® Tanu
TapkuOuga 3ca MOOpa KaTHAIIMOK/Ia JICKUH OyHH MabHOCH MEH YHU
coMJaH yTull xoumaa KypauMm FOkopugaru xycycusiTiaapyd acocujia
OyHmaii mMaTH OMpIUryd SpKUH OofiaHMa ne6 roputwianud. WHrmums
TuanAa Cross the finger ubopacu ana mynmai xycyusrra ara.

®pazeMa 3pkUH OOFJIaHMAaJaH y3 rpaMMATHUK KypWJIUIIW OuiaH
dapkiaHMaca XaMm, rpaMMaTHK KypUJIUITHUHT MOXHUSATH OuiaH (apk-
naHaau. @pazema xap rajl MaTH KapaCHUHUHT Y3W]1a TAIKUJI TOIIMAau,
Oankum yHraya Oup OyTyH xoyijga kenaraH Oynmaau. Tun xotupacunaa
SAXJTUTINTAYA SIIaau, MaTHTa XaM SXJIUTINTUYa KAPUTHIITaH Oyia-au.
Typryn OofnaHManapHUHT Oy MKKU TypU Y3 MabHO TabuaTura Kypa
dapkinanagu. Macanan uarin3 tuianga; black sheep, crocodile tears,
sure as death. [5.67].

Tapxxuma ycnyOu OwiiaH TylIyHYa y3apo y3BHM OOFJIMK, aMMO
JEKCUK MabHO — THJI KyPWJIHILTa XOC X0/AKca, TylllyHYa — TapakKypra
XOC XOAucagup, OyJapHUHT Xap MKKUCH YMYMJIAIITUPUII, a0CTpak-
us acocuaa Tyrunaau. JIekun ycmy0 KaTiamiiapu TyuryH4acH, (pukp-
Jam KOOWJIMSITUHUHT HaTUXacu cudaTtuaa MHCOHra HHUcOaTaH Oenru-
JIaHCa, JEKCUK MabHOTa WIMHUHN TapKUMa MYPaKKKAOJIUKIapu yMyMIla-
U xap Oup TWIHUHT V3 goupacuaa Boke Oymamu. [lynra kypa
JEKCUK MabHO Xap OUp TWJI YUyH ofaTAa Xycycuil oynaau. AiHu Oup
TylIyH4Ya WMKKHA THiIa OollKa — OOIKa JIEKCeMalapra €Ku MYKOOWI
JeKceMajapra OupukTupuirad 0ymaau[6.79].

AWHM 1y TyIIyHYaHU aHTJIaTyBYM MabHOJAp Xap Oup THiaa xap
XUJ JIEKCHK CHCTeMajlapra Oupiamiajy Ba IIyHra Kypa MaBKEH Xam
Typiinya Oynaau.

Macanara KeHrpok EHjoIlIcak, cy3 OWjlaH TylIyH4Ya OpacHujaaru
MyHOca0aT aH4YarvHa Mypakka0 »5SKaHWra HWUIOHY XOCWJI KWJIMII
MyMKHUH. bup ToMoHaaH, Xap Oup cy3 MabiiyM MabHOHH OWIIUpaiH,
aMMO Xap OUp CY3HUHT TYIIyHYa aHTJATUIIUHYU KYTHUIL TYFpU OYImaii-
I, YyHKH TYIIYHYA aHTJIATUII HOMJIOBUH Cy3J1apra X0C XyCyCUSITAUD.
WkxkuHuM TOMOHHIAH, Oup cy3 (IeKkcema) WMKKA Ba yHAAH OPTHUK
TylUIyHYaHUHT udoaacu 0yi1ud, Xu3mar Kujia oJIajiu.
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Wurmms tummna: Keep your fingers crossed, when | take an exam.
by mucos xam kypuHUIIAAa & Ta Cy3 IAKIUIaH Ty3WITraH, aclinaa 3ca
6 Ta ayraBuii OMpiukaaH Tamkuia TornraH. Keep your fingers crossed
dbpazemacu Ba 5 Ta Jiekcema KaTHamrad. bynmail Tun Oupiuru, MaTH
Oupnurura 3uji Kyunmimno, TypryH OofiianMa e0 oputmwianu. “TypryH
OofnaHMa” aTaMaCMHUHT MabHO MYHJApWKacH KyjJa KeHr. byHnai
TUJ XOJIUCATAPUHU 2 Ta TypyXJialll MyMKHUH: 1) TYFpu MabHOJIU TYPFYH
Oofnanmanap, 2) Kyuma MabHOJIU TypryH Oofianmanap. @pazemana
WKKHA Ba YHJAH OPTHUK JIEKCEMa, ¥3 JIEKCUK MabHO MYCTAKWJIIUTHUHU
HyKoTran xojja, Oup yMyMmMui MabHO Mapkasura OyicyHanau, ¢ppase-
MaJaH SXJUTIWTAYA aHTJAIIWIaIUraH MabHO YHUHT TapKUOUAaru
JIeKceMaJlapJiaH aHTJIallWIaIuraH MabHOJIAPHUHT OAauH (apuMETHUK)
HuruHaucKu Oyiamai, yMmymiamica, yctaMa MabHO, Iy OuiaH Oupra
KyuMa MabHO cudaTuaa rapaagaHaad. MacamaH: WHTIW3 TUIUIATH
“warm days ” ¢pazacu “very hot day” spHH “¥)Ka3upamMa UCCUK KyHJIap~”
MabHOCUHU aHrIaragu. by mManHO days yekcemanapu aHTiaTaJuraH
“KyH” MabHOJIAPHUHT OJJIUA WUFUHIMCU dMAC, OaJIKK MabJiyM oOpasra
acoCJIaHa/INTaH yMyMJIalllraH KyuMa MabHOIUP.

®pa3eoyoruk MabHO TAPKUOMHU CEMUK TaxXJIMJI KUJUII acocuja
xam uaeorpaduk cemanap axpartuiaau. Macanan, “to be out of sort”
dbpazemacu cudaTIapuHUHT JTyFaBU MabHOCH TapkuoOuaa “kandusat”
AMOIUSIHUHT MXKOOUM-CATONMIINTH, IMOIUSHUHT KYy4JU-KYy4YCU3JIUTU
ceMallapy axkapaTuiagu. AHa 11y uaeorpauk ceMaiap acocuaa KO-
punaru (pazeMaHUHT MabHOCHHH ‘“‘Xada OYIMOK’, “kKalldpuaru eMOH
OynMoK” 1e0 Tabpudiall MyMKHH.

®pazeMaaH AXJTUTIUTHYA aHTIATUIAIUTaH MabHO OWJIAaH YHHUHT
TapkuOuaru JieKcemallap aHIIaTaJuraH MabHOJAp Opacujaru
MyHOcabatr acocuaa ¢pazeMalapHUHT HKKH CEMAaHTUK Typu Qapk
KWINHAIN

1. ®pazeonuruk OyTYHIIUK;

2. ®pa3eosIOTUK YaFUIITUPMA.

MabHOCH TapkMOMAAru JeKceMmallapra XOC MabHOJAp acocuja
W30XJIaHAIUTaH, Iy JEKCUK MabHOJAPHUHT YMyMHH Maxpaxu cuda-
TUJla raBiajdaHagurad ¢pazema (Qppa3eosloruk OYTYHJUK JEUMIIA/IN.
MacanaH, close one"'s eyes to something. [9.45]

Tapxumaza acin HycXaHUHT OyTyH OOIITH IICUXOJIOTUK TaCBUP Ba
YHU caHbaT acapu cudarujaa xapakTep AcTallaiauran 6apya acocuit
oenruiap myauinpHA OOIIKA aAN0Iap/iaH IKKOJ aXKpaTuod TypaauraH
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y3Ura Xoc OBO3M, yCIyOM, «KaJJaMUHUHI M3W» aKC 3TMOFU JIapKoOp.
Bokea Ba MaH3apaHH MUpHUIaH-CUpUTadya OupMa-Oup TaCBUPJIOBYUH:

Mepriesn1 XOHUMHUHT KYJIHJaH KOHBAK 00 myapkaH, “KoHbsk-
JlaH CYHI rasak 4dmkopa?”’ KaOuiaujaa XykaluHra THIEFJIaMajuK Ku-
naad. By epaa yukopa “Humara kepak” MabHOCUHM Ounaupanu bor-
Kada aitranjaa, M33ar AxmMenoB Xxymia yerapacujaH YuKKaH, aMMo Oy
Oownan myamudaaH, acapjaaH, oOpa3jaH y3OKjallMaraH, akCHHYa,
Myandd Kys3aTraH HyKTara, Myauind TaJKUH TaxJudjiura Ba, Arara
KpucTtuHUHT Ky3/1aran Makcaaura ssHaJa SKAHJIAIIraH.

30TaH, Tap>KUMa JUATICKTUKACU Y3U IIYHIAal: aBTOPHUHT MYJJ1a0-
cuHu udomanam ydyyH Oab3aH acll HycxXaJard cy3nap/laH KOYMIII
KEpax.
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Shermuxamedova Nasiba Almasovna

THE PROPER COMBINATION OF LANGUAGE
TEACHING AND CULTURE

The significance of teaching culture in and through language tea-
ching has been recognized and widely discussed over the last two
centuries. As research and practice have progressed over these years,
the definition of culture and the relationship between language teaching
and culture have been defined and redefined. Regarding the relationship
between culture and language teaching, there are at least two main
viewpoints: the static and the dynamic views. The earlier models
including Brooks or Nostrand among others, tended to view culture as
unvarying and composed of discrete, concrete facts that can be taught
and learnt. Liddicoa maintains that this static view of culture does not
recognize the link between language and culture. It merely transmits
cultural information to learners and ignores the constantly developing
nature of culture. This view treats cultural knowledge as either facts or
artifacts. Students are expected to learn information about a country or
people, their lives, their history, their institutions, or their customs or
about the cultural icons these people have produced, such as their
literature, their art, their architecture, or their music. A result of this
orientation is that the cultural component becomes self-contained and
is often very remote from the language itself.1 Moreover, the cultural
component may be further separated from language by being taught and
presented in the students' first language rather than in the target
language. Although there may be some place for cultural facts in a
languages curriculum, it is more important to study culture as a process
in which the learner will eventually engage rather than as a closed set
of information that he/she will be required to recall. By contrast, the
more recent models see culture as a dynamic and variable entity. The
dynamic view of culture requires learners to actively engage in culture
learning, rather than only learn about the cultural information of the
target culture in a passive way. They are encouraged to view cultural
facts as situated in time and space and variable across time, regions,

1Phillips D., Burwood S., Dunford H. Projects with Young Learners. — Oxford:
Oxford University Press, 1999, 38p.
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classes and generations. In Liddicoa’s view, culture is seen as sets of
variable practices in which people engage in order to live their lives and
which are continually created and re-created by participants in
interaction. These cultural practices represent a contextual framework
that people use to structure and understand their social world and
communicate with other people. As such, culture is not about infor-
mation and things; it is about actions and understanding. In order to
learn about culture, it is necessary to engage with the linguistic and non-
linguistic practices of the culture and to gain insights into the way of
living in a particular cultural context. Cultural knowledge is not
therefore a case of knowing information about the culture; it is about
knowing how to engage with the culture. It is important that the scope
of culture learning move beyond awareness, understanding and
sympathy, and begin to address the ways in which culture learning will
be practiced by learners. Cultural knowledge is, therefore, not limited
In its use to a particular task or exercise, but instead it is a more general
knowing which underlies how language is used and how things are said
and done in a cultural context. As such, it resembles very closely other
types of language knowledge. The dynamic view of culture also
requires learners to have knowledge of their own culture and an
understanding of their own culturally-shaped behaviours.1

This major transformation in perspective has also been character-
rized by conceptual shifts from culture-specific to culture-general
models of intercultural competence. Culture-specific learning refers to
the acquisition of knowledge and skills relevant to a given “target
culture,” i.e., a particular culture group or community. Culture-general
learning, on the other hand, refers to knowledge and skills that are more
generalizable in nature and transferable across cultures. This body of
knowledge includes, among other things, the concept of culture, the
nature of cultural adjustment and learning, the impact of culture on
communication and interaction between individuals or groups, the
stress associated with intense culture and language immersions (culture
and language fatigue), coping strategies for dealing with stress, the role
of emotions in cross-cultural, cross-linguistic interactions, and so forth.
Culture-general skills include the capacity to display respect for and

1 Ormrod J. F. Education Psychology: Developing Learners. — Englewood Cliffs,
NJ: Prentice Hall, 2000, 63p.
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interest in the culture, the ability to be a self-sustaining culture learner
and to draw on a variety of resources for that learning, tolerance and
patience in cross-cultural situations, control of emotions and emotional
resilience, and the like.1

Now let’s examine various views proposed by different educators
and scholars in respect to the relationship between culture and language
teaching. Seelye claims that learning a language in isolation of its
cultural roots prevents one from becoming socialized into its contextual
use. Seelye maintains that knowledge of linguistic structure alone does
not carry with it any special insight into the political, social, religious,
or economic system.2

According to Rivers the focus must be on both appropriate content
and activities that enable students to assimilate that content. Activities
should encourage them to go beyond fact, so that they begin to perceive
and experience vicariously the deeper levels of the culture of the
speakers of the language. Kramsch sees culture as a fifth language skill
besides the usual four skills of listening, speaking, reading, and writing.
Out of those considerations, Kramsch develops a concept that she terms
looking for third places. Rather than simply adopting the target culture,
Kramsch explains that a third place emerges, a place that “grows in the
interstices between the cultures the learners grew up with and the new
cultures he or she is being introduced to” She points out that at the
intersection of multiple native and target cultures, the major task of
language learners is to define for themselves what this 'third place' that
they have engaged in seeking will look like, whether they are conscious
of it or not. According to Brown culture is deeply ingrained part of the
very fiber of our being, but language the means for communication
among members of a culture is the most visible and available expression
of that culture. And so a person’s world view, self-identity, and systems
of thinking, acting, feeling, and communicating can be disrupted by a
change from one culture to another. In a word, culture is a way of life.
It is the context within which we exist, think, feel and relate others. It
is the “glue” that binds a group of people together. It can be defined as

1 Haines S. Projects for the EFL Classroom: Resource materials for teachers. —
Walton-on-Thames: Nelson, 1991, 53p.
2www.teachingenglish.com
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a blueprint that guides the behavior of people in community and is
incubated in family life. It governs our behavior in groups, makes us
sensitive to matters of status, and helps us to know what others expect
of us and what will happen if we do not live up to their expectations.
Thus, culture helps us to know how far we can go as individuals and
what our responsibility is to the group. Brown maintains that a language
Is a part of a culture and a culture is a part of a language. He believes
that the two are intricately interwoven so that one cannot separate the
two without losing the significance of either language or culture. As a
result, cultural competence is an integral part of language learning,
especially in foreign language learning.1

Similarly, Tang propounds the view that culture is language and
language is culture. He suggests that to speak a language well, one has
to be able to think in that language, and thought is extremely powerful.
Language is the soul of the country and people who speak it. Language
and culture are inextricably linked, and as such we might think about
moving away from questions about the inclusion or exclusion of culture
in foreign language curriculum, to issues of deliberate immersion
versus non-deliberate exposure to it.

Nida, a well-known linguist and translation theorist, also made
some brilliant points concerning the relationship between language and
culture. Nida held that culture is the totality of beliefs and practices of
a society; nothing is of greater strategic importance than the language
through which its beliefs are expressed and transmitted and by which
most interaction of its members takes place.

Liddicoat also claims that language and culture interact with each
other in a way that culture connects to all levels of language use and
structures; i.e. there is no level of language which is independent of
culture. Moreover, the fact that language expresses, embodies and
symbolizes cultural reality clearly shows that language and culture are
bounded together. The relationship between language and culture is
made meaningful in language learning as ‘“the person who learns
language without learning culture risks becoming a fluent fool”.

1Lavery C. Focus on Britain Today. Cultural Studies for the Language Classroom.
— London: Macmillan Publishers Ltd, 1993, 39p.
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Tojiboyev Botir Raximjonovich

ASSOTSIATIV LUG‘ATLARNING
YARATILISHIGA BIR NAZAR

O‘tgan asrda o‘zbek milliy lug‘atchiligida gamrovi, magsad va
vazifasiga ko‘ra turli-tuman lug‘atlar yaratildi. Bugungi kunda mazkur
sohadagi ishlarni yanada jonlantirish, davr talabi va ehtiyojiga aylangan
lug‘at va qomuslarni yaratish dolzarb muammolardan biriga aylandi.

Respublikamiz birinchi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetini tashkil etish to‘g‘risida”gi farmonida soha mutaxassislari
zimmasiga milliy tilimiz va adabiyotimizni yanada rivojlantirish, ona
tilimizning jamiyat hayotida tutgan mavgeyini yuksaltirish, uning
tarixiy taraqqiyoti, bugungi holati, istigboli bilan bog‘liq masalalarni
ilmiy asosda chuqur o‘rganish kabi qator vazifalar yuklatildi.1 Farmon-
da, ayniqgsa, turli mavzulardagi lug‘at va qomuslar yaratish masalasiga
alohida e’tibor qaratilganligi bejiz emas. Bugungi kunda o‘zbek
lug‘atchiligida davr ehtiyojiga aylangan, yaratilishi lozim bo‘lgan bir
qator lug‘at turlarini qayd etish mumkin. Jumladan, “O‘zbek tili
assotsiativ lug‘ati”ni yaratish yangi davr o‘zbek leksikografiyasining
dolzarb vazifalaridan biri hisoblanadi.

Jahon tilshunosligida ilk assotsiativ lug‘at 1910-yilda amerikalik
olimlar X.G.Kent va A.J.Rozanovlar tomonidan ingliz tili materiallari
asosida ishlab chiqilgan. Ushbu lug‘atda yuqori chastotali 100 ta stimul
so‘z bo‘yicha 1000 ta sinaluvchida o‘tkazilgan assotsiativ tajriba
materiallari aks etgan.2 Shundan so‘ng amerikalik olimlar L.Postman,
J.Keppel tomonidan ingliz, fransuz, nemis tillaridagi assotsiativ me‘-
yorlardan tashkil topgan “Assotsiativ so‘zlar me‘yori” e‘lon qilindi.3 Ik
assotsiativ  tezaurus J.Kish rahbarligida AQShning Edinburg
universiteti psixologlari tomonidan yaratildi. 4

1 “Amumep HaBowit Homumaru TomkeHT naBiaT y30€K THUIM Ba amaObuETH
YHUBEPCUTETUHHM TAIlIKKJI 3TUII TyFpucuaa’ tu hapmown // http://lwww.uza.uz

2 Kent G.H., Rosanoff A.J. A Study of Association in Insanity // American
Journal of Insanity. — 1910. — V. 67. — N 1-2. — P. 317-390.

3 Postman L., Keppel G. (eds.). Norms of Word Association. — New York and
London: Academic Press, 1970. — 943 p.

4 Kiss G.R., Armstrong C., Milroy R. The Associative Thesaurus of English.
Edinburgh: Univ. of Edinb., MRC Speech and Communication Unit, 1972. — 1539 p.
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Rus tili materiallariga asoslangan dastlabgi assotsiativ lug‘at 1977-
yilda A.A.Leontyev tahriri ostida e‘lon qilindi. Unda rus tili egalari
tomonidan 196 ta stimul so‘zga berilgan javob reaksiyalari qayd
etilgan. Ushbu lug‘atda stimul so‘zlar bo‘yicha hosil qilingan assot-
siativ maydonlar 150 dan 650 tagacha javob reaksiyalarini gamrab
olgan.

Y.Karaulov boshchiligidagi jamoa tomonidan tuzilgan rus tili
assotsiativ tezaurusi materiallari 1994-1998-yillar davomida va 2002-
yilda 2 ta jildda nashrdan chiggan.: Shuningdek, rus tilining boshqga
tillar bilan giyosiy aspektdagi assotsiativ lug‘atlari ham yaratilgan. 2

Bugungi kunga kelib nemis, fransuz, ispan, ukrain, bolgar, belorus,
latish, xakas, qozoq, qirg‘iz, turk, yoqut va boshga tillarning assotsiativ
lug‘atlari ham mavjud.3 Biroq o‘zbek tilida bu turdagi lug‘atlar

1 Pycckuii accommatuBHbiii cioBapb / Coct. HO.H.Kapaynos, FO.A.Copokun,
E.®.Tapacos, H.B.Ypumuena, I'.A.Uepkacosa. T. 1-2. — M., 1994-1998. URL.:
http:// www. tesaurus.ru/dict/ dict.php; Pycckuii acconmnatuHbIi ciioBaps. B 2 T.
/ KO.H.KapaynoB, I'.A.Uepkacora, H.B.Ybumnesa, }.A.CopokuH,
E.®.Tapacos. — M.: Actpens; ACT, 2002. — T. 1. Ot ctumyna K peakuuu. — /84
c.; T. 2. Ot peakunu kK ctumyiy. — 992 c.

2 Turosa JI.H. Kupruscko-pycckuil accouMaTuBHBIA cioBapb. — DpyH3e:
Mexkren, 1975; YnbsuoB FO.E. JlaTelicko-pyCcCKui aCCOIMaTUBHBINA CJIIOBaph. —
Pura: 3unantme, 1988. — 187 c¢; Jmurptok H.B. Ka3zaxcko-pycckuii
accouuatuBHbli cioBaps // PAH. UH-T g3bik03HanHud, yH-T. “Mupac”. —
[IeiMkenHT; — M., 1998. — 245 c.; Sanchez Puig M., Karaulov Yu., Cherkasova G.
Normas asociativas del espanol y del ruso. Moscu — Madrid, 2000. — 496 p.;
CnaBSHCKUN acCOIMATUBHBINA CJIOBapb: PYCCKHM, OEIOpYyCCKHi, OOJTapCKuii,
ykpaunckuii / H.B.Y dumuena, I'.A. Uepkacona, FO.H. Kapaynos, E.®. Tapacos.
— M., 2004. — 792 c.; YepkacoBa I'.A. Pycckuii conocTaBUTEIbLHbIN
accoIMaTuBHBIN cioBapb. — M.: U513 PAH, 2008; va boshgalar.

3 Kurcz I. Polski normy powczechnosci skojarzen swobodnych na 100 slow z listy
Kent-Rosanoff”a. — Studia psychologychne. Warszawa-WroclawKrakow, 1967;
Marsalova L. Slovno-asociacne normy. — Bratislava, 1972; Turtosa JI.H.
Kupruscko-pycckuit accounatuBHbiii ciioBaps. — Opynse: Mekren, 1975; Llitoa
A.l.  AcaupisaTeiyHbl cioyHIK Oenapyckail MoBbl. — Minck, 1981; bbarapcku
HOopMU Ha ciioBecHU accormanuu (Ilog o6marta pen. E.I'epranosa). — Codust:
Hayka u wuskyctBo, 1984. — 272 c.; VYapsanoB lO.E. Jlarblmicko-pycckuii
accolMaTUBHBIN cioBapb. — Pura: 3unantHe, 1988. — 187 c¢; byrenko H.IL
CnoBHUK acOIIaTUBHUX HOPM YKpalIChbKOy MOBH. - JIbB1B: Bua mkoma, 1989.
— 326 c.; Imutprok H.B. Ka3zaxcko-pycckuii accormatuBHbIi cioBapb // PAH
WNH-T g3b1k03Hanus, yHuBepcuteT “Mupac”. — lIsimkenT; —M., 1998. - 245 c.;
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hanuzgacha yaratilgan emas. O‘zbek tili egalarining lisoniy ongi va
tafakkuri, psixologik tasavvuri mahsuli bo‘lmish assotsiativ munosa-
batdagi leksik birliklar, ularning inson xotirasida bir-birini yodga
tushirishiga sabab bo‘luvchi ichki va tashqi omillar, assotsiativ birlik-
larning lingvistik, sotsiolingvistik, psixolingvistik, lingvo-kulturologik,
genderologik xususiyatlari o‘zbek tilida ham batafsil o‘rganilishi lozim.
Buning uchun, albatta, ommaviy tarzda o‘tkazi-ladigan assotsiativ tajri-
ba metodi asosida o‘zbek tilida bir-biri bilan assotsiativ bog*lanuvchi
leksik birliklarni aniglash, ularni assotsiativ maydonlarga birlashtirish,
ham sifat (lingvistik), ham miqdoriy belgisi (lingvostatistik) asosida
tahlil qilish va shu asosda “O‘zbek tili assotsiativ lug‘ati’ni yaratish
lozim. Bu turdagi lug‘atning yaratilishi xorij tilshunosliklarida mustaqil
ilmiy paradigma sifatida shakllanib ulgurgan, biroq o‘zbek tilshu-
nosligiga endigina kirib kelgan assotsiativ tilshunoslik g‘oyalarining
chuqurroq ildiz yoyishiga turtki berishi shubhasiz.

Xo‘sh, assotsiativ lug‘atlar qanday tipdagi lug‘at, ular ganday
magsadda yaratiladi va aholining gaysi gatlami uchun xizmat giladi?

Assotsiativ lug‘atlar til egalarining tashqi olam haqidagi psixologik
tasavvuri, lisoniy tafakkuri va xotirasi asosida yaratiluvchi yangi
tipdagi lug‘atlardir. Bunday tipdagi lug‘atlarning lug‘at maqolasini
o‘zaro assotsiativ bog‘langan birliklar maydoni tashkil etadi.

Assotsiativ lug‘atlar muayyan tildagi assotsiativ munosabatli lek-
sik birliklar, ularning inson xotirasida shakllangan uyalari, assot-siativ
birliklarning leksik-semantik, lingvomadaniy, sotsiolingvistik, gende-
rologik, pragmalingvistik xususiyatlari haqida ma’lumot beruv-chi
lug‘at turi hisoblanadi. Shu bilan birga, lug‘atda berilgan javob
reaksiyalarida til egalarining tashqi olam hagidagi tasavvurlari, bilimi,
dunyoqarashi, ruhiyati, vogelikka munosabati, hayotiy tajribalari, o‘y-
xayollari, tashvish-muammolari ham aks etadi. Shu bois bunday
lug‘atlar nafaqat lingvistlar, balki keng omma uchun ham muhim bilim
va ma’lumotlar bazasi vazifasini o‘taydi.

boprosikoBa A.Il. Xakacckuii acCOIMaTUBHBIN cloBaph (pykonuck). 2002. —235
c; Jleopenn M., Pomanenko A.A. @paHily3cKuid acCOlIMaTUBHBIN crioBaph: B2 T.
/ HoBocu0. roc. yH-T. HoBocubupck, 2010. URL:http:// dic-taverf.nsu.ru/dict.;
3amopumkoBa JI.C., PomaneHko A.A. AccouMaTHBHBIN CJIOBapb SKYTCKOIO
s3pika. http: // adictsakha.nsu.ru. va boshqgalar.
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Rus tili assotsiativ-verbal tarmog‘ida jamlangan bilimlarni tahlil
qilar ekan, gator assotsiativ lug‘atlar muallifi, “Assotsiativ gram-
matika” asoschisi Y.N.Karaulov ularni shartli ravishda quyidagi gism-
larga ajratgan: A. Til egalari xotirasiga olam manzarasi tasvirini
keltiruvchi tildan tashqaridagi yoki ekstralingvistik bilimlar. B. Assot-
siativ-verbal tarmoqda lisoniy ongning namoyon bo‘lishi. C. Tilning
grammatik qurilishi va lug‘at tarkibi.1

Olimning fikricha, birinchi tipdagi bilim (A)lar ekstralingvistik
ma’lumot tashiydi, assotsiativ so‘z, so‘z birikmalari, gaplar, yirik
jumlalarda til egalari 0‘z hayoti davomida doimiy munosabatda bo°*-
luvchi, ularni o‘rab turgan voqelikdagi predmet va hodisalarni nomlov-
chi va ularga tavsif beruvchi ekstralingvistik ma’lumotlar aks etadi.
Ular orasida siyosiy, ijtimoiy hayot, san’at, moda va rus hayotining
mamlakatshunoslik xususiyatlari, milliy xarakter belgilari, xalg va
dunyo tarixi bilan bog‘liq doimiy fenomenlar mavjud.

Y.N.Karaulov ikkinchi turdagi bilim (B)larni muloqot bilimi deb
nomlaydi. Uning fikricha, bunday bilimlar til egalarining lisoniy ongini
aks ettirishga xizmat qiladi, negaki bunday bilimlar til, milliy
madaniyat bo‘yicha mulohaza yuritish elementlarini gamrab oladi,
javob reaksiyalari orgali rus vogeligidagi hodisalar, tipik vaziyatlar,
tushunchalarga baho beriladi.

Nihoyat, assotsiativ-verbal tarmogning uchinchi eng keng bilimlar
qismi (C) ko‘pchilik til egalari uchun ongsiz, o‘ylanmagan holatdagi
bilimlar bo‘lib, ular til qurilishi, uning barcha sathlari — fonetikasi,
morfologiyasi, sintaksisi, keng ma‘nodagi grammatikasi, tobelilik
tizimi, turli uslublarga ega leksikasiga oid bilimlardir. 2

Assotsiativ lug‘atlar boshqa turdagi lingvistik lug‘atlardan gaysi
jihatdan farglanadi?

Assotsiativ lug‘atlar magsadi, strukturasi, mohiyatan keng qamrov-
li ekanligi, unda nafaqat lingvistik ma’lumotlar, yuqorida aytib o‘tilga-
nidek, turli sohalarga oid bilimlar jamlanishi, tajriba materiallariga
tayanishi kabilarga ko‘ra boshqga turdagi lingvistik lug‘atlardan keskin
farq giladi. Bu farg, asosan, quyidagilarda kuzatiladi:

1 Kapayno IO.H. Pycckuii acconmatuBHBINA CJIOBaph KAaK HOBBIM JIMHTBUC-
TUYECKUIA UCTOYHUK U HHCTPYMEHT aHaJn3a sI3bIKOBOM criocoOHOCTH // Pycckuit

accouuaTuBHBIN cioBapb. Kaura 1. — M., 1994. — C. 194.
2 Shu manba. — B. 194-195.
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1. Assotsiativ lug‘atlar, avvalo, lug‘atdan ko‘zlangan magsad va
unda amalga oshiriladigan vazifalarga ko‘ra boshqa turdagi lingvistik
lug‘atlardan keskin farq qiladi. Bu tipdagi lug‘atlar muayyan tilning
lug‘at tarkibini tekshirish, til egalarining leksik zaxirasi, xotirasi haqida
ma’lumotga ega bo‘lish, olam haqidagi tasavvurlari, bilimining tilda
aks etishi masalasini o‘rganish, tilni me‘yorlashtirish kabi maqsadlarni
ko‘zda tutadi. Assotsiativ lug‘atlar til egalarining ijtimoiy-tarixiy
xotirasi ichiga kirishga imkon beruvchi lug‘atlar hisoblanadi.

2. Assotsiativ lug‘atlar o‘quvchida ma’lum davrdagi muayyan
tilning leksik gatlami, uning tarkibi haqida yaxlit tasavvur uyg‘otishga
xizmat qiladi. Bu turdagi lug‘atlar tilni tasvirlovchi shunchaki
“illyustrativ material” bo‘Imay, til va inson, til va jamiyat, til va ruhiyat,
til va madaniyat, til va ilm-fan, texnika munosabati kabilar hagida ham
tasavvur hosil giluvchi, til egalarining tashqgi olam haqgidagi bilimi,
psixologik tasavvuri, vogelikka munosabatini namoyish etuvchi
lingvistik manba sanaladi.

3. Assotsiativ lug‘atlar, avvalo, til egalari lisoniy tafakkurida bir-
biri bilan assotsiativ bog‘langan, gap qurilishi uchun tayyor material
vazifasini o‘tovchi birliklar bazasidir. Shu bilan birga, bunday lug‘atlar
orgali assotsiativ birliklarning leksik-semantik, grammatik, uslubiy,
derivatsion, pragmatik, milliy-madaniy, gender xususiyatlari, qo‘l-
lanish chastotasi haqida ham ma’lumot olish mumkin bo‘ladi.
Assotsiativ lug‘atlarda, aynigsa, boshqa lingvistik lug‘atlarda qayd
etilmagan xalq madaniyatining o‘ziga xos qirralari aks etadi.

4, Assotsiativ lug‘atlarda inson xotirasida bir-birini yodga
tushiruvchi birliklar maydoni beriladi. Bu maydon tarkibidan til egalari
tomonidan hosil gilingan turli darajadagi assotsiativ birliklar (bu
vazifani asosiy hollarda sinonimlar, antonimlar, uyadosh so‘zlar,
paremiyalar bajaradi) o‘rin egallaydi. Y.N.Karaulov aytganidek,
«assotsiativ lug‘at tilni biz uchun birmuncha o‘zgacha shaklda — roman
yoki gazeta maqolasidagi kabi to‘liq matn ko‘rinishida emas,
grammatika yoki izohli lug‘atlardagi kabi sistemali tafsilot holida ham
emas, balki yoyiq jumlalar, gap tuzish uchun qurilish materiali bo‘lib
xizmat qiluvchi o‘zaro juft holda bog‘langan so‘zlar yoki so‘zlar guruhi
ko‘rinishida namoyish etadi”. 1

1 Kapaynos IO.H. Pycckuii accoumaTUBHBIA CIOBapb Kak HOBBIU
JMHTBUCTUYECKUN MUCTOUYHUK W MHCTPYMEHT aHalln3a S3bIKOBOM criocoOHocTH //
Pycckuit accounatuBHbiil cnoBaps. Kaura 1. — M., 1994. — C. 191.
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5. Assotsiativ lug‘atlar uchun, avvalo, tilning leksik birliklari
lug‘at materiali vazifasini o‘taydi. Biroq assotsiativ lug‘atlarni nafaqat
leksik birliklar, balki tilning boshqga birliklari bo‘yicha ham yaratish
mumekin.

6. Assotsiativ lug‘atlar strukturasi jihatidan boshqa turdagi
lingvistik lug‘atlardan tubdan farq qiladi. Assotsiativ lug‘atlarda lug‘at
tuzuvchi tomonidan leksik birliklarning lug‘aviy ma‘nosi, morfem
tarkibi, grammatik shakli yoki imlosi haqidagi ma’lumotlar berilmaydi.
Lug‘atda boshga turdagi lug‘atlarda kuzatilgani kabi bibliografik
ma’lumotlar, shartli gisqartmalar, havolalar aks etmaydi. Assotsiativ
lug‘atlarda assotsiativ maydon birliklari — stimul so z va javob reak-
siyalari (assotsiatlar) qat‘iy alfavit tartibida qayd etiladi. Ular lug‘atda
quyidagi tartibda joylashtiriladi: avval stimul so‘z yoziladi, uning
garshisiga javob reaksiyalari qo‘llanish chastotasining kamayib borishi
asosida qayd etiladi. Javob reaksiyalarining qo‘llanish chastotasi qavs
ichida quyidagi statistik ma’lumotlarda keltiriladi: 1) javob
reaksiyalarining umumiy miqdori; 2) turli javob reaksiyalari miqdori;
3) yakka javob reaksiyalari miqdori; 4) javob yozilmagan holatlar
miqdori. Stimul so‘zning sinonimik, antonimik qatorlari, uyadoshlari
ajratib ko‘rsatilishi mumkin.

Assotsiativ lug‘atlarning so‘zboshi qismida mazkur lug‘atning
tuzilishi, unda amalga oshirilgan vazifalar, o‘tkazilgan assotsiativ
tajriba turi, tajriba uchun tanlangan sinaluvchilar hagidagi umumiy
ma’lumotlar gayd etiladi.

7. Assotsiativ lug‘atlar psixolingvistikada keng tarqalgan erkin
assotsiativ tajriba metodi asosida yaratiladi. Bu turdagi lug‘atlarning
ommaviy tarzda o‘tkaziluvchi tajriba materiallari asosida yaratilishi
o‘ziga xos jihatidir.

8. Assotsiativ lug‘atlar an’anaviy tarzda ikki xil tartibda tuziladi.
Birinchi turdagi assotsiativ lug‘atlarda stimul so‘z va u orqali hosil
bo‘lgan assotsiativ birliklar maydoni gayd etiladi. Bunday lug‘atlarning
ikkinchi turida esa assotsiativ birliklar orqali tiklangan stimul so‘zlar
aks etadi. Assotsiativ lug‘atlarning ikkinchi turi leksik birliklar o‘rta-
sidagi semantik munosabatni aniglashga yordam beradi.

9. Assotsiativ lug‘atlarning nafaqat poligrafik mahsulot shaklida,
elektron lingvistik ma’lumotlar bazasi shaklida ham berilishi muhim
jihati hisoblanadi. Assotsiativ lug‘atlar gamrab olingan til materiallari
asosida bir tilli yoki ko‘p tilli lug*atlar shaklida yaratiladi.

168



10. Assotsiativ lug‘atlar o‘quv lug‘atlari hisoblanadi. Uning
materiallari assotsiativ grammatika uchun tahliliy manba vazifasini
o‘taydi.

Bugungi kunda ba’zi tillarda  assotsiativ lug‘atlar asosida
assotsiativ grammatika va assotsiativ-verbal tarmoq nazariyasi yaratil-
di.1 Assotsiativ grammatika til birliklarining assotsiativ alogasi, assot-
siativ bog‘lanishlarni yuzaga keltiruvchi lingvistik va ekstra-lingvistik
omillar, insonning assotsiativ tafakkuri, lisoniy zaxirasi, xotirasi kabi
muammolar bo‘yicha bahs yuritadi.

Xullas, assotsiativ-verbal tarmoqda nafagat tilshunoslikka oid
bilimlar, balki inson, jamiyat hayoti bilan bog‘liq bilimlar ham jam-
lanadi. Shunday ekan assotsiativ lug‘atlar nafagat bugungi kun
tilshunosligi uchun, balki keng gamrovli butun bir xalgning, millatning
ruhiy holatini ko‘rsatish borasida ham juda katta ahamiyat kasb etadi.
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Z.A. Umirova, A.Sh. Mamajonova

USING ELECTRONIC INSTRUMENTS
IN MODERN LEXICOGRAPHY

Nowadays using electronic instruments on making dictionaries is
essential part of modern lexicolography. A great deal of works were
performed in the past 15 years and have been done and implemented
many of the initiatives. Todays the linguistics goes on the way which is
to make electronic dictionaries and internet dictionaries in the system.
Of course, computer technology makes designing dictionaries easily.
Special programs of gathering information resources facilitate having
information and samples which to make lemmas and treating
systematically [1].

Moreover, another particular programs relieve power of analyzing
and editing dictionaries. Electronic dictionaries has more chances than
conventional word-books and electronic and automatic dictionaries
have opportunities which conventional word-book does not have. For
instance, the capacity is convenient, they can connect other resources
by internet, organizer illustration samples by corpuses of texts,
multimedial examples (pictures, videos) and count synchronous,
homonymic, grammatical comforts quickly. Electronic dictionaries
fundamentally differ in form, content and function from conventional
word-books. Among the most significant differences are:1) the use of
multimedia means; 2) the navigable help indices in windows oriented
software; 3) the use of sound, animation, audio and visual elements as
well as interactive exercises and games;4) the varied possibilities of
search and access methods that allow the user to specify the output in a
number of ways; 5) the access to and retrieval of information are no
longer by the internal, traditionally alphabeticaly, organization of the
dictionary, but a non-liner structure of the text; 6) the use of hyperlinks
which allow easily and quickly to cross-refer to words within an entry
or to other words connected with this entry. In case of electronic
dictionaries the demands on the user become greater as the emphasis is
less on following a predetermined path through the dictionary structure
and more on navigating relationships across and within entries via a
choise of links. So before using an electronic dictionary it is necessary
to acquire certain navigational and searching skills apart from the
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‘conventional dictionary skills’. This paper offers a brief survey of
some important developments in the use of computers in making
dictionaries and lexicons. Making a dictionary involves collecting the
data, sorting and lemmatizing, editing and printing. Five major types of
machine-readable dictionaries have developed from these procedures:
Machine Readable Lexicons of individual authors, Machine Readable
Dictionaries with codes for linguistic information, Machine Dictio-
naries with selected information, and Lexical Databases with lexical
information abstracted from machine-readable dictionaries. The second
edition of the QED is a machine-readable dictionary with codes that
may provide the basis for a diachronic lexical database. On the other
hand, conventional word-books still are the most common and
widespread. Because they possess higher quality than electronic ones.
They can distinguish relevant from irrelevant information [2].

The arrival of the modern computer set in motion a series of
lexicographers' dreams without equal in the history of dictionary
making. Achieving the wildest of those electronic&hyphen; dictionary
vistas has the potential to result in reference works beyond all
recognition. This potential, alas, remains to be realised. The aim of this
article is to analyse the major achievements and future prospects when
it comes to ‘human&hyphen; oriented electronic dictionaries’ (for short
EDs). In the first two sections the scene is set by revisiting this article's
title. In the third section various ED typologies are presented, including
a new three&hyphen; step access dictionary typology. The latter is used
as a frame in section four, where forty pros and cons of paper versus
electronic products are reviewed. This study clearly shows that ED
dreams are indeed not without a solid basis. The next two sections then
deal with the ED dreams proper, first in the form of a brief diachronic
perspective singling out main dreams and main actors (section five),
then in a much more detailed fashion sorting and scrutinising one
hundred and twenty dreams found throughout the literature (section
six). Section seven concludes with some observations on the way ahead.
This chapter contains a general introduction to the field of electronic
lexicography and gives an overview of the contents of the volume. The
first section introduces the different dimensions of the field of
electronic lexicography, reviews the main typologies of electronic
dictionaries and identifies the main focus of the volume as human-
oriented electronic dictionaries rather than computer-oriented natural
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language processing lexicons. The second section describes the main
innovations afforded by the electronic medium and their implications for
all actors involved: publishing houses, editors, lexicographers and users.
These innovations include: multiplicity of access routes, customisation in
function of users' needs, hybridisation with other resources (thesauri,
writing aid tools), integration of corpus data, enhanced treatment of multi-
word units and collaborative dictionaries [3].

Moreover, another particular programs relieve power of analyzing
and editing dictionaries. Electronic dictionaries has more chances than
conventional word-books and electronic and automatic dictionaries
have opportunities which conventional word-book does not have. For
instance, the capacity is convenient, they can connect other resources
by internet, organizer illustration samples by corpuses of texts,
multimedial examples (pictures, videos) and count synchronous,
homonymic, grammatical comforts quickly.

Corpus (corpus-based) linguistics deals mainly with compiling
various electronic corpora for conducting investigations in differ
linguistic fields such as phonetics, phonology, grammar, stylistics,
graphology, discourse, lexicon and many others. Corpora are large and
systematic enterprises: whole texts or whole sections of text are
included, such as conversations, magazine articles, brochures, news-
papers, lectures, sermons, broadcasts, chapters of novels, etc. A well-
constructed general corpus enables investigators to make more
objective and confident descriptions of usage of words, to make
statements about usage in different varieties, permits them to arrive at
a total account of the linguistics features in any of the texts contained
in the corpus; provides investigators with a source of hypotheses about
the way the language works. Resources and texts corpuses are linguistic
unity which is saved electronically, it is designed different forms as
investigating and researching problems. It can consist of phonology,
morphology, grapheme, phrase, texts (scientific works or texts of
newspaper and magazine).You could know versions of orphographics
examples how to use. There are various corpuses which started to have
been making in 1970 of 20 th century. Daily information resources have
been published with their texts and editions on CD ROM. These and
archive files of internet edition can be samples for text corpuses.
Parallel text corpus is electronic shape in two and more languages of
fiction books, technical manuals, media, dialy edition and various
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documents. For example, European confederation publishes all
documents in English, French, Spanish, German, Italian and comes out
archive openly on the internet. One of advantages of system that you
can see versions in different languages of any word or phrase and even
whole text, too [4].

Computational linguistics is the branch of linguistics in which the
techniques of computer science are applied to the analyses and
syntehesis of language and speech. The use of language corpora and the
application of modern computational techniques in various
lexicographical researches and in dictionary-making in particular, have
stipulated the appearance of corpus lexicography and computational
lexicography. Corpora occupy a special place in the study of language.
The importance of corpora for language researches is aligned to the
Importance of empirical data. Empirical data enable the linguist to make
objective statements, rather than those which are subjective, or based
upon the individual’s own internalized cognitive perception of
language. A large and well-constructed corpus gives excellent infor-
mation about frequency, distribution, and typicality of linguistic
features such as words, collocations, spelling, pronunciations,
grammatical constructions [2].

This contribution examines the digital revolution in lexicography
from the perspective of the dictionary user. We begin with an
observation that in the information age the status of the dictionary is
changing, and so are patterns of user behaviour, with general internet
search engines encroaching on the grounds traditionally reserved for
lexicographic queries. Clearly, we need to know more about user
behaviour in the digital environment, and for this we need to harness
user research, to find out how the increasingly flexible and adaptive
lexical reference tools of the future need to behave to best accommodate
user needs. We summarize the existing findings and show in what ways
digital dictionaries are already able to serve users better than their paper
predecessors. The challenge to produce efficient and effective
dictionaries i1s best seen in the context of dictionary users’ reference
skills, which now tend to overlap with digital literacy. We conclude
with a possible vision of the future [5].

In conclusion, nowadays electronic instruments and computer
technologies are an integral part of lexicography. They service to
relieve works and we cannot imagine modern lexicography without
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these two. They facilitate the creating lexicographical works and give
the opportunity to make large volumes of dictionaries in a short time.
They are the closest assistant for linguists. In lexicography the
developments in electronic instrumentation and computer science have
revolutionized the dictionary-making process, shown new perspectives
in this field, supported lexicographical studies in different directions.
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o ‘qituvchi, Qurbonnazarova N. Sh.,
talaba, Mengpo ‘latova Hafiza Muhiddinovna

O°‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA LAKUNA HODISASI

Turli tillardagi lisoniy birliklarni giyoslab o’rganishda ko ‘pincha
bir tildagi leksik birlikning ikkinchi bir tilning lug‘at tarkibida
ma’nodoshi mavjud emasligiga duch kelamiz. Bunday jarayon lakuna
atamasi orgali izohlanadi. Lakunalar dunyoning barcha tillarida uch-
raydigan hodisadir. Bundan o ‘zbek tilshunosligi ham holi emas. Lakuna
termini ilk bor kanadalik tilshunoslar J. P. Vine va J. Darbelnelar
tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan. Bir tildagi so‘z boshqa tilda
mugobilini topa olmagan o‘rinlarda har doim lakuna hodisasi
voqelanadi.[Vinay J.P. Darbelnet J. Stylistique comparee du fraicais et
de 1'anglais. —Paris, 1958. —P. 10.]

V.G. Gak lakunalarni “tilning leksik tizimidagi bo‘shliglar, bor
bo‘lishi kerakdek ko‘ringan so‘zlarning mavjud emasligi” deb tushun-
tiradi. Tadgiqotchilakunalarni mazkur jamiyatda tushunchalarning
mavjudligi, biroq ularni ifodalovchi so‘zlarning yo‘qligi, bunday
tushunchalar uchun boshga tilda alohida leksik ifodalarning mavjud
bo‘lishi deb hisoblaydi. Lakunalarga misol tariqasida fransuz tilida rus
tiliga giyosan sutka va kipyatok so‘zlarining mavjud emasligini kel-
tiradi.[l"'ax B.I'. CpaBHuTenbHAs THMOJOTHS (PAHITY3CKOTO M PycCC-
koro si3eikoB. —JI.: [IpocBemnienue. Jlenunrp. ot-e, 1977. —C. 261.]

Lakunalar madaniyatlararo mulogotda tillar va madaniyatlar
o‘rtasidagi farqlarni ko‘rsatib beruvchi muhim omil hisoblanadi.
Lakunalar asosan, tillarning qiyosida seziladi. Masalan, Assalomu
alaykum leksemasi musulmonlar nutgida har safar tanish yoki notanish
insonlar bilan duch kelganda aytiladigan birikma, ingliz tilidagi good
morning, good afternoon, good evening so‘zlaridan farg giladi. Bu
so‘zlar xayrli tong, xayrli kun, xayrli kechso‘zlari bilan ma’nodosh
hisoblanadi, lekin assalomu alaykum tarzida o‘giriladi. Shunday
so‘zlar borki ba’zida tarjima qilsak ham aslidek tarjima chiq-
maydi.Yoki o’sha ma’noni oydinlashtirib berolmaydi. Bu esa tildagi
bo‘shligni keltirib chigaradi albatta. Turli millat jamoalari vakillarining
milliy-madaniy xususiyatlarini aks ettiradigan lakunalar, subyektiv
yoki milliy-psixologik lakunalar madaniyatlararo mulogot jarayonida
ishtirokchilarning  milliy-psixologik  qgarashlari  bir-biriga  mos
kelmaganda yuzaga keladi. Xalgning turmush va hayot tarzi shunday
tushunchalarni ifodalaydigan so‘zlarni vujudga keltiradiki, ular

175



ko ‘pincha boshqga xalqglar tillarida mavjud bo ‘Imaydi. Natijada bunday
xorijiy so‘zni ikkinchi bir tilda yagona so‘z bilan ifodalaydigan leksik
ekvivalent mavjud emasligi aniglanadi. Masalan, Hayitlik, Kelin
salom, Kuyov salom, Ota chagirdi,Kelin chagirdi, Kuyov chagirdi
kabi marosim nomlari; halol, harom, giblagoh, chilla, urchuq,
chimildiq, somsa, palov, manti, g’ilmindi, holvaytar, sumalak kabi uy-
ro‘zg‘or buyumlari va taom nomlari milliylik bilan bog‘liq bo‘lganligi
uchun, boshga millat vakiliga tanish emas. Ingliz tili misolida
ko‘radigan bo‘lsak Kelin salomni tarjimada Bride hello bo’lib o’tadi.
Tabiiyki bu ko’zlangan natijani bermaydi.Chunki bu marosim ingliz
urf-odatida mavjud emas va inglizlar uchun notanish. Xorijiy
tushunchani ifodalovchi so‘z shakl transliteratsiya yoki transkripsiya
orgali o‘zlashtiriladi. Davrlar o‘tishi bilan bunday o ‘zlashtirma so“zlar
tarjima tilida mustahkam o‘rnashib goladi. Shuning uchun lingvo-
madaniyat jamoasining milliy xususiyatlarini ifodalovchi lakunalar
boshqa tillarni o‘rgatishda o‘ziga xos to‘siq sanaladi.

Hayitlik so‘zi o‘zbek tilida Qurbon hayiti, Ramazon hayiti
oldidan, fotihadan keyin kelinlarga kuyovlar tomonidan yuboriladigan
shirinliklar tushuniladi.

Kelin salom — kelin kuyovning xonadoniga kirib kelgan vaqtda
yoki, ba’zi hududlarda to ‘yni ertasida o ‘tkaziladigan marosim.

Ota chagirdi — nikoh to ‘yidan keyin kelinning otasini mehmonga
chagqirilishi.

Kelin chagirdi — nikoh to‘yidan keyin kuyovning yoki kelinning
garindoshlari tomonidan mehmonga chagirilishi

Kuyov chagirdi — nikoh to‘yidan keyin kuyovning gaynonasi
tomonidan mehmonga chagirilishi;

Qadimdan xalgimiz dehgonchilik va chorvachilik bilan shug‘ullanib
kelishgan. Lakunalar bevosita xalglarning amaliy faoliyat jarayonlari
asosida namoyon bo’ladi. Ayollar paxta va jundan 1p yigirib turli kiyimlar
va gilamlar to‘gishgan. Yigirish asbobi sifatida urchuqgdan foydalangan.
(Qo‘rg‘onning ichida bir necha qora uygatortikilgan va bularning oldida
yosh bolalar ikkovlashib tuya yungidan urchuq bilan ip yigiradilar. S.
Ayniy. «Qullar») Ushbu so‘zni ham muqobili uchramaganligi sababli
boshga tilga tarjima qilib berish o‘zini oqlamaydi. Shu o’rinda yana bir
leksemaga to“xtalib o‘tamiz, bu chilla leksemasidir. Chilla tutish milliy
urf-odatlarimizdan biri bo‘lib, chagalog tug‘ilgandan, giz turmushga
chiggandan, marhum ko‘milgan kundan keyingi 40 kun muddat
tushunilib, urf-odatlarga ko ‘ra tashqi ta’sirlardan himoya gilinadi. Bundan
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tashgari har bir millatning milliy taomlari keying millat uchun lakuna
sanaladi. Milliy taomimiz bo‘lgan “palov” boshqa davlatlarda ham
tayorlanib “plov” nomi bilan tanish.( Plov, is the main dish of the Uzbek
national cusine.) Milliy taom nomlaridan biri “somsa” leksemasiga
e’tibor garatadigan bo‘lsak, ushbu taom nomi O <zbekistondan tashqari
hozirda Rossiya Federatsiyasida ham ushbu yegulik sevib iste’mol
qilinadi, va uni “samsa” deb atashadi.

Milliy sport turi Kurashni oladigan bo ‘Isak, undagi kurash, chala,
yonbosh, halol so‘zlari boshga so“zlarga almashmasdan butun jahonga
kirib bordi.Tarjimashunoslik sohasida so‘zlarning ekvivalenti topil-
maslik holati o‘shatilning mavgeyini ham birmuncha ko‘taradi. Negaki,
shu ma’noni ifodalash uchun bir so‘zdan emas, bir necha so‘z
birikmalaridan foydalanishga to‘g‘ri keladi.

Keltirilgan misollarning barchasini talaffuz gilayotgan boshqga
millat aholisi 0‘zi sezmagani holda til sistemasida mavjud bo ‘lmagan
birliklardan, va til ichidagi lakunalardan foydalanadi. Negaki, ushbu
so ‘zlarni aslidek talaffuz qilmasa ya’ni tarjimadan foydalanilsa nutqiy
noqulayliklarni keltirib chigaradi.

Musulmon xalglari hayotining ajralmas gismiga aylanib golgan
halol, harom so’zlariga to“‘xtaladigan bo‘lsak, ushbu so‘zlar g-‘ayri-
dinlar uchun tushunarsiz. Lug-‘atlarda o‘zga tilga o‘girilganda ham
aynan shu ma’noni yetkazib berolmaydi. Masalan, rus tilida vecmuuii,
yucmelit ma’nolarini anglatadi, ingliz tilida esa fair, just, honest
so ‘zlari bilan ifodalanadi. Ularning ba’zilari toza so‘zi bilan, ba’zisi esa
vijdonan, insofli ma’nolari bilan ifodalangan. Turli xalglar
madaniyatidagi tushunilishi giyin bo‘lgan lakunalar tarjima sohasidagi
noqulayliklarni keltirib chigaradi. Lekin,tildagi lakunalarni bartaraf
gilib bo‘Imaydi. Ingliz urf-odatidagi Hallowen so“zining o ‘zbek tilidagi
muqobili yo‘q. Shuning uchun uni hellouin deb transliteratsiya
vositasida o‘giriladi. [Bu bayramning kelib chiqish tarixi xristianlikdan
ham avvalga borib tagaladi, hamda ko‘hna keltlarning afsonaviy
bayrami  hisoblanadi.(https://odam.uz)]Xuddi  shunday holatni
0‘zbeklarning Navro ‘z bayramida ham kuzatish mumkin.

Shunisi qizigki, ba’zi iboralar borki ularni boshqa tillarga o ‘girish
hagida umuman gap bo ‘lishi mumkin emas:

O‘zim o ‘rgilay bolaginam nima bo‘1di?!

Onang aylansin, keldingmi?

Onang gogindiq bolam, gayerlarda yuribsan?
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https://odam.uz)/

Buving girgitton, ko’zim to ‘rt bo‘ldi-ya,

Buving o ‘rgilsin ketyapsanmi?

Ushbu so“zlarning o‘rniga my sweet, my honey, dearest so‘zlarini
go‘llash mumkin biroq kutilgan natijaga erishib bo ‘lmaydi. Yuqoridagi
misollardan ko ‘rinib turibdiki, tillarda lakunalar bor ekan, ular boshga
tildagi tushunchalarni qo‘llay olmaydilar, shunday holatda bir tildan
ikkinchi til garzga so’z oladi.

O‘z navbatida so‘z lakunalardan farqli holatda harakat lakunalari
ham mavjud. Masalan, o‘zbeklarda qo‘Ini musht gilib bosh barmoqni
ko‘tarish holati “ishlar zo ‘r” degan ma’noni bildiradi. Koreyslarda esa
hurmatini o‘zidan yoshi yoki mavqgeyi yuqorilarga boshni biroz egish
bilan hurmat ko‘rsatadi.

Xulosa qilib atganda, til jamiyat hayoti uning ijtimoiy, igtisodiy va
siyosiy jihatlari bilan uzviy bog‘lig holda rivojlanadi. Jamiyat taraggiyoti
bilan bir paytda uning tili ham yangi tushunchalar, yangi atamalar bilan
boyib boradi. Har bir alohida olingan ijtmoiy tizim 0°‘ziga xos taraqgiyot
xususiyatlariga ega va ular to “xtovsiz ravishda tilning leksik tarkibida 0z
ifodasini topadi. Muayyan bir til sistemasiga mansub bo‘lgan, boshga
tillarlarda mavjud bo‘lmagan o‘ziga xos vogea va hodisalarni, predmet
nomlarini, tushunchalarni ifodalovchi lisoniy birliklar ekvivalentsiz leksik
(lakunalar, realiyalar, sotsiolegemalar.) deb yuritiladi. Ularni boshga bir
tilga tarjima qilishda transkripsiya, yarim kalka, kalka, usullaridan
foydalanilgan holda muallif magsadini oydinlashtirish uchun matn ichi va
matn osti izohlaridan foydalaniladi. Hozirgi zamon tilshunosligida
ekvivalentsiz leksika yoki lakuna tushunchasi u yoki bu til va madaniyatga
mansub bo‘lgan verbal yoki noverbal ifodalanadigan tushuncha, boshga
madaniyatlarda ifodalanmaydigan lisoniy vositalar, variantlar, invariantlari
sifatida talgin gilinadi. Har bir millat undagi uraf odatlar yashar ekan
lakunalar ham yuzaga kelaveradi. Marosim udum nomlari yangilangan
sayin tildagi bo‘shliglar, chugurchalar soni ortaveradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati
1. Vinay J.P., Darbelnet J. Stylistique comparee du fraicais et de
1'anglais. —Paris, 1958. —P. 10
2. Tax B.I'. CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTHS (PPAHITY3CKOTO U PYCCKO-
ro si3p1koB. —JI.: IIpocBemenne. Jlenunrp. ot-e, 1977. —C. 261
3. «Tarjimaning lingvomadaniy masalalari» moduli bo‘yicha
o‘quv-uslubly majmua Z.N.Xudoyberganova Toshkent- 2016
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O ‘gituvchi Surayyo Mugimova, talaba Ziyatova Nafosat

O‘ZBEK TILINING ETOMOLOGIK LUG‘ATI
(TURKIY SO’ZLAR) HAQIDA

Lug¢“atlar muhim madaniy boylikdir. Mustagqillik yillarida o¢zbek
leksikografiyasi qator yutuqlarni qo‘lga kiritdi. Lug‘atlarning yangi
turlari nashr etildi, ularda xalqimizning boy ma’naviy xazinasi 0‘z
o‘rnini topdi, milliy qadriyatlarimizni ifodalovchi leksemalar o‘zining
hagiqgiy bahosini oldi.

“O‘zbek tilining etimologik lug‘atini tuzishga intilganlar bo‘ldi...
Bir gancha manbalarni o‘rganib, o‘zbek tili lug‘atining tarixiy tadrijini
ozmi-ko‘pmi anglay boshlaganimdan keyingina bu savobli ishni
bajarishga jazm qildim”—deb ta’kidlagan Sh. Rahmatullayev. Olimning
izlansihlari natijasida va uch gismdan iborat “O‘zbek tilining
ctimologik lug‘ati | (turkiy so‘zlar)” 2000- yilda, “O‘zbek tilining
etimologik lug‘ati Il (arab so‘zlari va ularning hosilalari) 2003-yilda,
O‘zbek tilining etimologik lug‘ati I1l (forscha, tojikcha birliklar va ular
bilan hosilalar) 2009-yilda nashr etildi.

“O‘zbek tilining etimologik lug‘ati” I jildi turkiy so‘zlar tahliliga
bag‘ishlangan. Mazkur lug‘at o‘zbek tilshunosligida dastlabki tajriba
sifatida yaratildi. Ushbu lug‘at turkiy tillar bo‘yicha mavjud izlanish-
larga tayanib tuzilgan. Mazkur lug‘at Sh. Rahmatullayev tomonidan
1997- 1999 vyillarda “O‘zbek tilining gisga etimologik lug‘ati” nomi
bilan chop etilgan to‘rt kitobchada o‘z aksini topgan. Chop gilingan
to‘rt kitobchani yaxlit holga keltirish munosabati bilan manbalar gayta
ko‘rilib, lug‘at maqolachalari gayta tuzilgan. Ushbu lug‘at “O‘zbek
tilining izohli lug‘ati” bo‘yicha tuzilgan. O‘zbek adabiy tili lug‘at
boyligidagi turkiy gatlamga ba’zi so’zlarga etimologik izoh berilgan.

Muallifning fikricha, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da berilgan
so‘zlarning juda katta gismi izohga muhtoj emas. Etimologik izoh
berish lozim bo‘lgan so‘zlarning bir gismiga esa bugungi kunda izoh
berish imkoni yo*q. Natijada makur lug‘atda 2400 dan ortiq so‘z gam-
rab olingan. Lug‘atdan keng jamoatchilik foydalanishi uchun
tilshunoslik terminlari deyarli ishlatilmagan sharhlar ommabop
yo‘sinda, ixcham tarzda bayon gilingan.

Turkiy so‘zlarning asl shakli va ma’nosini aniglashda tilimizdagi
ba’zi so‘zlarning ma’no mohiyatini chuquroq o‘rganishda, shu tilining

179



imkoniyatlarini to‘laroq egallashda “O‘zbek tilining etimologik lug‘ati
[1] muhim rol o‘ynaydi. O‘zbek tilida yasama so‘zlar juda ko‘p. Lekin
ularning yasalishi tarixiy yoki hozirgi so‘z yasalaishiga oid bo‘lishi
mumkin. Masalan, o’zbek tilidagi ildiz, ilon, jildiramog, jilmaymoq,
jilov, so’zlari ham aslida o’zakdosh so’zlar bo’lgan, ya’ni so’zlarning
asosida ’silji, biroz suril” ma’nosini ifodalovchi jil so’zi bo’lgan :

ILDIZ o simlikning ozuqa va suv so’rib oluvchi yerosti qismi”
gadimgi turkiy tildagi “jilish ” ma’nosini anglatgan yil otidan —diz (tiz)
affiksi bilan yasalgan. (*O‘TEL.114)

ILON ”uzun dumalog tanali, terisi yordamida sudralib hara-
katlanadigan, ko zlarida govog’i yo’q jonivor”. Qadimgi turkiy tildagi
’qgimirla, jil” ma’nosini ifodalagan yil fe’lidan —(a)n qo’shimchasi
bilan yasalgan. O’zbek tilida so’z boshidagi -y unlisi talaffuz gilinmay
qolgan. (*O‘TEL.116)

JILDIRAMOQ o0z miqdorda oqib turmoq” ma’nosini ifoda-
lovchi bu so’z 7silji”ma’nosini anglatuvchi yil fe’lidan —(i)m
qo’shimchasi bilan yasalgan otga

—(a)y qo’shimchasini qo’shib yasalgan. Keyinchalik so’ z
boshlanishidagi j undoshi y undoshiga almashgan.( (*O‘TEL. 102)

JILMAYMOQ. Qadimgi turkiy tildagi si/ji” ma’nosini angla-
tuvchi yil fe’ldan —(i)m go’shimchasi bilan yasalgan otga -(a)y
qo’shimchasini qo’shib yasalgan. So’z boshidagi y undoshi j undoshiga
almashgan.: yil+im+ay= yilmay> jilmay.

JILOV ”’yuganning charm tizgini”. Bu ot qadimgi turkiy tildagi
”silji” ma’nosini anglatuvchi yil fe’lining harakatga kel ma’nosidan —
(a)v go’shimchasi bilan yasalgan. Keyinchalik so’z boshidagi y undoshi
j undoshiga almashgan. (*O‘TEL.102)

Etimon (yun.”haqiqat”)-muayyan leksemaning kelib chigishiga
asos bo‘lgan so‘z (tub yoki yasama) yoxud so‘z birikmasi. [2] Hozirda
biz qo‘llaydigan shunday so‘zlar borki, ularning kelb chiqish yoki
yasalish asosi turli ma’no va komponentlardan iborat bo‘lishi mumkin.
Chunki leksik, grammatik taragqiyot asrlar davomida shakllanadi.

Tarkibli so‘zlarda ularning ma’nosi ko‘pincha tarkibidagi gismlar
ma’nosining yig‘indisiga teng bo’ladi. Bunda tarkibli so‘z qismlari
tarixan mustaqil ishlatilib, bugungi kunda iste’moldan chiqib ketgan
bo‘lsagina etimologik talginga ehtiyoj seziladi. “O‘zbek tilining
etimologik lug‘ati”’ga Kiritilgan turkiy so‘zlarning anchagina qismida
shunday holat mavjud.
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So‘zlarning kelib chiqish ma’nolari haqida aniq bilish ularning
ma’no xususiyatlarini to‘g‘ri anglash imkonini beradi. Bu o‘z nav-
batida shu so‘zlarning polisemantik xususiyatlarini aniqroq izohlashda
muhim ahamiyatga ega bo‘ladi. Yashin, yashna so‘zlarining kelib
chiqish asoslariga ko‘ra, bu so‘zlar o‘zakdosh ekanini ko‘rish mumkin:

YASHIN “chaqmoq”. Bu ot gadimgi turkiy tildagi “yaraqla”
ma 'nosini anglatgan yashet- fe 'lidan -n qo‘shimchasi bilan yasalgan sz
unlisining gattiglik belgisi yo‘qolgan: yashasi+n = yashsin — yashin.

YASHNA. Bu fe’l qadimgi turkiy tilda “chaqna” ma’nosini
bildiruvchi yashin otidan —a qo‘shimchasi bilan yasalgan: yashin+a.
Shuning uchun etimon ma’no “yorug‘lik” semasi bilan bog‘liq ma’nosi
asl bosh ma’no hisoblanishi lozim. Bu fe’l dastlab “yarqiramoq”
ma’nosini anglatgan bo‘lib, “barq urib o°'s” ko‘chma ma’nosi shu
ma’nodan o‘sib chiqqan. (*O ‘TEL. 147-b.)

Yulduzlar charog‘on bo‘lib yashnamogda. Demak, bu gapda
yashna fe’li takibidagi “yorug‘lik” semasi asosida bosh ma’noda
qo‘llanganini ko‘rish mumkin. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da bu
fe’Ining quyidagi ma’nolari qayd etilgan:[3]

1.“Barq urib o ‘smogq, gullamoq, guli ochilmog”: Oldin ekilgan
g‘o‘zalarimiz esa kun sayin yashnayapti.(R.Azizxo‘jayev)

2.70 Zziga tortadigan go zal holga kelmog, ko rkamlik baxsh etmoq;,
go zallashmoq . Tabassum gilsangiz yuzlar yashnagay...(M. Toir)

3. “Rivoj topmoq, kamolga erishmoq”: Odamlarda g‘ayrat va
tashabbus yashnab ketdi.(A.Qahhor) Gulla, yashna , hur O‘zbekiston!

4.“Yayramoq, yozilmoq”: Yangi turmush, bog‘laringda yosh
ko‘ngillar yashnasin.

Hozirgi o‘zbek tilidagi yashar, yashamoq, yasharmoq so‘zlarining
kelib chigishiga nazar solsak, bu uch so‘zning yasalish vositalari har
xil ekanligi tufayli turli ma’nodagi so‘zlar ekanini ko ‘rish mumkin.

Yasha so‘zi qadimgi turkiy tildagi ko‘p ma’noli yash sifatining
“bir yilga teng umr” ma’nosidan -a qo‘shimchasi bilan yasalgan:
yosh+a >yasha. Bu yasama so‘z quyidagi yashar so‘zi uchun asos
bo‘lib xizmat qilgan:

YASHAR. ”Sanoq sonlar bilan ishlatiladigan kishi va hayvon
yoshini bildirishda ishlatiladigan so‘z”.Bu so‘z yuqoridagi o‘zbek tilida
yasha fe’lining -r qo‘shimchasi bilan hosil qgilingan sifatdosh shakli
bo‘lib, ma’no taraqqiyoti natijasida alohida so‘zga aylangan:
’yashagan; yoshga ega” (*O‘TEL. 147-b.)
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YASHAR. Bu fe’l gadimgi turkiy tildagi ko‘p ma’noli ya:sh
sifatining ‘“‘navqiron” ma’nosidan -(2)r go ‘shimchasi bilan yasalgan,
keyinroq a: unlisining cho‘ziglik belgisi yo‘golgan; ya:sh + ar =
ya:shar > yashar. (*O ‘TEL. 147-b.)

Yasharmoq so‘zi “yosh ko‘rinmog” ma’nosini ifodalaydi:
Yasharib ketibsizmi? Bu so‘z yosharmoq tarzida ham qo‘llanadi.

YULDUZ so‘zi qadimgi turkiy tilda nurlanishni ifodalovchi “yalt,
yult” (taqlid) tasvir so‘ziga -i va —z yasovchi vositalari qo‘shilishi bilan
yasalgan so‘z hisoblanadi. (*O ‘TEL. 183-b.) Hozirda bu so‘z tub holga
kelib qolgan. Hozirgi o‘zbek tilida bosh ma’noda osmon jismi”,
ko‘chma “mashhur bo‘lib tanilgan, shuhrat qozongan shaxs
hagida” ma’nosida ham qo‘llaniladi.

TUGMA. Bu ot qadimgi turkiy tilda “tugun solib bog ‘la” ma 'nosini
anglatgan tug fe lidan -ma qo‘shimchasi bilan yasalgan. Bu ot dastavval
“bog‘ich” ma nosini anglatgan. Hozirgi "kiyim gismlarini birlashtirish
uchun xizmat giladigan, odatda dumaloq shaklda yasaladigan buyum”
ma nosi — tugma kashf gilingandan keyin yuzaga kelgan.

O°QI so‘zining etimoniga e’tibor bering: bu so‘z aslida “baland
tovush; qichgirig” ma’nosini ifodalovchi o‘q otidan -i: (gattiq ).
Keyinchalik i unlisining qattiqligi yo‘qolgan. Bu so‘z dastlab “baland
tovush bilan ayt”, “qichqir” (*O‘TEL.498-b) ma’nosini anglatgan,
hozirdagi “yozuvni talaffuz qil“ ma’nosi yozuv yaratilgandan keyin
yuzaga kelgan.

O‘TIN ”yoqish uchun ishlatiladigan yog ‘och, taxta, shox va sh.
kK.” bu ot gadimgi turkiy tilda “alanga hosil qil, yon” ma’nosini
ifodalagan o‘t fe’lidan

-(u)ng qo‘shimchasi bilan yasalgan. Keyinchalik so‘z oxiridagi ng
tovushi n undoshiga almashgan: o‘tung> o‘tun>o*tin.

ALLA “go‘dakni uxlatish paytida kuylab aytiladigan misralar”.
Ona allasidan bebahra bo ‘lgan go ‘daklar ham bor. Bu ot gadimgi
turkiy tildagi “tinchlanish” ma’nosini bildirgan ala (ala-ala) undov
so zidan o‘sib chigqan (Mahmud Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘otit
turk” asarida qayd etilgan.); | undoshi gavatlangan: ala-ala-alla- alla.
Kuylanadigan misralar oxirida kelganida bu so‘z undovlik xususiyatini
saglaydi, shunday misralarning nomi sifatida esa otga teng bo‘ladi.
(*O‘TEL. 28-b.)

YEM. Bu so‘z qadimgi turkiy tilda ye- fe lining yey- shaklidan -(i)m
qo‘shimchasi bilan yasalgan; keyinchalik yi tovushlari talaffuz gilinmay
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go‘ygan- yey+im = yeyim — ye[yiJm — yem. Ikkinchi tur izohga ko‘ra bu
ot ye- fe’liga to‘g‘ridan to‘gri -m qo‘shimchasini qo‘shib yasalgan:
ye+m=yem. Bu ot asli “eyiladigan narsa” ma’nosini anglatgan. Hozirgi
“hayvonlarga beriladigan don” ma’nosida torayish voqe bo‘lishi bilan
yuzaga kelgan va quyidagi ma’nolarda qo ‘llaniladi[4] :

EM [ “Hayvonlarga beriladigan g‘alla mahsulotlari va ulardan
tayyorlanadigan ozuqa.”

2 “Qo‘lda boqiladigan qushlarga beriladigan go‘sht”

3 “Qarmoqqa yoki tuzoqqa ilintirib qo‘yiladigan go‘sht, chuvalchang
va sh. k.”

OYOQ . Bu ot qadimgi turkiy tildagi “Qadamla” ma nosini
anglatgan ad- fe’lining ay- shaklidan -(a)g qo‘shimchasi bilan
yasalgan o‘zbek tilida a unlilari o unlilariga almashgan: ay + aq = ayaq
> oyoq. (*O‘TEL.257-b.)

Bu etimon hozirgi ma’no uchun asos bo‘lgan:

Oyoq 1. “Odam, hayvon, qush va umuman jonli organizmlar
gavdasining tayanib turishi va yurishi yoki o ‘rmalashi uchun xizmat
qiladigan a’zo”. [5]

2. “Stol, stul, sori, karavot kabi buyum-larning yerga tayanib
turadigan qismi, poyasi”. Dadam suvog‘i ko‘chgan devorlarga, eski
shkaf, oyog‘i maymoq stullarga bir garab qo‘ydi. (S. Siyoev)

3.“Oxir, odoq”. Ko‘chaning boshidan oyog‘igacha tosh terilgan.

4. “Fasl, davr va sh.k. ning oxiri, tugayotgan vaqti. Kuz
kunlarining oyog‘i va qish kunlarining boshi edi. (A. Qodiriy)

Tilimizdagi ba’zi so‘zlarning kelib chiqishi asoslari —ildizlari
mavjud. Ba’zi so‘zlarning semantik xususiyatlari hagida fikr yuritganda
bevosita etimon ma’nolar ham sezilib turadi. Biz ularni tilimizda
yaxlitligicha qo‘llaymiz. Lekin qayd etib o‘tilgan etimonlar hozirgi
ma’nolarning yuzaga kelishida ma’lum darajada asos vazifasini
bajargan. Bu so‘zlarning etimologiyasi bilan tanishish jarayonida ular-
ning qadimda qaysi so‘zlardan yasalgani, hozirgi ma’nolari, ularning
asoslty (bosh) va ko‘chma ma’nolarining semantik xususiyatlari
haqidagi ma’lumotlarni havola qildik.

Tilimizda shunday so‘zlar borki, ularning kelib chiqishi asoslari
va ma’nolarini bilish qiziqarli bo‘lsa, ba’zi so‘zlarning semantik
xususiyatlari haqida fikr yuritganda bevosita etimologik ma’nolari ham
sezilib turishi mumkin. Fidoyi olim Sh. Rahmatullayev mehnati
mahsuli bo‘lmish etimologik lug‘atlar ular nafagat o‘zimizda, balki
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dunyo lug‘atshunosligi fanida va lug‘atchiligi amaliyotida ham keng
e’tirofga sazovor. So‘zlarning etimologiyasi haqidagi ma’lumotlarning
berilishi usuli lug‘atning gimmatini yanada oshirgan. Chunki bunday
ma’lumot fagat mutaxassisning emas, balki oddiy kitobxonning ham
so‘zning mavjud ma’nosini aniq va teran tasavvur qilishiga ko‘mak-
lashishi tabiiy.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Misollar izohi shu manbadan olingan: Rahmatullayev
SH.“O‘zbek tilining etimologik lug‘ati” T. 2000. Keyingi o‘rinlarda
*O‘TEL qisqartamasi bilan beriladi va sahifasi gavs ichida ko‘rsatiladi.

2. Jamolxonov H. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. T. 2005. 163-b.

3. O‘zbek tilining izohli lug*‘ati. 5-jild. T. 2008.128-bet.

4. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 2-jild. T. 2006. 9-bet.

5. O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 3-jild. T. 2006. 89-bet.
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Sinjapova Rusana Ruslanovna

THE NOTION OF INTERTEXTUALITY
AND ITS MAIN SIGNALS

Intertextuality is defined as a peculiar quality of certain texts to
correlate with other texts. Intertextual correlation can be manifested at
different levels: thematic, semantic, structural and so on. Some linguists
treat the notion of intertextuality as a text category [1:185]. In other
words, intertextuality denotes the way in which texts gain meaning
through their reference to other texts.

The term intertextuality was introduced by the poststructuralist
Julia Kristeva in the 1960, and since then it was widely used by
postmodern literary critics and theoreticians such as Bartnes, Genette
Riffatere, Bloom and Bakhtin. A lot of scholars argue that the intention
of Kristeva was a response to Ferdinand de Saussure's theory and his
claim that signs gain their meaning through structure in a particular text.
Besides, it should be noted that for the theory of intertextuality the
works by Russian scholar M. Bakhtin were essential. Hence, according
to his theory known as "dialogism", all texts are interrelated and
regarded as a dialogue between the author and the reader and the
dialogue of the authors of different texts.

At present, two approaches to the problem of intertextuality can be
outlined: it can be viewed from the position of literature and linguistics
acknowledged also as broad and narrow approaches. In literature
intertextuality is understood in a broad sense, and any text is regarded
as an intertext which contains elements of their texts in a more or less
recognizable form which reflect knowledge of the word, people's
cultural and historical experience. From the linguistic perspective,
intertextuality is limited only to those texts which have explicit
reference to other texts. From the position of cognitive linguistics, the
phenomenon of intertextuality arises from the construction of
intertextual frames, an online processing construction containing two
types of information, intertextual knowledge and textual information.
The idea of the two input spaces influencing the reading process can
also be found in Catherine Emmott's seminal work on narrative
comprehension where she examines how text specific and general
knowledge are brought together while reading. However, we face with
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a question about why intertextuality is so important. So, the study of
intertextual relationships makes it possible to penetrate into deep-lying
levels of the text and get a deeper insight into the author's intention,

Intertextuality is a very important, though optional, category of
belles-letters and publicistic texts. There are texts which are devoid of
any references, both explicit and implicit, to other texts. In other words,
there is no ground to speak about intertextuality if there are no
discernible links between the two texts: original and precedent. Things
are quite different with scientific texts. Here intertextuality is a
universal principle of text production. This fact is accounted for by the
onthological nature of scientific cognition. Therefore the category of
intertextuality is obligatory here. It should be underlined, however, that
there must be a distinctive borderline between the two texts: an original
and a precedent one. So, intertextuality is the interaction between
precedent and recipient text [2].

Precedent text is the source of intertextual signals. Hence, myths,
legends, songs, literary works, religious texts can serve as a precedent
text. In other words, precedent texts can include:

- titles of literary works, films , TV programs including pulp
fiction, fantasy, British classics, soap operas, blockbusters. For
instance: To Kill a Mockingbird by H. Lee, Sitcom by F. Ozone;

-character names of literary works, works of art, films, TV
programs For instance: Othello from W. Shakespeare’s “Othello”, Dr.
Lector from the thriller “The Silence of the Lambs .

-quotations from literary works, films , TV programs. For instance:
That’s my family, Kay. It’s not me by Michael Corleone from the film
“The Godfather”, And the matches gave such a brilliant light that it
was brighter than at noon-day: never formerly had the grandmother
been so beautiful and so tall from Hans Christia;

- song lyrics fragments. For instance: Pretty woman walking down
the street <...> from the film “Pretty Woman”, | did it my way
<...> from Frank Sinatra’s song “My Way”’;

- socially, economically, politically or culturally significant events
or phenomena. For instance: September 11™, Pearl Harbor,
Groundhog Day, Oscar Ceremony, Russo-Ukrainian gas transit
conflict, Sunday Presidential Address to the Nation, world financial
crisis) and so on.
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Now let us define the main signals of intertextuality which are as
follows: title, epigraph, sounding names, quotation, plagiarism,
antonomasia, parody, repetition of text forms, lexical units, allusion and
so on. Now let us discuss some of them.

One of the intertextual signals is title. According to Galperin I|.R,
the title "has the power to limit the text and contribute to creation of its
completeness. A great majority of texts of different types and genres
have titles that either clearly or implicitly express the text idea or its
concepts” [3: 133-134]. The title leads to the nucleus of the conceptual
information of the text. In other words, a title opens the theme of the
text and defines the direction for its development. Galperin I.R
classifies titles in accordance to their content and conceptual
information. Hence, there are such titles as follows: title-symbol, title-
thesis, title- citation, title- message, title-hint and title-narration.

Another signal of intertextuality is antonomasia. Traditionally,
antonomasia is defined as a stylistic device based on correlation
between logical and nominal meanings of a word. It is derived from
Greek verb "antonomazein" and means "to call by a new name or to
name differently." Antonomasia is mostly used in literary texts. In
addition, some linguists consider antonomasia as a particular form of
metonymy. In other words, antonomasia is a phenomenon when a
proper name is used to denote a particular trait or a specific character
or feature. For instance: Solomon - a wise man; The King of Pop -
Michael Jackson; An Einstein - an intelligent person. Another type of
antonomasia is when a common noun serves as a proper or
individualizing name. For instance: In November a cold, unseen
stranger, whom the doctors called Pneumonia, stalked about the
colony, touching one here and there with his icy fingers. Over on the
east side this ravager strode boldly, smiting his victims by scores, but
his feet trod slowly through the maze of the narrow and mossgrown
places (The Last Leaf, O’Henry). Another type of antonomasia is
presented by the so-called “speaking names” — names which define
some personal traits of the person or a literary character. For instance:
He was certainly the best hated man in the ship. We called him Mr.
Know-All, even to his face. He took it as a compliment (Happy Man, S.
Maugham). Besides, we should highlight that the use of antonomasia is
not limited by the belle-lettres style. It is also used in publicistic style,
namely, in newspapers, magazines, essays and even in military
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language. Some of them still come with capital letters, others are
already spelt with small letters.

Now let us discuss another signal or marker of intertextuality that
is allusion. According to Galperin I.R, allusion is an “indirect
reference, by word or phrase, to historical, literary, mythological,
biblical facts or to the facts of everyday life made in the course of
speaking or writing. The use of allusion presupposes the background
knowledge of the event, thing or person alluded to on the part of the
reader or listener” [3]. In other words, allusions activate different kinds
of knowledge structures. Allusion might be represented in the text by
various language units: phraseological units, quotations, proper names,
references and so on. For instance: "The prodigal has returned" — he
said. We will not fail to kill the fatted calf”(Maugham, The Making of
a Saint). Hence, there are four types of allusion: historical, literary,
mythological and biblical allusion. Now let us discuss each of them.

Religious allusion is a direct or indirect reference to some religious
scriptures. They might be used in the form of quotations from the religious
scriptures with explicit or implicit references or proper names associated
with religious spheres (names of prophets, saints, battles, holy places). For
instance: the brand of Cain, a good Samaritan, forbidden fruit, Solomons’s
wisdom, a wolfin sheep’s clothing and others.

Mythological allusion is reference to some myths, fabulous stories
about world creation and destruction, gods and heroes, their deeds,
victories and defeats. For instance: apple of discord, the riddle of the
Sphinx, sow dragons teeth, Promethean fire and so on.

Literary allusion is an explicit or implicit reference to another
literary text that is sufficiently overt to be recognized and understood
by a competent reader. This type of allusion can be presented in
different forms. It might be a reference to a literary character, event or
situation or a parody of the precedent text style or genre. For instance:
an ass in a lion's skin, much ado about nothing, vanity fair, the last of
Mohicans, Uncle Tom, the iron heel and others.

Historical allusion is reference to some historical events and
figures. For instance: fifth column, golden age, a fair deal, the American
dream, the Iron Duke, a kitchen cabinet, dollar diplomacy, the invisible
government, black flag.
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At last, we should stress that the type of allusion that is widely used
in fiction is an allusive title. For instance: “East of Eden” by J.
Steinbeck, "The apple tree" by J. Galsworthy and others.

It should be also mentioned that from the position of linguo-
culturoligy allusion is considered to be a linguocultural unit
(linguocultureme), since it is imbued with cultural information
reflecting its historical, religious, mythological, literary aspects. In
terms of cognitive stylistics the allusive process is presented as a
comparison or contrast of two referent situations, one of which is
verbalized on the surface layer of the text, and the other - is supposed
to be in the person’s mind. When used in the text, allusion helps to
establish intertextual relationships between the precedent text and the
recipient text by activating certain knowledge structures (background
knowledge of the adressee). Besides, it should be highlighted that many
allusions due to their frequent usage become phraseological units. They
are mostly used in fictional texts coming as peculiar knowledge
structures of religious, mythological, historical and literary character
through the associative relations between precedent and recipient texts
joining two conceptual domains and creating new conceptual sense. For
instance: Pandora's box- a source of problems and troubles which are
not seen, Achilles heel- crucial weakness or a place of vulnerability,
Peter Pan- a youthful boyish or immature man and so on.

To sum up, we discussed the notion of intertextuality and its main
signals. Besides, we presented intertextuality from the position of
cognitive linguistics. From the perspective of cognitive linguistics, the
phenomenon of intertextuality arises from the construction of
intertextual frames, an online processing construction containing two
types of information, intertextual knowledge and textual information.

The list of used literature:
[1] YepnsaBckas B.E. JIunreuctuka Tekcra. YuebHoe nmocooue. —
M.: JTubpokom, 2009. — C.185
[2] Amryposa JI. Text Linguistics.- Tamkent: Tadakkyp KaHOTH,
2012.
[3] I'anenepun, M. P. CTuiucTrKa aHTIMACKOTO s3bIKa. Y YeOHUK.
- Mocksa, 1981.- C.134-135
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Hypuoounoe Hooup Hypmam yziu

KOIIYJISITUB KYIIIMA CY3JIAP BA OPKUH
KOIIYJISITUB CY3 BUPUKMAJIAPUHUHI ®OHETHUK-
®OHOJIOTUK )KUXATIAH ®APKJIAPU

DpOoH TWJIIIYHOCTUTHAA KOMIIOHCHTJIApU CEMAHTUK JKUXATIaH
TEHI XYKYKJIM KyIIMa Cy3Jap YYyH “KONyJSTHB® TEPMHUHU HIILJIa-
TUIK01, hOPC THUIIUTA OUJT TMHTBUCTUK afa0buéTiiapaa “KonyiasTuBiaap”,
“KOMyJATUB KylIMa cy3nap” KaOuW TepMUHIJIAp aliHaH OOFJIOBYMIIU
TUTJATU KylIMa cy3napHu udopanam ydyH KyJUlaHwiran2. Massyra
ouJi TAAKUKOTJIap/a KOMYJISITUB CYy3 OupukMmanapu ‘““kypTt cysznap”,
“xkydT cy3 oupukmanapu’, “xydt Oupiaukiap”’, “OuHomanap” kKabu
HOMJIAp OWMIaH aTajaaus.

DpoHaa HaIIp dTUITaH Popc THIM TpaMMaTHKaapuaa KOMyJISITUB
OMpJIMKIAp MaB3YCH, OJIaT/Aa, KylIMa cy3iap Oynumuaa YpraHuiau.
AjiHan OHp TypAard CY3JapHHHT XaM KyImIMa cysiaap S e GlalS
kalemat-e morakkab, xam cy3 oupuxmanapu <WS 3 tarkibat cudaruga
YpraHWwIvIg Te3-Te3 Ky3ra TalniaHagd. JpoH JacTyp-HaBUCIAPH
TOMOHHUIaH KOIYJISATHB OUPIUKIAp &3 SiS Kalemat-e mozdavajs
“HKKHJIaHTaH, )KyPT cy3map”, et S e QIS falemat-e morakkab-e
hamsanis “TeHr OOfIaHMUUIM (YXIIall) Ba TAKpOpUM KUCMIapAaH
ubopar Kymma cysiap”, 4l <ashas 58 shae QLS S fgrkibar-e matuf-o
ma’tufon eleyhe “OornmaHyBuM Ba OOFJIOBUM OujaaH OOFJIaHTaH

1 TansiboBa C.O. KomynsTuBHBIE CIIOBOCOYETAHUS B MEPCUICKOM SI3bIKE. — M.,
2002. C. 20-21.

2 Py6ununk FO.A. OcHoBBI ppazeosioruu nepcuackoro s3vika. — M., 1981. C. 75.
3 AranuH P.A. IIoBTOpBI M OJHOPOJHBIE MAPHBIE COYETAHHUS B COBPEMEHHOM
Typeukom sizbike. M., 1959; bapxynapos A.C. CioBooOpa3oBanue B XuHju. M.,
1963; bepraraes T.A. Couetanusi CI0B U COBpeMeHHasi TepMunonorus. M., 1971;
CuxoesP.P.IlapHbie c10Ba B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM IYIITY U UX POJb B
cinoBooOpazoBanuu //MHnuiickas u  upaHckas  Quuionorus.  Bompocsl
rpamMmatuku. M., 1976; Menuksia I'.B. [lapHble ciioBocoYeTaHNsI B COBPEMEHHOM
nepcuackoMm sizbike. Tounmucu. 1984.
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oupiukiaap”, <éa QWS kalemar-e joftt “xydr cyzmap”, S slean
O sie esmha-ye morakkab-e motavazen2 “xomnynarus kymma otiaap”,
she b X Sarkibha-ye atfi “GornoBumim kymma cysmap”, S
O sie tarkib-e motavazen “xomynsaTuB Kymma cy3”, bea Galu saxt-€
hampdyes “TEHT KOHCTPYKIHS ", Sy s on SIS kalemat-e peyvandi-
ye morakkabs “OormoBumin Kymma cysiap” kabu TepMHHIIAp OWIIaH
aTaJiaJIu.

TagkukoT MaB3ycura owj KOIYJIATUB OMPJIMKIAp DpoH E3yBUH-
JApUHUHT acapjapyd XaMJa MHTEPHET calTiapuaH OJMHIaH Mabiy-
MOTIap acocua TYImIaHau. Xycycas, “Coauk XumnoatHur <8 ala”
(Texpon, 1330), “,S <5 (Texpon, 1331), Myxamman Anu XKamod-
30JaHUHT “(pwd s 743 (Texpon, 1334), XKamon MupcoaukuiHuar < G
la 43S3” (TexpoH, 1350), “daad juad 31 s laak xiaaw” (Texpow, 1363),
by3ypr Anapuiinunr “l 4l (Texpon, 1357), XKawvdap LlaxpuitHuHT
Rl S “aad o) e (Texpon, 1357), @apunyn KOcyduiinunr 4 )
aiex 4 1Y (1373) kabu acapiap¥ TaIKHKOT HIIMMH3ra MaHOa
cudparua Xu3Mar Kwigu. ManOamapaaH TYIUIAaHTaH MHCOJUIAD asa
Cpra HUHT “om)l8 K38 87 p3oxm yFaTus, &> Guall o) guar ¢ Saa i
alwle )8 p3oxam ayratme Xamaa HO.A. PyOuHYMK Taxpupu
octunaru “Tlepcuacko-pycckuid  cioBaph’7 JIyFaTuga Oepui-TaH
MabHOJIAP aCOCHa TaXJIUJIra TOPTUJIIH.

Konynstus kymma cy3 (KKC) Ba 3pkuH KONyJISATHB Cy3 OUPUK-
manapus (OKCbB) nu y3apo dapknam gakat WIMUN axaMUAsiTrariia 3ra

1 YYe () yed 1-6 Aa | a )& «lS pi el s pias 4 Jald | e )ld g_?\_m)s Cpza dana
YA pa

2 VAT e AT Olgd T/ e aal // o)l gl D S i (Gllabh cpall Se

3 sl Cha g5y alaa // (s ond sla o5 8 ) el a5 ihhe (sla (a5 JSi B Bs aa
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7 [lepcuacko — pycckuil cnoBapb B IByX ToMax nof. pea. FO.A.PyOounuuka. M.:
Pycckuit s13b1k, 1983.

8 Maskyp JMHIBUCTUK TEepMHUH Tua Oupiuru cudaruna wmiak 6op C.O.
TansiOoBaHuHT “KOMyasTUBHBIE CIOBOCOUYETAHHS B MEPCUACKOM si3bike” (M.,
2002. 189 c.).HoMiM HOMBOJJIMK JUCCEpTAMSICHAA KAl  dTUJITaH.
FO.A. PyOununkuunr “I'paMmaTika COBPEMEHHOTO MEPCUICKOTO JINTEPATYPHTO
s3bIKa” HOMJIM MOoHOTpadusacuaa sca (M., 2001. C. 361-363.) Ma3kyp TylIyHUYaHU
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OynMail, ’Kyjaa KaTTa amanaui axamusitra xam sraaup. Kyimma cy3 Ba
CY3 OMpUKMAaJIAPUHUHT ¥3ap0 NUCTUHKTUB OCNTUIapUHU aHUKJIAIl Ba
yJIapHA aMaiué€Taa KyJulaml JIeKCUKorpaduK W3JIaHHUIILIAP Ba TapKu-
Majap Kapa€Hura xam camapanu tabcup kypcaraau. lllyHra kypa
KyIIMa CY3JapHH Cy3 OUpHUKMaNapuiaH @oHemuk-goHOI0SUK, MO-
ponocux-cunmakmux Ba cemanmuk Oenrwnap acocuaa Qapkiall
Makcajara MyBo(QuK.

KonynsituB OUPIAMKIAPHUHT AUCTUHKTUB OCITrUiiapu opacuia
(GhOHETUK-(POHOJIOTHK ME30H MyXUM axamusaTra ira. UyHKH Ypry,
(GhOHETUK MYCTAaKWIJIMK Ba HOMYCTaKWUIUK, Tadaddys, naysa, TOBYII
y3rapuiiy €K1 TYIIUIIN KaOuiap KOMyJISTUB KyIIMa Cy3Jiap Ba SpKUH
KOITYJISITUB  CY3 OupuKManapuHu (OHETHK-(DOHOJOTHUK KUXaTIAaH
dapKI0BUM acOCHIT ME3OHIAPIUP.

Konynsatus Oupnukiap TapkuOugaru ypryHUHT OutTra €Kku Oup
HeYTa dKaHW, TapKUOWA KUCMIIADHUHT (POHETHUK MYCTAKWIIIUTH EKH
HOMYCTaKWJUTUTH Ma3Kyp OupiukiaapHu V3apo (apxiamma Epaam
oepanu. OKCb Tapkubumaru xap Oup cy3 ¥3 MyCTakuJ yprycura sra
oynca, KKCna kyuima cy3HUHT CYHru OyfuHura Oup 0oml ypry TylIaau
Ba KyImIMa C¥y3 TapkuOumarn OWPUHYM KOMIIOHEHTAa (OHETHUK
HOMYCTaKWJIJTUK Ky3aTUJIaIu:

Jiada 9 el 51 50 cal gl g Sl Jae S )3 ¢ gl (g pl A0A B s )
Casl 023 a8l 5 23 30 S35 Az hoSn-e ettefay xane-am birun-e Sahr, dar yek
mahal-e saket-o aram, dur az @sub-o janjal-e zendegi-ye mardom vaye
Sode-ast “baxtnu Oup taconud OunaH yluM Iaxap TallKapUCHIA,
ocoMMIITA (TMHY) XKOoida, oJaMiiap Xa€TUHUHT IIOBKHUH-CYPOHUIaH
y3oka sxorammran” (Y ¢« S <)

e bR ()40 BN (g g g g e 8 i L aS ook | du e (iR R
fay Qs 4a Agar doxtaras beporsad cerd madaram ke ba nayeb
Farhad sar-o0 seri dast be zani gerefti, ... ce javab bedhead? ““Arap
KM31 HUMa y4yH OHaMm HOnO @apxo/1 OviaH MIIKHIE MyHocadaTra sra

OyJica XxaMm yHra yiiaHrancus ae0 cypaca, HuMa Jied »xaBoo Oepaau?”
(Y Y ola A.ALH)

aHTJIATYBYM OUPJIMKIAD “Oonouunu cy3 oupukmacu’, “IpKuH CUHMAKMUK CY3
oupuxmacu”, “‘cuHoHUMAAPOaH ubopam cy3 obupukmacy’ Kadu TepMUHIIap OWIaH
atananu. Y30ekucToH, DpoH Ba EBpomna TWINIYHOCTApUHUHT MaB3yra OW/I
acapiapuaa “opKuH Konyasamue cy3 bupukmacu’ TepMUHU Ky3aTUIIMaTIH.
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N (A8 g g S aS S SAE IR 5 Borou Xoda-ra Sokr kon ke
yek sar-o Sekli dari “I'V3aaaurusar yayn 6opu0, Xyjora mykp K’
(O F cla 4803 o)

IOkopumarn skymuanapia kemraH o) s <Sle sgkét-o aram
“ocoitnmTa (TrHY)”, Jaia 5 sl @Sub-0 janjal “moBkuH-cypoH” Kadu
komynsatuB oupnukiap IKChaup, yyHku OupukMa TapkuOugaru xap
oup cy3 y3 MyCTakui YpFycura asra. = s = Sar-o ser ‘“UIIKui
MyHocabar”, J5& 5 s sar-o Sekl “ryzammmk”, “xXypMaT-u33ar’ cy3iaapu
KKC 0yaub, ypry WKKMHUYM MOpHEMaHUHI OXUpPru OYFUHUTra
Tyma€TraHuHU Ky3aTuill MyMKuH. KomnyisTuB Oupiukiap TapkuoOu-
Jard ypFYHUHT MUKJIOPH Ba YPHUHU aHUKJIAIIA YyKYPPOK DKCIIEepH-
MEHTaJI u3jaHunuiap ogud Oopumn makcaara myBoduk. KKCHuHT
ymymuii mabHocu K®bna Oynranm kabu TapkuOui Kucmiiapu
MabHOCUHHUHT UUFUHAUCHUTA TYFPU KEJIMaUIH.

KKC Ba OKCbau dapknam xapaéauaa OUpIUKIAp IPOCOIUS-
cura oOuj VXIIam XyCycHsTiaap Ky3ra TalulaHagud. Xap HKKU
KOIYJISITUB OUPJIMK TApKUOUIAru OOFIOBYH DJIEMEHT -0- 1e0 YKUITaH!
X0JiIa Y3UJaH OJJAWH KeJIyBUM OWPUHUM KOMIIOHEHT OujiaH KYminoO
tanaddys strwnaau. Maskyp xonataa GOHETUK SIXJIIUTIUK Ba TAPKUOUI
KHCMJIAp Opacuar rnaysa KOIMyJsTUB OUPIUKIApHU Y3apo dapkialll-
HUHT Me30HM cudaruaa xusmar kKuiagu. KKC kommo-HeHTIapu
opacuaa may3a ky3zatuiaMmaian. OKCbaa sca OMpWHYM KOMITOHEHT
OMPUKTUPYBUM OOFJIOBUM OWJIaH OMpra KUYUK raysa OuiaH tanaddys
KWIMHAIH:

o 1 31 55 48 0213 5 5 St S 5 4 5020 il ol s 5 g | (S g 3

-

Xoda hi¢ kas-ra boxorobexab nayafaride va be har kasi yek yeyrati
dade ke natavanad aram beneSinad... “Xyno Xe4 KUMHU JaHraca
KWJINO sipaTMaraH Ba Xap KMMra TMHY YTUpOJIMaiIurad Oup ranipar ato
srrag” (YV &l S

B Al o)y (g 28l e i pa g alala Ll la dn piary «Cul (S cal;
25 saba 1) o gle)y B 2 Al aS Gl S lee S5 9 Bale momken ast, ba zi
bac(c)e-ha tabi’atan monazzam-o_morattab mi-basand vali baraye
bayiyye nazm-o tartib maharati ast ke bayad dar tey-e zaman an-ra
biyamuzand “Xa, 6ab3u Oojanap TabuaTaH TAPTHUOJIM (MHTH3OMJIN)
OynuIIapd MYMKWH, JIGKHH KOJTaHJap YYyH TapTHO-MHTH30M
MabJIiyM BakT JaBOMHA YypraHUIUIapU Kepak OyJIraH KYHUKMaaup”

(www.hawzah.net/fa/Magazine/View/3992/6762/80764/%)
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Jlemak, FoKOpUAaru MUCOJIIap/IaH KOMIIOHEHTJIApY OpacH/Ia may3a
MaBXKy Oyiamaran <sa 5 s boxorobexab “manraca” KKC xamua
OMPUKTUPYBUM OOFJIOBUMJIAaH CYHI KWUYUK Tay3a Owiad Tanaddys
KWINHYBYM <S5 5 ok monazzam-o morattab  “raprubnu
(uaTH30MIIN)”, 5 5 a3 nazm-o tartib “rapruG-untHzoM” Kabu
OKCbHu Ky3aTulll MyMKHH.

s valo “Ba” OornoBuncuuuHr Tanapdysn KKC Ba DKCbBbHu
dapkmamma KucMaH axamusaTtra ara. [llakman Oup X KypuHCcaga s
valo “a” OornoBun smeMment KKC tapkumbmma sl sls vav-e
miyanvand, <\ % 55 vav-e esteyrab ne6 atanyBuu uHTEp(HKCTa
aitmanuo, qoumo -o- 1e6 tanaddy3 KuauHaIU. bOFIOBYM 2IIEMEHT s -
o- KKC tapkubuna xeu ka4oH s va 6orsoBuncura y3rapmaiiau. JKCh
TapkuOuIa 3ca ojaTaa -o-, 0ab3uaa XoJjariaapaa dca -va- aed YKui
MYMKHH. AMMO MaHOajapJaH TYIUTaHTaH MHECOJIJIap opacuja -va- aeo
tanadpdy3 kwimHyBun OKCBb yupamanu. Illynra kypa KKC Ba
OKCbau ¥3apo dapknamra xuzmar kKuwiyBun OKCB Ttapkubuparu
OoFnmOBUMHHHT 0Oab3aH -va- 1e0 Tamaddy3 KUIMHULNIA XaKuJgard
MYyJIOXa3a yTa mapTIHInp.

Iyt al L Glay 5 508 57 e 5z 8 Ol e 2 I e oS
G Q5o

Har kas mixahad dar miyan-e in harjomarj va boxorobelap ...
galim-e xodas-ra az ab birun bekesad “Xap xkum OyHaii TapTHOCHU3IIHK
Ba TAJOHYHJINK/A CYBaH KypyK YHKUIIHU Xoxjapan” -) « & @ als)
(e

Gl Sl (gl o Al g Lt Gladl dioS 5 2w SA’Y-0 kuSes-e ensan
tanha vasile baraye saddat ast “VHCOHHMHI XapakKaTH caojaTra
SPUINUII y4yH sroHa Bocuramup”’ (Www.andisheh-sadat.blogsky.
com/1390/08/29/post-45/)

FOxopugaru Mmucoinapaan S § s boxXorobecap “ranoHUnINK”
— umneparuB 1makaarn KKC, (s S g 2w sa'y-0 kuses “xapakat”
OKCBuuHr 5 valo “Ba” opkanu OorJIaHraHH Xampa -o- 1e0 Tanaddys
KWJITMHUTITAHA Ky3aTHIIT MyMKHH.

KKC Ba OKCbau y3apo dapkimoBun (oHEeTHK-(HOHOIOTHK
OenrumapjaH sHa OMPH TOBYIN aJMAIIMINM €KW TOBYII TYHIHAIIHINAD.
OKCb Tapkubuaa xe4 Ka4yoH TOBYII aJMAlIWIIM Ba TOBYII TYLIWILIA
xonucacu kyzatunmaiau. DKCb TapkuOunaru OUpuKTUPYBUU OOFIIOB-
9u 5 TOUMO -o- (-VO-, -y0-) eKH —va- 1e6 tamaddy3 KUIHHAIH: 9 Suie
Cuss e§y-0 mohabbat “cesru”, “nmk-myxa66ar”,Uas 5 sew Sahv-0 xata
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29 ¢

“xaT0”, zbal 5 24 pand-0 nasayeh “macnaxar”, “napg-Hacuxar’, s -
kb yalbi-vo bateni “xyurunma cakiaanran”, “cup TYTHITaH”, o s
434 pusSide-vo maxfi “amupun”, “maxduin”, » sthe 5 o0 23w setamdide-
vo mazlum “s3unran”, “maznym’ Ba 0.

KKCna sca 5 “0” uHTep(MKCHMHHMHT | “4” MHTep(UKCUra aama-
IIyBU KOMYJSATUB OUPJIMKIAPHU Y3apo dapkiaim Me30HU cudarua
XHU3MAT KHJIaIH: 55 — 52853 fakopu = takapu, 2SS — 52555 takodou =
takadou “roryp-toryp”, ‘“oBoparapumimk”’, ‘“xapakar’, “KUIHpyB”, a5
Sl — s kamobi§ = kamabis “OupmyHua”, “o3MH-KynIMu’,
“MabiayM mapaxkanga’, Jiulbw — (w5 om pasopi§ = pasapis “maprt-
mapoutr’, “HaTmXKa , “Opkara Ba OJiIMHra . XO3WpPrd KyHJa MasKyp
KKCHuHT HIaTUaum Jgapaxacd nact Oynu0, Kynmpok Oaauuii
anabuéT HaMyHajapH Ba KJIAaCCUK MaTHJIapJia Ky3aTHIa Iy,

“0” HuHT “e’ra Yy3rapuill XOJIATUHH OWPIMKHHHT KyIIMa CY3
KaTopura YTUIIMHU TabMUHJIOBUM KYIIMM4Ya ME30H cudaruia TabKul-
nmam MyMkuH. M. llokuit “o” unTepdukcuHuHTr GoHETHK AedhopMma-
UsUTalyBY Oup (PebIHMHT yTraH Ba XO3UPrH 3aMOH HErM3JIapHliaH
sicallraH KYIIMa CY3/1ap JOMPAcHa 03 OSPHIINHA TabKHUTARIM: — S CiS
R 5 <& goftogu — goftegu “suhbat”, s s Cwa —sa G joStoju — josteju
“KUAUPUIT”, “U3NAIL, 35 5 S — 5 G §0S10SU — SOStesu “KUP OB 1.
®dopc Tmimaa OyHaail Kyuma cy3inapHUHT MUKIOPH KYTI Mac.

Iyaunaraek, M. Ilokuit TomoHMgan S 5 OB xanoman — SLila
xaneman “yu-py3rop amwxomiapu’, “MOI-Myink’, “Oounuk”’, “ouna
ab30Jlapu’’ Ccy3lapu KeITupwino, OyHaa “o” HUHT “e’ra ¥y3rapwuii
X0JIaTH Ky3aTuiaau. Myamind TOMOHUIAH KeITUPUIITaH MUCOJ (popc
TWJIN TaApUXUN TapakKUETHAa KyliMa cy3 TapkuOuaa “o” HUHr “e’Ta
y3rapuil XojJaTu MaBXKyJIMTMHU TacaAuKiIaiian. Maskyp cy3 TapkuOu-
naru OB xan “yi”’ JeKCHMK Mopdemacu oF3aku Gopc THaMma “yi’,
“kapBOHCapol” MabHOJApUa MIUIaTHICA, Jw man “yi” cy3m sca
X03Upru KyHaa cydukcan mopdemara aifsiaHras.

Adcycku, “o” HuUHr “e’ra ¥y3rapuil xonaTd (POHOMOPPOIOTHUK
KUXATIaH sSXImy ypranuwiaMmarad. dopcya ayraTiap 3ca acocaH ‘o’
uHTeppukcu OunaH OoFIaHTaH OWPIMKIApHM Kaiia sTaau. ManOa-
JapAaH TYIUIaHTaH KOMyJISTUBJIAp TapkuOuaa “o” HUHT “‘e’’ra y3rapu-
mura ouj Oupnukiap kyn kyszatunamanu. Iy cababnu, Maszkyp
ME30H/IaH TapKUOUH KucMmiiapu s Va/o “Ba” Ominan 6ormanyBun KKC Ba

1 Shaky M. A study on Nominal Compound in Neo-Persian. Praha, 1964. P. 61.
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OKCbnu ¥y3apo dapkiamga kymumya Me30H cudatuaa oiigamanuiin
MYMKHH.

KonynatuB OUpiUK TapKuOW KUCMJIApUHU OOFJIOBUM 5 ‘07
UHTepPUKCUHUHT TYIHUO Koauu Ma3kyp oupaukHuHr KKC skanunu
TaCJIUKJIOBYM MeE30HJapAaH Oupu xucoOmaHaau. YUyHKuH, TapKuOui
KHCMJIap opacujia OOFJIOBYMHUHT HYKJIUTH YIAPHUHT Ha CHHTAKTHK, Ha
(pazeonoruk oupukyBuaaH aanonar 6epaan: Josl s 3 Gloasyal Jas JI

— aloasyal, &z 5 &= picopic¢ — = = picpic ‘“Ypanran”, “Kalpwiran’,
“xanka (Kyia4a, Fy>kaHak) OymuO oyran”, (<s) s SLU farikorousan
— sy S farikrouSan  “rupa-mmpa mafit?, Aig S 5 Adus
jastevogorixte — 4isy S 4iws jastegorixte “wama-dymnma”, “y3yk-lonyK”,
“onma-conga”, “xap oi-xap xonga”, Jabsls carondacar — Dl
carndacar ‘“vouniox’”’, “ yop-Houop”, “maxkOypan”’, 2iu s olus Siyghosefid
— 2w ol Siyghsefid “xyit panr”, 4ld s 7L saxosane — 4l U Saxsane
“Taxaun’, 48y s 4dwd ostevorofte — 48, 4wl Sosterofte “1to3a”,
“TapTHOra KEATUPHITaH’, sxs)< Marzobum —s»)» marzbum
“Mamiakar”’, 4w s 4la s vaslevopine — 4k 4la s vaslepine “kuiiuMHHAHT
HUpTUKIApUHNA sMaml’, “JTMOOCHUHT WHPTHKJIAPUHU MaTo OWiIaH
TUKUII’ Ba O.

s “0” wmuTepduxcu opkanu udoOJATAHTAaH Ba YHHHT TYIIUO
kosumura ouyy KKCHu manOanapaaH olMHTaH KyWuaary >kymiaiap/ia
Ky3aTaMu3:

Dl 6 e |l jilie aS Lgindle (3 51 slaa 4y (G99 S (a4 (e
es4 = Man har sobh, tarik-o rousan, be sada-ye buy-e masin-ha ke
mosdferha-ra mibarand, bidar misavam “MeH Xap TOHT, FMpAa-IIAPA
naiTna WyJTOBYMIIApDHU TAlIMETraH AaBTOMOOWIIIAD CUTHAIUJIAH
yitroraman” (A <)l 4 )

23 )5 e o b A b 5L b agia (g Sg U ua Sobh-
e tarik rousan, mottaham-ra ba dast-ha va paha-ye baste ... be pa-ye
dar mi-avardand “Fupa-mmmpa malWT TOHTHAA, ail0JIaHyBUMHU
OOFaHTaH KYyJUlapy Ba 0EKJIapy OWJiIaH ... IOp Tarura KeJarupapauwiap”’
(V29 ca o)) yed)

W) Gl slina 5438 g dhendi 4R o 568 40 5 02582 43,1 )b 43 2K Gozaram

be bazarce-ye dehkade va be yahvexane-ye Sostevorofte va mosaffa-ye
an oftad “Uymam Kunuok 0Go30pyac Ba YHUHT TAPTHGIa
KeJITHPUWITAH Ba TO3AJIaHraH KaxBaxoHacura Tymman” (A ¢l ¢ L)
A 5 gy oA sl il s 58 Jb leiadle s i S Cllinl aS ) 4l 3k
A3, Bazarce-ra ke asfalt kardand sar-e masin-ha baz Sod va mostariha-
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ye xospus va Sosterofte “AchanbT KMIIMHraH 0030pya MallliHaIapra Ba
M1 OMJIaH KHHMHYBYHM Xapuaopiaapra oumnan’” (YA «aal)

JleMak, FOKOpHIArd >Kymiamapaa sy s <SS tarikorousan —
g SaLB tarikrousan “rupa-mmpa mantT”, 48 ) ¢ 4wl Sostevorofte 4wl

— 43 §osterofte “ro3a”, “raprmbra KenTupwiraH’, “aum OwuiaH

kuitunyBun” kabu KKC xam wunTepdukcau, xam wuHTEpOUKCCU3
HIakJiy1ap/a UijiaTUirad

ToByml amMamMHUIIKA Ba TOBYHI TyHUIIM (“‘HOJIb OOFIaHMII)
xonatriapu okopuaaru oupiaukiapau KKC katopura KupuTHINTra Ba
OKCbpan dapknaiira acoc 6Via onaau. Uynku, 0y xonaT gpopc Tuinmaa
Ha CHHTAKCHUC, Ha ()pa3eoioTHs caTXuaa Kan dTHIIa IH.

Mag3yra ouj1 TyTIaHTaH MUCOJIIAP TaXJIUIU KOMYJISTUB OUPIIUK-
Jap TapkuOuaaru ypry, (OHETHMK MYCTaKWJUIMK Ba HOMYCTaKWIUIHK,
OOFJIOBUM dJIeMEHTHUHT Tanaddysu, may3a, TOBYII Y3Trapuild EKd
tymuimu kadu xoaucanap KKC Ba DKCbuu donetuk-(poHos0ruK
KUXATIaH (apKJIOBUM acCOCHUU MeE30HJIap dKaHuHM Kypcarau. Cy3
oupuKManmapuaa Kymuma cysiapra xoc oynran ¢poHeTuk, MopgoJIoruK,
CUHTAaKTHK Ba CEMaHTUK OyTyHJIMK UYK. Cy3 OupukManzapu Ba KyliMa
CYy3JIapHH auWpUM YXIIAll XyCYCHUSTIIapUra Kypa y3apo apajamiTup-
MaciuK, yjaapHu (HOHETHUK-(OHOJIOTHK, MOP(OIOTUK-CUHTAKTHK Ba
JIEKCUK-CEMaHTHK OENTHIApUHU XHcoOra oJra Xoijaa apkiiaii 3apyp.
[Ty cababnu xap 6up xkomynsatu oupaukka (KKC Ba OKCb) anoxuna
EHAAIINII JapKop. YIap Typiu XU THII OUPIHKIaApUIMD.
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Mamatkulov Oybek

PASHTU TILIDA GRAMMATIK TERMINLARNING
LEKSIK TAHLILI

Muayyan bir kasbni egallamoqchi bo‘lgan mutaxassis 0‘zi tanla-gan
sohaning turli jihatlarini bilishi kerak. Afg‘on filologiyasi (tili va
adabiyoti) ilmini egallamoqchi bo‘lgan har bir afg‘onshunos uchun til-ni
puxta egallash vazifasi nazarimizda birinchi o‘rinni egallamog‘i zarur.

Terminologiya masalalari hamisha tilshunoslikning dolzarb mas-
lalaridan biri bo‘lib kelgan. Chunki terminlarning sohalar lug‘aviy
qatlamlaridagi o‘rni va vazifasini belgilash, tushunchaning mazmun-
mohiyatini to‘g‘ri anglash imkonini beradi.

Hozirgi kunda O‘zbekistonda pashtu tili grammatikasini o‘rgatish
uchun rus va ingliz olimlarining kitoblaridan foydalaniladi. Lekin bu
kabi kitoblarning barchasida grammatikani yoritib berishda grammatik
terminning nomi rus yoki ingliz tilida berilgan. Shuning uchun pashtu
tilida grammatik terminlar borasidagi ishlar dolzarb hisoblanadi.

Terminlarning rivojlanishi, tartibga solinishi fanning har xil soha-
larida turlicha bo‘lib, ma’lum fanning taraqqiyotiga bog‘liq. Bu taraq-
qiyot to‘xtovsiz bo‘lgani uchun yangi terminlarning kelib chiqishi, tar-
tibga tushishi ham uzluksiz bo‘ladi.

Demak, terminologiyaning tartibga solinishi nafagat ijtimoiy
hayotda, balki ilmiy sohada ham ahamiyati katta bo‘lgan masaladir.
Grammatik terminlarning leksik tahlili

Har ganday termin bir terminologik sistemaga mansub bo‘lishi
bilan birga so‘z sifatida tilning boyligi hamdir. Terminologiya umum-
xalq tilining leksikasi negizida vujudga keladi va boyidi. O‘z navbati-
da u umumxalq tilining boyishi uchun xizmat giladi.1

To‘g‘ri, hech ganday til fagat o‘z termin elementlari hisobiga
terminologiyasini qura olmaydi. Til qurilishi jarayoni shuni ko‘rsata-
diki, dunyoda sof tilning 0‘zi umuman mavjud emas. Har doim boshqa
tillardan termin o‘zlashtirish jarayoni sodir bo‘lib turadi, bu jarayon-
dan chekinish mumkin emas.

Shu bois, V.P.Danilenko ta’kidlaganidek, har bir fan yoki soha-
ning taraqqiyot ko‘rsatkichi shu soha terminologiyasining “qat’iy ilmiy
terminologiya”ga ega ekanligi bilan ham belgilanadi.

1 AkobupoB C.®. Tui Ba TepmuHoiorus. — TomkeHT,1968.
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Tilda gaysi tildan o‘zlashgan terminlar ko‘p bo‘lsa, demak o‘sha til
egalarining ta’siri kuchli hisoblanadi. Bu holat, asrlar davomida har xil
siyosiy, iqtisodiy, ma’naviy yo‘llar orqali ixtiyoriy yoki majburiy bo‘lishi
mumkin. Quyida shu bilan bog‘liq masalalarni ko‘rib o‘tamiz hamda chet-
dan o‘zlashgan, sof pashtucha va gibrid terminlarni guruh-larga bo‘lamiz.

Sof pashtu tilidagi grammatik terminlar

Ma’lumki, XX asr 1-yarmigacha Afg‘oniston hududida davlat tili
forsi-tojik tili bo‘lgan. 1936-yilda Afg‘oniston hududida yangi kons-
titutsiya qabul gilindi va pashtu tili ham davlat tili deb e’lon gilindi. Pashtu
tilini rivojlantirish bo‘yicha ijtimoiy, siyosiy, madaniy va ma’rifiy
sohalarda ko‘pgina ishlar olib borildi. Pashtu tilini rivoj-lantirish uchun
qator bo‘limlarni o‘z ichiga olgan ‘“Pashto tolana” (“Pashto jamiyati”)
tashkiloti tuzildi. Sof pashtu so‘zlarini xalgning ongiga singdirish
magsadida ko‘pgina amaliy tadbirlar amalga oshirildi. Bunga sof pashtu
tilidagi badiiy kitoblarning yaratilishi, davlat idoralarining xodimlariga
pashtu tilini o‘rgatish va agar ular pashtu tilini bilsa, qo‘shimcha maosh
berish, ta’lim muassasalariga pashtu tilining kiritilishini misol qilib
olishimiz mumkin. Lekin bu ishlar ham bir necha yillar ichida siyosiy
jarayonlar tufayli sustlashdi. Bu ishlarning ijtimoiy hayotda ijobiy taraflari
bo‘ldi. Lekin ilmiy sohada, aynan grammatik terminlar borasidagi ishlarni
qonigarli deb bo‘lmaydi. Chunki grammatika kitoblaridan sof pashtucha,
ichki imkoniyatlar asosida shakllangan terminlarning juda kam sonli
ekanligini bilib olishimiz mumkin. Ular quyidagilar:

Alifbo s
illatli harflar S5 Lyl
Serebrallar RS
bo*g"in Y
Zvarakay S
Birlik a
ko‘plik 8
bog‘langan olmosh (s
Sintaksis 4 o s
Fonetika TRT QPR
Orfografiya 2 gl S
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Ularning grammatik qo‘llanmalarda ishlatilishiga misollar:
@‘Jﬂéjsuﬂﬂﬁgmjbﬁﬁdﬁlw‘éﬁ“@ﬁ Juald gl b
Toza harflar xos arabiy so‘zlarda ishlatiladi, ammo pashtu tiliga
x0s so‘zlarda kelmaydi.
Soa (S EFa s) o Ui 2 (> S a dasada fn 3 (S s)
(ot S s Al a6 B 2 () e GLE (S5 maedle g2 ()]

Zvarakay pashtu tilidagi maxsus harakat bo‘lib, pesh va zuvarning
o‘rtasida talaffuz qilinadi. Buning alomati kichkina hamza hisoblanib,
harfning ustiga qo‘yiladi.

Arab va fors tillaridan o‘zlashgan grammatik terminlar

Pashtu tilida arab tilidan o‘zlashmalar nafagat grammatik termin-
lar orasida, balki barcha o‘zlashmalardan eng ko‘p miqdordagisini
tashkil giladi. Din, falsafa, mantig, ilm va ijtimoiy hayotning turli
sohalaridagi tushunchalar arabiy o‘zlashmalar bilan ifodalanadi. Islom
paydo bo‘lganidan keyin arab tili barcha sharq mamlakatlarida tarqal-
di. Arab tilidan o‘zlashmalar arablar Sosoniylar Eroniga g‘olib kel-
ganidan so‘ng eroniy tillar, shu jumladan pashtu tiliga kirib kela
boshladi.

B.Z.Xalidovning hisob kitobiga ko‘ra, IX-XIV asrlardagiaksar
afg‘on shoirlarining bizgacha yetib kelgan namunalarida arabiy
o‘zlashmalar kichik migdorda edi: 0 % dan 7 % gacha umumiy leksik
gatlamni tashkil gilar edi. Faqat bir nechta o‘qimishli shoir va
yozuvchilarning asarlarida arabiy o‘zlashmalar 10 % dan 17 % gacha
leksik birliklarni tashkil gilar edi.1

Pashtu tiliga arabiy o‘zlashmalarning kirib kelishi XIV asrda
kuchaydi va XIX asrning oxirigacha davom etdi.

Ba’zi bir mualliflarning asarlarida arabiy o‘zlashmalar 20-30%
gacha ba’zida 50% gacha ko‘payadi.2

Ammo pashtu tili grammatikasidagi terminlarda arab tilidan o‘z-
lashgan terminlarni bundan ham yuqori ko‘rsatkichda ko‘rishimiz
mumkin. Buning sababi shuki, hali o‘z ona tilining grammatikasi
tizimga solinmagan pashtunlar arab tili grammatikasidagi terminlarni
shundayligicha qabul qilishga majbur bo‘ldilar. Arab tili grammatikasi

1 XamuaoB b.3. Jlekcuueckass XapaKTepuCTHKa apaOCKUX 3aMMCTBOBAHMMA B
adraHcKoM si3bIKe. - TamkeHT,1964.

2 Mannonov A.M. Quronbekov A. Pashtu tili leksikologiyasi,Toshkent,2012, -
B.121.
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terminlari shunchalik mustahkam joy olganki, yuqorida aytib o‘tgani-
mizdek, pashtulashtirish siyosati ham bunga ta’sir gila olmagan.
Natijada hozirgi kunda ham pashtu tili grammatik terminlarini, asosan,
arab tilidan o‘zlashgan terminlar tashkil giladi. Arab tilidan o‘zlashgan
terminlardan ba’zi misollarni ko‘rishimiz mumkin:

Sukun oSl
Tanvin B
urg‘u ==
muzakkar jins ismlar 4 ganl Sa
muannas jins ismlar A0 gansl i 5
Birlik 2l
ko‘plik S
Olmaosh s anl
hozirgi zamon :

sifatd%shi Jeld ol
o‘tgan zamon sifatdoshi Jsada anil

Arab tilida o‘zlashgan grammatik terminlarning qo‘llanishiga
misollar:

S Shsa A (Al S a6 sl — gl 5 Al axa

Ma’dula vov shunday vovki, yozuvda keladi, ammo talaffuzda
aytilmaydi.

G343 A po g S i 5l (A S mdg a3 (o A e b — uadie

Munfassal — shunday olmoshlarki, jumla boshida kelib, boshga
so‘zlar bilan bog‘lanmaydi.

e w‘y :&JMMDJJJMJD‘}&L&H‘}.\MJ

Ma’nosiga ko‘ra masdar (infinitiv) ikkiga bo‘linadi: oddiy va
to‘ldiruvchi talab giladigan.

Bir mamlakatda turli tillarning qo‘llanishi tillarning bir biriga
ta’sirini kuchaytiradi. Pashtu tilida fors tilidan o‘zlashgan terminlar
juda ko‘p. Afg‘onistondagi fors-tojik (dariy) va pashtu tilini davlat
tillari ekanligini hisobga oladigan bo‘lsak, ikki tilning bir biriga ta’siri
yanada kuchli bo‘lishi turgan gap. Pashtu tilida turli sohalarga oid fors
tilidan o‘zlashgan terminlarni ko‘pligining yana bir sababi Afg‘onis-
tonning Eron bilan chegaradoshligidir. Shunday bo‘lsada grammatik
terminlar orasida fors tilidan o‘zlashgan terminlarni uchratish giyin.
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Buning sababi shuki, fors tilidagi grammatik terminlarda ham arab
tilidan o‘zlashgan terminlar yetarlicha topiladi. Malakaviy ishiga
material yig‘ish davomida faqatgina L) (zuvar), _») (zer), v (pesh)
kabi terminlarni hamda qo‘shma terminlar orasidagi ~! = (nar ism) va
@) sa»  (nazdi ishare) grammati terminlari kuzatildi. Qo‘shma
terminlarning “nar” va “nazdi” qismlari fors tilidan o‘zlashgan.

Bu terminlarni quyidagi misollarda ko‘rishimiz mumkin:

NEENES ST RICST L STNSTOE

Zuvar harakati harfning ustki qismiga qo‘yiladi.

ot Il AaS o o (S SG b 4y sl 24 a2

Zer harakati pashtu tili so‘zlarida juda kam ko‘rinadi (uchraydi).

Ingliz tilidan o‘zlashgan grammatik terminlar

Pashtu tilidagi G‘arbiy Yevropa va rus tillaridan o‘zlashmalar
orasida kattagina miqdordagi internatsional so‘zlar uchraydi. Internat-
sional o‘zlashmalardan tashqgari pashtu tiliga ilm-fan, madaniyat va
sport, ijtimoiy-siyosiy leksika, tibbiyot va boshga sohalarga oid Kkatta
miqdordagi G‘arbiy Yevropa so‘zlari o‘zlashgan va o‘zlashmoqda.
O‘zlashmalarning asosiy manbasi ingliz tili bo‘lib, boshga tillardan
kamroq uchraydi.1

Ma’lumki, XIX asrning ilk davrlaridan boshlab inglizlar Afg‘o-
nistonga ko‘z tika boshladi. Natijada uch marotaba ingliz-afg‘on urushi
bo‘lib o‘tdi. Haligacha inglizlar Afg‘onistonning ichki ishlariga
aralashishga va uning bozorini egallashga harakat giladi. Bunday
vaziyatda terminlarning o‘zlashishi ham tabiiy holdir. Pashtu tili
grammatikasida ham ingliz tilidan o‘zlashgan bir qator terminlarni
ko‘rish mumkin:

morfologiya > 5
fonetika S 8
urg‘u S|
diftong Silida
ot O
fe’l o)
unli tovush Jsls

Mazkur bo‘limga istisno tarzda shuni gayd etishimiz zarurki,
Pokistonda, Hindistonda, Amerikada va ko‘pgina Yevropa davlat-

1 Mannonov A.M., Quronbekov A. Pashtu tili leksikologiyasi.-Toshkent,2012.
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larida pashtushunos olimlar tomonidan chop etilayotgan pashtu tiliga
oid Kitoblarning aksariyatida grammatik terminlarning inglizcha
ekvivalenti ishlatilmogda. Masalan ~ [ism] “ot” termini o‘rniga s
[natin] “noun”, Jz& [fel] “fe’l” termini o‘rniga <_s [verb] “verb”
grammatik terminlaridan keng ravishda foydalanilmoqda.
Inglizcha terminlarning ishlatilishiga misollardan namuna:
255 9 se i 4R o sled e Hlal S o albis il oI5 g0 ea
Lt Sy (S U 4oy si9dgha gl g ) a0
Ushbu uchala kurs uchun grammatikaning morfologiya bo‘limi
yangi modda, yangi teoriya va metodlar bilan oydinlashtirilib yozilishi
kerak.
2.5 1 g (S alea 2V
Quyidagi gapdan fe’lni toping.
Gibrid grammatik terminlar
Pashtu tili grammatik terminologiyasining boyishida gibrid
terminlarning alohida o‘rni bor. Gibrid terminlar deganda, so‘z yoki
so‘z birikmasining yarmi xorijiy so‘z, qolgan yarmi esa shu tilning
an’anaviy terminidan tashkil topgan so‘z birikmasi tushuniladi. Pashtu
tili grammatik terminologiyasida ham bunday terminlar mavjud:

illatli harflar g cle o
abjad harflar S5 sl 2
qamari harflar S S8
shamsi harflar (SIP (s
nugtasiz harflar S Jarae
nugtali harflar S5 4da siie
ujda majhula (yo) (e) s A sena 02yl
muannas jins ismlari A0 gansl 43
zoq ko‘rsatish ,
1cilr(r)%sholarsiat S st
morfologiya AR 53 o ) 9

Gibrid terminlarning grammatik qo‘llanmalarda ishlatilishiga
misollarga e’tibor qiling:
S Qe Gald 555 s 8 sy Gy Al o el 55 sl

1YY LYY O g S g 9 (0 S 3 (S salla 4y 031 ) J ) (Anllae
2 Shu kitob. — B.25.
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Abjad harflar sanoqda 8 ga bo‘linadi. Har bir harf o‘ziga xos
giymatga ega.

S o« by e gy cle o

[llatli harflarning ma’nosi “noqis’ harflardir.

Tadgiqot natijalari quyidagi xulosalarga kelishga imkon
beradi:

Tadqiqotda o‘rganilgan barcha terminlar soni, dubletlarni ham
hisobga olganda 200ga yaqginni tashkil etdi. Bularni klassifikatsiya
qilish quyidagi natijalarni berdi:

Sof pashtucha grammatik terminlar soni 17 ta, ya’ni 8.9 % ni
tashkil qgildi.

Fors tilidan o‘zlashgan grammatik terminlar soni 3 ta, ya’ni 1.5%
ni, qo‘shma terminlar tarkibidagi forsiy grammatik o‘zlashma
terminlarni ham hisobga olsak, 5 ta, 2.6 % ni tashkil qgildi. Shuni
takidlab o‘tish joizki, fors tilidan o‘zlashgan ana shu 3 ta termin
hisoblangan zuvar, zir, pesh terminlari, ularning dubleti bo‘lgan va arab
tilidan o‘zlashgan fatha, kasra, zamma terminlariga qaraganda keng
foydalaniladi.

Ingliz tilidan o‘zlashgan grammatik terminlar soni 7 ta ya’ni 3.6%
ni tashkil qildi.

Gibrid grammatik terminlar soni 10 ta ya’ni 5.2 % ni tani tashkil
qildi.

Arab tilidan o‘zlashgan grammatik terminlar soni 151 tani ya’ni
79.5% ni tashkil qildi. Agar gibrid terminlar tarkibidagi arabiy
terminlarni ham qo‘shsak, 84.2% ni ko‘rsatadi. Bundan ko‘rinib
turibdiki, arab tilidan o‘zlashgan grammatik terminlar pashtu tili
grammatikasida yetakchi o‘rinni egallaydi.
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Ziyodullaeva Gulsara Shamsiyevna

GRAMMATIK QOIIDALAR- TILSHUNOSLIKNING
AMALILY YO‘NALISHINI KUCHAYTIRISH
OMILI SIFATIDA

Davr tildan amaliy foydalanish samaradorligini fanning ham,
ta’limning ham asosiy muammosiga aylantirib qo‘ydi. Natijada tilshu-
noslik til va shaxs mushtarakligi muammosi bilan shug‘ullanadigan
antropotsentrik mohiyat kasb eta boshladi, ona tili ta’limida esa
o‘quvchilarning muayyan nutqiy vaziyat, sha-roit va madaniy muhitda
tildan oqilona, samarali foydalanish kompetensiyasini rivojlantirish
masalasi bilan shug‘ullanishi zarurligi belgilab berildi (46-bet).

Ma’lumki, tilshunoslik asoslarini o*qitishni kompetensiyaviy jihat-
dan qayta qurish avvalo ta’lim mazmunini takomillashtirish, uni davr
talablari dara-jasiga ko‘tarishdan boshlanadi. Tilshunoslik asoslarining
mazmuni garchand dastur va darslik, qo‘llanmalarda o‘z aksini topgan
bo‘lsada, ammo uni tanlash va undan foydalanish muhim ahamiyat kasb
etadi. Biz bu borada tilshunoslik asoslari fani mazmunini takomil-
lashtirish va uni o‘quv-biluv faoliyatini faollash-tiruvchi asosiy dalilga
aylantirishning ayrim zarur choralari hagida fikr yuritamiz.

Til materiallarini takomillashtirish orqali o‘quv-biluv faoliyatni
faollash-tirish zarur. Til materiali o‘quv materiali tushunchasining
ma’nodoshi. Bu ikki tushuncha pedagogik, psixologik va metodik
adabiyotlarda turli xil talgin etiladi. Tilshunos olimlar I. Ya. Lerner, M.
N. Skatkin, L. N. Taranovlar o‘quv materia-liga “O‘quv materiali bu
o‘rganish uchun tanlangan va uni o‘zlashtirish uchun metodik jihatdan
ishlangan boy sotsial tajribaning bosh qismidir” deb ta’rif bergan
bo‘lsa, L. B. Zankov esa o‘quv materiali tushunchasiga uni o‘rganish
metodikasini ham kiritadi. O‘quv materiali darslik materialiga nisbatan
keng tushuncha [G‘ulomov , 1989: 32].

O‘quv materiali bu darsda o‘rganilishi ko‘zda tutilgan o‘zlashti-
rilishga muvofiqlashtirilgan bilim, ko‘nikma va malakalar sistemasi
bo‘lib sanaladi. Darslarda faoliyatni faollashtirish ko‘p jihatdan til
materialini tanlash va undan foydalanishga bog‘liq. Hozirgi davrda
ta’limning mazmuni oldiga qo‘yilgan talablar tobora oshib borayotgan
bir sharoitda til materiallarini takomillashtirish, uning ta’sirchanligini
oshirish fagat darslik materiali bilan cheklanib golmay, balki barcha
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imkoniyatlarni to‘la ishga solish, uni talabaning faolligini qo‘zg‘atuv-
chi muhim faktorga aylantirish eng asosiy vazifa bo‘lib sanaladi.

O‘quv materiallarini o‘quvchilarning o°‘quv-biluv faoliyatini
faollash-tiruvchi muhim vositaga aylantirish uchun bir gator ob’ektiv
va sub’ektiv faktorlarga amal qilishga to‘g‘ri keladi. Ob’ektiv faktorlar
jumlasiga til materiallarining xarakteri, uning hajmi va murakkablik
darajasi kirsa, sub’ektiv faktorlarga esa o‘quvchilarning real o‘quv
imkoniyati, ularning til materiallariga qiziqish darajasi, mustaqil
ishlash imkoniyatlari kabilarni kiritish mumkin. Til materiallarini
takomillashtirishda uning amaliy yo‘nalishini kuchaytirish lozim.

Til materillarining amaliy yo‘nalishini kuchaytirish, avvalo ularni
akademizm va ortigcha grammatizmdan holi qgilishni tagozo giladi.
Ma’lumki, bugungi kunda o‘rta va oliy maktab grammatikalari
o‘rtasida keskin farqni uchratmaymiz. Akademik grammatika bilan
maktab grammatikasining bir-biriga to‘la muvofiq kelishi akademizmni
yuzaga keltirib, til materiallarining ortigcha grammatikalashtirilishiga
sabab bo‘lmoqda. Talabalar asosan grammatik tushunchalar o‘zbek
tilining qonun qoidalarini o‘rganish, filologik xarakterdagi topshiriqg-
larni bajarish bilan band bo‘lib qolib, o‘zbek tili oqitishning asosiy
vazifalaridan biri- magsadga muvofiq nutq tanlash va nutq o‘stirish
masalalari digqat e’tibordan chetda qolmoqda. Til o‘qitishning amaliy
yo‘nalishini oshirish har bir mashg‘ulotning o‘quvchilarda orfoepik,
orfografik, punktuatsion, stilistik malakalarni shakllantirish, ularda
yuksak nutq madaniyatini rivojlantirishga e’tiborni kuchaytirishni talab
qiladi. Chunki uning ijtimoiy hayotdan mustahkam o‘rin olishida
grammatik goidalarni yoddan aytib berish emas, balki to‘g‘ri yozish va
to‘g‘ri o‘qish malakalari, mazmunli va chiroyli so‘zlash san’ati, ish
qog‘ozlari bilan muomala qila olish uquvi, magsadga muvofiq nutq
tanlash mahorati qo‘l keladi.

Til materillarining amaliy yo‘nalishini kuchaytirish, uchun
quyidagilarni tavsiya gilamiz:

Til materiallarini kompetensiyalarni shakllantirish maqgsad va
vazifalariga muvofiglashtirish. Bunda asosiy maqgsad tilning gonun
qoidalari bilan qurollantirishmi yoki o‘zbek adabiy tilini mukammal
o‘rgatishmi?

Jumladan, talaba orfografik qoidalarni bilgani holda ko‘pgina
so‘zlarning imlosida xato qiladilar, tilning qonun qoidalarini bilsalarda,
ammo og‘zaki va yozma nutqda undan bemalol foydalana olmaydilar.
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O‘zbek adabiy tilining qonun —qoidalarini bilish bilan o‘zbek adabiy
tilining boy imkoniyatlaridan nutqda bemalol foydalanish bir narsa
emas. Modomoki shunday ekan, til mashg‘ulotlarining asosiy maqsadi
talabaga o‘zbek adabiy tilining o‘zini o‘rgatishdir. Ammo tilning o‘zini
uning grammatik qonun qoidalarisiz o‘rgatib bo‘lmaydi. Qonun-
qoidalar og‘zaki va yozma nutqni tartibga soladi, til hodisa-larini
umumlashtirish, ularni tagqoslash va xulosa chigarishga yordam beradi.
Tilni o‘rgatish jarayoni til hagida ma’lumot berish bilan chambarchas
bog‘lig-likda amalga oshiriladi. Shuning uchun amaliyot tilning nazariy
ma’lumotlari soyasida qolib ketmasdan, balki u yetakchi o‘rinni
egallamog‘i lozim. Jumladan, orfografik qoidalarni nutqiy layoqatni
shakllantirishga ya’ni jumladan, so‘zlarning imlosi va undan bemalol
foydalana olishga yo‘naltirish lozim.

Tilshunoslik materiallarini yiriklashtirish. Ya’ni amaldagi o‘quv
dasturi-ning talabiga ko‘ra o‘quvchilar qariyb har bir soatlik dars
mashg‘ulotida yangi bir mavzuni o‘rganishlariga to‘g‘ri keladi. Bu
holning asosiy sababi til material-larining haddan tashgari maydalash-
tirilganligidir. Til materiallarini yiriklash-tirish uni takomillashtirish-
ning asosiy choralaridan biri sanaladi. O‘quv materialini yiriklash-
tirishni ukrain tili o‘qitish metodikasining vakillaridan biri A. M.
Belyaev yaxshi natijaga olib keladi degan fikrni ilgari surgan. Didaktik
adabiyotlarda bu masalada ayrim garama-garshi fikrlar ham mavjud.
Masalan, T.I. Shamova o‘quv materialini shunday struktura asosida
qurishni magsadga muvofiq emas deb hisoblaydi. Ayni vaqtda bu
g‘oyadan tamomila voz kechish ham mumkin emas. Tildan shunday
materiallar borki, ularni yiriklashtirishning real imkoniyatlari mavjud.
Jumladan, bir paradikmatik hodisani tashkil gilgan til hodisalarini
yiriklashtirish [G‘ulomov A., Ne’matov H, 1995: 56].

Ma’lumki, til hodisalarning hammasi bir-biri bilan bog‘langan
bo‘lib, yagona bir sistemani tashkil giladi. Ammo shunday til hodisalari
borki, ularni alohida-alohida o‘rganish yaxshi natija bermaydi. Bir
paradigmani tashkil gilgan bu til hodisalarini  fagat birga olib
garagandagina ularni tushunish osonlashadi. Masalan, egalik va
kelishik qo‘shimchalarining hammasi bir paradigmani tashkil giladi.

Bir paradigmani tashkil gilgan til materiallarini yiriklashtirish
ularni tagqoslash orqali o‘xshash va fargli tomonlarini aniglash
imkoniyatini beradi. Bu esa o‘quvchilar faoliyatini faollashtirish uchun
nihoyatda muhimdir.
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Bir-biridan keskin farq giladigan kontrastli mavzular hisobidan
yirik-lashtirish. Jumladan, tilshunoslikning sintaksis bo‘limidan “Sifat-
lovchi aniglov-chi va garatqich aniqlovchi”, “Uyushgan va uyush-
magan aniqlovchilar”, Shaxsi ma’lum va shaxsi topilmas gap” (umum-
ta’lim maktabining 8-sinf o‘quv dasturidan). Bu mavzularni
yiriklashtirilgan bloklarda o‘rganish, birinchidan o‘quv materialini
haddan tashgari maydalashtirish va uni o‘rganishga uzoq vaqt
sarflashdan saqlasa, ikkinchidan, ona tili o‘qitishning amaliy yo‘na-
lishini kuchaytirish, nutq o‘stirish imkoniyatlarini to‘laroq ishga
solishga yordam beradi[Qodirov M, 2012: 379]. Demak til material-
larini yiriklashtirish uni takomillashtirishninn muhim bir vositasi
bo‘lib, u o‘quvchilarning nazariy qoidalar bilan ortigcha band
bo‘lishlariga barham beradi. Kuzatish, taqqoslash, qarama-garshi
qo‘yish, o‘xshash va farqli tomonlarini aniqlash kabi agliy faoliyat
usullarini to‘la ishga solish imkonini beradi. B u ham talaba faoliyatini
faollashtirishga samarali ta’sir ko‘rsatadi. Amaliy tilshunoslik kursidan
ortiqcha takrorlanishlarga barham berish boshlang‘ich bosqichda
o‘rganilgan materiallarni sistematik kursdan takror o‘rganmay, balki
ularni xotirada faollashtirish va iqtisod qilingan vaqtni amaliy ko‘nik-
malar hosil qilish, nutqiy layoqatni o‘stirishga qaratish foydalidir.
Mustaqil fikrlash va ijodiylikni talab qiladigan o‘quv-topshiriglardan
unumli foydalanish. Til materiallari o‘quvchini mustaqil fikrlash va
jjodiy faoliyat ko‘rsatishga undasagina, u faollikni qo‘zg‘atuvchi
muhim faktorga aylanadi. Buning uchun mashg‘ulotlarda nostandart
tipdagi topshiriglardan unumli foydalanishga to‘g‘ri keladi.

Til bilimlarining amaliy yo‘nalishini kuchaytirish uchun fanlararo
integratsiya, o‘quv qo‘llanma va lug‘atlardan foydalanish ham muhim
o‘rin tutadi.

Til materiallarini takomillashtirishning bir muhim imkoniyati
shuki, uning tarbiyaviy yo‘nalishini kuchaytirish. Nazariy materiallar-
ning tarbiyaviy yo‘nalishini kuchaytirish haligacha qiyinchilik
tug‘diradi. Ko‘p hollarda til materialining asosan grammatik tomonlari-
ga e’tibor kuchaytirilib, uning tarbiyaviy tomonlari e’tibordan chetda
golmoqgda. Bu hol shubhasiz materialning ancha zerikarli bo‘lishiga,
uni o‘rganish jarayonida o‘quvchining passiv holatda bo‘lishiga sabab
bo‘lmogda. Ana shunday holning oldini olish choralaridan biri til
materialining tarbiyaviy yunalishini kuchaytirishdir. Tarbiyaviy
material nazariy materialni to‘ldiradi. Uni tushunish va o‘zlashtirish
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imkoniyatlarini kengaytiradi. Masalan, “Otlarda ko‘plik qo‘shimchasi”
mavzusiga oid materialni — lar qo‘shimchasining xurmat manosida
qo‘llanishi, nutqning gaysi holatida ko‘proq bu qo‘shimchaga murojaat
qilish mumkinligi to‘g‘risidagi malumotlar bilan tuldirish bu material-
ning qiziqarliligini oshiradi. “Olmosh so‘z turkumi” mavzusiga oid
materiallar ushbu so‘z turkumning ma’no turlarini, balki ularning
nutqdagi ruli va mano nozikligini ham gamrab olishi magsadga muvo-
fiqdir. “Uyushiq bulakli gaplar” mavzusi bilan bog‘liq xolda bu bulak-
larning fikrni ifodalashdagi ruli, so‘zlovchi nutqining tasirchanligini
oshirishdagi ahamiyatini ham ko‘rsatish, shubhasiz o‘quvchining o‘quv
— biluv faoliyatini faollashtirishga samarali tasir ko‘rsatadi.

Til materialining fagat mazmunini takomillashtirish bilan ko‘z-
langan magsadga to‘la erishib bo‘lmaydi. Mazmun bilan birga uning
shaklini ham takomillashtirishga to‘g‘ri keladi. Chunki mazmunga
muvofiq keladigan shakl o‘quvchi faolligini oshiradi. Malumki, hozirgi
kunda talim jarayonida o‘quv materialini bayon qilishning keng
tarqalgan shakli induktiv va deduktiv usuldir. Biz o‘rganayotgan
muammo nuqtai nazari bilan yondashadigan bo‘lsak bu usulning
birinchidan, til hodisalarini kuzatish, taggoslash, umumiy qoida va
ta’riflarga kelish jarayoni o‘quvchini faoliyatga undovchi jarayon.
Ikkinchidan, induktiv usulda, tuzilgan til materiallarini o‘quvchi mus-
taqil ravishda o‘z aqliy faoliyatidan o‘tkazishga to‘g‘ri keladi. Deduktiv
usul til materialini nihoyatda ixcham shaklda bayon gilish imkoniyatini
yaratsada, ammo o‘quvchilar foaliyatini faollashtirishni ancha qiyin-
lashtiradi. Chunki umumiy qoida, xulosa va ta’riflardan amaliy ishga
o‘tish jarayonida o‘quvchini fikrlash faoliyati chegaralanadi.

Til materilini bayon qilishning eng optimal usuli kuzatish,
taggoslash, guruhlash, umumlashtirish, sistemaga solish kabi aqgliy
faoliyat usullarini talab giladigan topshiriglardan umumiy xulosa va
tariflarga kelishdir. Bu usul til materialini muammoli yo‘l bilan bayon
qilish usuli bo‘lib, uning turli ko‘rinishlari mavjud:

Kuzatish, tagqoslash, umumlashtirish, sistemaga solishdan nazariy
xulosaga kelish;

nazariyaga oid malumot amaliy xarakterdagi o‘quv muammosi
tarkibida ham berilishi mumkin.
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Djafarov Bexzod Farxodovich

FORS TILIDAGI OT SO‘Z TURKUMIGA OID TURKIY
O‘ZLASHMALARNING MORFOLOGIK MOSLASHUVI

Har ganday tilda o‘zlashgan begona til unsurlari, yangi til muhitida
uzoq muddatli moslashuv jarayonini boshidan kechiradi. Bu moslashuv
jarayoni til sistemasining turli tarkibiy bosqgichlarida amalga oshadi.
Odatda begona so‘z yangi til muhitida fonetik, grafik, ma’noviy, gram-
matik va uslubiy bosgichlarda moslashuv jarayonini boshdan kechiradi
[1:61].

Turkiy of‘zlashmalar ham mana shunday moslashuv jarayonini
o‘tkazgan. Bu moslashuv jarayonlari uzoq muddatli jarayon bo‘lib, to
yangi so‘z yoki birikma til sistemasining hamma bosgichlarida o‘z o‘rnini
topmaguncha o‘zlashtiruvchi til sistemasiga singib ketmaydi. O°zlash-
malar fors tili lug‘at tarkibidan joy olagach grammatik moslashuvning bir
bosqichi bo‘lgan morfologik moslashuv jarayonini boshidan kechiradi.
Morfologik moslashuvda turkiy tillardan o‘zlashgan so‘z turkumi, fors
tilida shu so‘z turkumiga oid grammatik kategoriyalarga moslashadi.
Bunda agar o‘zlashma ot so‘z turkumiga oid bo‘lsa ko‘plik kategoriyasi,
otdan so‘z yasash usullariga, sifat so‘z turkumiga oid bo‘lsa sifatlarning
giyosiy va orttirma darajasiga va so‘z yasash moddellariga, fe’lga tegishli
bo‘lsa fe’lning so‘z yasash, zamon, mayl va nisbat kategoriyalariga
moslashadi [1:63]. Mazkur kichik tadqiqotda ot so‘z turkumiga oid turkiy
o‘zlashmalar morfologik tahlilga tortilgan.

Hozirgi fors tilida ot so‘z turkumiga oid turkiy tillardan kirib kelgan
bir gancha o‘zlashmalarni uchratishimiz mumkin:

>R yeyci Qaychi
Sl cayu Pichoq
S dosak Toshak
4l yablame kastryulka
@l otay Xona

Fors tilida ham otlar ikki turga bo‘linadi, turdosh va atogli otlar.
Hozirgi fors tilidagi turkiy o‘zlashmalarni biz har ikkalasida ham
uchratishimiz mumekin.

» Turdosh otlar ¢\ ~ul. Hozirgi fors tilidagi juda ham ko‘p turkiy
o‘zlashmalar turdosh otlarga mansubdir. Masalan:
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o tasme Tasma
ey boyce tugun, bugcha
auili tolombe Nasos
sl alak Elak
<& gomrok bojxona
"aiiR yro b 50 5 o)l A A S ) Ot il g Bl )y GE Aas sec
[2:268]

amu bayceasra bar dast va goft: “man raftam, Sayad be kalleam zad
va do bare bar gastam” .

(Tog‘a tugunini ko‘tardi va dedi:“Men ketdim,ehtimol birdan
miyamga urdimi, yana uyga gaytdim”)

[4:104]3‘)‘5] \J‘\AAS:\ QS o.ﬂ:\..:\ PA }\

u ham piyode Sod, tolombera avard.

U ham tushib nasosni olib keldi.

Yuqoridagi jumlalarda 4a& va 4 so‘zlari turkiy tillardan o¢zlashgan
turdosh otlardir.

* Atoqli otlar oel& awl esm-e xos. Hozirgi fors tilida bir gator turkiy
atogli otlarni ham uchratishimiz mumkin. Ulardan biri erkak va
ayollarning ismlari:

O ) Arslan
ksl Afsar

DA Temur

PENN Sanjar
O Aydin
s Qelic

Turli geografik joylar nomlari.

o yarasu Qorasuv (Guliston,
Kermonshoh va O°‘rdobildan
o‘tgan daryo nomi)

gl Gl ayday Oq tog* (Ordibehesht o‘stonida
joylashgan 4867 gektarli hudud)
L] ay yava Ogq gqoya (Eron shimolidagi
g‘orlardan biri)
R tashlay Toshloq(Kurdistondagi daryo)
Oos J8 yezel 0zan Qizil o‘zan (Zendjondagi daryo)

Shuni takidlab o‘tish joizki, hozirgi Eron hududining, aynigsa
shimoliy va shimoliy g‘arbiy mintaqalaridagi ko‘plab daryolar, tog‘lar,
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g‘orlar, o‘rmonlar kabi geografik hududlarning nomlari turkiy tillarda
nomlangan.

Avval aytib o‘tganimizdek hozirgi fors tilidagi ot so‘z turkumiga oid
turkiy o‘zlashmalar morfologik moslashuvda o‘zlariga ko‘plik
qo‘shimchalarini gabul qilishlari mumkin. Odatda ular W-ha unversal
ko*plik go‘shimchasini gqabul qilishadi. Masalan:

[2:263]025 A1 Gila (B8 J15 g ale 25103 8 (8 e (2 0555 0 )]
are, yekisun bi marifati karde bud, manam du ta yeryihasra yor
zadam.

(Ha, ulardan biri tarbiyasizlik gilgan edi, men ham qirg‘iylarining
ikkitasini o‘g‘irlab olgan edim)

Ushbu jumladagi 8.8 so‘zi W ko‘plik go‘shimchasini gabul gilgan.

PO PP Ny

Shuningdek, turkiy tillardan o‘zlashgan otlar o an ko‘plik
qo‘shimchasini ham qabul qilishi mumkin
ol a3 gl a4 Dlise o2y ¢ phs ol G ja pd 1A (oad (10 4S g LS QLG

[2:203]
ayayan kenar beravid ke man nemixaham mortakeb-e gonah
besavam, bande mobtald be anfoluanza Sodeam.

(Og‘alar tezroq o‘ting, men gunohkor bo‘lib qolishni xohlamayman
men gripga chalinganman)

Ushbu jumladagi @ so‘zi ¢ koplik gqo*shimchasini gabul gilgan.

QU] — of + 8

Bundan tashqari arabiy ko‘plik kategoriyasi orqgali ham turkiy
o‘zlashmalarning ko‘plik shakli yasalishi mumkin. Masalan:

<l at ko*plik go‘shimchasi

O — <l 4+
Gy «— ) (350

Ba’zi bir turkiy o‘zlashmalarning arabiy siniq ko‘plik formasi ham

mavjud. Ammo bu kabi ko‘plik yasalishi nihoyatda kam uchraydi [3:50].

BN Ol A Xavanin Xonlar

S S Atrak Turklar

QLS s 4aS) i Tarakame Turkmanlar
OSa S Dokakin Do‘konlar

A SE ) 8 AS A dese g A dlle 23y 8 S G g o 50 il sA Al
[G]L\WJSJJ,U.AY‘O\ 9 IYOY sl Jle e paraSang &
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axerin xavanin-e Bakas, Valixan Kayaniy farzand-e Abdullaxan va
Moxamadxan Kayaniy farzand-e sokrollaxan budand ke be tartib dar
salha-ye 1323 va 1351 5. dar gozasteand

(Bakashning so‘ngi xonlari Abdullaxonning o‘g‘li Valixon Kayoniy
va Shokrulloxonning o‘g‘li Muhammadxon Kayoniylar oldinma-ketin
1323 va 1351 h.sh yili vafot etganlar)

Shuningdek, turkiy o‘zlashmalar fors tiliga kirib kelgach yana bir
morfologik jarayonda ya’ni, yangi so‘z yasalishida ham ishtirok etishi
mumkin. Fors tilidagi turkiy o‘zlashma so‘zlar bemalol so‘z yasovchi
afikslarni gabul qilib yangi otlar yasay oladilar.

Ninachi sanjayak Sl — S+ Glada
Uycha otaqak Sa — S+l

w%ﬁjﬁwﬁuﬁ@dgcﬁjd cc)s:‘_i;cuhuo)\m‘t\uyu
[2:175] 250 (Al KA S 0 1l 4y (B 45 54

Masin be andoze-ye moxtalef, yek nafare, do nafare ya daste-ye
jam’i saxte miSod va kucektarin namuneyas be andaze-ye yek otayak-e
telefon bud.

(Mashina turli xil, bir kishilik, ikki kishilik yoki ko‘pchilik
o‘lchamda qurilardi va eng kichik namunasi bir telefon uychasi
o‘lchamida edi)

[7]2bes 2l 50 50 Jlas s L i) 58 (e 5 23S (e 2 Gl ) o Slaias

In sanjayak dar zir-e ab rosd mikonad va mitavanad ta se sal dar
Zir-e ab bemanad.

(Bu ninachi suv ostida voyaga yetadi va uch yilgacha suv ostida
gola oladi)

Ushbu jumlalardagi &Y va @lais so‘zlari o‘ziga < so‘z yasovchi
affiksini qabul qilib yangi ot so‘z turkumiga mansub so‘z yasamoqda.

Turkiy o‘zlashmalar yarimaffikslarni ham gabul qilib yangi otlar
yasashi mumkin.

eshkak eshish vayeyrani A — )+ 8
Klub basgah oSl — oK+ il
Lager ordugah K gl &4 53
Tugmasoz dogmesaz Je a4+ 4y

)\.\3;\ )J‘JJPGAL.\:\ LJ‘JMJ&)‘B‘)A‘HMW):%)JM‘D@MJJ
[5] 2382 LI 8 () saud 528
do basgah Esteylol va persepulis ta emruz forsat darand asami-ye
xodra dar extiyar-e federasiyun yarar dehand.
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(Ikki klub Istiglol va Persopolis federatsiyaga 0‘z ro‘yxatni
topshirish uchun bugungacha vagqtlari bor)

Ushbu jumlalardagi (b turkiy o°zlashmasi oL yarimaffiksini gabul
gabul gilmogda. Shuningdek, turkiy o‘zlashmalar kompazitsiya usulida
ham otlar yasalishida ishtirok etishlari mumkin.

uchrashuv joyi patuy gihe—gstl
Qushxona yusxane ARS8 — s+ i h
Artilleriya tupxane Al g — AlA + Qs

Gl Sy Al da) Ql Caai aS () A a8 5 3l adia 4 by dlacala
by ol S L 5 ld JUls 40 Ja 1) Als a8 ool a5 by 48 5 S Hlay
[4:112]
sahebxaneha na janjali darand va na bacei ke nesf-e sab ahl-e
xanerd az xab bidor konad va na raft-o amad-e ziyodi ke xane ra badal
be caparxane va yo karvansara besazad

(Uy egalari na shovqgin solishardi, na bolalari yarim kechasi
uydagilarni uyg‘otib va na ko‘plab bordi-keldilardan uyni otxonaga
yoki karvonsaroyga aylantirib yuborishardi)

Ushbu jumladagi turkiy _bls so‘ziga <& so‘zi qo‘shilmogda va
yangi so‘z yasalmoqda.

Mazkur kichik tadqiqotimizda turkiy o‘zlashmalarning ot so‘z
turkumiga oid grammatik moslashuv jarayoni muxtasar o‘rganildi. Bunda,
asosan ot turlari, son kategoriyasi, otlarning yasalishi taqdiq etildi va forsiy
manbalardan misollar berildi. Natija esa o‘zlashmalar otga taalugli barcha
grammatik kategoriyalarga moslashganini ko‘rsatmoqda.
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Sultanxodjayeva Saida Ubaydullaevna

FORS TILIDAGI FRAZEMALARNING
USLUBIY BO‘YOQLARI

Nutgni yanada ifodali, ta’sirchan, rang-barang ifodalash uchun
frazemalarning o‘ziga xos o‘rni, qo‘llanilishdagi uslubiy bo‘yoqlari
muhim ahamiyat kasb etadi.

Frazemalarning ko‘p qismi qo‘shimcha bo‘yoqlarga ega va ular-
ning aksariyati nutqda ma’lum uslubiy maqsadlar, ayniqgsa, ekspressiv-
emotsional ottenkalar ifodasi uchun xizmat giladi [1:39]. Bu xususda
o‘zbek va rus olimlari (B. Yo ‘ldoshev, A.Abdullayev, E. Arsent’eva,
N. Alefirenko, V. Teliya, V. Shaxovskiy) tomonidan olib borilgan
izlanishlar digqatga sazovor va o‘zaro farqlidir.

Uslubiy bo‘yoq, uslubiy ma’no yoki konnotatsiya (tilshunoslikda
bu tushunchalar sinonim terminlar sifatida qo‘llaniladi) tarkibida
ekspressiv-baho bo‘yog‘i, emotsional-baho bo‘yog‘i yoki assotsiativ-
obrazlilik ustunlik giladi degan garashlar mavjud [2:37-39]. Shu bilan
birga ekspressivlik uslubiy bo‘yoqning asosiy komponenti va
golganlari uning turi degan mulohazalar ham keltiriladi [3:57]. Shunisi
qizigki, mazkur bo‘yoqlarning har biri alohida semantik komponent
yoki ma’lum bir bo‘yoqning tarkibiga kiruvchi komponentlar sifatida
tadqgiq etiladi. Xususan rus tilshunosligida ekspressiv, emotsional,
baholash, assotsiativ-obrazli bo‘yoqlar alohida konnotativ komponent
deb qaralsa, o‘zbek tilshunosligida esa ular ekspressiv-baho bo‘yo-
g‘ining turlari sifatida ajratiladi.

Qayd etish kerakki, ekpressiv, emotsional bo‘yoqlar frazemalarga
yuklatilgan qo‘shimcha bo‘yoqlar ma’nosidan anglashilib, to‘la holda
matnda reallashadi va matn mazmunini yanada boyishiga zamin
yaratadi.

Biz fors tilidagi frazemalarning ekspressiv, emotsional, assotsiativ-
obrazli bo‘yoqlariga to‘xtalib, ularning matndan tashqgari va matndagi
qo‘llanilish holatlarini maqolamizda ko‘rib chigamiz.

Frazemalar semantik xususiyatlari jihatidan xulma-xil. Shuning
uchun uslubiy bo‘yoqlar frazemalar ma’nosida bir xilda aks etmaydi,
uning ham o‘ziga xos ekpressiv, emotsional, assotsiativ-obrazli ma’no
darajalanishini kuzatishimiz mumkin:

216



1. Ekspressiv ma’no qirrali frazemalarning ma’no izohi
tarkibida ifodaviylik, ta’sirchanlik, kuchaytiruvchi semalar
ifodalanadi. Frazemada ular “juda”, “nihoyatda”, “tez”” kabi semalarda
aks etib, ma’no kuchayturuvchi vositalar vasifasini bajaradi:

Ouda ))& 55,5 8 52 u[sard o garm-e ruzegar-ra ¢esidan] so‘zma-
so‘z: “hayotning sovuq, issig’ini tatimoq” — ‘“hayotning achchig-
chuchugini totmoq”, “hayotning shod va qayg’uli kunlarini boshdan
kechirmoq”, “hayotning o‘nqir-cho‘nqirlaridan o‘tmoq”;

OSS ubu il 58 138 G [ris-e xod-ra tuye asyab sefid
nakardan] so‘zma-so‘z: “soqolini tegirmonda oqartirgan”, ya’ni
“ko‘pni ko‘rmoq”, “ko‘p yo‘llarni bosib o‘tmoq”, “katta tajribasi
bo‘lmoq” kabi frazemalar juda ko‘pni ko‘rgan, hayotning ko‘pgina
zarbalariga bardosh bergan kishini tasvirlaydi:
aloduin L8 s a8 520 5l 02> 85 sl Jan S sS sl alin 0l L (10

[4:798] ../ 0250 L o (555 |y adis s

Men shu kichik ko‘zlarim bilan (qisqa umrim ichida) ko‘p
narsalarni ko‘rganman, hayotning shod va gayg uli kunlarini boshdan
kechirganman, ko ‘p yo ‘llarni bosib o ‘tganman..

Ekspressivlikning ma’no tarkibida ifodalanishi ham turlicha, ayrim
frazemalarda ortiq ma’no bo‘yog’i ifodalansa, ba’zilarida neytral yoki
umuman passiv darajada qo‘llaniladi:

il 4aa 2sa[noxod-e hame as§] so‘zma-so‘z: “hamma oshning
no‘xadi”, ya’ni “xira odam”, “xirapashsha”, “hamma narsaga burnini
sugadigan odam”:

I s Bl ) sl i das s e 2 i Giga 5L oS Tl b as
[4:1404] | S

Qanday surbetlik! Sen bilan hech kim gaplashmayapti. Xirapa-
shshaga o‘xshab burnini har bir gapga sugasan! Mazkur frazema
judayam xira, hamma narsaga aralashadigan, nihoyatda surbet
odamlarga nisbatan ishlatilib, unda “nihoyatda” xira, surbet insonga
urg’u beriladi.

Shuningdek, yuqoridagi jumlada 28 bE [yati kardan]
“aralashmoq”, “aralashtirmoq” fe’li asosida yasalgan (oS s oo LU

| asa[xodra yati-ye har ¢izi kardan] “har narsaga aralashmoq ” neytral
holatda qo‘llanilgan frazemaning (il 4sa 2533xira odam” bilan birga
jumlada ifodalanishi, tarjimada “burnini har narsaga suqmoq”
berilishiga asos bo ‘ladi. Ya’ni boshqacha aytganda, frazemaning
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uslubiy bo‘yog’i neytraldan ekspressivlik darajasigacha o ‘zgarib, gap
endi “har narsaga aralashib, burnini sugadigan odam” to‘g’risida ketadi.

Ko‘rinadiki, frazemalarda ma’no bo‘yog’i kuchaytirilib ifodalan-
gan bo‘lsa, unda ekspressivlik darajasi shunchalik ortiq bo‘ladi.

2. Emotsional ma’no qirrali frazemalar. Bu turdagi frazema-
larga xos bo‘lgan xususiyatlardan biri ijobiy va salbiy munosa-
batlarning ifoda etilishi bilan bog’ligdir. Inson hissiyotlari — shodlik,
qayg’u, qo‘rquv, taajjub, sevinch, quvonch - barchasi emotsional his-
tuyg’ularga asoslanadi, ayniqsa, ular frazemalarda kuchli ifoda etiladi:

G¥ o)y s S Jy[del-e kasi hezar rah raftan] so‘zma-so‘z:
“kimningdir yuragi ming yo ‘lga bormoq”, ya’ni “ming xayolga
bormoq”, “judayam xavotir olmoq”;

[4:684] Sis25 4% ) a8 ¢ o <y o)y L js Al pa

Kech kelding, ming xayollarga bordim.. Bolam, gayerga ketgan
eding?

Keyingi keltirilgan misolimizda ham emotsionallikni kuzatish
mumkin:

G (B L) ok o (S Ji[del-e kasi horri payin (ya tu) rixtan]
so‘zma-so‘z: “kimningdir yuragi pastga tushmoq”, ya’ni “yuragi shuv
etmoq”, “yurak orqaga tortib ketmoq”, “yurak orziqib ketmoq”
ma’nolarni ifodalaydi:

Sl (o8 Al b il oal) gaily Sl A (g 58 AS) Jle il g 5 (8 Al
[4:684] .28k o3 S s ain R4y S

Yuragim orgaga tortib ketdi. Tushimda xuddi tepalikdan yiqilib
tushganimdek yoki kechasi orgamdan kimningdir nafas olgani
sezilgandek.

Keltirilgan har ikki misolimizda emotsional ma’no qirralari
bo‘rttirilgan, birinchi frazemada “ming xayollarga borib” xavotirlik,
bezovtalik, keyingisida “yurakning bejo bo‘lishi, shuv etishi” kuchli
qo‘rquv hissi ifodalangan.

Frazemalar orgali bayon etilgan baho bo‘yoqlari kishilarga
nisbatan ijobiy yoki salbiy bahoni berishi mumkin. Frazemalarning
asosiy gismi uchun muayyan baholash ottenkasi xarakterli bo‘lgani
uchun, emotsionallik ularning doimiy belgisi bo‘ladiz.

1 Uynpomes, b. Xo3upru y30ex agabuii Tuiana Gppaseonornk GUpIMKIApHUHT

byHKIIMOHANI-yCIyouit Xycycusariapu. Gpui.¢an. 10K ... guccep. TomkeHt. 1993.
b-143-146
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Qayd etish kerakki, fors tilidagi emotsional ma’no qirralari
frazemalar orasida undov, ya’ni modallikka asoslangan frazemalar ham
alohida o‘rin tutadi. Ularda vaziyatga qarab tahsin, iltifot, mulozamat,
quvonch, shodlanish, zavqglanish, nafrat, tanbeh, kinoya, qarg’ish kabi
Ijobiy, salbiy emotsional-baho munosabatlari aks etadi. Albatta undov
frazemalarda emotsionallik bilan bir qatorda ekspressiv ma’no qirralari
ham muhim ahamiyat kasb etadi:

Ll 29,3 /dorud bar soma] “Salomlar”, “Siz(lar)ni qutlaymiz ”;

Sl Baly &by Jlede 33 gl0A [ Xodavand-e motaal post-e panahetan
basad] “Alloh o ‘z panohida saqlasin”; x—3Lexi)y—w 33_4[Sad o
sarzende basid] “Xayr”, “sog’-salomat bo ‘ling”’; S8\ 4 (i s> [xus be
haletan] “Qanday baxtlisiz!”, “qanday omadlisiz!” ;<) e e Las  [Ce
bamaze-ast] “Qanday shirin!”, “qanday yogimli!”; &> ) Hsy[dur az
cesm] “Yoqol ko ‘zimdan!”; ——%y, 3=Y/[layeq-e risat] “Qilmish-
qidirmish”, “sening jazoing shu!”, “battar bo ‘lgin!”; ~¢=> «= [be
jahannam] “Jin ursin”, “bilganini qilsin”’[4].

Demak, emotsional ma’no qirrali frazemalarning asosiy qismi
kishilarning xilma-xil  kayfiyatini, salbiy, ijobiy hissiyotlarni
ifodalaydi. Shu bilan bir qatorda ta’sirchanlik, ifodaviylik, ya’ni
ekpressivlik modallik asosida qurilgan frazemalarning ma’no
girralarini yanada boyitadi.

3. Assotsiativ-obrazlar asosida shakllangan frazemalarning
ma’no qirralari. Obrazli frazemalarning aksariyati erkin birliklarning
ko‘chma, frazeologik ma’noda qo ‘llash asosida shakllangan bo‘lib,
ular o‘xshatish bilan birga assotsiativ-obrazli ma’no bo‘yoqlariga ega
bo‘ladi. Quyida keltirilgan misolimiz bunga asos bo‘ladi:

Oxdea S (83 Goe[aray az tan-e kasi juSidan] — s0‘zma-so‘z
“tanadan kimningdir teri gaynamoq” — “ter oqmoq” ma’nosini anglatib,
matnda “a’zoyi badanidan ter quyilmoq” tarjimasi keltiriladi va bunda
ma’no kuchaytirilishi kuzatiladi. “Quyilmoq”, “oqmoq” fe’llari forscha
matnda “gaynamoq” fe’lidan tashkil topgan. Shunindek, o‘zbekcha
tarjimadagi “a’zoyi badan” so‘zi forschada “tana” so‘zi bilan berilgan.

[5:3]. ddsn (oo AT/ e 24 (oo e A i35 50l Ko b )

Azbaroyi issigning zo ‘ridan odam yotgan joyida a zoyi badanidan

ter quyilar, o ‘rnidan turishga majoli kelmasdi [6:5].
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i) =S 55 2w i[ab-e sardi ruye kasi rixtan] so‘zma-so‘z:
“sovuq suvni kimningdir ustidan quymoq”, ya’ni “muzday suv

29 ¢¢

quymoq”, “muzday suv ag’darmoq” ma’nolarni bildiradi.
Sl a5 Alailage o) ) aa S LA | 205 ) (e (59 (59w o 40 i
. [5:10] 21 J e oy

Boshimdan muzday suv ag’darishganday bo‘ldi... bu
mehmonxonadan ketib, otam turgan manzilgohga boraymi deb ham
xayol qgildim [6:11].

Assotsiativ obraz asosida shakllangan frazemada ma’no qirralarini
belgilash mumkin, ya’ni “boshdan muzday suvni olib quyish yoki bir
chelak muzday suvni olib ag’darish” bilan o‘zi kutilmagan holatda,
tomdan tarasha tushganday insonning holati tasavvur qilinadi va
tasvirlanadi. Demak, fors tilida assotsiativ-obrazli frazemalar ham
kuchli, o‘ziga xos ma’no bo‘yog’iga ega.

Ko‘pgina frazemalar ma’lum bir voqgea-hodisaning obrazli ifodasi
bo‘lib qolmay, balki ular ham emotsional, ham ekspressiv ma’no
bo‘yoqlarini izohlashi mumkin:

aS > J2 Yba del-e ¢erkin] —so‘zma-so‘z “yaralangan, iflos, ko
‘ngil” — “maddalangan ko ‘ngil”, “yaralangan ko ‘ngil”, “xafa bo
‘lgan”, “ranjigan” kabi ma’nolarda qo ‘llaniladi:

[5:4] 2 (o yon 4n 3 e S 2L

... mening maddalangan ko‘nglim bilan hech qachon
chigisholmasdi [6:11]; yoki:

Gy 0 5 G s (3R U s3do ta gus-e xod-ra bar-dastan va
dar-raftan] so‘zma-so ‘z: “ikki quloq (g’i) ni tutib ketmoq”, ya’ni
“juftakni rostlamoq”, “tez qochmoq”, “oyog’ni qo‘lga olib surib
qolmoq”;

oS a8 ad[tekke tekke kardan] so‘zma-so‘z: “mayda mayda
qilmoq”, ya’nt “burda burda qilmoq”, “maydalamoq” ma’nolarini
anglatadi, masalan:

[4:1264] s 2 5 s |y adi o8 L g i€ f 4557 450 23 453 51 Jae Jal

Mahalla ahllari kelib, seni burda burda gilmaguncha juftagini
rostlab qol!

Assotiativ-obrazli frazemalarning ma’no bo‘yoqlarida ekspessiv,
emotsional ma’no — “tez (ketish) ”, “burda burda” elementlarida ko
‘rinadi. Fors tilida “juftakni roslamoq”, ya’ni “tez ketmoq” frazemai "
"5 R U s jkki qulogni olib, ketmog”, ya’ni “quloq” somatik leksema
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bilan ifodalansa, o‘zbek tilida “oyoq” — “oyog‘ini qo‘liga olib
yugurmoq’ asosiga quriladi.

Qayd etish kerakki, ekspressiv, emotsional, assotiativ-obrazli
frazemalar uslubiy magsadlar — tilning jozibador girralarini, yanada
yorginroq jihatlari va xususiyatlarini tadqiq etishga ko‘maklashadi.

Fors tilidagi frazemalarni tahlil qilar ekanmiz, fors tilida
ekspressivlik ma’no bo‘yog’i barcha frazemalarda bir xil emasligi, shu
bilan birga bu xususiyat ayrimlarida kuchli, ta’sirchan, boshqalarida
passivroq darajada ekanligi, emotsional ma’no bo‘yog’i baho bo‘yog’i
bilan o‘zaro bog’liq, bir-birini to‘ldirishini kuzatdik.
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Arifdjanov Zokir Toxirovich

FORS TILIDA PREFIKSLI FE°’LLARNING
FUNKSIONAL EKVIVALENTLARI VA ULARNING
FORMAL INVARIANTLARI
( ¢A&la p [bar-dastan] fe’li misolida)

Magolada ¢idla_n [bar-dastan] prefiksli fe’li ma’nolarining birinchi
— “olish” ma’no guruhiga tegishli bo‘lgan (joyidan) olmoq, (joyidan
ko ‘tarib) olmogq, (qo ‘liga) olmog ma’nosidagi funksional ekvivalentlari
to‘g‘risida so‘z yuritamiz.

Hozirgi fors tilida turli o‘rinlarda ¢4l » [bar-dastan] prefiksli fe’li
anglatadigan (joyidan) olmogq, (joyidan ko ‘tarib) olmogq, (qo ‘liga)
olmog ma’nolarini ifodalashda ushbu fe’lga funksional ekvivalent
sifatida eng ko‘p qo‘llaniladigan quyidagi fe’llarni aniqladik:

o R [gereftan], 8 S < (L2) 4 [be (dar) dast gereftan], ¢ X »
[bar-gereftan], ¢2US 21l [boland kardan].

Ko‘rib o‘tganimizdek, hozirgi fors tilida (joyidan) olmoq, (joyidan
ko ‘tarib) olmoq, (qo ‘liga) olmog ma’nolarini ifodalashda ¢l » [bar-
dastan] fe’lining funksional ekvivalentlari vazifasini bajarib keluvchi
fe’llar asosan ¢ < fe’li hamda ushbu fe’l ishtirokida yasalgan prefiksli
va qo‘shma fe’llar, shuningdek, ;2S 2b qo‘shma fe’lidan iborat.

Hozirgi fors tilida mavjud bo‘lgan fe’llar orasida o‘zining muhim
ish-harakat va jarayonlarni ifodalashdagi faol ishtiroki bilan alohida
o‘rin tutadigan (32 . [bar-dastan] prefiksli fe’li anglatadigan (joyidan)
olmoq, (joyidan ko ‘tarib) olmoq, (qo‘liga) olmog ma’nolarini
ifodalashda ushbu fe’lga funksional ekvivalent sifatida qo‘llaniladigan
fe’llarning quyidagi ishlatilish o‘rinlarini anigladik (ishlatilish
darajalari asosidagi ketma-ketlik tartibida):

o £ [gereftan] fe’li (joyidan) olmog, (joyidan ko ‘tarib) olmoq,
(qo ‘liga) olmog ma’nolarini ifodalashda ¢Ai3l> » [bar-dastan] prefiksli
fe’lining eng faol funksional ekvivalenti bo‘lib, ushbu ma’noni
ifodalash lozim bo‘lgan barcha o‘rinlarda ishlatiladi. Misollar:

s 52,80 Gaom O 1) g i L 1) ole and il & e G | Ak e
ey A& ) ) e 25 e 4S 2 G

SR g el Ol e (W il de gane) MG (i 480 36l 5S liuly 8 SE | aila g
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Ma’suma ... onasining tugunini ochgisi, boshidan chodirni olgisi

va unga bir umrga mana shu uyda golishi mumkinligini aytgisi kelardi.
1203 353 4y S aa Sl (i S (6l Sia

Hatto pulni (yerdan) olish uchun ham qimirlab go ‘ymadi.

Crd & cua (43) 42 [be (dar) dast gereftan] fe’li (joyidan) olmoq,
(joyidan ko ‘tarib) olmog, (qo ‘liga) olmog ma’nosini ifodalashda (2312 »
[bar-dastan] prefiksli fe’lining funksional ekvivalenti sifatida
qo‘llaniladigan fe’llardan biri bo‘lib, biror narsani biror joydan aynan
qo ‘I bilan olmog ma’no ottenkasini ifodalashda qo‘llaniladi. Misol:

228 S s Cand s 2 o 5 L | 5 R )

Nahotki miltigni albatta odam o ‘ldirish uchun (qo ‘Iga) olish kerak
bo ‘Isa?

¢é £ [bar-gereftan] fe’li (joyidan) olmog, (joyidan ko ‘tarib)
olmogq, (qo‘liga) olmog ma’nosini ifodalashda (:dla » [bar-dastan]
prefiksli fe’lining funksional ekvivalenti sifatida qo‘llaniladigan
fe’llardan biri bo‘lib, asosan biror og ‘irroq yoki yirikrog narsani
yerdan yoki quyidan yugoriga olmogq ma’no ottenkasini ifodalashda
ishlatiladi. Misollar:

BeoSnal T Las 4l 8k

Biror bir idishim yo ‘qki u bilan suv olsam.

43850 15 OBl A (e 330 e pa)aS asmoly a8 (S K

Chohning og zida turgan ulkan toshni ko ‘tarib olish uchun qirg
erkakning kuchi kerak edi.

a8 Al [boland kardan] fe’li ham (joyidan) olmog, (joyidan
ko ‘tarib) olmoq, (qo ‘liga) olmog ma’nosini ifodalashda (il » [bar-
daStan]  prefiksli  fe’lining  funksional ekvivalenti  sifatida
qo‘llaniladigan fe’llardan biri bo‘lib, asosan biror narsani joyidan
ko ‘tarib olmog ma’no ottenkasini ifodalashda ishlatiladi. Misollar:

S SR A 5208 b)) sl 4 s Ole s

Og ‘ir atletika bo ‘yicha chempion shtangani ko ‘tardi va g ‘alabaga

erishdi.
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Ko‘rib o‘tganimizdek, fors tilidagi ¢l [bar-dastan] prefiksli fe’li
(joyidan) olmoq, (joyidan ko ‘tarib) olmogq, (qo ‘liga) olmog ma’nolarini
ifodalashda to‘rt fe’l bilan funksional ekvivalentlik munosabatiga
kirishadi. Ya’ni ushbu fe’llarning barchasi umumiy (joyidan) olmog,
(joyvidan ko ‘tarib) olmoq, (qo ‘liga) olmog ma’nolarini ifodalashda ¢sisla
[bar-dastan] prefiksli fe’li bilan o‘rin almashib kela oladi.

Gl [bar-dastan] prefiksli fe’lining funksional ekvivalentlari-
ning umumiy invariantini aniqglashimiz uchun avval ushbu funksional
ekvivalentlarni birlashtirib turadigan yagona invariant ma’noni
aniglaymiz.

(joyidan) olmoq, (joyidan ko ‘tarib) olmogq, (qo ‘liga) olmoq
ma’nolarini ifodalashda ¢asla» [bar-dastan] prefiksli fe’lining barcha
ma’no guruhlaridagi funksional ekvivalentlari hamda ma’no
guruhlaridan  biridagi  funksional  ekvivalentlari  to‘g‘risidagi
mulohazalarimizdan kelib chiqgan holda ushbu fe’l funksional
ekvivalentlarining invariantini quyidagicha anigladik.

Yuqorida ko‘rib o‘tdikki, (joyidan) olmogq, (joyidan ko ‘tarib)
olmoq, (qo‘liga) olmog ma’nolarini ifodalashda (232 [bar-dastan]
prefiksli fe’liga funksional ekvivalent bo‘lib kelayotgan fe’llar
quyidagi ma’no ottenkalarini ifodalaydi:

1) joyidan olmoq; 2)qo‘l bilan olmogq; 3) ko ‘tarib olmoq;
4) yerdan (quyidan) yugoriga olmog.

Umumiy olmoq ma’nosi orqali bir-biriga bog‘lanib turadigan
ko ‘tarib olmog ma’nosining turli darajalaridagi ma’no ottenkalarini o‘z
ichiga olgan umumiy ma’noni quyidagicha ta’riflash mumkin bo‘ladi:
biror narsani go ‘I bilan quyidan yugoriga ko ‘tarib olmogq.

Ushbu xulosamizni quyidagi jadval ko‘rinishida ifodalash
mumkin:

Ne Ma’no variantlari Invariant ma 'no
1 | Joyidan olmoq Biror narsani qo‘l
2 | Qo‘l bilan olmoq bilan quyidan

3 | Ko‘tarib olmoq yuqoriga ko‘tarib
4 | Yerdan (quyidan) yugoriga olmoq olmoq

sy [bar-dastan] prefiksli fe’lining funksional ekvivalent-
larining qo‘llanilish o‘rinlari xususida yuqorida keltirgan misollar shuni
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ko‘rsatadiki, ¢sdlan [bar-dastan] prefiksli fe’lining (joyidan) olmoq,
(joyidan ko ‘tarib) olmogq, (qo ‘liga) olmog ma’nolarini ifodalashdagi
funksional ekvivalentlari tomonidan ifodalanadigan barcha ma’no
ottenkalarini 0°z ichiga olgan umumiy, ya’ni invariant ma’no bo‘lmish
biror narsani qo‘l bilan quyidan yuqgoriga ko ‘tarib olmog ma’nosi
mazkur funksional ekvivalentlar orasida ko‘proq ¢=2dla » [bar-dastan]
prefiksli fe’lining o‘zida mujassam bo‘ladi.

Biz quyidagilarga asoslangan holda ¢dla » [bar-dastan] prefiksli
fe’li (joyidan) olmogq, (joyidan ko ‘tarib) olmoq, (qo ‘liga) olmogq
ma’nolarini ifodalaydigan fe’llarning formal invarianti bo‘la oladi
deymiz:

Birinchidan, ¢idla» [bar-dastan] prefiksli fe’li (joyidan) olmoq,
(jovidan ko ‘tarib) olmogq, (qo ‘liga) olmog ma’nolarini ifodalashda
o K S s (L) 4, 8 R oS il fe’llari bilan o¢zaro funksional
ckvivalentlik munosabatida bo‘ladi. Ya’ni bu o‘rinda (Aislan [bar-
dastan] prefiksli fe’li ham ushbu funksional ekvivalentlardan biri
hisoblanadi.

Ikkinchidan, (joyidan) olmogq, (joyidan ko ‘tarib) olmogq, (go ‘liga)
olmoq ma’nolarini ifodalab kelayotgan ¢ S, ¢ 8 caws (o) 43, G538 S 5,
¢S ab fe’llarining barchasini umumiy qilib fagatgina ¢iéls » [bar-
dastan] fe’li vositasida ta’riflash mumkin.

Uchinchidan, ¢Aidlan [bar-dastan] prefiksli fe’lini  umumiy
(joyidan) olmoq, (joyidan ko ‘tarib) olmogq, (go ‘liga) olmog ma’nolarini
ifodalashda gap ma’nosini o‘zgartirmagan holda uning funksional
ekvivalentlari vazifasini bajarib keladigan c.%, i 8 s (L) 4,
o R 028 Al fe’llaridan har birining o‘rnida ishlatish mumkin.
Holbuki ushbu fe’llardan boshqga birortasini mazkur fe’llardan har
birining o‘rnida ishlatib bo‘lmaydi.

Quyida ¢iélan [bar-dastan] prefiksli fe’lining formal invarianti
sifatida (joyidan) olmog, (joyidan ko ‘tarib) olmoq, (qo ‘liga) olmog
ma’nolarini ifodalashda ishlatiladigan barcha fe’llar — funksional
ekvivalentlardan har birining o‘rnida ishlatish mumkinligiga ayrim
misollar keltiramiz:
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Ne funksional formal invariant o zbekcha tarjimasi
ekvivalent ishtrokida
ishtirokida
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Ismatov Jonibek Ibodovich

ANTROPONIMLAR LINGVISTIK TADQIQOT
OB’EKTI SIFATIDA

Keyingi vyillarda tilshunoslikda sistemaviy tadgigotlarga jiddiy
e’tibor berila boshlandi. Bu tadqiqotlarning o‘ziga xos xususiyatlari
shundaki, lingvistik faktlarga avtanom holda yondoshmay, har gaysi
hodisaning ostida yashirinib yotgan mohiyatning ochilishiga e’tibor
beriladi. Tadqiqotchi diqgati ko‘proq lingvistik hodisalar o‘rtasidagi
munosabatni yoritishga qaratiladi.

Struktur tilshunoslikning otasi hisoblangan F.de Sossyur tilshu-
noslar digqatini lingvistik birliklar orasidagi munosabatni ochishga
garatib, munosabatning paradigmatik va sintagmatik turlari mavjud-
ligini ko‘rsatgandi. Demak, yuqoridagi fikrlardan kelib chiggan holda
tildagi atoqli otlar anglatuvchi ob’ektlar moddiy, tabily va suniy,
xayoliy, real va afsonaviy, dunyoviy yoki diniy bo‘lishi, ular quruqlikda
va suvda, yer yuzasi yoxud yer ostida, aksincha, fazoda joylashgan
ob’ektlar bilan motivlangan bo‘lishligini anglashimiz mumkin.

Ushbu magolada antroponimlar lingvistik tadgigot obyekti sifatida
o‘rganlibgina qolmay, ularning motivatsiyasiga ham e’tibor qaratil-
gan. Antroponimlarning o0‘z navbatida “shaxs” arxisemali leksemalar
ekanligiga, mazmuniy guruhlarini ochib berishga, tilshunoslikda umu-
man ularning yaratilishiga sabab bo‘luvchi omillar, ularning umumiy
va Xususiy, birlashtiruvchi va farglovchi tomonlarini tahlil gilinadi.
Izohli lug‘atlarda personal so‘zining xodimlar, idora xodimlari, shaxs-
larga nisbatan qo‘llanilishi etirof etiladi. Shunga ko‘ra “shaxs” lekse-
masi Dbilan umumlashgan antroponimlari personallik maydoniga
mansub bo‘ladi. O‘zbek tilida ushbu mikromaydonga mansub birliklar
tilning turli sathlarida kuzatiladi.

Onomastika tilshunoslikning atoqli otlar, ularning xususiyatlari,
kelib chiqishi, tarixi, shuningdek uzoq vaqt qo‘llanish jarayonida sodir
bo‘lgan o‘zgarishlar hamda boshqa tillarning ularga bo‘lgan ta’sirini
o‘rganuvchi tilshunoslikning mustaqil bo‘limidir. Tilshunoslik doira-
sida onomastika tarixiy, geografik, etnografik, ijtimoiy, madaniy ham-
da adabiy ahamiyatni o‘zida aks ettiradi.1

1 XynonHazapoB M. AHTpONOHMUMIApPHUHI TWJI JIyFaT TU3UMHUAArd YpHU Ba
yJIapHUHT CEMaHTUK-ycayOuit xycycusitnapu: @uioi. paniapu HOM30/IH... JAHCC.
aBroped. — Tomkent, 1998
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Turli davrlarda insonlarda ular yashab turgan atrof muhitdagi narsa
buyumlar, joylar, jonzotlar hamda insonlar, ularni farglay olish, bir
birlaridan ajrata olish maqgsadida alohida ism berish ehtiyoji tug‘ilgan.

Ob’yektning, narsa va hodisaning bir donasini yakkalab, donalab
alohida olgan holda nomlash hayot ehtiyoji talab gilgan barcha narsa-
larga targala boshlagan va tilda endilikda atogli otlar deb yuritiladigan
nomlar ko‘paya bordi. Qayd qilingan hayotiy ehtiyoj urug®, qabila, to‘p,
guruh bo‘lib yashaydigan, bir urug‘ va oilaga mansub bo‘lgan odam-
larni bir-biridan farglash lozimligini ham yuzaga keltirgan.

Tarixchi va etnograflarning ma’lumot berishicha, biror urug® va
qabilaning umumiy nomi bo‘lgan, o‘sha urug‘ yoki gabilaga mansub
shaxsning nomi u mansub bo‘lgan urug‘ yoki gabila nomiga mos
bo‘lgan, ya’ni o‘sha etnik gurhga mansub bo‘lgan shaxs urug® nomi
bilan atalgan. Urug yoki gabila nomlari esa, etnik guruh mugaddas deb
bilgan, sig‘ingan biror hayvon, qush nomidan iborat bo‘lgan. Asta-
sekin bu an’ana o‘zgarib, urug‘ yoki qabila a’zosi bo‘lgan har birshaxs
alohida ism yoki lagab bilan ataladigan bo‘ldi. Shu tarzda shaxsning
dastlabki atogli otlari-kishilarning ismlari paydo bo‘ladi.1

Bir guruh onomastikashunos olimlar tomonidan olib borilgan
tadqiqotlar jarayonida, atoqli otlar mazmun mohiyatiga ko‘ra turli xil
guruhlarga bo‘lib tasniflanishi natijasida onomastika tarkibida bir
necha mustaqil bo‘limlar paydo bo‘ldi. G*arb olimlaridan F. Miklo-
shich, P. Skok, E. Muka, K. Moshinskiy, S. Rospond, S. A. Kosporskiy,
A. V. Nikitin kabi olimlar ushbu masalalar bo‘yicha izlanishlar olib
borib, turli xil tasniflarni taklif etganlarz.

Shu jumladan onomast olimlardan A. Bax mavjud barcha atoqgli otlar-
ni, ular bildirgan ob’yektlariga muvofiq tarzda quyidagicha tasnif qilgan:

1. Tirik jonzodlar nomlart;

2.Zamon va makon, harakat vositalari, tasviriy san’at asarlari,
astrogeografik va kosmik ob’yektlarga tegishli buyumlar nomlari;

3.Jamoa muassasalari nomlari;

4. Harakat nomlari (m-n, rags va o‘yinlar);

5. Fikr, g‘oyalar nomlari (adabiy asarlar, harbiy va boshqa rejalar);

6. Musiqiy asarlar nomlaris.

1 BegmatovE. A. O‘zbektiliantroponimikasi.— Toshkent: Fan, 2013. - B. 8.
2 CynepanckasA. B. ’Ob1as Teopust imenu cooctBenHoro” — M., 1973. ¢. 148-160.
30°‘sha asar, 173-b.
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Onomastika sohasiga muhim hissa qo‘shgan mashhur rus olimi A.
V. Superanskaya atogli otlarni ularning mazmun mohiyati, ular
bildirayotgan ob’yektidan kelib chiqgan holda tadqiq qilar ekan, ularni
turli guruhlarga bo‘lib o‘rganish darkorligini ta’kidlaydi va 19 turga
mansub atoqli otlar guruhlarini ko‘rsatib o‘tadi. (1, 2-ilova).

Ozarbayjon olimi A. M. Gurbanov esa atoqli otlarning 7 ta guruhini
aniglaydi: antroponimlar, etnonimlar, toponimlar, gidronimlar, zo-
onimlar, kosmonimlar, ktemotonimlar. 1

Bular orasida kishilarning shaxsiy ismlarini o‘rganuvchi
antroponimika bo‘limi alohida ahamiyatga ega ekanligi aniglanadi.

“Antroponimika” — onomastikaning bo‘limlaridan biri bo‘lib,
odamlarning ismlari, ularning kelib chigishi, targalishi, jamiyatda
amalda qo‘llanilishiva shuningdek antroponimik tizimlar tuzilishi ham
rivojini ham o‘rganadi.

Atogli ot turlari, taxallus, lagab, nisba va boshga shaxsni
atashlilikning turli usullarini “Antroponimika”ning manbai sifatida
ko‘rishimiz mumkin™.2

Antroponimika tilshunoslikning bir bo‘limi sifatida o‘z navbatida
2 ga bo‘linadi:

-nazariy antroponimika;

-amaliy antroponimika;

Nazariy antroponimika — antroponimlarning kelib chigishi, rivoj-
lanishi, ularning strukturasi, antroponimik tizimlar, u yoki bu xalgning
antroponimik tarixi, tillarning antroponimikaga bo‘lgan ta’sirini
o‘rganadi.

Amaliy antroponimika esa ismlarning mezonlari bilan bog‘liq
muammolarni, bir ismning turli tillarda qo‘llanilishini o‘rganadi va
antroponimik lug‘atlar tuzish bilan shug‘ullanadi.

Antroponimik ma’lumotlar tilshunoslikning boshga sohalari
uchun, jumladan jamiyatshunoslik, etnografiya, xalglarning tarixini
o‘rganishda muhim ahamiyatga ega.

1 Gurbanov A. M. “Azerbaychan adebi dili”. - Baku, Maorif, 1985. 249-272-b.
2 “O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi”. —Toshkent, Davlat ilmiy nashriyoti,
2002. 1-jild, 372-b.
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Rus olimasi O. S. Axmanovaning ta’rifiga ko‘ra “Antroponim” —
yunoncha “anthropos” - (odam) va “onyma ”-(ism), ya’ni kishilarning
shaxsiy ismlari degan ma’noni anglatadi. 1

Antroponim — shaxsiy ism yoki bir necha shaxsiy ismlar yig‘indisi
bo‘lib, insonlarni identifikatsiya qiladi.

Asosiy ilmiy manbalarda, jumladan‘“JInHrBUCTHYECKUI DHITUKIIO-
neaudeckuii ciopappb’”’ da antroponim quyidagi turlarga bo‘lingan:

e shaxsiy ismlar (tug‘ilganda qo‘yiladi);
otasining ismi yoki otaismz
familiya(ism-sharif);
lagab;
taxallus;
nisba;

Kriptonim (yashirin ismlar)
badiiy asarlar, folklor, afsona, ertaklar gahramonlarining ismlari;

e etnonimlar (xalglar, millatlar, gabilalar) lardan kelib chiggan
ismlar;3

Mavzuning keng gamrovli ekanligi hisobga olingan holda mazkur
magqolada, ushbu tushunchaning 2 xil turi gamrab olindi ya’ni tor
ma’noda (fagatgina ismning o0‘zi), hamda keng ma’noda (ism, familiya,
lagab, taxallusning birga kelishi).

Antroponimlar fagatgina insonlarni nomlanishini bildirishiga gara-
masdan, u ismlar kategoriyasining murakkab spektorini bildiradigan
yagona ob’yektdir, bu esa, o‘z navbatida madaniyat tarixi, insonlar
psixologiyasi xususiyatlari, an’analari va h.k. bilan bog‘liqdir.

A. V. Superanskaya antroponimlarni individual va guruhiy turlarga
bo‘lib tahlil giladi. Unga ko‘ra:

Individual antroponimlar shaxsni jamoadan ajratadi, guruhiy antro-
ponimlarga oidlari esa — u yoki bu belgilar asosida jamoalarga
birlashgan holda tadqiq gilinadi.

A. V. Superanskaya yuqoridagilarga qo‘shimcha holda antropo-
nimlarni mikro va makro kabi turlarga ham ajratadi. Ushbu tasnifni

1 AxmanoBa O. C “CrnoBapb JMHIBUCTHUYECKUX TEPMUHOB — M.,1966
2Begmatov E. A. ga ko‘rsatilgan asar, 75-bet.

3”JIMHTBUCTUYECKUM  DHIUKJIONEIUYECKUM  cioBapp’ —  M.,2-u3nanue,
nononuenHoe bonbmas Poccuiickast sHimkioneaus, 2002
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o‘zbek tili antroponimlariga tadbiq qilish natijasida quyidagilarni
ta’kidlash mumkin:

e Mikro antroponimlar-insonlarning individual xususiyatlarini
bildiradigan ismlar hisoblanadi. Masalan: Oynur, Mohinur.

e Makro antroponimlarga ma’lum jamoalarning nomlar ya’ni
oilalar urug‘lar, sulolalar nomlari kiritiladi.1 Masalan: Boburiylar,
Temuriylar, Barlos.

Antroponimikaning asosiy ob’yekti bo‘lmish “ism”ga O‘zbekiston
Milliy Ensiklopediyasida quyidagicha ta’rif berilgan:*“Ism, ot — bolaning
tug‘ilganligi qayd etilayotganda unga beriladigan nom. Ism shaxslarni
oila, avlod, mahalla, jamoa doirasida ajratishga imkon beradi. Odatda,
chagalogga ismni ota-onasi, garindosh-urug‘, oiladagi keksa kishilar
tanlaydilar. Qanday ism qo‘yilishi estetik va etik tamoyillar, ism tanlov-
chilarning orzu-istaklari, tasavvur va dunyo garashlari, milliy xususiyat
va b. bilan bog‘langandir. Ism qo‘yishda dinning ta’siri, aynigsa, kuchli
bo‘ldi. Xristianlik dini vujudga kelib, monoteistik dinga aylanganidan
keyin “Bibliya”dagi payg‘ambarlarning ismlari jahondagi ko‘pgina
xalglarda ommaviy ismlar bo‘lib qoldi. Islom dinining tarqalishi Mar-
kaziy Osiyo xalglari, xususan, o‘zbeklarda bu din tushunchalari bilan
bog‘liq ismlarning ko‘payishiga olib keldi. Xalgimiz Qur’oni Karimda
tilga olingan Allohning go‘zal ismlarini, Muhammad payg‘ambaning
nomlarini o‘z farzandlariga qo‘yishi rasm qildi. Xullas, har bir ism
muayyan sabab bilan paydo bo‘lib, o‘zining tarixi, geografik tarqalishi,
hududi va mazmuniga ega. Qadim-gadimdan ism qo‘yishning turli rasm-
rusum, udumlari saqlanib qolgan™2.

“Britaniya Ensiklopediyasi”da qayd etilishicha, ismlar va ularni
o‘rganish ilmiy va tarixiy ahamiyatga molikdir va shu sababli katta
qiziqish uyg‘otadi. Ma’lum bo‘lishicha, hatto ibtidoiy jamoa davrida
ham odamlarning o‘z ismlari mavjud bo‘lgan, ularni shu ismlar vosi-
tasida chaqirish va ularga murojaat qilish mumkin bo‘lgan. 3

1 CarropoB F. V36ek UCMJIADUHUHT Typkuid Katiamu: Pumon. ¢anmapu
HOM3OJIU... aucc. aBToped. — Tomkent, 1990. — 21 6.

2 “O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi” — Toshkent, Davlat ilmiy nashriyoti,
2002.4-jild, 246-b.

3 [IlamatoB A. H. OnbIT conocTaBiieHUss aHTPOIMTOHUMOB XUHAH, Y30€KCKOTO U
pycckoro s3eikoBY, «Critic» (A journal of Centre of Russian Studies), Nel1, 2013.
c. 61-70.
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Bundan ko‘rinib turibdiki, insonlar hayotida antroponimlar til lug‘at
boyligining o‘ziga xos ahamiyatga molik qismi bo‘lib, ular, birinchidan,
turmushning turli jabhalarida doim faol tarzda qo‘llanilib, murojaat qilish,
insonlarning bir biridan ajratish,atashlilik ob’yekti sifatida hamda,
ikkinchidan, shaxs hayotida ma’naviy-ruhiy, diniy-estetik jarayonlarga
ta’sir qiluvchi hodisa tarzida belgilanishi mumkin. Shu bois ham muayyan
tilning antroponimiyasini o‘rganish, jumladan, antroponimlarning til lu-
g‘at tarkibidagi o‘rni va ahamiyatini belgilash, antroponimlarning
ma’nosi va ularning etimologik kelib chiqishi, struktur tuzilishi, jami-
yatdagi vazifasini o‘rganish katta ahamiyat kasb etadi.
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Qobilova Nargiza Eshimovna

FOUNDATION OF PARAGRAPH IN
UZBEK LITERARY TEXTS

Text like any other completeness consists of certain formational
units. In linguistics there are several discussions on which units can
form the text and which units are considered as text unit when text is
separated into parts.

Paragraph and super syntactic completeness are related to each
other and one fills into another. Separating of text into paragraphs is
occurred by changing of mental direction. Certain logical direction, in
other word, a concrete content, which is free from idioms or additional
words within the same topic, is expressed in opinion expressed by
speaker. Reader can differ the limit of a topic without doubt, after this
thought surely, he can easily know that a beginning of the next content
based on graphic looks.

Although mental thinking is in the first place in paragraph, result
of this mental thinking has own expression form based on certain
grammar rules of language units

RESULTS

According to A.Mamajonov’s manual “Text Linguistics”
paragraphs are classified due to its structure in the following way:

1. Paragraphs with simple sentences;

2. Paragraphs with compound sentences;

3. Paragraphs with periodic speech form;

4. Paragraphs with super idiomatic syntactic completeness ;

5. Paragraph may consist of direct and indirect speech. [11,40]

Adding to above-mentioned points we observed paragraphs with
one nominative sentence during the investigation. For instance:

bozua...

bynoa xanoaii oapaxmnap iy oeticuz. Ammo xammacu mapmuob
OUNAH IKUNCAHU YUYH OUP-OUPUHU KYEWOAH MYCMAtlou 8a Opaiapuoau
bOeManon wmamon ymub mypaou.

( Mykyp Xonmup3saes. Caitnanma, 3-xKuim)

Above two paragraphs were given, one of them consists of one
nominal and other one is two sentences.
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As a rule, when nominal is given in a text, it is explained with the
help of other sentences and it is written in one paragraph. The given
example is exception of it. Author is based on certain purpose due to
separation of text into paragraphs. He has given the nominal sentence
in separate paragraph using three dots in the above-mentioned example.
We can analyze this in the following way:

If the author hasn’t used the three dots and expresses it adding to
the next paragraph separating with dot, he wouldn’t achieve certain
purpose. For example:

bosua. Bynoa kamoati oapaxmaap Uuyx Oeticu3. AmMmo xammacu
mapmubd OunaH SKUN2AHU YYYH, OUP-OUPUHU KYEWOAH mycMauou 8a
opanapuoan wamos ymuod mypaou.

In this case, order in planting trees is mainly stressed, beautiful
scenery of nature in the small garden doesn’t appear in reader’s
impression. If the author gives the sentence as usual way, in other word:

boeua. [lapaxmnap xuiieoc eyinazan. Xamma srcou am-sauwun. Kyéu
yapaxiab mypubou. Kananaxknap xyoou Kyeiaumauwox, YuHaémeanoai
84 X0KA30...

In this case, only descriptions in text appear in reader’s
Imagination. But style of the writer urges the reader to think and
Imagine. Because in this case, each reader describes the garden in order
to his/her imagination. Someone may imagine hurrying brook and other
one the plank bed on the brook. Writer uses this style aiming the certain
purpose.

Author can give the whole story in one paragraph in order to his
purpose. For example:

Kucmamunno annaneuyx 6yaub uwiwaiou, yuianou-oa, agpmuoat,
Masakkal KUaub 0ounaou.

Kuw 50u. Kop xanun... 3, oup oti 6ypyneu ean-oa 6y. Oxupeu Kop
éxkkan Kyuaap s0u. — HMueum eamnu 6up xonea mywub, 0apeosa
MmoMoHea Kapaou. Y uonnuue pynapacuoa yprauiean, Karomoicou
VHEPOKOAH JHCOU 0JI2aH — OHACU2A OPKA KUJIMACIUK YUYH OVPpUIUOpOK
ymupapou. — Ycemum ronyn. Ilarmo kacmiwomoa ropapoum. Toxkasm
loxuporcon ounaun eneun KUUUHUO yuxapoum... — Lllynoa kuxuiniad
Kynub Kyuou. —Batiponazop opeanuzmuu YuHuKmupeau-oda... Xe-xe. —
Ketiun xamnupea énnabpox ymupub, oasom smou: — Iy, xonasxcon,
yKcub kemoum-oa y3umoar y3um. Kanoauoup 0opou ocmuoan Koveam-
aap... 3, ounacusnap-Ky, Xo3upeu... — AHa KaKuiiao kKyuou, —‘‘sHeu
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y3bexknap "nu! Xe, xucmanoxaiap oup kuuunaou, oup Kuuuuxaou. I anc-
myeu Kutiuauub xemean, my2acu € mMyumoex Keaaou, € mupHoKud.
boenawnu ounmaniou-oa. bup wumnapu 60p, pouwacu yHe Kamaiarud
mypaou my@aucunune ycmuea mywud. Tygaucu — mana O6yHOaU.
Kapuii6 noneon 6060omnune xanumuoai keraou. bowuoa cyp mennax,
HopKacudan xam Kutieawaapu 6op... Yinapu — 6ym-6ym. Daxam
casooeap, onubcomap. IHoucu mui OUIAH AUM2AHOA — MUNCOPAMYUL.
“Xa, ysuneuz emuwmupmazan Oyicameus 0y MeSalapHu... Mamax-
napuu. Humaea mynua xymapub comacus? ’0eb cypacawne, “Huoacam-
euz — wy!” oeuou. Tamom. Hucogh, ouénam xouub xemean. Haghc
banocuea tyrukkawu... Xa, mavau, 6y oapomao eaniap. 3, éut O6us-
HeCcMeHapam YukKau, gepmepaapoan xam oenu oaxyssamaapu 060p.
Jlexun 6uposea O6up HumMa Xaos KUaUwU.. Yaumoar KUtuH. Ymyman,
aorcamusm dbounap obunan kambazanriapea 6yaunud o6yiou. bynou... buzea
yXwazau ypmaxounap oup amaniab Ky xewupuwiu Koaou. AvHu uly
wapoumea mociawumiy Kepaxk suou. bByaimacam... yracau. Illynume
VUYH XYUOMAO KUNACAH ap3umMaean OYKOHYuzasm. Xa-3... Opmanabd
mypub kKapacam, Kop. busnu xuwioxka kop Kaiun mywaou-oa,
oo6oocon. lllynoat kymunamus-goramus. Kyuaea uukub onuwt y4yH
UYNIaKHUHe KOpuHu Oup coam Kypaui Kepax... Xyn, KUCKa KUiamaH
anou... Illynoaii kunub, xatipum 6y3yK 90u. Y3um xokumuamead 4axiu-
punearwman. bup xyn onoun atimuwean 30u. Ilyumaoa. Illoxupoconea
meneg)on Kunaman 0eb Kupeanumoa, oup r2ypoazuru Kypud KoaiouMm.
Vwa aiimu6 30u. Xynnac, iiynea omiaHoum=-y, HUMA KUBUW MACANACY
oowumuu Komupub kyuou. Oxubam, wyHoauumua — s1auve KyuiaKoa
yukoum. bup xyinaxoa.Tazun yru eneu xarma oene. Co8yK wumuinab
ymub oopanmu. Tuwum-muwumea meamatiou. XomuH ... KeIUHIAPUHS
orcaspasnmu. “Illamonna6b, yrub xonacus”, deanmuoda. Kypxaou-oa
beuopa, y3u cazup 6yn Koneaun oynca, éHuoa HoHXypu oop. Kan-kamma
oynmu-10 y3unu snaoamaunou. DPaxam monea KapawHu Ounaou...
Xynnac, xomun wupkunnab Konou. Men nacmoazu apux éxanao, xeti-y
KUPIApHUHZ 3Mazudan ymeau uya Oulan wopub, Xokumusmea emuod
6opoum. Tywub 6opoum. Ywa 6uno... Paxmamau paiikom cexpema-
pudan Konean. Ysu 6up Kyn wwaoimaii apmonoa Kemeat... Burno.
Koposyn-menucacasm xapamaoum. Yam xaiipon 0yaub xoaou.
fusunnab yuunuu xasamea uuxoum. XoKumHume kabyaixornacuoa yy-
mypmma KUwuiap ymupuwieau skau, yrapeasim Kapamaoum. Cexpe-
map KU3HUHZ Xam Xou-xouu Kyi02umed Kupmaou. XoKUMHUHE FIUUSUHU
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wyHoau owoum-y: “Accanom anatikym!” 0ed xkupoum. Kupcam, xonaoa
V3um ounean mypm-bewma OusHecmeHiap ymupuobou. bummacu
xXycycuil OeH3aKaioHKaHuHe... Xyanac, yiap xam merea Kapab xomuo
Konuwou. Kykapub xemeawn sxkauman-oa. Lllynoau o6ypunoum-y, bama-
pesea Kyanapumuu 6ocud: “Xoxkum 6060, aiimune aumeuduneusnu!”’ —
oeoum. “By numa rwpuw? Kocmiom xanu? Ilanemo? Tyghnucuea
Kapawe, xcazu ouunub kemuobou”, — oeou. “IlLly, xoxum 6060, bopum
— wy. Huma xunai? Mycmaxuniuknune wapogamu ounran mauma 6y
Ypmoxraap... #aHob oyn kemuwiou. Xet, oamiapuea mavoup Kusutiou.
buznap wy axeonca mywub xonoux. Peoaxyus énunou. Muw-
MUMIapuea Kapazaoa o4uiap SMulL-y, yHeadia emuo oiuu Myammocu
oop. Makmaboan mocyso Kuaub rwoopuwean..” “Xa, y momounrapunu
ounamus, — oeou xoxkum oeuopa. — Jlexun, 6y numa ropuut? ConuxHu
yinaticusmu? Kyxapub xemubcuz? bona-waxaneus o6op. Haxomku oup
oicanoasm monurmazan 6ynca?”  “Hyx, Xoxum 6060, mumunu6-
MyKUIuO 6yaou, — oedum. — OHOU MaHaA ULy mepum KoJOu, X0JlOoC.
Lyam unonou nycmudaii... 'Y éeuea canupeanu Kyiimaou. Ypuuoau
mypub kemuob, bupoguea — cynepmapkem ouear onugpmaza 6yopou.
“Obopunenap Kucmamunna axauu. Kutiunmupunenap. Mycmaxuiiux
VUyH y3uea apawa xypaweaniapoan oupu. Kaopuea emaiinux!” —
oeou. — Kucmamunna 6up nagac cykym caxnab, oeapau xammaza oup-
oup kapab wuxou. Ketiun O60wunu xam Kuiubd ysieancumoH O0asoM
smou: — Ilypum 60 menu speawmupud yuxkourap. Mawunanapuea
ymrazub OykoHiapuea obopounap. Xyui, yéau — y3napuneea MaviyMm.
AvHu, mana — yHuHe Hamudicacu... — Y Kkocmomu éKanlapuru yuiao
Kyuuo, mygaucuea 6oxkou. — Typauam onoupoum. “Onune, — 0eoum.
— Byamacam xoxumea 6opaman”, — Oeoum. Yam xynra-xkyna mygau
monmupub keadu. Ysuoa iy sxan... Mana uiy, nongon 6060. Kopu wy,
Karomorcon. Xonaosicon, wiynoau xunuob, oup ycm-oownu 6yaubd Koioum.

( Iyxyp Xonmup3zaes. Caitnanma, 3-xung, 232-234-0etnap)

Complex structured paragraphs consist of three parts: theme of
paragraph — in other word, the beginning of thought progress; rheme of
paragraph — the part of a sentence that provides new information regar-
ding the current theme, ending of paragraph — completing of thought.

Sentences given in paragraph are connected with each other due to
content. If we change the paragraph, its essence may also change
wrongly. We think that paragraph forms like texts on the basis of certain
shape. [34]
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We can see it in the following example:

Cakconunyu tiunnaprune 6owuda Y3bexucmon menesuoenuecuoa
“Baxc” oOeecan kypcamye o6ynap 3ou. bup cagap non xaxuoa baxc
kunoux. Kypcamyeoa nogeotinap, ownasnap, XyKyKulyHociap, manaoa
eunap uwmupox smou. “‘Kumyzap” myinapoa xonnab moH ucpogh
Oynaémeanu, 4yuKaxoHaiapea monuupuilaémeaanu, 0av3u Houncoguap
OYKOHOAH CY8 meKuHea YH 01ub MOIUHU CeMUpmupaémeanu, Xyulac,
WiyHea YXuiaul Kyn apMOHIU 2aniap aiumunou. Y3um 2yeox 6yeaH
AsAHYIU 80Kea — KYNn KasamJjiu yuiap opacuodzu Mauooniaoa éu 6ona-
aap Apum OYXamKa cysu Kodeaw HOHHU “‘hymbon’ xuaub yuraém-
2AHUHU XAM ICAAOUM.

We can see above-given examples, sentences are connected
mutually. There are 5 sentences in the example. All these sentences are
simple extended sentences; they are connected in the following way:
the word “baxc”, which has come as an attribute in the first sentence,
comes as complex predicate in the 2" sentence. The word “kypcarys”,
which has come as subject in the 1% sentence, comes as adverb in the
3'd sentence. The word “non”, which has come as an object in the 2"
sentence, comes as object in the 4-5™ sentences. We can see from it,
above-mentioned words function as bridge between theme and rheme
of paragraph. In this it is impossible to give any sentence, which
irrelevant to theme and rheme of paragraph.

Paragraphs are expressed by leaving a line in poetic texts:

MeHn kykcumaa Kymaan €Hras,

Ennapra Bujio aiftamaH.

Emrupnapusria ketamas,

Baran.Baran.Baran.BaraH.

Kanua ramra Mak0ap JTUjInMm,

Mak6ap kypcam Kakpap AUINM.

Enrun 6Y11yp 5K0H H1a TaH,

Baran.Baran.Baran.BaraH.

(Sirojiddin Sayyid)

Paragraph urges reader not only to pay attention, but also to
imagine and think. For example:

bewuxuu ycma aummoruu, wypune KypeypaapHuHe ulypUuHUHe
Kypuuiu oup oaxuxaza KoJamai Xaai dmusiou.

FOxxona ouunou.

Junnomam oaunou.
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baxyssam tiueumnap xypuiosuoa Koneaw y2pu 6onanap catuéorHuHe
mypuea mywearn Kadbymapaap Kaou unioxiccus3 30unap. HV)?@, unoscaapu
O0p 30U. CYyHeU Yopanapu — y3napuHu 0acmudaH HoxXaxK a3zob yekaémeau
Kuiub xypcamub gapéo ypuw. Kynnapu Kaupunuwiu XamoH y4oeu
Kenuwub oneandai odapasapuea oxy oooarapunu ooutrawou. Can
Hapuoa yiapuu Ky3amub mypeau 3upagypyus 001a 6aKmHu 2aHUMAM
OUNUO KOUMOKKA WAULAHSAHUOA OUNACUHU KUMOUD MAXKAM Yunao
cukou. ¥ opkacuea y2upuiub mMauuHa 32acuru Kypou-10, muiu 2anaa
Kenuul y éKk0a mypcuH, 0803u Xam YUKMaou.

(Toxup Manuk.Taunanran acapiuap, 10-xun,
2011, 12-6eT)

In Uzbek linguistics several opinions were just told about paragraph,
which was part of text, its position in text, differentiations from text units.
But these opinions are negating each other, they haven’t founded
scientifically till now. Investigating paragraph’s nature is considered main
problem, which is necessary to study more, of Uzbek linguistics.

DISCUSSION

In text structure paragraph’s role is incomparable. As we state
about essence and peculiarities of paragraph, we should know it as the
top of opinion’s content.

The term “paragraph” is used in two meanings:

1) Moving toward a little right side from a new line (red line);

2) Division in moving from one red line into another in writing
in text or letter. As usual they include super syntactic unit and
sometimes one simple or compound sentence. [32,11]

While we are studying paragraph as text unit, we can be witness of
being important the paragraph in not only writing, but also in oral
speech. Nowadays studying oral speech is appointed as priority in
contemporary linguistics, so it is not necessary to prove again the
importance of paragraph in formation of live conversation, easy
understanding of interlocutors’ each other. Thus we should note that
paragraph is also essential from pragmatic point of view.

A.Mamajanov noted in his book “Text Linguistics”: “Dividing of
text into paragraphs demands to pay attention and emphasize for it
during reading”. Paragraph differs from syntactic completeness with
super idiom due to intonation too: paragraph is read with decomposing
intonation, syntactic completeness with super idiom is read with uniting
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intonation. Certain idea is expressed by paragraph as separately and
emphasizing. [11,39].

We cannot agree author’s opinion. The reason is that his opinion
on ‘“syntactic completeness with super idiom is read with uniting
intonation” is not valid. In our mind, if syntactic completeness with 2
super idioms comes as component of one paragraph, it is naturally
pronounced with uniting intonation, however if it is given in more than
2 paragraphs, in that case it is not read with uniting intonation, it is
pronounced with separating intonation. We can sum up that it is
difficult to distinguish them from this aspect.

Candidate dissertation “Super syntactic completeness in Uzbek
text” by M.Abdupattoyev has been the first research work on issues of
text units in Uzbek linguistics. In this dissertation several information
such as formational means of super syntactic units, stylistic-semantic
features of super syntactic units, theme-rheme relations in super
syntactic units, compositional parts of super syntactic units and their
stylistic functions are given detailed. [1]

Researcher noted in his dissertation that SSU and paragraph are
mutually distinguished text units; they may come same in text, in spite
of it, one SSU unites 2 or more than 2 paragraphs, paragraph is given
in one compositional sentence with one word or word combination and
it consists of simple or compound sentences, SSU and periodic speech
form. But there is given example from “Illaiitanat” by Tokhir Malik in
the next parts of the dissertation:

“Coam b6ewea xadap o6ynean eakm AcadbexkHune Hazapuoa 2yé
MUHZ UUNOEK YY3UNOU: KeHe, €épY2 MEeXMOHXOHA MOop, KOPOHEY 3UHOOH
kabu mywaou. Typm oOesop mobopa 6ocmupub Kenaémeanoex
oynasepou. Xomuru Kemuwiu OULAH XY8UIlad Koja2aH, 3HOU 3Cd
3UHOOH2A QUIAH2AH VUOAH KOuub YUuKub Kemeucu Keaou. I3UleaH,
nopajlanean HOmuHn4d ropacu KeHSJIUKHU coeuﬂadu, KAaHu )71/1461 KeH2auK?
[Opax xanosamnu xymcaiiou, xanu ywa xanoeam? IOpax sapacuea
manxam ucmauou, xaru ywia maixam?... Manxam —xacocmu? Xa,
241061 KUNAEémeaH 10paKk KacocHu myaauou”.

Author notes that this extract consists of 2 super syntactic comp-
leteness, there is one super syntactic completeness till the sentence
“...yimaH kounO uuku6O ketrucu kenau’, the other part of extract is the
second super syntactic completeness. [1] But there wasn’t paid attention
for coming this 2 super syntactic completeness in one paragraph.
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According to our opinion paragraph may not consist of only simple
or compound sentence, SSU, periodic speech form in the form of
sentence with one structure in aspect of one word or word combination,
but it can also manifest more than one super syntactic completeness,
SSU and free sentence, more than one periodic speech form.

Composition of paragraph may be complex more. The following
paragraph consists of uniting super idiomatic syntactic completeness
and periodic speech form:

KCUZCZH@CZPOBHMHZ Xoeiucu KkammacuHa SKdAH. Eup MOMOHOA YHYA
ouo ounax coauHmazan Oyica xam, KammdacuHd umopam, CUpKop
auiBOH, YHUHZ pynapacuda X08y3, H0&poK WUUNOH, CUM MOPMuUo
Kﬁmapuﬂeaﬂ MOoK, bogua-noaus... Jlekun 6yﬂapHuH2 Xammacu xoeiau
92acuHuHe xaseacu 3yp-y, xagcanra a ouou tyKiueunu Kypcamud mypap
90U. MOKHUHZ OUp Heua HOBOACU cuMea )3 XOauud mupmauuodou-io,
Kon2anu epoa émubou, mesa 0apaxmiapuHuHe OCMUHUY, NOIUZHU WYpa
8a 2ymau 6ocud xKemubou, X08y3HUHZ YPMACUOA ALIAKAHOAU K003
AWUK apmueada cygea oomub Kutiwauub eémubou 6a WANKAHUHE
eapouwiu, ganep napyacu cy3ubd Opudou, WUUNOH KA4OHOUp Oup
Oysnean 9Kam, xo3up 0Vexoaun acap Koaubou,xooc, au6OHHUH2 3UHACU
010UO0A CUHUK XYM A@HAO, KAMMAKOH KA0OK moul 3ane 6ocud émubou. ..

The part of the above-given text consists of a super idiomatic
syntactic completeness till the conjunction “nexun”, other part after the
conjunction “nmekun’ is periodic speech form. [11,41] But these 2 parts
are given in one paragraph.

It is advisable to interpret text as structure, which is formed in
written or oral form based on connection of sentence sequence, as
completeness in content and communicative wholeness, as supreme
staged unity of syntactic level of language.

Nominative and infinitive sentences are also syntactic units in text
formation. Nominative sentence means existence of object, expressed
by grammatical base, which is reflected by noun in nominative case.
Nominative sentence is not used alone in text, after it other sentence or
sentences are given for defining and describing gist of nominative
sentence. As a result text is created. [30,78]

Above there are given several opinions about disusing the
nominative sentence alone, however we have observed the nominative
sentence can be given in alone paragraph during the investigation.
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One of the controversial and more investigated issues in
determining text linguistics, especially, text units is paragraph’s gist,
nature and position in text. On this sphere so many scientific works have
been created in Russian and European philology, their number exceeds
from hundred. In most of them some issues such as relations between
paragraph and super syntactic completeness, similarities and
differentiations, importance degree of them in text are discussed. But it
should be noted in advance that in order to our mind, it is not confirmed
to compare paragraph with super syntactic completeness and to
confront them with each other. [30,37]

Well-known linguist Y.Tojiyev wrote about text units in his article
“Approach to text” the following opinions: “In order to our mind,
sentence and super syntactic completeness can be text unit in parallel
state. It is not true saying that sentence or super syntactic completeness
will be text unit. If super syntactic completeness is explained according
to M.Yuldoshev (he may defined clearly), it can consist of paragraphs
too”. [31,197-205]

CONCLUSION

Most linguists state that text will be in written and oral form. This
notion is completely valid in order to scientific-logical aspect and it
expresses text’s gist clearly.

There are general rules and structure of creating text in language
system, similarly there are sentence structure in language and these
structures’ realization is used in speech. Text will be created in speech
by the means of these structures. Thus the sentence is incidence of
language and speech, alike, text is incidence of language and speech.

Likely text is formed by certain structure, paragraph, which is the
main unit of text, is also formed by certain structure. If we change the
structure, text’s meaning will be different. Text like any other units
consists of certain compositional unit. We can make an example for the
units: sentence, period, paragraph, super syntactic completeness. These
units have got common and special aspects.

It is advisable that paragraph is main unit of text during text
investigation. The reason is that opportunities of paragraph are wider
than other units. It can express only one word and also 2 or more than
super syntactic completeness, 2 or more than periods. Moreover,
paragraph, the main unit of text must be used in any kind of aspect of
text. Any type of unit of text cannot do this function completely. Only
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paragraph has this kind of peculiarity. For this reason it is important
that paragraph is main unit of text.

We can give definition for paragraph, the main unit of text in order
to structure in the following way:

1) simple;

2) compound.

Simple paragraphs consist of a word, word combination or a simple
sentence. This type of paragraphs is not expressed theme-rheme
relations.

Compound paragraphs can express 2 or more than periods, super
syntactic completeness and free sentences. These types of paragraphs
consist of three compositions:

1. Theme (beginning of opinion);

2. Rheme (explaining of opinion);

3. Ending (ending of opinion)

It can be divided paragraphs conditionally into the following types
due to form and meaning:

1) Paragraphs with simple sentences

2) Paragraphs with periods;

3) Paragraphs with super syntactic completeness;

4) Paragraphs with word and uncompleted sentences;

Paragraphs express complete opinion. Using paragraph wrongly
may confuse the reader, make difficult to understand the text. It is easy
to clarify paragraph’s limit.

We separate important and unimportant one by the means of
paragraph. Paragraph is not only important for written text, but it is
also essential for oral text. Paragraphs are read by separated intonation.
It helps readers to understand each other easily. When paragraph comes
in text, reader pause instantly and tries to think and concentrate
attention. Paragraphs come in any type of text, read with special
intonation. Based on these ideas we are adherent to state paragraph as
the main unit of text.
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Valiyeva Mugaddasxon Aziz qizi

FORS TILIDA TA’LIM-TARBIYAGA OID ARABIY
O‘ZLASHMALARNING MOSLASHUVI

Yevropada yuz berayotgan ilmiy-texnik inqgilob, igtisodning jadal
sur’atlar bilan rivojlanishi, madaniy aloqgalar jahon leksikolo-giyasida
ko‘plab yangi tushunchalar va o‘zlashmalarning ko‘payishiga sabab
bo‘lmoqda. O‘zlashmalarning eng faol doirasi terminologiya hisob-
lanadi. Boshqa tillardan so‘z gabul qilish, deyarli barcha tillar uchun
x0s, shuningdek, hozirgi zamon fors tili uchun ham. Eronda “Fors tili
va adabiyoti” akademiyasi tilni sofligini saqlash magsadida o‘zlash-
malar o‘rniga forsiy va arabiy so‘zlarni taklif etmogda. Shuning
hisobiga arabiy o‘zlashmalar soni ortmoqda. Va bu o°zlash-malar fors
tili grammatik, fonetik qoidalariga moslashgan holda kirib kelmoqda.

Quyida fors tilida ta’lim-tarbiyaga oid arabiy o‘zlashmalarning
moslashuvi tahlili amalga oshiriladi.

Har ganday tildan o‘zlashgan begona til unsurlari, yangi til muhitida
uzoq muddatli muhitga moslashuv jarayonini boshdan kechi-radi. U
moslashuv jarayoni til sistemasining turli tarkibiy bosgich-larida amalga
oshadi. O‘zlashmalarning moslashuvi to‘g‘risida qator yondashuvlar
mavjud. Jumladan A. Quronbekov quydagi tagsimni keltiradi:

e Fonetik va grafik moslashuv;

e Grammatik moslashuv;

e Semantik (ma’no) moslashuvi.1

Fonetik moslashuvi. Chet tilidan o‘zlashgan so‘zlarning fonetik
qiyofasi fors tilida fonetik sistemasiga so‘zsiz bo‘ysindiriladi va har bir
fonema ma’lum darajada o‘zgarishga uchraydi bu o‘zgarishlarni har
doim ham nutq jarayonida ilg‘ab bo‘lmaydi.>

Ushbu nutq jarayonidagi tovush o‘zgarishlari eronshunos olimlarni
ma’lum bir qonun qoidalar keltirib chigarishga undagan. Masalan,
mashhur eronshunos olim Peysikov o‘zining kitobidas arabiy so‘zlarni
fors tiliga o‘zlashish jarayonidagi ba’zi bir tovush o‘zgarish-larini sanab

1 Kypon6exoB A. ®opc tuiu nekcukosorusicu. —T., 2009. b.61
2 Kypon6ekoB A. @opc T nekcukosorusicu. —T., 2009. — b.62
3 [leticuxoB JI.C. JIeKCMKOJOTHSI COBPEMEHHOIO MEPCHUICKOTO sA3bIKa. — M., 1975.
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o‘tadi. Biz Peysikov sanab o‘tgan tovush o‘zgarishlaridan foydalangan
holda ta’lim-tarbiyaga oid terminlarni quydagicha tagsimladik:

Monoftonglarda:

1.”a” cho‘ziq unlisini “a” cho‘ziq unlisiga o‘zgarishi:

Arab tilidagi grammatik va fonetik qoidalarga ko‘ra "I" s0‘z
o‘rtasida kelsa, cho‘ziq “a” tarzida talaffuz gilinadi. Fors tilida "!" s0‘z
o‘rtasida kelsa, cho‘ziq “a@” tarzida talaffuz qilinadi. Shu sababli arabiy
so‘zlar fors tiliga o‘zlashganda “a” cho‘ziq unlisi cho‘ziq unlisiga
o‘zgaradi. Masalan:

sl mayam “portfolio” (ar.3\es)

i tamail “moyillik” (ar, i)

b\ i Sardit “sharoit” (ara_%)

2. u” gisqa unlisini_“o” gisga unlisiga o°‘zgarishi:

Agar arabiy so‘zlarning birinchi bo‘g‘inida “u” qisqa unlisi bo‘lsa,
fors tiliga o°zlashganda “o” gisqa unlisiga o°zgaradi. Masalan:

Cuava sohbat “suhbat” (ar.d=ia )

Laaa mohit “atrof - muhit” (ar.auss)

Jiiwa mostagel “mustaqil” (ar.Jiies )

3.1 gisga unlisini gisqa “e” unlisiga o°‘zgarishi:

Arab tilidagi grammatik va fonetik qoidalarga ko‘ra kasra
harakati qisqa “i” tarzda talaffuz qilinadi. Fors tilida esa zir *“«:” harakatl
gisga “e”. Shuning uchun arabiy so‘zlar fors tiliga o zlash ganda “1”
gisga unlisini gisga “e” unlisiga o‘zgaradi. Masalan:

Ukl patenan “ICth” (ar. Nah)

ie) ¢ tena “e’tibor” (ar. sz ))

<Us ketab “kitob” (ar.&us)

AS L) S S B S Jh ), SIS

[www. Ghlamesokhan.persianblog.ir]

Ketabra baz kon ta ketab tora baz konad.

Kitob sening zehningni ochchishi uchun sen kitobni och.

4. “ £ “bo g ‘iz tovushi boy berilishi:

Arab tilidagi grammatik va fonetik qoidalarga ko‘ra “ ¢” bo‘g‘iz
tovushi so‘z tarkibida kelganda tafaffuz gilinadi. Ammo bu so‘zlar fors
tiliga o‘zlashganda * ¢ bo‘g‘iz tovushi boy beriladi.

alza moa’llem “o‘qituvchi” (ar. %)

Ol da s dasl gy RIS 4y Gy pda ol 1B a8 dad e alisa L 1) () 5el (510 plas
A KAk
[staly o8y ") (ol iZ HIS" L8053 (sled 50 (s i 050 )]
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Moa’llem danes amuzanrda ba masa’le mavajeh konad ta az in tariq
be kasf—e ravabet va hall-e an nayel gardad.

O‘qituvchi o‘quvchilarni shunday masalaga duch keltirishi
kerakki, undan chigish usullari va uni hal etishga erishsinlar.

Diftonglarda:

aw diftongini “ou” (\yoki “ow”) diftongiga o‘zgarishi:

Arab tili grammatik, fonetik qoidalariga ko‘ra, arabiy so‘zlarda
birinchi bo‘g‘in “vov” “ s’dan so‘ng so‘kun """ kelsa aw diftongi tarzida
talafuz qilinadi. Bu so‘zlar fors tiliga o‘zlashganda “ou” (yoki “ow”
tarzida talaffuz gilinadi. )

4xu g4 tOWs ‘e “rivojlanish” (ar. 4x3)

£ 3434 mowzue’ “subyekt” (ar. § s34

Arably o‘zlashmalarda xattoki undosh fonemalar ham
moslashadi. Chunki, ayrim tadgigotchilar fors tilida undosh fonema 22
ta deb ko‘rsatadilar, ba’zilar 23 ta, ba’zilar esa 24 ta, deb hisoblay-
dilar.. Arab tilida esa undosh fonemalar 28 ta.2 Bundan ko‘rinib
turibdiki, arab tilidagi ba’zi fonemalar fors tilida yo‘q va aksincha.
Masalan, fors tilida J <& < harflari bir undosh fonemani ya’ni “z” ni
anglatsa, arab tilida bu harflar 3 ta undosh fonemalarni ya’ni “z”, “z”,
“z” ni anglatadi. Quyidagi ta’lim-tarbiyaga oid o‘zlashma terminlari-
da undosh fonemalar o‘zgarishini ko‘rib chigamiz.

a5 tanzim “sistemalashtirish” (ar. tanzimun)

Juaad tahsil “ta’lim” (ar. tahsilun)

Grafik moslashuv. Arabiy so‘zlarning fors tiliga moslashuvi
grafik jihatdan muammo tug‘dirmaydi. Chunki, ikki til ham arab
alifbosiga asoslanadi. Ammo ba’zida arab tilidagi predmet nomlarida
jinsni bildiruvchi “ 3 ” -tun, -atun qo‘shimchalari, fors tiliga “»”” -e yoki
“&” -t tarzida o°zgaradi. Agar arabiy so‘z

-tun ga tugasa fors tiliga “<” -t tarzida o‘zgaradi. Masalan:

e Gdat “odat” (ar.si\e)

<\ maharat “mahorat” (ar.s )%=

Agar arabiy so‘z -atun ga tugasa fors tiliga “®” -e tarzida o‘zgaradi.
Masalan:

o1 edare “boshqgarish” (ar.s2))

1 MyxamenoBa H. A. Teoperudeckas rpaMmaTHKa MEPCUACKOro sizbika. — T.,
1994. — C. 9-10.
2 XanmunoB b. 3. Yuebnuk apabckoro sizpika. —1.,1981. — C. 13.
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sxde 3 ’ide “ishonch” (arsase)

dwlla moyayese “taggoslash” (ar.4w\es)

Grammatik moslashuv. Chetdan o‘zlashgan terminlar fonetik va
grafik moslashuv jarayoni bilan birga grammatik moslashuv jarayoni-
ni boshdan kechiradi. Grammatik moslashuv jarayoni ikki bosqichda,
ya’ni morfologik va sintaktik bosgichda amalga oshadi.

Morfologik bosgichda chet tilidan o‘zlashgan so‘z turkumi, fors
tilida shu so‘z turkumiga oid grammatik kategoriyalarda moslashadi.1
Jumladan, arabiy o‘zlashmalar ot so‘z turkumiga oid bo‘lsa ko‘plik
kategoriyasini gabul giladi. Masalan:

< hadaf “magsad” +  ko‘plik qo‘shimchasi

Tl o128 Ledaa (et (5)  aie (S 55 1
[staly o8l ") (oli3HIS" L8053 (sled 50 sy i (50 )]
zaruritarin manba’ baraye ta’yin-€ hadatha kodam ast?

Magsadlarni aniglash uchun eng zarur manba nima?

Ba’zi bir terminlar aynigsa arabiy o‘zlashma terminlari ma’lum
darajada arab tili morfologiyasi xususiyatlarini saglaydi2. Masalan
bizda quydagi misollar uchradi:

1) arab siniq ko‘plik yasash usullari: 4« madrase “maktab”
o« )% madars “maktablar”.

2) jonli predmet nomlarida jinsni bildiruvchi qo‘shimcha —e : alxa
Moa’llem o‘qituvchi, 4al2a moa’lleme ayol o‘gituvchi.

Ta’lim-tarbiyaga oid arabiy o‘zlashma terminlariga forsiy so‘z
yasovchi qo‘shimchalarni qo‘shilishi ham kuzatiladi. Masalan: Ol 2
dabirestan “o‘rta maktab” terminiuz? dabir “o‘rta maktab o‘gituv-
chisi” arabiy o‘zlashma terminiga -OWw! estan forsiy so‘z yasovchi
suffiksi go‘shilishi orqali yasalgan.

Sintaktik bosqichda yangi o‘zlashgan chet so‘zlari o‘zidan oldin va
keyin kelgan fors tilidagi so‘zlar bilan sintagmatik munosabatga kirishadi
va fors tilidagi mavjud so‘z brikmalari yasash modellari: bitshuv, izofali,
ko‘makchili va bog‘lovchilar vositasida so‘z birik-masi hosil giladi.3

1. Birikma terminlarning bosh so ‘zi arabiy bo‘gan terminlar:

44w alra mo ‘allem sarxane “repititor”

sl usd ) ra’is daneskade “dekan”

1 Kyponbekos A. ®opc tunu nexcuxosorusicu. —1., 2009. — b.63.
2 Ziyayeva T. Fors tili nazariy grammatikasi. T., 2009. —B.27.
3 Kypon6ekoB A. @opc Tunm nekcukosorusicu. — 1., 2009. — b.63.
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)94 A g2 MuUaSsase-e amuzesi “ta’lim muassasasi”’

98l Jila s vasail-e amuzesi “ta’lim vositalari”

)84 sl 0slub —e amuzesi “metodika”

Gugs 9 diosel ) ab S tagiir-e paradaym az amuzes-o
parvares “pedagogik paradigmalarni o‘zgarishi”

) 28I S ) ) alie (VL oY Lati

[fa.m.wikipedia.org]

ra’is danesgah balatarin mayam-e ejrayi-ye yek danesgah.

Rektor bir universitetning eng yuqori boshgaruv magomi.

2. Birikma terminlarning tobe so‘zi arabiy bo‘gan terminlar:

Jib) (&, 9 parvares-e atfal “bolalar tarbiyasi”

sl s culd ) ola i JW&) ashkal-e sazman az fa’aliyatha-
ye amuzesi “pedagogik faoliyatni boshqarish shakli”

Semantik moslashuvi. Chet tilidan o°zlashgan so‘zlarning seman-
tik jithatdan moslashuvi o‘ta murakkab va yaxshi o‘rganilmagan
mavzudir. Shuning uchun mazkur masala yuzasidan tadgiqot olib
borish keying ishlarimiz obyektiga aylanadi.

Xulosa qilib aytishimiz mumkinki, arabiy so‘zlarning o‘zlashishi
murakkab jarayon va o‘z navbatida fonetik, grafik, grammatik va
semantik bosqichlardan o‘tishi zarur. Tadgiqot natijasida fors tiliga oid
200 ta ta’lim-tarbiya terminlar ko‘rib chiqildi. Shu terminlardan
33(16.5%) tasi tub arabiy o‘zlashma termin ekanligi aniglandi. Ammo
bu ko‘rsatgichlar nisbiy. Chunki ta’lim-tarbiya terminologiyasida “Fors
tili va adabiyoti” akademiyasi hamon termin taqdim qilishda davom
etayotganligi konkret xulosalar chiqarishga to‘sqinlik qiladi.
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Tasny ooxmapanm, Akmanxon Akmanxonoe

ABY ABKYb CAKKOK}IFIHHHI’ XAPDJIAP
XAKUJIA WIIMHAUA KAPALIJTAPU

Xapd cy3 TypkyMu MOp(OJIOTUK TOMOHAH aHYaluH copjaa Oyiu-
M YHUHT OOIIKa TYpKymuIapJaH XOCWUJI KWJIMHMAaciIuraH aed auTuiil
MyMKHH. CHHTaKTHK >KapaéHiapaa yJIapHUHT Baszudanapu V3uaaH
KEHUHIH cYy3 OnjiaH OOFIaHMIIIa HaMOEH 0YIM0, Oy XyCyCHUATH UCM Ba
dbebn Typ-Kymiiapu Kyiaamuaapuaal ¢papk KuiMmaiiau. CHHTaKTUK Ba3u-
dacura kypa xapd ucMm Ba (debn OwnaH OofjaHagu Ba OOFIAHUII
HaTIWKacUAa Xap MKKajla TYpKyMJia CHHTAKTUK y3rapuiiap cogup 0y-
nagu. IlyHuHTIeK, Xapd CEMaHTHK XUXATJaH Kyn BazudaHu Oaxa-
pyBYH OYITMO, KOHTEKCTa Kypa TypJid MabHOJapHU udoaanad Keaaau.

Epnamum c¥3 TypkyMIapuHM aHTnatyBud “xapd” (=—) cys3u
apab Tunuaa oup Heua MabHOHM udoanaiau. Xapd cy3u TOBYITHUHT
é3yB-maru akcu Oyaran “amud6o xaphu” (exzall oall ¢ Slagl) <o all),
ram TapKkuOuaa MyastH MabHO HdoaanoBun “mabHO Xaphu’ (-
=) KypboH KHpoaTH TypjapuiaH OHpPH MabHOCHIA XaM
KyyaHaau [kapasxr:1, 87-88].

CakkOKul IOKOpUIard Xoc TOMOHJIApHA MHOOATra oJiraH XO0Jija,
xapd TYpKyMHHH ¥3rada ycyi acocnaa 6apadcun épuramy. Y3ura Xoc
yCyJiia €HIATaHIUTUHA Xap(uiapHu rypyxJjapra TAKCUM KWJITaHUIaH
XaM OMING oI MyMKHH. By Gopama omum “<isall &) sl -Epnamun
cy3nap TypJiapu’ MaB3yCH OCTHJA 0axc KUIaau.

Cakkokuil GaxcHu “Epnmamum cysmapra (xapdnap) TyxTaiucak,
yinap y3uaaH KeMuHru cy3Hu padb, HacO, kap Ba Ka3Mmjaa KenTupa
onanu”’, ned ooumanau [2, 93]. Xapd Bazudacura kypa ucm Ba Gpebi
OJIINJIAaH KeIalu. V3u 6ornanran cy3naH kehuH kenmaan. Oaum Oy
xapbaap ajgoxuaa TYpKyMm OYyiranv, mabHO HQomaNamK Typiu
Oynranu y4yyH “YiapHu Kyhujgaruda rypyxjaad ojJuOrvHa tapTuOiaiil
MYMKUH. Xapdiaap UKKU rypyxra OyJInHaau:

1. Bupop cuHTaKTHK y3rapuiira cadad 6yiryBun xap@ (el s jall)

2. Bupop cunTakTHK y3rapuiira cabad oyiMaiiauran xapd (<l
Jadl &) el é3ran oam [2, 93].

CakkokHil yJnapHM CHHTAKTHK apa€Hlla HWINTUPOKUTa Kypa
OMPUHYM HWKKH Typyxra TakKCUMJIaaud. 3aMOHAMHU3 OJIMMJIapUaaH
Mycrado FanasHuii xam 11y TapTUOHM TYTraHU XOJIJ1a 1y KUXATUIaH
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UKKWTa TaKCMMJIa0, CHUHTAKTUK Ba3uda Oaxapmailiguran xaphHu
Caxxokumiinex 4llall ne ne6 smac, Oanku Jhle <~ - (paomusarcus
xap®d) ned Homnaiau [3, 689].

Mamxyp TuamyHocaapiaan Aoyinkocum Aoaypaxmon Cyxainuii:
“XapbnapHuHr xap oupu aciauaa OMpop CUHTAKTUK Basuda Gaxapys-
gy Xxucoobnanaau. I'an Tapkubuaa oupop Bazuda Oaxxapmaiiauran xapd
yupamaiiau. Myaiisa oup Basudanu Gaxxapu0 kenaau”, 1e6 a6, Ja
2 o8 -(3aiiy TypauMu?) 5KyMIaCHHN MUCOJI KENTHPHO, J& ramjga cypok,
MabHOCHHU wudonanam Bazudacuga KeaaTraHuHU TabKUIANIu
[kapanr: 4, 59].

Cakkokuil KojJraHn osmmiiapjaH (apKjv paBUILAa CUHTAKTHK
Basuda Oaxapysun xaphuu (J—l=ll < xall) kyiiuparn typra Oyiranu
xonaa “bupop cuHTakTHUK V3rapumra cabad 6yaysum xapd (<=
J—l=ll) y3 maBbarnaa KKK Typra OyauHaan. bupu: GHp CHHTAKTHK
y3rapuiira cab6abd OynyBuM Xapd; HUKKMHYUCHU: HWKKH CHHTAKTHK
y3rapuiiira cabad 6ymyBun xapd,” 1e6 €3ran sau [2, 93]. By Takcumor
CUHTAKTHK apa€Haaru ¢aoyuiurura Kapad OyIuHraH du.

Maxmyn 3amaximapuid xapd y3uaan ooiika cy3 Ousian OoFIaHMai
MabHO aHIJaTMAaCIWTUHU TabKu1ad, xapdiaap ¢GhebJIHUHT MabHOJIA-
pUHU UCMra ojau0 OOpPYBUM SKAHJIUTMHU Oa€H Kujaau. YJIapHU Y4
rypyxra Takcumnaian. bupu: xapdiavk XyCyCUATHHU JIO3UM TyTYBYH
(Ad_all » 3Y); ukkuHUKCH: BCM Ba Xapd 6Yaub kemyBun (W 5 el (S);
yuuHYHCH: (Gebsl Ba Xapd O0yaud kemyBum (Wi~ J=d (AS) canamamu
[kapanr: 5, 239].

Maxmyn 3amMaxmapuiiHUHT FOKOPUIAT TAKCHMOTH Xap(IapHUHT
KAliCM TypKyMra TETHIUIAIWTYA €KA KalCH TYPKyMIaH Keaud 4YuK-
KAHJIUTH OMiaH OOFJIUK XUCOOIaHaIu.

Cakkoxuil 6up Bazudanu OaxapyBuu Xapduap Xxakuaa TyXTaiauo,
YJIApHUHT Y3WHHU: UCMJIapJla CUHTAKTHK Yy3rapuiira cabad OyiyBuu
xapd; ¢ewbmIapaa CHUHTAKTUK Y3rapuiira cabad OymyBum xapd
TakcumJarad 3;u [2, 95]. by OynuHum cy3 TypKyMJIapuHd uHoOaTra
OJITaH X0JIja aMmajra OmMpuIrad 0yian0, ucMiiapra XOcCJIaHTaH akcap
xapd dhebs Ounan Oupra KeaManu.

Hcem Ba debnn Ownan xocnaHraH Xapuiap KaHmail y3rapuiliHU
Tanad KuauIura kypa oauM Gukpuya Kyiujaru rypyxJjapra OyiuHa-
u: xkap ol < a” (ucMHMHT oXxMpHHM Kacpara [u] éku (aTxara [a]
y3rapTupyBun) Xaph; Hocnoa “cualill o 2l (meMHUHT 0XUpH (aTxara
[a] y3rapTtupyBun) xapd. debiiapia CHHTAKTUK y3rapuiira cadao

251



OysyBuM Xapd xaM y3 HaBOATH/Ia UKKU rypyxra OyinuHaau. bupu: xazm
“a lalé 2l (pennauHr OoXxMpHm cykyH [<]ra ysraptupysum) xapo;
UKKUHYUCH: HOcHba “cualill s )all” (pewnanunr oxupu Qarxara [a]
VaraptupyBun) xapd [2, 95]. (byroan xetiuneu ypuniapoa xap, Haco,
pagv sa xcasm cyznapu xyaranunaou. by mywynuanap ucmea ouo
Oyneanoa xkeauwiuk, gevaca ouo dynreanoa mauinu ugooanauou. Iy
HYKmMau Hazapoan pagv-60ul Kearumux 6a xabap Mauiu,; Haco-myuym
Keluwueu 8a UCMAax MAtiu, HCA3M-uapm MAauiu, Hcap-Kapamyuy
kenuwueu. by xam avunan moc mywyguu sxkeo6anienm XucooiaHmanou.
Kyn oicuxamoan moc keneanu yuyH uty cy3nap uiiaamuiou).

VcMHM TYIOIyM KEIWIIMIHAA KeITHPYBUH Xapd (w=alll s all)
Onnad (ebIHM UCTAK Makauaa OV Iuimay Tanab Kuiaysun xap@ (s~
—ualill) aitam Gup Xapd Xxucobnmanmaiu.

bup BakTHUHI ¥y3MJa HKKUTA CUHTAaKTHK Yy3rapuiira cabad
oynyBun xapdaap xakuga: “VIKKM CHHTAKTUK Y3rapuiira cabad
oynyBun xapd XaMm HUKKH rypyxra OYyauHuO, Oupu: HacOra keiluH
padbra y3raptupyBun xapd; HUKKUHUMCH: padbra KeiimH HacOra
y3raptupyBun xapd,” ned aittran Cakkokuii [2, 95].

OnuMm OyHpait OynubO onuIIgaH KEHUH XyJioca YIapoK YJIapHH
OJITU TYypyXra TaKCuMJIad OJUII MyMKHHJIUTUHU aitanu [2, 95]. Ynap:
XKap kunyBun (Ll <a5a)

Wcmnapau HacOh KUmyBUH (pY) cual 5)

Kasm kunmyBun (el <oy all)

Depitapan HacO KUTyBuH (J=dll cual 5)

Hac6 kunu6, cyurpa pads KHayBIH (<8l (e ad p o cual L)

Pads kuim6, cyHrpa HacO KUayBUM (<85 ) (e cuab o ad 5 )
by rypyxnapra takcumiiam xapgiaapHUHT Y3u OOFJIaHTaH Ccy3iiap

OWwlaH CHHTAKTHUK MyHoca0atura kypa xucoOnanHagu. CaKKOKUU

TakCUMJIaran Oy TypyxJiap McM Ba (pebsl TypKymiiapura ouj 0ynuo,

yJapJaH kap gakaT ucMra xocjaHraH 0yica, )ka3M (enira XxocjaaHraH

xucobaanaau. Padb, HacO aca xap UKKajga TypKymra OuJIup.

N6H Abui xaphaapHUHT YpHUTA Kypa UCM OuJiaH OOFJIaHuO, yHTa
¢akar aHuKIMK MabHOCHHH (<SS-mabiaym €3yBum) OepyBuH, (hebi
OunaH OOFIaHUO, KYIIMMYa MabHO OepyBuM (S 8-g3p6 OYam)iapra
axparagy. 3 xappu J) ek, Gpeniara KommuMya MabHO OepsANTH. Y UMH-
unch (akaTrHHA Tanra KymmTyBud | «Ja kabm xapgmapra (< il i-
ceH E3yBunMucan?) axxparaau [6, 450].

Sk whE
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NOH SAbumHuHr 0y TakCUMOTH Xap(JIapHUHT cy3ra MOP(OJIOTUK
KUXATAaH TabCUPU Ba CEMAHTHK XUXATJAaH MabHOAA y3rapuin Oop-
JIUTUTa acoCIaHTaHIup.

by xapdumap opacuaa sHT Kyn KyJIaHUWJIaquraniapu Oy ucmiapra
KYIuino, yHU Kacpara €Ku Kacpa YpHuIa Kenrad arxara y3rapuimra
oJIM0 KEJIyBUM KapaTKU4 KEJIUIIUTUHU Tajad KUJIyBUM KyMaKuduiiap
()l < 5) xucobmanaau [Kapanr: 7, 5]. Maskyp daciga :oKopugaru
TypJapAaH Tannad oauHran kymakamaap (Ul < s ) éputunanu (Baxc
oagomuoa xaquu orcap’’ oupukmacu ypuuea kypa ‘xapg”’, “époamuu
cy3”, “kymakuu’ map3uoa K)uiaHeaH).

by xabu xymakuwmnap akaTruHa UCM OwsiaH OOFjiaHHUO, MCM Ba
KYMak4yu ypracura (pakaTruHa KYpcaTUII OJMOUIMTMHA KYIIUIUIIH
MYMKHH, KOJITaH XoOJjaTjapja UCM Ba KyMakud ypracura OUpop cy3
TyIlIa OJIMaUIH.

A Gaos — opsnune oxupunu xacpa [u], ukku kenuwurau (=
< paid)) cyznapoa pamxaza [a] yzeapmupyeuu xapgnap

By Typra xapdaap “xap kuayBun xapd” (o <), “kymryBun
xapd” (ALYl ) “cupar xappu”® (Ll ajya) “kapaTkud
kenuumrd xaphu” (o=8ll <) 1e6 momananamu. “Kymrysun xapd”
(A=Y s, “cudar xappu” (Al s )n) ne6 mommam Kyda
TUJIIITYHOCJTUK MakTabura xoc xucoobmananu [8, 165]. CakkOKUWHUHT
Oy xapdumapuu > <85> Tapsuma Oepumm bacpa THIIIIYHOCIHK
MakTa0u HaMOsIHJaJapuHU TapadI0pu SIKAHIUTHHU KYpCaTHO Kelau.

Cakkokuii xap xaphiaapyd COHM XaKujaa TYXTaiuo, yJiap Xakuga:
“bynapHuHTr COHM VH TYKKW3Ta OYynuO, vicmiap OwiIaHrHMHA Oupra
KeJraan,” ned alTra.

Epnamuu cy3napHuHTr Oy TYpMHMHI COHHM HEYTaJIuUTH Oopacuia
TYpJIM XWJUTUK MaBxya 0ynun6, Maxmyn 3amaximapuii [5, 239] Ba @yan
Hubma [9, 95] ¥H eTTuTa, A6aypaxmoH XXomwuii ¥u cakkm3ta [ 10, 537],
Nou Xumom Ancopuit [11, 250], Myctadpo Famasuuit [3, 613] Ba
Xacan A66oc [12, 25] iiurupmara ne0 alTraniap.

Cakkoxkuii Oy €pJlaMuu CY3IapHUHT TapKuOuIaru xapgiaap COHUra
Kapa®d uKku Typra Oynu0, Oup xapdaaH TamKWJI TONTaHJIAPUHU
“comma” (L), Gup xapdaan OpTUK OYIIraH MIakiara 5ra OyiraHaapuHu
“Mypakkad” («S_w) 1e6 nommaiiau [2, 95]. Bynmaii OVIMHMII cOaAaneK
TyroJicaaa, UMJI0 Ba Tanaddys3ga KkaTTa axamusTra sra XUucoOjJaHaIn.
Mucon ydyH: 4 sbe oiil-(cuznap Anox 6aHaanapuMucus?).
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Conna (ourra Xapdaadn ubopart Oyiaran) »kap xapdiapura oJnm
KyWUIArd OJITUTA CY3HM KupuTamd, yiap: < - (“-mek, kabu”), d - (“-
HUHT, y4yH”), < - (“Omnan, Bocutacuaa”), < - (“kacamHu udoaanoBuu
ta”), » - (“kacamuu udomanoBun mim”), s - (“kacamMHu udoaaTOBUN
vav”) [2, 93].

Konran onumnapaan ¢apkiu paumiga Cakkokuit 0y €pmamuu
Cy3JIapHH YH TYKKH3Ta Ae0 alTHIIH » - (“KacaMHM HdogaaoBuyd mim’)
xappuuu kuputuinu Ounan Oynran. Kosaran omummiap 3bTubOopuaan
ymoy €pJaMuu Cy3 4eTJa KOJIraH.

Murupmata OSKAHINTMHE —TAabKHANATAaH ONHMJIAp SpraMun
cyznmapra Xy3aill Jax)kacuaaru (s-(KauoH, Ka4yOHKH) Ba YKOMI
maxykacugaru J=-(KOIIKK) CY3IapuHu KHPpUTaIiIap.

Cakkokuii nactaBBaj cojda xap xapdiapuHu OaéH KWIMIIIAH
oonuvtaitan. bupunun 6ynub, y3u MabHO KuUXaTAaH OOFJIaHTaH Cy3ra
Ky 6 €3yBun < - (“-mek, Kabu™) YXImaTuInHu uoaasoBun XappHu
0aén Kumaan. Mucon cudaruaa KyHugaruiapHu KeaTupag: 1S gl
& sal — (3aifara yxuraran cenusr akasr) [2, 95].

Yoy xapd t¥pT mabHOHU udoaa dTHO, 11y MabHOJIApAaH KEHT
KYJUlaHATUTaHu Oy “YXImaTuir’ (4s) qup.

Cakkokuit ran Tapkubugaru ypuu 6opacuna “by xapd 3uéna Ba
3u€na KuiIMHMaraH OYJIWIIM MYMKUHJIUTHUHU aWTuO, “kecum (padb
OYynuO KenuIlM) YpHUJA KETUIIM MyMKUHJIUTUHU TabKUI1a0, MUCOII
cupatrga: La XS 4le 1 (MeHHHT yH/IA IIyHYA AUPXaMHUM OOp) rarmm-
HY KeaTupaad [MudTax]. Yoy xymiaamara 1XS-(myHya) TapkuOuIara
& Gaxc kuaaHaérrad cy3 Oyaub, kecuMm YpHHIa KeiMokaa. Kowgara
MyBOo(pUK kecuM Oomr kenumukaa (padb) na KEIUIIH Kepak, LIyHU
nHoOaTra oyirad xojiaa Cakkokuil yHu “padb YpHUIa” 1e0 alTMOKIA.

Keilmarn kenumukgard ypHura Ttyxtanu0, Oy xakna “HacO
YpHHIA KeTaau, MUCOT YUYH: s~ S Gl - (VHra sky3buit €xku TYna
yxmaran xed Hapca uyk (Illypo cypacu, 1l-ogT) XymnacuHu
kenrupann [Mudrax], o« - (3mac, HyK) Epaamun GeblIu KyMmaaaa Kej-
ca, oo Oynakaad OoIIKa cy3ap TyIIyM KeJUIIUry (HacO) 1a KeJau.
[lynra xypa onuM yHU “HacO ypHuna” neb TabKuaIasntTu. Aciauaa 0y
Yypunna < xaphu TabKu MabHOCHAA KeaMmokaa. YyHku, Jie Huar, <
CY3MHMHT XaM MabHOCH “‘VXIalr Aup. YbTUOOP KapaTuica, UKKUTA
yxmram O0ynu6 kKoamokaa. bymuo xam mucon KypboHAa KesITH.
Mydaccup onumnap Oy ypuHJa UKKUTA “YXInamr MabHOJIApUHU OUp-
oupugan dapknaiauiap [Kapaur: 13, 70]. Jis - (Yxmam) cy3u oupopra

254



Hapca MKKMHYM Hapcara xXyJa XxaM yXIIail Ypuriapaa Kyjianaay. < -
(Yxmamr) cy3u 3ca, KauCUaup KUXaTUaH YXIIAIUIMK O0p YpuHIapaa
kywtaHagu. Iyaunar yuyn xam Y8 35 - (3aiin mieppaex, sSbHH
IMKOATIIN, KAcyp MAbHONAPHAA) MIAKIMAA KYLIaHHO, Y Jie )
makauaa KyJuranMmanan. Ostaarn MabHOHM KYYaWTUPHIL, TAbKUIHU
udoanai yuyH xam Xap UKkasa cy3 kearupuirad. Jlemak, Oy rokiama
YXIIanuiMK Ouian Oup KaTop/aa TabKUIHU XaMm udoaa sTaau.

bynnan tamkapu 0y xapd cabad MabHOCHIA XaM Kelagau, MUCOI
yuyH: aSla LS o583l 5 — (Ba cH3JapHU XHUIOAT KWITaHH Y4YyH YHH
scnanriap. bakapa cypacu, 198-os1) [14, 516].

by xaphHUHT acocuii CHHTaKTUK Bazudacura TyXTaiu0, OJUM Kap
KwiyBun xapd cudaruga kojraH Oapua YpuHiapjaa kenaaud neo,
KyWHIard MECOJIHH KEITHpaIH, y: J Sk asS-(elintagurad cab3aBoT
kabu. dun cypacu, 5-o41) [2, 96].

by xapd mycrtakun cy3 Typkymu OYynmb, “kKam XoJuiapia HUCM
oynmu0 xam kemaauw”’, ne0 aitrad sau Cakkokuid. Mucon cudaruma
moup YKaKHUHT Kylugaru OalTUHH KENTUPaIH, V:

perall 3 IS e (Saumy - Kynaguiap spuTyBUd Kywid oy kadu [2, 96].

Cakkokuii, Axdari, A0y Anu @opucuit, u6H Monuk [KapaHr: 3,
626] Ba ynapaaH 0oIKa oumiap Mebpa UCM 0YIUO KETUIITUHU TYFPH
xucobOnarannap. HMcm O6ynu0d kenranga “‘YxXmanuimk’ MabHOCHAA
kyutanaau. Mcm OYnubd xenrannuru Oenrucu Oy xapdaaH OJJIUH (=
KYMaKYMCUHUHT KYJJITaHUIIK XucoOmanaau. Myxamman Anu Adir ot
KECUMJIM TalTHUHT KeCUM TapKuOuja Kenrad ymoy xapdhHu “yxmari-
UK MabHOCHIaru UcM 1e0 aritaau [15, 276].

BuprukMa onMomiap OmimaH e ¢ & ¢ s Epmamum cy3map
OupukMaiii, 0y GUKpHH XaMMa HaXBUWJIap KYJu1ad KyBBaTiaauuiap.
Cakkokuil (ukpu Xam MIyHja, JekuH y “MyOappangan Ooiika
HaxBHilIap pukpuyda, oaMouI Oviad OMpUKUO Kenmanu”, 1ed alTraH.
[Toup Vikaxra HucObat Oepuinaguran Kyiujaard mebp OalTHHU JaTu
Yiapok kentupanu [2, 96]. YV kyitmmparnya:

LA 5l S Jle sl ol s - Vm Yo (Banu TaMuM IuEpHAArd TENatuK) y
Kabu Oaang €ku SIKUHPOK [5, 305].

CubaBaiixy (ukpura kypa xam < xapdura OUpPHKMAa OJIMOLIH
KymmaMaian [Kapanr: 16, 217]. by xymmnub kenran xonaT (akar
IehP 3apypUATHIAH XUCOOIaHAIH.

“Ma kaffa” — (¥ W) cuaraktuk BasudamaH TycyBudn “ma”
IOKJIaMacH OuJIaH OMPHUKHUO KeJTaau Ba Iakiu S - (-1eK, kabu) Oymaau.
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By OupukMamaH KeHUH jXKymia Kenaauran Oyiaca, < Xap(pUHUHT
CHHTAKTHK Ba3u(acHHM TYCyBUM OyIaau, MUCON yuyH: 4lly e abe
Aadaat LS Elll) Cals gal) - (A 0TA-OHACHHY MTOIOXHH XU3MATYUCH YIIyF-
Jara"HuaeK yiyrnaan). XKymia smac, ¢y3 kemaauran 0yica, CHHTaKTUK
Basudacuny “ma kaffa” Tyca onmaiinu Ba < xapduaan KEHUH KapaTKUy
KCJIMIIUTH KUMKW 1mapT Oymaau [kapanr: 14, 518]. MOn Axwun
mapxujaa kearad moup Amp nbH bapoka OaiituaaH MUCOJ:

s pame ol LS 4l ol g UY g juaiiy

AMaknMu3 YFura KujiaMu3 EpaaM, OUIaMu3KH Y XaM,

WNHcoHmap/iek TyHOX KWIyBUM, yHra HuUcOaTaH xaMm Oollkajap
rynoxkop [17, 371]. demak, “ma kaffa” rokinamacu OwiiaH OMpUKKaH
IIaKJIAa UKKU XHJT X0JIaT Ky3aTHIaau.

22 - (“lam” J) rernnummnuk (o=bais¥!) oY), srajavk MabHOJIAPUHU
udonanaiiaurad ymoy xapd y3ura MabHO KMXaTIaH OOFJIaHTaH cy3ra
kymmo &3mnaau. Mucon ynapoxk CakkoKuil KyHuUJIaru MHUCOJUIAPHU
kenrupaan: 2 ¥ JW - (mon Saigaukuaup); o= 88 M - (Emruy oTHE-
KUJIUD).

bomika xapduapra nucdaran ymoy xapd MabHO KUXATIaH cep-
Maxcys xucobnanaau. by xapbHUHr KyWugard MabHOJApPWHH KeJ-
TUPUII MyMKHH:

a) Kucman sramuk (€l 403) masaocuga 6yim0, 60y kabu ypunga
kenranaa “HucOar “lam” me6 Hommananu. by MabHOIa MKKUTA TYyO OT
ypTacuHu GoFIaiu, Mucol yuyH: Oball Jis - (K¥ii apKoHN).

b) Mzoxmam MabHOCHaa OYynuO, Oy MabHOma ymOy xapd
“uzoxyioBun “lam” nme6 artamamu. Xapdra OorlaHHO KelraH Cy3HH
V3UJaH aBBAITU Cy3 OWiaH u30xJjad kenaau. XappHuHr Oy Bazudacu
cudar mapaxkajapu Ba TabaxoKyOHHM MGOIATOBUM KaTeropusiapua
KeJIa/{, MUCOI YUYH: e ¥ an ) oAl - (oTaM yuyH akam MeHIaH Kypa
MEXPHOOHPOK); 4uall agivn Le - (yrmapra guéHaT KaHAAMMH XaM AX1u!).

¢) Cab6ab-mMakcaa MabHOJIAPUIA Keagu, MACON: 4l 4 sl aSankai Lai)
1SS Y5 o Ja oSy 3 Y- (JlapXaKUKaT, OU3 CU3JIapHU AJUIOX PU30JIHIH
y4dyH OBKaTJIaHTHUpamu3. ByHWHT yuyH cusnapaaH MyKO(OT €KH
Talakkyp xoxJjiamanmus. MHCOH cypacu, 9-o4r).

d) Tabkua mabHOCHIA KenuO, 3u€aa KWJIWMHTAH XO0JJIa Kellaau
[kapanr: 14, 472-481]. by mapHocu Xakmma Cakkokumii: “bBy xapd
Anox Taono ucMu OuinaH Oyiran kyn YpuHiIapja TabaxKkyO Ouian
OyJiraH KaCaMHUHT FOKJIamMacu 0ynu6 xam kenaau. HacO ypHuaa 3uéna
Ba 3uéa OyamaraH xosuiapaa kenaau. Macanan: oS <) — (opTHHrU3ra
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muHramu6 onrad. Hamu cypacu, 72-o4ar), 23 b — (et 3aiin!), xap
xaphu 6yau6, <o~ (b — (Vpymsuar okubaru Kangaiind émon!) Y
QA Ll — (ceHuHr oTaHr HyK). Tymmpuiarad Xoiaga XaMm KyJUtaHuiagn: 3
& sil- (otamr iyK),” ne6 aitrran [kapaur: 2, 95-96-6].

Ositmarn 28 ¢y “cuzmap yuyH”, “cusnapra” MabHOJapHIA
kenaau. Ostra sca ymoy mabHoNap TYFpu kenmanau. Kentupunuiu
ooucu “cuznap”’ CYy3M MabHOCHHHM TabKHJIAII XHUCOOJaHaIu. YIIOy
KYMJIaHU 2883 ) makiaMaa udogananca 501, JEKHH oS <8 ) makiImaard
MabHO aKC dTMaraH oymapau.

e) Mycraxkamian MabHOCHIA KO, rarmjga KoJiraH OYyimakmap-
JaH KEeHWH >KOWJIAITraH CHHTAKTHK Basuda OakapyBUMHH KyBBaTJIAIIl
y4yH 3ué€na xonaa kemaau. CUHTaKTUK Bazuda OaxxapyBuu peba Eku
YVHJIaH OOIlKa TypKymyap OwiiaH Kenaaud. MacamaH: (2 lgidu 8
O n ag f s (Al des - (Viapuunr Hycxajapuma PoGOunapuman
xaxukamoa KypKaoueaniapu yyyH paxmar Ba Xuao0saT 6op 3au. Aspod
cypact, 154-051); 20 W Jé - (Humacnu xoxnaca, anbamma, KAinyBuu
3oraup. Xyn cypacu, 107-o4r).

f) & - (-rava,-ra) MabpHOCHIA Kenamy, Mucon yayH: & sl <l ol
(\&))-Po00OuUHT yrea Baxuil 1000OpraHd yuyHIMp. 3aj13aia Cypact, 5-0sr).

g) = - (ycTHaa, ycTura) MabHOCHIA Kelaad, MacajgaH: (s 3
lasws (E33U- (to371apu mta caskara iukmnypiap. Mcpo cypacu, 107-o4t).

h) - (-1a, mumma, naura) MabHOCH/IA KEJTaIH, MUCOJI YUYH: &l
daldll asd Jauall 5 sall - (Bu3 KMEMAT KyHMZA amoiaT Tapo3yJapUHH
Kysimu3. AuOué cypacu, 47-057).

i) 2 - (1aH KelMH) MabHOCHAA KEJTagH, MUCON YUuyH: suall il
) Gue ) peedll SN - (kyémr ofraHMmaH KEHMH TO TYH KOpPOH-
FycHraua HaMO3HM TYKHC aji0 KWIMHT. Fcpo cypacu, 78-0411).

j) Epnamra wakupuin mMabHOcHIa XaM KyanaHagu. by MabHOza
KeJranaa kacpaiu xapd garxanura y3rapanu. Kacpanu 0ynu0 kenranu
épaamra MyxToxx OVIyBYM TapKUOHUa Keica, aTxaau Oyiaranu épaam
KypcaTyBun TapkuOmma Oymamm, macamas: il el pidel L - (D,
Amumiep, A6mynasusra €pnam!) [Kapanr: 18, 246].

K) Hartmka, okuOaT MabHOCHIA Keaaau, Oy MabHOIa KeIraHaa y

“okubar “lam”u” (48l oY) ne6 aramagu, mucon yuyH: dJls 4kdills
Liag ) agd o Silise 4 - (YVau @upbaBH onjacu y3aapu yayH (OXHp-
OKHOaT) IyIIMaH Ba FaM-Fycca Oynumu yuyH TyTuO onawiap. Kacoc
cypacu, 8-04T).
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[) Mabaymor Oepum MabHOCHAArd (pebiutapjaaH KeWHH Keauo,
HyHaaTUpUIIraH maxc OuaaH GOFIaHuO Keyaau, MUCON yuyH: 41 ) 4l -
(yHra afdTumn); W & yed - (Gusra 6aéu Kb OepauHrus).

m) MasjiyM MyaaaTra TETMIUIAINK MabHocuaa (<84l oY) kemamm,
MUCOI yuyH: (il @3all ¢¥a - (Oy Tamabamap MKKUHYM KypCAuUp)
[kapanr: 19, 64-75; 20, 144-149; 3, 627-630; 21, 59-67; 22, 257-258].

Hemak, Oy xapd KymnaHuil YpHHUra Kypa TypJiaud MabHOJApHU
ndomanad kemamu. 3u€ma Imakiga KyJjlaHca Xam, MYalsTH TabKH]I
MabHOCHHHM V3 HUMTa OJIraH Xxucobanaau. Typiu MabHOJap/a KyJaall
KypboH Ba mebp OaliTnapuaa kyn ky3arwiaan. Onatuit xonga 0y xapd
“rerunuIMInK’, “OMaIUK’ MabHOJapuaa, (ebsI TapKkuOmma dca,
Makcaja, cababd mabHOIapuHU HUdoaa 3Taau. TabKuJ MabHOCHIA Xap
WKKaja TYpPKYM TapKuOHUAa KYyJUIaHAIH.

CI)oﬁz[anaHI/mraH anabuérnap:
obad LS,)-‘AA” ﬁY\J)LMuJ\e)SAUAJmuJJ\du;M\y\ |
335. w2 —.2000 . e g m— &Il e sl o gl
395 4adia 2008 4.8 5ill Hla 3alall — L slall ~Uida
Tsse gy Je¥ e all A el gyl s Sl daiae zdll 3
204 4ada 22010 Al

JP‘%MJ.LCJAA\JJLCC_\MJ\ &M\A\\mww})}\mﬁu\y\ 4
Aoalall Y la il - gy — JA-‘M@JSSJ‘C—’L’-’ oA grall e dasa Falll g
348 4280 ,1992

:\.:_uauﬁdms.d\ B%yﬁﬂ\dmcﬁw‘ﬂ\fcwdw o=l 5
395 dsdia 2013 Eunaall Sy soalall — il e V)

s Jial ) g8all Baiat | s sal) hamy o e o Clam o) gl (pall (3950 6
Al Gl pla gl — Gl e sl — g pdd T dhaddll 50 siag
584 4adia 22001

Al e dens dead Galll | gaend) dilae 2l ) ae ) siSall el ALY 7
Aaia 2013 Jodlall iad) deals — all Cig el Adladl (ailadll ol s
31

246 3adia 1994 oY) A 5 el Ay jall Aall) a8 el Jale g0l 8

dadia 1973 | pas dagd 3oalall - Ay pal) 34alll de) B jadle dani ol 9
429
ian) — A5k 31 001 (8 ) i el eyl die ol 55510
608 Aaia 22018 Lk a0

258



Bsiall Al — sanall iy il Hlad (s jlai¥) plia o cpall Jlea 11
352 daiia 21990 Anb A
& Pl Caa ) Ll Al dese deal @aiad Al el de G aaal Bl (12
532 dadia Ay jall 4all) peas Gl plaa (Glied — | Al Cag a7 4l
o) Bz 38 B e dielen) dielan] 5i8a3 (5 92 il sihaas (1 2ena 13
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Tasny ooxmapaum, Axmeooea /lunoopa baxoouposna

V3BEK TWIWJAT'A OMOHUMJIAPHU
TEI'VTAII MYAMMOJIAPU

KaxoH KOpITyC TMHTBUCTUKACHIA OMOHUM OMPJIMKJIAPHU TETJIAlll Ba
MAaTHHHA aBTOMATUK YKHUII Kapa¢HHIa OMOHUMUSHM OapTapad >STHII
Macanacu (“‘CHSITHSI OMOHMMHHM ) aioXuja Taakuk KuiauHrad. b.I11.Ko0-
punioB, FO.I'.3enenkoB, M.B.Ceranosuu, B.A.Tutos, O.H.JIsmesckas,
10.0.1llemanaeBaHUHT TAJKUKOTIAPUHU IIYHJAW UIIUIAP CUPACH]IA Tab-
KUJITAII %KO0M3. Y30eK KOMITBIOTEp JTMHIBUCTHKACH HYHAIMIINIA aMaJIra
OLLIMPWIITaH alpUM TaJAKUKOTJIAp/1a KOMIIbIOTEP XOTUPAacH OMOHUM OHp-
JUKJIApHU “‘TaHUIIM (pacro3HaBaTh) Ba “YKUUM OJMINK Ta MYJDKaJUIaH-
raH TaxXJIWI JaCTypJiapH sipaTuIll bopacuaa xapakariap MaBxKy/I.

M.AGxanoBa: “OMoHUMUSIHU OapTapad ITUII yUyH Xap Oup cy3-
HU “TracHu@am’” Kepak, sS’bHU yHU JieMMa — ram Oyjiard Ba Mop-
boJIoTUK XyCycHSATIap MaXKMyd OWIaH TaKKOCHAll MYMKHH, yiap
KyJaWIMK y4yH Oup Terra Kymuiaad. bapua MymMkuH OViarad TerjaapHu
ypranuil y4yH MOpP(QOJIOTMK JyFaTJard cy3jaapra TETHIIN XaBO-
nanapuu Tonuil €ku MyStem kabu MOp(dOIOTUK aHATM3aTOPHU MIILIA-
THII eTapyiv 0yuo, y cy3 Teriapudu Tonuiiaa Epaam oepaau. lllyHnan
CYHI OMp HeuTa Terjap opacuaaH (pakat TEruIUIA TErHU TaHJIaIl Kepak
oynanu”,— neb Tabkuiaiiau. M.Abxanosa C.B.PeicakoBHUHT QuKp-
ura TasHraH X0JJ1a, OMOHUMUSHU aXXPaTUIITHUHT KyHuJaru ycyjuiapu-
HU (apKIaiau:

1. I'pammaTuk MebEpaapra acocjaHraH ycysap. Ymoy ycyJira
TEXHOJIOTUSIJIAPHUHT apajlalllyBUCH3 KyIra KupuTwiran metomanap (1)
XaMmJla KouJajaapHu aBTOMATHUK SPaTHUIL YCYJUIAPH KUPAJIH.

2. CraTtucTUKara acoclianrad ycysap. Yoy rypyXJapHUHT Xap
oupuna ap3aiK Ba KaMumJInK MaBxya. llyHnai xomnar Oynaaukw,
Xap MKKaJla Typyxra TETHIUIA METOoJjap KOMOMHAUMICUAAH fo3ara
KEJITaH METO/I SIXIIUPOK HATHUXKA KYPCATUIIIA MYMKHH.

M.AGxanoBa TAAKUKOTHHUHT MaKCaJAX MaTHHU aBTOMATHUK TaXx-
pUp KWINII JACTYPUHUHT JIMHTBUCTUK TAbMUHOTUHM WIIIA0 YUKUII-
naH noopart. llly 6ouc oMOHUMIIApHUA aBTOMATUK Taxpup KUJIUII Oopa-
CHJla CTAaTUCTUK YCYJIla OMOHUMHUSHHU aHUKJAIl Ba Taxpup KHJIUII
Macajlacura KucMaH TyxTaiaraH. AMMO ¥30€K KOpITyC JTMHTBUCTHUKACH
€ coxa Oynaranu 00MC OMOHUMJIAPHU CEMAHTHUK Terjianl Ba (papkiarn
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Macajiacura OaruIJIaHTaH XaTTo OMpopTa MaKoja XaM yuparmaauk. by
oopagaru (GUKpIAPUMUZHU MIAKIJIAHTUPUII YYyH PYC Ba >KaxOH
TUJIITYHOCTUTUAA WITAPU CYPUIITaH OMOHUMUSIHU aHUKJIaIl, TYITYHHUIII
xamaa Oaprapad sTuil Oopacuaard Hazapuil ymymiialima, TaKpu-
Oastapra TassHaMMu3.

X.7KaMOIXOHOB JIEKCUK OMOHUMMSITA €HJIOII XoUcaIapHu (papk-
JaiaM Xamaa yHU ImyHjaal tappudiaangu: “Omorpad — é3unumm oup
xwui, Tanaddys3u xap Xui Oyaran jgexcema: cost (KyEu Hypy TylIMara
WKOM), cost (IYKKaKJIU YCUMIMKHUHT OUp TypH; pOM (Jiepa3a poMH), pOM
(cnupTIM WYUMIIMKHUHT Oup Typu) kKabu. Tunga ypryCUHUHI YpHU
Oowian papk KuiaguraH, aMMo Oup Xui €3uiIaJura JieKcemasaap Xam
Oop: arnac (MaTOHUHT OUp Typu) — aTiac (reorpaduk ariac) KaOwu.
bynap ypry 6enrucu Kyiunmaii €3unranaa omorpad canainaau (4yHKA
€3yBaru makxJsapu (apkiaHMaran); ypry oenrucu Kynuunranaa (atlas
Ba atlas, fizik Ba fizik kabu rpaduk makiIap KUpUTUITaHaa) oMorpad
caHanmMaiiau. bupok OyHail xonaTiap THWINIYHOCTUKA MaxCcyC HOMTa
ara 3mac’’.

KomneroTep xoTupacu, KaHjal Wyn OwiaH XOCHJI OYIWIINIaH
KaThU Hazap, yJIApHUHT XaMMaCHHHU OMOHUM J1e0 Owiaau Xxamja T
KOpIyCHAaru MaTH TapKuOuja yuypalguraH OMOHUMJIAPHUHT Oapdya
TypuHM Oup Xuijaa “romnaau’.

OMoHMMIIap U30XJIM JIyFaTHUJa OMOHUMMS TypJiapd HM30XJIaHTaH.
[I.PaxmaTyiaeBHUHT TabKUJIAIINYa, OMOHHUM, aBBajio, TUJ JIOMpa-
cuja OenrwiaHagu. Macaiiad, X03Upru Y30eK THIWAA MIILIaTHIMai-
nuraH (3cku y30€eK TUJMra MaHcyO) JIeKcema OujiaH XO3UpPru Y30ek
TWIKAArA JIEKCEMaHU y3ap0 OMOHUM JAEHWMUII YPUHIM dMac. JIekuH
X03Upru y30eK Twinaa €3uiraH acapjap MaTHUIA ACKU Y30€K THIIUTa
MaHCYO JieKkcemasap aH4aruHa yupanu, yHH Xxucoora 0110, X03Upru
Yy30€K TUIUJArd JEKCEMaHUHI OMOHUMH OyiraH 0ab3u HCTOPU3M
JIeKceMasap Jyrarra KupuTuirad. Macanas:

nou | or. bonanapuunr yiinauaa ranra (Kyooara) Oupunuu 0yiuo
ypUIl XyKYKUHU OepajuraH xojaT, COKKAHUHT TaHra sSIKWHPOK JKaH-
muru. “Kum oon?” — “Men oon”.

non Il ot; acku. Apab amudObocuparu CakKu3MHYM Xap(PHUHT
HOMM. By cy3 0on bunan smac, 301 Ounau é3unaou.

non |l paBumr; sckupran; cys3mam. Xynaw, Hak, TYINA-TYFpH.
Huwonnune oon ypmacuea mexkuzmox.
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Tun kopmycuaa penpe3eHTATUBIUKHUA TabMHUHIAIl OUPUHUU
TajgabiapaaH OMpU dKaH, JIeMaK, TYpJiu TapUXUd JTaBp THIMHHU aKC
STTUPYBUYM MaTHJApHUHT Oynuinu Tabuuid. llyHnail skaH, UCTOPU3M
JIEKCEMaJlard OMOHMMUS XOJMCACUHU (papKJall MyaMMOCH XaMm Y3
€YMMHUHU TOMUIIHU JO3UM.

OMoHuMUs agabuil HyTKKa Ba CY3JalllyB HYTKUTa HHUCOATaH ajio-
xuaa-anoxunaa Oenrwnanuinu kepak. IllyHra xypa, ayrarma, acocas,
XO3UPru ¥30€K TUIUTra MaHcyO JiekceMasap TacBUpJIAHTaH, CY3JallyB
HYTKHUTa XOC CYy3Jap YEKJIaHTaH MUKJIOpAa KUPUTHWITaH. AMMO THJI KOp-
nycuaa aaabuii HyTK Ba Cy3ialllyB HYTKUAa KYJUIAaHYBUM OMO-HUMJIAp
Oup xwija KyjuiaHaBepaau. JIyraria akc sTMaraH OMOHUM IIaKJUIap THIT
KOpIycHjia Ky3aTwiuild MyMKUH. By xommca y30ek Twivga KOpIyc
sapaTuinO, anaduii HYTK Ba CY3JalllyB HyTKUTa XOC MaTHJIap Kopmyc/a y3
nd0oTacCHHU TOITra4, MUCOJIJIAp MAaCCUBH Taio OYVirangarvHa ajoxuaa
TaJKUKOT OOBEKTH OYIUIIMHU KHOOATTa OJIUIII 3apyp.

[II.PaxmaTynnaeB JieKcemMaliap OpacHjia BOKEJIaHAJIUIaH OMOHU-
MUSHH OMOJIEKCeMUs, OyHIal JeKceMaHW OoMoJyieKcema ae0 araiiam.
YuuHr Qukpuda, mep omoudogacu OCTUTa HUKKUTA CY3IIaKI
oupnamanu: Tep I — “repu octu 6e3napu uiIad YuKapaJurad paHrcus
CYIOKJIUK OT JIGKCEMAaCUHHUHT OUPIIUK, OOII KETUIINKIATH IIaKIU, TEP
Il — “Outranad iurubd on” ¢pebia IeKCEMaCUHUHT aHUK HUcOaT, Oy auii-
u, Oyhpyk ManuHuHT I maxc Oupaurugaru maxiau. Jlemak, tep |
owian Tep Il y3apo omocy3maknaup. Xap HUKKH OMOCY3IIAKI
TapKUOUJaH HYTKAa KYIIWIaJuraH TpaMMaThK TaBCU(PHU 0JIHO
Tauuiacak, mep I Ba mep Il omonekcemanapura sra Oymnamus. by
oMoJIeKceManap HyTKAa ¢akaT alipuM cy3IIaKuiapuia IIaKjIaH TEHT
kenub xonagu: mep I — mep I, mepune I — mepune II, mepuneus I —
mepuneus I, mepaapune I — mepaapune I1.

boiika cy3makmiapuaa 3ca papkiaHud Typanu: mep I oT iexkcema
cudaTuga TpaMMaTHK COH, STAJIWK, KEJIUIIUK Ba OOIIKa IIaKJJIapHU
oyianu (kamua 72 cy3makiauaa 6yna onanau), mep Il 3ca hebi rekcema
cudaruga HUCOAT, OYIUILIN-OYIUIICU3INK, MAWJI, 3aMOH, IIaXC-COH
Ba Oorika maksutapau ojaay (15001an opTHK makiaa Kejaa ojaan). by
JIEKCEMAJIAPHUHT CY3IIAaKUIapy Opacuja IIaKjIaH OWp XWUIMK KO-
pujia caHaJIraHjaap OmiaH yekjaanaau. emak, 0y oMonekceMaiap oMo-
IIaKJijiapra TeHr.

Arap omonekceManap OuMp Typkymra mMaHcy0 Oyica, yiap Oapua
MYKOOWJT CY3IIaKIJapua MIAKJIaH TEHr KeJlaJuraH, JeMaK, OMOHUM
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oymaau. Macanan, Oor-I (Oupop HapcaHuHr Tyaanad OoFJIaHTaH
xoJiatu) Ba 00f-11 (TOK, MeBaJIM 1apaxT KYII SKWJITaH €p y4acTKacu) OT
aekcema cudaruma Oapya MyKOOWJ cy3IIaKiuIapuia TEHI Kelau:
boenap I — 6oznap 11, 6oeum I — 6oeum II, 6oeunu I — 6oeunu I1. bynnai
OoMoJIeKcemMajap OMOHUM OMoJiekcema Ae0 roputuiaau. Tuigaru omo-
JIeKCeEMa Ba OMOIIAKJI OMOHUMJIAPHM TETJalll Ba KOMIBIOTEP TOMOH-
UJaH VKWIMIIUTa SPUIIUIT YUYYH TYpJd GUIbTpiaap Kepak Oynaau.

Jlactnab oMmonekcemanapHu GuiabTpail (CHITHE OMOHUMUU) aJiro-
puTMuUra TyXTanamus. boznap I — o6oznap 11, 6o2um I — 6o2um II, 6bo2unu [
— 0o2unu 11 xabu MmakJap Xxap KaHjaai rpaMMaTHK IIAKIHN OJITaHJa XaM
OMOHUMIIMTUHU CaKIa0 KOJIaJd, YHU IPaMMaTUK IIaKjI-JIap acocuaaru
bunbTp Ounan dapkian UMKOHUA OYiIMaan: YpuH-KOU OTH KUJIUPHUII-
raHja xam, YJII4oB OUPJUTH KU TYAaHU OWITUPYBUM CY3 KUIUPUITaHA
XaM apajianl XoJj/1a MECOJUIap MacCuBUIa nHTepdeiicna KypuHaau, yHA
doitnananyBun ¢akaT KOHTEKCTAAH aKPaTUO OJIUIIN MYMKHH.

Typnu Typkymra xoc OYJraH OMOHMMJIApPHU 3ca QUIBTP OpPKaJIH
aXpaTtuil UMKOHM Oop. Macanan, maiiau cy3u cudar €xku ¢eba
Typkymura terunum Oynaau. Lllynnaii xonatnap y4yH Kydujgaruda
GUIbTp Ty3UIll MYMKUH. Y HYTKAQ 0auoud 0pMox, 0auoumMauoueau
IIaKIKa BOKEJIaHAp SKaH 3XTUMOJUN BAJICHTIMK acocuaa QpuibTpHU
Kyhuaaruda Oeyrusiamn MyMKUH:

1) naiinu + 6/matiouean = penr;

2) naiiau + ucranras cy3 = cudar.

€HT CY3U XaM IIyH1ai GuiabTp acocuaa papkKJIaHUIITH MyMKHH:

enr Il or. KuliuMHUHT KynHU Komiad TypyBUM KUCMU. EHenu,
eH2CU3, eHNIUK, eHaud.

eHr I debs. Fomnbd kenmok, 3yp YUKMOK, YCTyH KeIMOK. CeHu uiu
EeHeMACUH, CeH UUUHU eHe.

1) enr+tnm/cus/nmuk/4a=or;

2) eHr+ma/ruH/nu/Mai/rynda/ranu/rau/ran= Qebi.

byHnail cy3nap nyraTiapiad WMFWINO, CeMaHTUK QUIbTp Oa3acu
SPATUIINIIN JIOZUM.

XaTrTo MKKH TypKyMra MaHcy0 (macaiaH, oT Ba cudar) Oynaran
KYT1a0 OMOHUMJIAPHU (PUIBTpIAIT XaM MyaMMOJIM OYIUIINA MyMKHH.
Ky3aruinmapuMu3 1yHu KYypcaTAuKH, OT Ba (ebsl TypKyMuiaa y3apo
OMOHMMJIMK OyJca, OKopuia Takiaud KWJIWHraH (QUIbTp HaTHXKa
OepuIlIM MYMKHH, aMMO OT Ba cu(daT TypKyMH Opacujia OMOHUMIIUK
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Oyica, oKopuja Taking KWIMHTAaH (QUIBTP HaTWXKa OeposiMailu.
Macanan:

émuk 1 cudat. Enunran xonatna, 6exuk, 6epk. Juiuk, depazanap
enukK.

énuk Il or. OT ycTura €nunagurad Mato, xyH [nonoHa).Cauucrap

. omaap ycmuoazu EnuxiapHu 8a MYKUMIAPHU OJUO, Xaiueu moJ
oapaxmu ocmuea é32aunap.

Enuk ot Oyr0 KenraHa, SrajuK, KeJIHUIINK, KYTUIMK Ky IIIUM-Jaia-
puHu oiaau, cudar Oynranga, ¢dakar —pok (Ku€cui mgapaxa)
KYIIIMMYaCUHU OJIMIIKM MYMKHH. byHmai xonatna duibTp (apkiiamiu
MYMKHH. AMMO €MUK Cy3u OT OyIuO, OOl KEIUIIUKIA KeJica, OJINI
/opTTpMa napaxkanaru cudar oyiaranga GuiIbTp Uil Oepmait Koaaau.

1) €nuk-tnap/uu/uunr/ra(ka)/ma/maH = ort;

2) énuktpok= cudar; aMmMo

3) &nmkt+xap KaHgai cy3=?

Xyroca ypHHIa aUTUIIT MYMKHHKH, MaTH/Ia OMOHUMIIMKHH (DapK-
JaIl y9yH 3HT 3apypuid BocuTa — Mopdo-ceManTuK GuibTp. OMOHNUM-
HU (apKJIaiurad Maxcyc AacTyp — Mop(ho-ceMaHTHK GUIBTP SpaTHUIII
THJ KOPIYCHJIa OMOHUMJIAp KUIUPYBHUHH TapTUOra cojaau. byHmai
GUIBTPHHU SpaTHINIA MaBXyJ OMOHHMIAP JyFaTH axOopoT OaHKH
BasudacuHu yraau. Jlyratma maBxkya Oup Heua TypKymMra MaHCyO
OMOHHMMJIAp YpraHWIuO, Xap OWUp MIAKJI YUYyH HHAWUBUIYaT-YMYMHH
GUIBTp CXeMaCMHHM UNUIA0 YMKHUII Tanad KuiuHaau. bup Typkymra
MaHCyO0 OMOHMMJIAPHH (PUIIBTPIIANT KEHMHYUTUK SUUITHIIIA MYMKHH.
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CHET TILI TALAFFUZINI TAKOMILLASHTIRISHNING
LINGUO-DIDAKTIK ASOSLARI

Linguadidaktika ko‘p tilshunoslar tomonidan o‘rganilgan keng
qamrovli mavzu. Ular o‘z ilmiy va amaliy fikr mulohazalaridan kelib
chigib, boshga fanlarning linguistikaga bog‘ligligi,o“xshash va farqli
jihatlarini inobatga olib turlicha ta’rif berganlar. Lingvodidaktika
lotincha, lingua’- “til” va yunoncha ‘didaktikos’- “o‘rgatish” so‘z-
laridan olingan bo‘lib, tilga o‘qitishning umumiy nazariyasini yaratish
bilan shug‘ullanuvchi fan hisoblanadi. Mazkur atamani ilmga dastlab
rus tilshunosi N.M. Shanskiy kiritgan bo‘lib, bu fanning tilni ta’lim
berish muammolarini tadqiq etish bilan shug‘ullanishga mo‘ljallan-
ganligini ta’kidlaydi.[Ismailova B.2015.53-b]. Lingvodidaktika — ata-
masi umumiy ma’noda tilni o‘qitish maqsadlarini nazarda tutgan holda
tahlil, ham tilni o‘qitishning nazariy va metodik muammolarini
o‘rganish tushunchalarini bildiradi [[[xycymos, 2009, 27-6]. Tom
ma’noda linguadidaktika tilning o‘qitilish jarayonining ko‘p qismlarini
o‘z 1ichiga olgani uchun ham, masalan nazariy va amaliy
metodlarini,o‘rgatish maqgsadlarini metodika fani vazifalari bilan biroz
chalkashtirilio yuboriladi. Ilmiy tadgigotlarda lingvodidaktika va
metodika tushunchalariga sinonim bo‘lgan lingvometodika atamasi
ham ishlatiladi. “Lingvometodika - deb izohlaydi bu atamani o‘zining
“CnoBaps - ClIpaBOYHUK 10 METOJIMKE pyccKoro si3bika’” nomli kitobida
M.R.Lvov, - bu ona til yoki che tilini o‘qitish metodikasidir, bu atama
ko‘pincha lingvodidaktik maqolalarda va rus tilini milliy maktablarda
o‘qitish metodikasida qo‘llaniladi” [JIBoB, 1988, 96-6]. V.M.Beldiyan
eng avvalo didaktotilshunoslik atamasini lingvo-didaktika so‘ziga
o‘xshash ma’noda qo‘llagan [benpausu, 1980, c.21] bo‘lsa,
keyinchalik faqgat didaktotilshunoslik atamasin ishlatgan. Bu yerda
olimning o‘qitish va ta’limning ya’ni ta’lim nazariyasining
(didaktikaning) birlamchiligini, tilning esa ikkilamchi ekanligini
nazarda tutganligini bilib olish giyin emas, chunki didaktika barcha
o‘rta va oliy ta’lim muassasalarida o‘qitiladigan predmetlarga (fan-
lariga) barobar munosabatdadir. [Ismailova.B.2015.Toshkent,54-b].
Keyingi misolimizda esa V.M.Beldiyan liguadidaktika va didaktika-
shunoslik terminlarini almashinib qo‘llagani, lekin keyinroq ularni
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farqli bo‘lganini bilganini aytib o‘tadi. Ilm- fanning hozirgi kundagi
vaziyatida ilmlar tutashuvida hosil bo‘lgan yangi ilmiy yo‘nalish-
larning mustaqil ilm sohasig aylanishi va bu jarayonning yakka fan
tarkibidagi yangi ilmiy yo‘nalishning yoki ilmiy sohaning boshga
ilmlar (garindosh yoki garindosh emas) bilan uzviy alogadorligi tufayli
amalga oshishiga o‘xshagan jarayonlar juda ko‘p kuzatilmoqda.
Aynigsa XX asr yangi ilmlarning tabiiy holatda ko‘plab shakllangan
davri bo‘ldi. Masalan, til sathlari bilan stilistikaning o‘zaro munosabati
natijasida sathlar stilistikasi yoki manbalar stilistikasi deb umumiy nom
olishgan bir qancha lisoniy- ilmiy yo‘nalishlar yuzaga keldi.
[ dxycymnos, 2009, c.137].

O‘zbek auditoriyasi talabalariga ingliz tilini o‘rgatishda
lingvodidaktika va metodikaning gonuniyat va uslublaridan samarali
foydalanish ko‘zlangan maqsadga erishishning eng qisqa yo‘lidir
[Ismailova.B.2015.Toshkent,548-b]. Xo‘sh linguadidaktika va meto-
dika o‘zbek auditoriyasidagi ingliz tilini o‘rgatishdagi, xususan talaffuz
qatlamini o‘rgatishda qanday vazifa va magsadlarni yuklaydi. Fonetika
bu chet til bilim va ko‘nikmasining chiroyidir. Har qanday olingan
bilim faqat to‘g‘ri va ravon talaffuz bilan o‘z qiyofasini ko‘rsatadi. Bu
borada Fonetika o‘zi qanday soha va ganday obyekt, magsad va
tomonlarga ega degan savol tug‘iladi.

Fonetikaning obyekti — tilning tovush tomoni, fonetik qurilishidir.
Tilning tovush tomoni nutq tovushlari, bo‘g‘in, urg‘u, ohang
(intonatsiya, melodika) kabi birliklarni oz ichiga oladi. Fonetikaning
magsadi - fonetik birliklarning fizik-akustik, anatomik- fiziologik va
lingvistik-funksional asoslarini o‘rganish, ularning tildagi rolini
aniglashdan iborat. Bunday maqgsad uning quyidagi vazifalarini
belgilaydi: a) tovush, urg‘u, melodika kabi birliklarning yuzaga kelish
qonunivatlarini o‘rganish; b) talabalarni yuqoridagi qonuniyatlar va shu
gonuniyatlarga oid ilmiy-nazariy fikrlar bilan tanishtirish; d) fonetik-
fonologik tizimiga oid munozarali masalalani aniqlash, ularga
munosabat bildirish; e) talabalarda fonetik tahlil ko‘nikmalarini
shakllantirish; talabalarga shu sohada ishlagan fonetist-fonologlar
haqida gisqacha ma’lumot berish.[H.Jamolxonov ,18-bet]

Fonetik birliklarning tildagi vazifalari quyidagilardan iborat:1)
shakllantiruvchi vazifa: o6pa3yromas dysnknus). Bunda fonetik bir-
liklarning so‘z yoki morfemalar tarkibida yoxud gap va nutq tuzi-
lishida qurilish materiali sifatida ishtirok etishi nazarda tutiladi. Ohang,
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melodika, pauza kabi supersegment birliklar esa gap quri-lishida yoxud
nutgning tarkib topishida ustama hodisa sifatida gatna-shadi: darak,
so‘roq va buyruq gaplarining o‘ziga xos intonatsiyalari, she’riy
misralardagi ohang tovlanishlari bunga misol bo‘ladi;2) tanituvchi
vazifa (ruscha: omo3naBatenbHas ¢yHknus). Bunda fonetik so‘z
tarkibidagi fonetik birliklarning shu so‘zni va uning ma’nosini «tanib
olish» va «eslab qolish» uchun xizmat qilishi nazarda tutiladi: so‘z va
uning ma’nosi (yoxud morfema va uning ma’nosi) shu so‘zning (yoki
morfemaning) fonetik qobig‘i tufayligina inson xotirasida doimiy
yashaydi. Ko‘pchilik so‘zlarning fonetik tarkibi o‘zaro farqli bo‘lishini
hisobga olsak, bunday farglar so‘z ma’nolarini tafovutlash uchun
xizmat qilishi ham ma’lum bo‘ladi. Demak, so‘z va grammatik
formalar o‘zining tovush materiyasi tufayligina nutqda ma’lum
ahamiyat kasb etadi. Tovushgina so‘z yoki so‘z shaklini eshituvchi
uchun borlig tusiga kiritadi. [H.Jamolxonov, 19-bet].

Demak ingliz tili talaffuzini o‘qitishning linguadidaktik prinsip-
lariga e’tibor bersak, talaffuz o‘rgatish mazmuni tushunchasiga ham
to‘xtalishimiz joiz. O‘rganilayotgan chet til talaffuzidagi barcha fonetik
material ikki turkumga bo‘linadi — maktabda o‘rganish majburiy
bo‘lgan talaffuz birliklari va maktab sharoitida o‘rganish shart
bo‘lmagan talaffuz hodisalari. ,,Majburiy* talaffuz minimumi, oz
navbatida, yana ikkiga bo‘linadi, birinchi guruhda talaffuzini mashq
gilish shart hisoblanadigan birliklar, ikkinchisi — maxsus mashqglar
talab gilmaydigan talaffuz birliklari. Birinchi guruh birliklari talaffuzni
o‘rgatish mazmunini tashkil etadi. Mas. inglizcha (nemischa) [tj]
tovushi rus, tojik va o‘zbek o‘quvchilari uchun qiyin emas, chunki bu
tovush ona tili talaffuz normasida, demak, o‘quvchi lisoniy tajribasida
mavjud hodisa. Qozoq o‘quvchilari uchun juda giyin birlik, chunki
ularning ona tili talaffuziga u yot hodisadir. Misollardan ko‘rinib
turibdiki, chet til talaffuz minimumi barcha maktablar uchun yagona,
biroq o‘quvchilar til tajribasiga asoslanib, turli maktablar uchun
talaffuz o‘rgatish mazmuni alohida-alohida shakllantiriladi. Chet til
talaffuzin o‘rgatish mazmuni, odatda, o‘quv-chilar ongida alogaga
kiradigan tillar fonetik sistemalarini qiyoslash, o‘quvchilar xatolarini
o‘rganish, qiyinchliklar tipologi- yasini yaratish natijasida aniglanadi.
[J.Jalolov.2015,71-bet]. Xo‘sh bu borada o‘r-ganuvchilar duch kelishi
mumkin bo‘gan qiyinchiliklar ganday qiyinchilikar va ularni bartaraf
etishimiz uchun qanday yechim topishimiz kerak? Talaffuzning o‘zi
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qanday qismlardan tashkil topganiga e’tibor bersak,u ham bir gancha
qismlardan tarkib topganiga guvoh bo‘lamiz. Talaffus eshitish
(akustik),- aytish -(motor) va ma’no bildirish (semantik) kabi uch
qismdan iborat. Ularning har bir tilda o‘z m ,kl;’iga xos 1jro xususiyati
mavjud.Tilning fonetik jihatini o‘zlashtirish, ya’n talaffu ko‘nikmasini
egallash nutqiy muloqotning muhim shartlaridandir. Ta’lim sharoitida
chet tilda benugson talaffuzga erishmoq mumkinmi, degan savol
tug‘iladi. Metodistlar javobi aniq o‘quvchilar chet tilda taqribiy
(approk-simatsiyalashgan) talaffuzni o‘rganishadi (to‘g‘ri talaffuz ona
tili va ikkinchi tilda o‘rganilishi mumkin). Approksimatsiya g‘oyasiga
binoan, bir tomondan, fonetik materialni hajman chegaralashga hamda,
ikkinchidan, ayrim tovushlar talaffuzining sifati til sohibinikidan
pastroq bo‘lishiga yo‘l qo‘yiladi. Muayyan chet til tovushining ma’no
o‘zgarishiga sabab bo‘lishi, ya’ni fonematik rol o‘ynashi ma’lum,-
shunday holda uning talaffuzida taxminiy vyaginlashish (approk-
simatsiya)ga erishish yuqori darajada bo‘lishi tavsiya etiladi, mas.
ingliz tilidagi unli tovushning gisga-cho‘ziqligi, so‘z oxiridagi undosh
tovushning jarangli- jarangsizlashuvida yuksak tagribiylikka intilish
zamrdir, aks holda mazmunga putur yetadi. Talaffuzdagi tagribiylik,
awalan, o‘rta ta’lim sharoiti, ya’ni chet til o‘rganishning sun’iy muhiti
bilan belgilansa, soniyan, talaffuz leksika va grammatikaga nisbatan
murakkabdir. Chet tilda nisbatan ravon va yetarli tezlikdagi talaffuzni
egallash asosiy talabdir. Bu, birinchidan, suhbatdoshlar bir- birlarini
anglashlarini ta’minlasa, ikkinchidan, nutqning o‘rtamiyona sur’atini
ko‘nikma tarzida egallashni taqozo etadi (ma’lumki, chet tildagi nutq
sur’ati bir daqiqada 110—150 ta so‘zni ayta olish demakdir: ingliz va
fransuz tillarida o‘rtacha 130—150 ta so‘z, nemischada esa 110—130
ta so‘z talaffuz etilishini ilmiy tajribalar isbotlagan). O‘quvchi nutqi
tushunarli bo‘lishi uchun nafagat ma’no ifodalovchi tovushlar (fone-
malar) talaffuzini o‘rganishi, shuningdek, keng iste’moldagi sodda va
qo‘shma gaplaming asosiy ohangini (urg‘usi, vazni, to‘xtami (pauzasti),
melodikasi kabilarni) ham o°‘zlashtirib olishi kerak. Demak, talaffuz
ko‘nikmasi artikulatsiya (aytish) va intonatsiya (nutqiy ohangni qo‘l-
lash) operatsiyalaridan tashkil topadi.[J.Jalolov ,2015.196-bet].
Shunday qilib, agar talaffuz leksika va grammatika bilan hamohang
tarzda olib borilsa, gaysi tovushlar gaysi bosqichlarda o‘rganiladi?
Nutq birliklari fagat tovush timsollarida mavjudligini va talaffuzning
leksika va grammatika ko‘nikmalari bilan birga qo‘shilib ketganligini
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nazarda tutib, nutgda ularni yaxlit egallash odat tusiga kirgan. Talaffuz
ko‘nikmasi deganda, nutq birligining tegishli tovushlar orqali ro‘yobga
chiqishini ta’minlovchi yaxlit lisoniy amal tushuniladi. Chet til
talaffuzini gaysi sinflarda yoki ta’lim bosqichlarida o‘rgatish masalasi
turli torti-shuvlarga sabab bo‘lgan. Alohida bir sinf yoki bosqichni
ajratish metodika mantig‘iga zid edi. Chunki talaffuzni egallash nutq
ko‘nikm va malakalariga tobedir. Muayyan maktab uchun tuzilgan
o‘quv-metodik vositalarning mazmuni talaffuz minimumining tagsimo-
tini o‘ziga xos holda ro‘yobga chiqgaradi. Biroq barcha maktablar uchun
umumiy qonuniyat sifatida quyidagi tartib gabul igilinadi: tovush-
laming aksariyati ta’limning boshlang‘ich davrida taqdim eti-ladi, o‘rta
bosqichda yangi tovush birikmalari, urg‘u va into-natsiyani o‘rgatish
davom etadi, o‘rta yoki yuqori bosqichda bar-cha talaffuz hodisalari
yuzasidan ko‘nikmani rivojlantirish, binobarin, talaffuz ko‘nikmasini
shakllantirish bo‘yicha chet til o‘qi-tishning ibtidosidan intihosigacha
ish olib boriladi. Til materiallaridan leksika va grammatikani
o‘zlashtirish chog‘ida eshi-tish-talaffuz ko‘nikmasi shakllantiriladi.

Chet til metodikasi ilmid talaffuz giyinchiliklarining turlari quyi-
dagicha tasniflashtirilgan: 1. Tovushning alohida talaffuzida ro‘y bera-
digan artikulatsion qiyinchilik. 2. Agar ikki tovush (yoki tovush
birikmasi bir-biri bilan mugqobil assotsiatsiya qo‘zg‘asa, chalkash-tirilsa
(mas. cho‘ziq va qisqa, jarangli va jarangsiz), unday holda oppozitsion
qiyinchilik yuz beradi.3. Tovushlar so‘z boshida (anlaut), o‘rtasida
(inlaut) va oxirida (auslaut) yoki bir-biriga yondosh kelganda muayyan
talaffuz murakkabligi — pozitsion giyinchiliklar hagida gap boradi.
Mas. o‘zbek o‘quvchilariga so‘z oxiri va boshidagi gator (ikki va undan
ortig yonma-yon) undoshlar g‘oyat qiyin hisoblanadi.4. Tovushlami
tinglab idrok etish chog‘ida ularni farqlash bo‘yicha qiyinchiliklar sodir
bo‘ladi, ular akustik qiyinchiliklar nomini olgan (J.Jalolov 1972).
Yuqoridagi fikrlardan shunday xulosaga kelinadiki, talaffuz giyinchi-
likari faqatgina yolg‘iz o‘zi alohida muammo sifatida qaralmaydi yoki
alohida bir yilni talaffuz giyinchilikarini bartaraf etishga sarflanmaydi,
balki u leksika, grammatikaning o‘rganilish bosqichlari bilan bir
qatorda o‘z yechimlarini topadi.
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Tasny ooxmapaum,
Paxmamorconoea Kamona A6oymyman Ku3u

XUHJUA TUJINJATH OTT'A OUJI KEJUIIUK
KATETOPUSACUHUHI Y3UT'A XOC
NOOIJATAHUI ) KUXATJTAPU
(KAY3ATHUB ®EDBJIVIN T'AIIVTAP MUCOJINA)

Ma3zkyp MakoJiajia XMHIUN TWIKAArH OTra O KEJIUIIUK KaTero-
PUSCUHUHT y3ura xoc udoAalaHUIl >XUXATIApU Kay3aTuB (Pebiuiu
ramjiap MHUCOJIMAA TaXJWJ 3TWiAU. MaB3yHu €pUTHIIAA aMEpPUKATUK
TriyHoc oM Y. K. @uiimop Hazapusicura aCoCIaHUIIIHU.

Masbnymku, mpodeccop UK. DumMop Mamxyp aMepuUKaIuK
TUJIIIYHOC OYNNO, y KETUIITUK MyHOCA0ATIapUHU TU TY3UIUITMHUHT
acocu Ae0 xucoO-naiau. YHUHT (UKpUYa, ramjaru xap Ooup cy3
OMpUKMacH KETUIIMK MyHOca-0atiapura acocianHaau. Tungaru 6apua
oTiap y3ura xoc MabHOCH OuiiaH dewbiara oupukanu. Oebs1 Ba OTHUHT
MyalsstH MabHO MyHOcaOaTjapura KUPHUIIUIIN KEJIUIIUK JTeUHITaIH.
[Ilynra kypa, ’KyMJIaHUHT Ma3MyH-MOXUSITUHU KEJIHIIUKIAp Oenru-
naian. YK Qunpmop y3 WIMHM TaIKUKOTIApUIa THILIAPra XOC
KyWHIaru KeJUIIUK MyHOca0aTIapuHU aHUKJIaraH:

1. Arent (Agent) — ui-xapakart 0axapyBYUCH

2. Bocwura (Instrument)

3. Xuc-tyiiry (Experiencer)

4. Vpun-o6wext (Place and object)

5. XKoii (Locative) [,1]

Ma3kyp Hazapusira Kypa XUHIWW TWIHWJA OTra OWJ KEIUIIHUK
KaTEropusi-CUHU Kay3aThB (pebJUIap MUCOJIN/IA TaXJIWJI STUILJIaH aBBAJI
KyWHIarwiapHu OWiInI 3apyp:

A) XuHauil Tunuaa akcapusaT debiiap acocaH y4 KYpUHHUIIAA
oynanu. by debn makimapuHuHT (HOHEMUK XKapa€HU OwiaH OOFIIMK-
mup. Macanan, kha:na: ‘osxkamaanmor’, khila:na: ‘oexamnanmupmor’,
khilva:na: ‘oskamaanmupmup-morx’. ®ebaaunr Oy kaOH IaKIIaPHHH
MOC paBuIIAa YTUMIU €KU YTUMCU3 (Debsi, OMpUHYM XaMJla UKKUHYU
Japaxcanu Kay3aTuB pebiuiap Jehniaam.

b) Maszkyp Makosana ¢ebmiap yTumin €k YTuMcu3 Qpebi, SbHU
Kay3aTuB Oyiamarad (non-causative), OMpwHUYM Oapakaid Kay3aTUB
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denn (Direct causative) xamma UKKUHYM Japakadd Kay3aTHB (ebi
(Indirect causative) ne6 ropuTHIaIH.

B) MkkuHun napaxanu kay3aTuB ¢(ebl MAKIUIApUIaH OMPUHYHU
napaxkaqyd Kay3aTUB Xamja Kay3aTUB OyJMaraH IIakulapHU sicalll
MYMKHH.

I') KayzatuB OYyimaran 1makmiap acocuii y3ak (basic stem)
XUCco0OaHa M XaMmaa OMPUHYY Ba UKKMHYHY JapakaJik Kay3aTUB scama
y3ak (derived stem) neiinnaau.[1,3]

Kay3atuB Oyimaran xamja WKKH TypJard Kay3aTuB ¢ebiuiap
CUHTAKCHUC J>KHXATIaH Typju4a HWIUIaTUIaan. bupuHUM mapaxkaiu
Kay3aTuB (Gebl HUKKUHYM Japakaiu Kay3aTuB (ebiira Kaparanua
OupaaH OPTUK OTHU y3ura Oupuktupaau. baw3u pewmiap dhakat MKku
XWJI IIaKJIJIa ydpaau — Kay3aTuB dMac, OUPUHYM Japa)kaiu Kay3aTuB
€Kl Kay3aTHMB SMac, MKKUHYM JapakaJid Kay3aTuB. bupuHum Ba
WKKWHYY Jdapakalld Kay3aTUBIHUK XYCyCHUSATIApPH (ebUIAPHUHT YTHM-
1 €K YTUMCH3IIUK XyCYCHATHAAH XaM aKpaTHJIaIu.

TankukoT xkapa€Huaa XUHIWM TWIKAA OTra OWJ KEIUUIUK
KaTeropusick MyHocalaTjiapy HYyKTau HazapuJaH XaM Kay3aTuB
OynMmaran Ba Kkay3aTuB ¢ebiiapaa Oup KaHda (apkiap MaBxXy/
9KaHJIWTH Ky3aTuiaau. Kaysatus Oyiamaran (pebJIHUHT KEJTUIITUTH areHT,
SbHU HII-XapaKaTHUHT OakapyBuucH €KW OOBEKT Kenuimmru OViica,
yHAaH (apKiId paBUIIa Kay3aTUB (PEBIHHHT KEIHUIIUTH Ma3Kyp
KeJUIIMKIapra KymuMya papuia xxyHammm kenumury (Dative) xam
Kymuinaau. Macanas,

Kay3aTus 0yamaran geb.
(Arent -) dORNa: - ro2ypmox

Tum kyoN dORti: ho, meiN to khaRa: hu:N?[2,257] — Cen numaca
ro2ypasncam, men mypuoman-xky? Maskyp Kymiaga KECUM Kay3aTUB
oynmarad ytumin ¢peba ounan udoaananrad. ['anga umr-xapakaTHUHT
OakapyBYHMCH, S'THHU areHT OJIMOII IIaKIuJa Oepriirad. Ora Ba KECUM
opacuja 0oIIKa OMPOHTA KEJIUIINK Ha3ap/ia TyTUJIMaraH.

(Arent+o0bekT) Kha:na: - oBkaTaHMoOK

1. Is umr mein na ka:ya: to phir kya: kha:yeNge.[2,11] - Iy
Xaémoa emacax, AHA KA4OH etuMU3.

2. Kha:na: to kha:na: hi: hei, a:j na kha:u:Nga:, kal kha:u:Nga. ...
[2,276] - Osxam 6yneanoan xeviun etivwu kepax, 6yeyn emacam, spmaza
euMan...

2172



FOkopunmary ramnapiga KecuM YTUMIIM, Kay3aTHB OyimaraH
dbebnap Ounan Oepunud, areHT Ba OOBEKT KEIHUIIUTH MaBXyMIUD.
bupok ceMaHTMK JKMXaTJaH areHT Ba OOBEKT MabHOJAPUHU
1(}HOATOBYH KETUIITUKIIAP SKKOJI HAaMOEH OYVIMOKIA.

Kay3zaTtus ¢ena
(ArenT+o0bekT €ku areHT-HxkyHamum kenuimmrya) dORa:na: -
102YPMUPMOK,

Mein laRke ko dORa:Ta: huN. - Men 6onanu weypmupaman.
Yy coana €Muk ramnjgara kKeCum Kkay3aTuB ¢ebl OWiaH, yHIaru areHTt
sca oJmoilnl OwnaH udonanaHrad. ['anga ‘mein’ areHTAaH TallKapu
‘laRke ko’ 0OBEKT KEIUIITUTH XaM MaBXKY/I.

khila:na: - oBKaT;1aHTHPMOK

Karuna: bachche ko kuch khila: rahi: thi: [2,41] ...- Kapyna
bonaza Humaoup eoupaémean 30u... by ramga arenTt ‘Karuna:’,
xyHamum kenumura ‘bachche ko’ xamaa ‘kuch’ o0bekT kenmumuruaa
udoananras.

Mucomnapaan KYpuHAIuKH, arap Kay3aTuB Oyiamaran (ebi
OOBEKT €KUM >KVHAIUII KEeIUIIUKIapuaaH Oupura Oupukca, OyHaai
KymitajlapJila areHT MaBXyM XoOJaTla XaM KeJWIIH MyMKHH. Bupok
OyHIaH Qapkiau paBullga Kay3aTUB (PEebJ Ma3Kyp KeIUIIMKIapra
KYITUMYa areHT KEJIUIIUTHHU XaM OWpUKTUpaaH, SHHU Kay3aTHB
debuH ramiapaa areHTHAUHT OYIHIIH KaThbuiaup. Macanas,

Kay3zaTus 0yamaran genJa
(00BekT — ) kaTna: - kecMoK, darna: - KYpKMoK

1. Jab na:k hi: kaT rahi: hei, to tez churi: se kyoN na kaTe.
[2,194] — bypyn recunaémeanoa numa y4yw YmMKUp nuyox OUiam
KeCuimaou.

2. Bilkul na Darna:. [2,28] — Xeu xam xypxma.

Kypunaauku, ymoOy >kymiajlapia CEMaHTHK JKUXATJaH arcHT
MaBXKyJI, OMPOK MaBXyM/IHD.

Kay3aTtus ¢geba
(arenT+00BeKT — ) Ka:Tna: - kecTHPMOK

Tum uski: gardan ka:Tne par taiya:r ho ja:te ki nahiN? [2,251]—
VHune 6ytiHunu kecmupuwea maép smMacmucan?

(areHT-HKYHANIMII Keauura — ) dara:na: - KYpKHTMOK

LaRki: laRke ko Dara:ti: hei. — Kuz 6ona yeun 6onanu xKypxumaou.

2173



KypuHaauky, OKOpHIArd HMKKaja ramja XaM areHT KeJIUIIHWIH
aHWK Tap3za udoaanaHTaH.

Hlyaucn axaMHSTIWKHA, XAHAUM THIKMAa WKKHHYM Japakaiiu
Kay3aTuB (ebuIM Tramjaapja areHTra KyliuM4Ya ‘BOCHUTA4YM areHT’
(Intermediate Agent) kenummry xaM udoAaIaHUIIN JTO3UM. bupuHyu
Japakalld Kay3aTHB (EBJIHUHI areHT KCIUIIUIura ‘BOCHTAYM arcHT’
KEJIUIINATH KYIIMIN0, MKKHHYH Japakaid Kay3aTHB (ebIM KEIUIIUTH
xocun KwimHaan. Macamnan, dORna: ‘weypmox’ - dORa:na: ‘oeyp-
mupmox’ - dORva:na: ‘oeypmupmupmor’; laRki: dORti: hei ‘xuz
weypaou’ — voh laRki: ko dORa:ti: hei ‘y xusnu ocypmupaou’ — voh
kutte se laRki: ko dORva:ti: hei ‘y kyuyxkoan kusnu woeypmupmupaou’.

lynpaii KuinO, OTra OHJ KEIMIIUK TPaMMAaTHK KaTeropusICH
YMYMUH THIIIIYHOCIMK HYKTaW Ha3apuJaH TaH OJIMHIAH MYXHM
rpaMMaTHK KaTeropus OYinO, y OpKaau THJUTAPHUHT WYKW Ba TAIlIKH
xycycustiaapu Hamo€H oynanu. Y. JK. @unmop Hazapusici CHHYKOBIIUK
OunaH YpraHuianO, XMHIUN THIUIArd OTra oW KSJIUIIUK KaTeropus-
CHHHMHT ¥y3Ura Xoc H(oJaIaHuIII )KUXATIAPH Kay3aTHB (HebJUTH Tariap
MHUCOJMAA TaxJIMA STHITAHIA, Ma3Kyp THII HYKH XYCYCHSTHra Kypa
Mypakka0 THII SKaHIMIY aHUKIaHad. OTra Ouj KUK KaTerOPHICH
XUHAUN Tuiauga HadakaT OT CY3 TypKyMH y4yH, Oanmku (ena cy3
TYpKyMH JOHpacHIa XaM axaMHTIN dKaHIUTH TapKuOHIa Kay3aTHB
(debIIap MIITHPOK ITTaH Tariap MUCOJINIA EPUTHIIIH.

DougaTaHUITAH a1a0uéTIIap
1. Lakshmi:ba:i: Ba:lchandan, Hindi: ka: ka:rk viya:karaN, Agra:
Kendriya hiNdi: sanstha:n, 1988
2. Premchand, Ma:nasrovar — 1, Dilli: Da:imand pa:keT buks
3. Xoxwues A., TepmuH Tannam me3onnapu, -T.: dan, 1996
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Mycmaxun maokuxomuu, H.F.Hopazumosa
3PKHWH BOXUJIOB HIEBPUATUIA AEJ TUMCOJHU

Kamusatr xa€tugaru HKTUMOUM-UKTUCOIUM Ba MabHABUM-MabPH-
¢uit y3rapunuiap kuimiap Tahakkypu Ba JyHEKapalinaa XaMm ssHru4a
KapalllapHU BY>KyJira Kentupaad. baguuii anaObuéT mxkTuMonii Xa€T Ba
yHJa AaéTral OJIaMJIApHUHT Kaja0 KeUMHMaIapyuHHU aKc 3TTUPAp dKaH,
TyO y3rapuiiap, aBBajio, Oaauuii agadbuérna y3 udogacuHyd TOMaIu.
3epo, “Anmabuér Ba caHbaTra, MaJa”HusATra 3bTHOOP — Oy aBBallo
XaJIKAMH3ra IbTUOOp, Kemakarumusra 3bTHOOP”L, — JeraH cysiap
3amMupuga agaduéT Ba CaHBATHUHT KUIIUIUK >KaMUATHAATH OEKuéc
YpHU XaKuaaru Gukpiap MykaccaM.

[lebpusar- 6eTakpop caHbaT Typu. YHJA IIOWP MHCOH KayiOuia
KeuaJuraH cy3 OwiaH M30XJIall XKyAa MYLIKYJ OYJIraH XUC-TyWFy-
JapHU, PYXUM OJAMHUHI MaH3apaJapyuHu KaJO KYy3u OujaH Kypasu.
[llesp HIyHUHT yYyH XaM KaApJIMKH, YH]Ia MAbHABUSAT aTAJIMUII UHCOH-
raruHa xoc Oyiran 6e0axo HebMaT WIIW3U CYB WYaJd, TacaBBypJiap
YKOHJIaHAIU. AJTa0Uil aCapHUHT caHbaTra AaxXJIIOPJIUTH YHUHT Oauusi-
TuJa Ky3ra tauuianaau. [lllespuunr 6aguuaru, 0aauuil TacCBUp BOCUTA-
Japu ypHuaa Oyica, y3 Tamabacuja Oaguuid U] IIAKJUTAHUIIUTA
XU3MaT KWIaan. Xap KaHJal Tu3Maliap Xam IIebp dMACIUTUra, Cy3aaH
CY3HMHT (papKu OOpJMIMHU TYUIYHHUIIra ypratagu.AnaOuér ayHéra
KeJITaH JaBpJiapJilaH OyEH jkKaXOH LIOUpJIapu Oopacuaa Ha3MHUHT XKyJla
Ky >KaHpJIapy, XWJIMa-Xuil WYJl Ba NYHAIMIUIAPUAA LIEbD E3UII
anbaHaliapu nango oynau. {yHé xankmnapu opacuja, OM3HUHT MUJIJIA-
TUMU3 a1aduéTuaa Xxam oaauuit wxo 6opacuaa Makranca, paxpiaaHca
ap3upJIM STHTWJIAHUIITIAP, TOMWIManap KWIMHIN JeCcaK, XaTo KUJIMaral
oynamus.

Aurun paBp Y30€eK JauUpUKacH XakKuja ram KeTraHpga, IryOxacwus,
3a0apacT, eTyK Moup, ycto3 D.BOXUI0B MEebpUSTUTA TYXTAIUII KY/1a
Vpuniu, ¢ukpumuzda. Hloupuunr “Uimk caBmocu” TYymiaMujaaru
“BHuiMk 71eBOHM”NaH YPUH ONraH MIEHPIAPHUHT Y3Mra XOC KHXaT-
JJApUHU, ylapJa KyJUIaHTaH ry3all lebpUui CaHbaTiIap XaKuaa €3umra

Mupzuéer  Ill.  ApgabuérBacanbaT, MaJaHUSTHUPUBOXKIAHTUPUIT  —
XaJIKUMHU3MabHAaBUHMOJIAMUHUIOKCATTUPULTHUHTMYCTaXKaMIIOMAEBOPUIAD //
Xank cy3u, 2017, 4 aBrycr.
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YOFJaHJAUK. bowcH, yCcTO3 MIOMpHUMU3 MEBPUATH €N MXKOIKOpIIapra

O0aauuil VWKOMHUHT Y3UTa XOCIUTMHU Ba Y30€K IICHPUSATHHUHT OO

aHbaHAJApUHU ACIaTUO Typaau. MyMmTo3 anabuérumusuard ATOUMH,

Jlyrduii, Anumep HaBouii kabu Maiixyp cy3 caHbaTKOpJIapy WXKOIua

Kyn ydpaiiaiuran Oaauuii TacBHp BOCUTANapH, Ty3al VXIIATUII Ba

TonuiaMasnap IpkuH BoXu 0B MEbpUATHIA XaM Y3UTa XOC KUIOJIAHAIN:
Acnuoa kum Kapapou

Emeanuoa xop cypma,

bynouasus, kyzuea

CypeaHnuoa ép cypma.

MUCpAJIAPAAIOUPOAUN JI€TANIb CypMa OpKaiaud EPHUHI OLIUK
OJIINJAa HEYOFJIMK a3U3JINTUTa, allHU MaWTAa €TUIIUII KyJa MYIIKYJ
DKAHJIMTAra WIIopa Kwiaau. Arap €pra eTHIIMII  MYIIKYJ
OynMaranuja, CypMa XxaMm OyHYaJIMK KopaiinO KeTMaraH oymapau.

Ep xy3ueaemuwmar

Casooskankyoyueop,

Enubxymup6ymuéou,

beuopa xop cypma.

[IToupHUHT:

... banocamyweanoyxyuneynoyp,

Menoaavumune, ne 2yHoX,

Junkywueaoom Kyieau

Yauxxuocoodyoaatio.

Kooykyznap 6anou énzu3

Cen amacmywKyHIopax,

Assanoxupkyxnamepoc

Hwxoeeanmyiieyoaaiio.

MUCpaJIapUHU VKUp SKaHMu3, Oeuxtu€p A.Hapouiinunr: JKowuea-
yynoepmern. “He 3pou yimaxum ratcguamu’Jlepku: “Bouc 6ynou
HCUCM UYPAM APAZHUHE WUOOamu’’, Mamiaiuea 3aiuHy 2cea ONamMus3.
HaBouii Oy ra3zaimpa KyJularaH TacBUpPHU oup OpkuH Boxumaon
TakpopjlaMaiiiu, JEKUH IIebpAa MyMTO3 aaabUET pPyXH CE3WIHO
Typaau, alHU MalTaa acapja y3ura Xoc EHAAIINII OOpJIUTU KYpUHAIH.

Arap mebpaa Oaauuil TaCBUP BOCUTAJIApH y3 YpHHUJA 3aprapoHa
YI4oB OWJIaH KyJulaHca, Oy MEbPHUHT T'y3an 0e3ak OepuiraH JMOocH
Oynanu. Y CTo3 moup WXOoAuaa aifHaH 11y KUXAT YCTYHIUK KUJIaIN:

Yanapusawuexpacunu

Otieasmeanoumruéc,
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bupyspaiimadypman,

byxamomumconyuyn.

Xaoepoakaooummuu 0ot

Imoune, oecam, bepeaiincasoo:

Kum xyrob60ypceseunu

Kaooubykuneanuonyuyn.

OmukK EpHUHT YEXpAaCUHU OHra yximiaraau, JICKUH Oy YXIIaTuil
XaTO SKAHJIUTUTa Y31 UKPOPIUTH MUCpasiapaa udoaananrad. Keiinaru
MHUCpaJla MabIIyK TUIWIAAH alTuiIraH >kaBoO OWIaH I[IEbPHUHT
KUMMAaTHHU STHA OIIUPAIH.

V36ex MyMTO3 aJa0METUMHU3HUHT eTyK Bakwiu Jlytduii
Xa3paTiIapuHUHT OOIIIaH-0EK UPCOTMMAacall CAaHbaTH acoCua E3Uiral
“A€KuHITa TylIap Xap Jiax3arucy’ MHUCpaiyd MaIIXyp Fa3aiu agaOuér
MXJIOCMAHJIapUra SIXIIA TaHUII. by ycynaa mesp €3Ulll MKOIKOPAAH
3UiipaKk, CUHYKOB OViauIimHA xaMm Tanad staau. lIyHuHr yuyH Oy
UyHanumiiaru fa3amiapHd CaHOKJIW JAeuin MyMkuH. Jlytduiinek Oy
IOK [IOWP KYJYPraH yCyJiJia WIebp €3UIITa KUPUIIUIIHUHT Y31 WKOIUN
»KacopaT dKaHJIMTMHUA MHOOATra ojicak, JpkuH BoxugoB MaxoparTuiad
MabHaBUM 3aBKjIaHamu3. lllebpHUHT MyBaQakKUSITIM YUKUIIA
3aMOHAaBUH y30€K JIMpUKacuaa y3ura Xoc Bokea Oyiau.

Adicab, saciuneea meH d2HOU
Emuweanoaxypunoumox,
Macanbopxum, oguzowiea
bypyn moweamezuboupeox!
Kynubropeatispoumobupseaxm
ViubMasicnynoicyrynuoan,
lecaiinap, yzeaouukyima
Vauneoan6yimaii cen 020y,
Cesune, debuevpoumubassal,
V3umbynoumacupunuwix.
Vaumyweaiismumoxup,
bupoeseaxaszeatiuox.
lapusawzyimuoanoynou
Kyneunmynxunapuwonxon.
Jemuwrumynxeaponoup
A2ap30uMIUKKULCAULOX,.
bynubcanowux, Ipkun,
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V3 ymuoorconoun, ykunukuimatl,

Vauneza, oeutounap, OyuiMaH

Keuunuexxkannywavmonoy.

V36ek mebpusTuaa OYpTTHPHO TacBUpIALI, MyOOIAFaiy yXIma-
TUIIJIAp KWIWII aHbaHa TyCcWra KUpraH. DpkuH BoxuIoB Xam Iy
aHbaHAJIAPTaCcOUKKOJITaHIUTUKYPHHUOTYPaIH:

Jletiounapuwxomawuoan

Opmoobxammagpmonyp,

T'apucunmoxucmaca

Kanbumeascobyncunxyéu.

Japxakukar, ycTto3 DpkuH BoxuaoB miebpiapujian Oaxpamani
Oynap sKaHMH3, HIOUP MKOIU MYMTO3 JIMPUKaMu3 OWJIaH 3aMOHABHIA
HEBPUSITUMU3 YPTaCUAAru KYNPUKIECK Tyronaau, ry€. HaamuMuzHuHT
9HT K03ubamnu, ry3an 0aauuil TUMCOJUJIApU LIOUDP MXKOJIWJA sSHA XaM
y3raya paHrra KupuO, pyXUMH3 CapXaJUlapUHU HIEbPUATHUHT aKuO
udopnapu GUIaH TYIIMPraHuek 6yaamd. Y3ura Xoc MebpHATHMHA3 Ba
YHUHT MYHOCHO yCTyHJapu OOpJIMIMHM aHa WIyHAAl Jax3anapia
AHaJa TEPAHPOK XHUC OTaMu3. SIHMU-SHIM WyHAIULIapAard HasMm
Typjlapu maino Oymnaérrad, agaOWET WHCOH PYXWUHUHT HHT HWHXKA
coxuiutapuraya kKupub Oopaé€rran Oup naBpnaa, MWEBPUATHUHT KailcH
uyn Owran OYIMacMH MabHaBUW OJIAMHM TOKJIAIIJATHd  VpHH,
axaMHUSATUHU WMYKOTMAaciAWrd Xakukar. MyMTo3 Jupukamu3 O0oi
aHbaHAJAPUHUHT MYHOCHO JaBOM ATHUIIMU Y30€K IMEbPUATUHUHT TyHE
anabuéTuaaru YpHu Ba XUCCACUHHU sTHA XaM OLIUPATIH.

doiinananunranagaduéTinap pyixaru

1. Mups3ucées III. Apmabu€r Ba caHbaT, MaJaHUSTHHU
PUBOXKIAHTUPUII — XaJTKUMH3 MabHAaBUN OJJAMUHU FOKCAITUPHUITHUHT
MycTaxkaM nouaeBopuaup // Xank cysu, 2017, 4 aBrycr.

2. Caitmanma: 2-xmimiuk\cy3 oomm myammudu M. Fodypos.-
TomkeHT: AnabuET Ba caHbaT HAIPUETH.

3. O. Boxunos. Uk caBgocu: caitmanma. XK.1. Tomkent: [lapk.-
476 6.

4. D. Boxunos. Emmmk nesonn. —Tomkent:Fopyp Fysom
HOMUIaru Oaauuii anabuet Hampuétn.-158 0.
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Magistrant, Saidoripova Dilorom Saidaxmad qizi

FORS TILIDA LEKSIKOLOGIYASIDA MAVHUM OT
YASOVCHI SUFFIKSAL ALLOMORFLAR

Kirish. Dunyodagi rivojlangan va rivojlanayotgan mamlakatlar
bilan alogalar o‘rnatish, ular bilan siyosiy-iqtisodiy munosabatlarni olib
borish chet tillarini puxta bilishni talab giladi. Shunday mamlakatlardan
birt bo‘lmish Eron Islom Respublikasi bilan O‘zbekiston o‘rtasidagi
alogalarni mustahkamlashda fors tilini nazariy va amaliy jihatdan puxta
egallash, Eron xalgining madaniyati va milliy gadryatlarini bilish katta
rol o‘ynaydi. Chunki har bir xalg uchun uning tili mugaddas gadryatdir.
Shu jihatdan biz ushbu ilmiy ishimizda fors tilidagi suffiksal allomor-
flardan yasalgan mavhum otlarning funksional-semantik xususiyatlari
hamda kontekstda ishlatilish masalalarini ko‘rib chigishni o‘z oldimizga
maqgsad qilib oldik. Bu uchun biz L.S.Peysikovning “Ouepku no
CII0BOOOpa3oBa-HUIO mepcuckoro s3eika’” hamda Doktor Iron Kalbosi-
ning “Saxt-e esteyayi-ye vaze” asarlarida keltirib o‘tilgan suffikslarga
tayangan holda allomorfi mavjud bo‘lgan ba’zi suffikslarni tanlab oldik.

Ma’lumki, otlar aniq ot hamda mavhum otlarga bo‘linadi. Eronlik
tilshunos olim doktor Hasan Anvariy o‘zining “Dastur-e zaban-e farsi”
asarida mavhum ot tushunchasiga quyidagicha ta’rif beradi:

“Aniq otlarning muqobili bo‘lgan boshqa otlar ham mavjud bo‘lib,
ularning magsadi o‘z-o‘zidan mustaqil ravishda ongdan tashqgarida
mavjud bo‘lmagan, balki ularning inson yoki narsaga bog‘liq ravishda
inson onggida, tasavvurida mavjud tushunchalarni ifodalash uchun
xizmat giladigan otlardir. Bunday ot mavhum ot deyiladi. Masalan: hus,
adab, zibayi, ensandusti va boshqgalar”.

[64-0=1385 .54

Mavhum otlar turli usullarda yasaladi. Affiksatsiya, poluaffik-
satsiya kompozitsiya usullari shular jumlasidandir. Biz quyida affik-
satsiya usulining suffiksal allomorflar orgali yasalgan mavhum otlarni
ko‘rib chigamiz.

1) 1 — a suffiksi va uning Y — na allomorfi sifat so‘z turkumidagi
asosga (o ‘shilib, mavhum ma’nodagi otlarni yasaydi. Masalan:

I- @ suffiksi yasagan so‘zlar:

L X [garma]- issiglik

Ugy [pahnal - kenglik
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Ao SV Jlea 1) A he Qi gUgy 4S8 a0 1) () cansa 0

Dar masjed, Mizrayi ra did ke dar pahna-ye aftab aba-e xod ra
Cahar \a karde bud. [ 105-c= 1320 .02/ illes]

Masjidda oftob yoyilgan yerda o‘zining ustki kiyimini to‘rt
buklab olgan Mirzoyini ko‘rdi

U -na suffiksal allomorfi yasagan so‘zlar:

W& [tangna] — tanglik, zaiflik

ﬁ 0248 aand u_.g\ﬁ
b Gy sl e Jhalgd
(612
Gadaii senidam ke dar tangnai
Nehades omr pay bar post-e pay
Sa’di [538-c= 1371 (s3]
Eshitdimki, tanglikda bir umr qo‘yibdi
gadoning oyog‘in oyoq ustiga
Sa’diy
I - @, b — na suffikslari bir-birga variant bo‘lishi ham mumkin:
Ul @ [faraxnal-5 8 [faraxa]-kenglik
Ul [daraznal — V) 03[darazal - uzunlik.
Siile nolen gBIE § sl
Sile Ol 55l A8 g4 L
(6=
Ey bi to faraxa-ye jahan bar ma tang
Mara be to faxr ast o to ra az ma nang
Sa’di [https://ganjoor.net/saadi/divan/robaees/sh92/]
Sensiz olam kengligi biz uchun tor
Sen-la bo‘Imoq biz uchun faxr-u,
Biz-la bo‘lmoq sen uchun or
Sa’diy
(2000) g s S om 28 O g3l o 65 )3 (S8 a sl G lee 35 0 o
A5 50 s e Y- B (S5 S el 03 A dan i da 55 gUA B
Dar in tahyiy maharatha-ye harakat-e tavassot-e azmun rosd-e
harakati —ye ulrix (2000) va farahnda-ye tavajjoh tavassot-e xord azmun
Tikzani  Ketler Lorent arziyabi sod. [https://ganj-old.iran-
doc.ac.ir/articles/566647]
Ushbu izlanishda katta imo-ishorali harakatlar mahorati Ulrix
harakatlarni rivojlantirish testi va e’tibor kengligi Ketler-Lorent-Teoria
nomli Kichik testlar orgali baholanadi.
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I — a suffiksi va uning & — na allomorfi mavhum ot yasaydi. Bu
suffikslar orqali yasalgan so‘zlarni barcha uslubdagi matnlarda
uchratish mumkin. Ba’zi holatlardal-a suffiksining & — na allomorfi
talaffuzning silliq chiqishi uchun qo‘llaniladi. Shu sababli ba’zi
o‘rinlarda B 8 [faraxnal, L) 2 [darazna] ishlatilsa, ba’zi o‘rinlarda
&8 [faraxal, V)2 [daraza] shakllari ishlatiladi.

2) ¢ — i suffiksi va uning 8-gi (ya-ye masdari) allomorfi fors
tilida turli tipdagi so‘zlarga bevosita qo‘shilib, mavhum ot yasashda
faol ishtirok etadi. < — i suffiksi « (ha-ye yeyr-e malfuz) bilan tugagan
so‘zlarga birikayotgan paytda ikki unli ketma-ket kelib golganligi
sababli bir S [gaf] tovushi orttiriladi. Shu tariga [i] suffiksining S —
gi allomorfi yasaladi. Masalan:

O‘tgan zamon sifatdoshi St “tayyorgarlik”
Hozirgi zamon sifatdoshi Stodiu 51 “yozuvehilik”
Shaxs otidan st olee “me’morchilik”
<wa pog‘lamasidan s+ “turmush”, “borliq”;

< bog‘lamasining  inkor | s+ nisti “fano”, “yo‘qlik”
shaklidan

Sifatlardan s+ “dangasalik”
Otlardan (ma’no  ko‘chishi | s+3w sagi “pastkashlik”,
natijasida) “yuzsizlik” ( S sag “it”)

il & liia (sla Capadd 50 a5 S Anlia 43 15 5S (Slse
_aj\.l)#a

Milan Kunderda be moyayese soboki o sangini bar-e hasti dar
Saxsiyathd-ye motafavet-e dastan mipardaze. [http://kafebook.ir]

Milan Kundera o‘zining hikoyasida turmushning og‘ir va yengil
yukini turli shaxsiyatlar misolida mugoyasa giladi.

¢ — i suffiksi va uning &-gi (ya-ye masdari) allomorfi vazifasi
jihatdan turli so‘z turkumlaridan mavhum ot yasaydi. Stilistik jihatdan
har ikkisi yasagan otlar turli uslubdagi matnlarda kela oladi. Suffiksal
allomorflarining biri ikkinchisining o‘rnida almashinib kela olmaydi.
Undosh harfli o‘zakdan so‘ng « — i suffiksi keladi, o (ha-ye yeyr-e
malfuz) bilan tugagan o‘zakdan so‘ng S—gi suffiksi go‘shiladi.

3) Ui — es suffiksining va uning o — yes, wwdi—est allomorflari turli
so‘z turkumlariga qo‘shilib turli ma’no anglatuvchi otlarni yasaydi.
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ot — es, U — yes suffiksal allomorflari HZFNga qo‘shilib mavhum
harakat otini yasaydi. & — es suffiksi unli tovush bilan tugagan
so‘zlarga birikayotgan paytda ikki unli ketma-ket kelib golganligi
sababli bir s [ya] tovushi orttiriladi. Shu tariga & — es suffiksining s
— yes allomorfi hosil bo‘ladi.

S [porses] - so‘rash, so‘rov.

Sl [@zmayes] — sinov, tajriba

23 (S iS4y saie gia i 0

In azmayes monjar be kasf-e bozorgi sod. [http://kafebook.ir]

Bu tajriba ulkan kashfiyotga olib keldi.

Hozirgi fors tilida ham gadimgi pahlaviy tilidagidek -es suffiksi
bilan yasalgan so‘zlarda harakat natijasini ifodalaydigan holatlar ham
uchrab turad:  Jsu il [gfarines] - maxlug, jonivor

Sl fnomayes] - namoyish, sahna ko‘rinishi

ou-yes  suffiksini gabul qilgan otlardan ba’zilari pahlaviy
tilidagidek, jamlash ma’nosini beradi:

Julow [pirayes]- taginchoq, bisot, ziynat.

< - 8t allomorfl i-es suffiksi bilan bir-biriga variant bo‘la oladi.
Masalan:

S [xores] - Afxorest] — ziravor (mpurpana)

o — es suffiksi va uning o — yes suffiksal allomorfi mahsuldor
suffikslar bo‘lib, mavhum ot, narsa-buyum otlarini yasaydi. Stilistik
jihatdan qo‘llanilishida farq yo‘q. Bu suffiksal allomorflar biri ikkin-
chisining o‘rnida almashinib kela olmaydi. Chunki undosh tovush bilan
tugagan o‘zakka ( — es suffiksi go‘shilsa, unli tovush bilan tugagan
o‘zakka Uk — yes suffiksal allomorfi go‘shiladi. Ammo ba’zi holatlarda
o — es va <& —est suffikslari bir-biriga variant bo‘lishi mumkin.
ua)a[xores]—uu»[xorest] kabi so‘zlar shular jumlasi-dandir. Ta’kid-
lash joizki, < - est suffikslaridan yasalgan so‘zlar kam-mahsuldir va
ular asosan arxaik so‘zlar tarkibida uchraydi.

Xulosa

Manbalar asosida olib borilgan tahlildan ma’lum bo‘ldiki,

1. I — g suffiksi va uning b — na allomorfi bilan yasalgan otlar
universal bo‘lib, hamma uslublardagi matnlarda uchratish mumkin.
Ayrim hollarda talaffuzda osonlik tug‘dirish uchun | — 7 suffiksi o‘rnida
U — na suffiksi go‘llaniladi.
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2. & — i suffiksi va uning 5—gi (ya-ye masdari) allomorfi bilan
yasalgan otlar universal bo‘lib, barcha uslublarda keng qo‘llaniladi va
bu suffikslar juda sermahsul qo‘shimchalardir.

3. U — es suffiksining va uning & - yes allomorfi bilan yasalgan
otlar universal bo‘lib, barcha uslublarda keng qo‘llaniladi. <i—est
suffiksi & — es suffiksining klassik varianti hisoblanadi. Bu
qo‘shimchalar ba’zi arxaik so‘zlardagina saqlanib qolgan.

Magolaga umumiy xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, ot
yasovchi suffiksal allomorflar orqgali yasalgan mavhum otlar fors tili
lug‘at boyligini boyitishga va turli fonetik variantlarining ko‘payishiga
sabab bo‘ladi.

Foydalanilgan adabiyot va manbalar ro‘yxati
Rus tilidagi adabiyotlar
1. Ileiicuxkos. 1973: IleiicukoB JI.C. Ouepku mo CI0BOOO-
pa30BaHUIO EPCUICKOro sa3bika. - M.: M3a-8o MI'Y, 1973.
Fors tilidagi adabiyotlar
1385.0) )3 1.8 Gl Hsiwd sy 5 Gun SN 11385 55 1
1371 .00 pes 055 (Aland) cdln | S o) ol 8o 1 7377 | wldS 2

Manbalar
oS Ol e 50 S0 5 s oS e lea e dganat 7320 00 llea ]
1320 . 252
2ol g0 3 al jlea Qb e B s (6220 1538 -2 1371 52w 2
1371

Internet saytlari
1. https://ganj-old.irandoc.ac.ir/articles/566647
2. https://books.google.co.uz/books?isbn=1780834853
3. http://kafebook.ir
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magistrant, Oripova Husnida Yusubovna

IBN SINONING “TIB QONUNLARI” ( FORS TILIDAGI
TARJIMA NUSXASI “QONUN”) ASARIDAGI DORI
VOSITASIDA QO‘LLANILGAN O‘SIMLIKLARNING
HOZIRGI KUNDA O‘ZBEK TILIDAGI MUODILLARI VA
ULARNING QIYOSIY TAHLILI

Terminning ma’nosini anglab yetish uchun uni so‘z bilan solish-
tiriladi. Termin grekcha “terminius” so‘zidan olingan bo‘lib, oz mohi-
yatidan chek, chegara degan ma’noni bildiradi, ya’ni termin chekli,
chegaralangan, anig-rog‘i — bir ma’noli so‘zdirz.

Odatda so‘zlar ko‘p ma’noli bo‘ladi. So‘zlarning ko‘p ma’noli
bo‘lishi tabiiydir. Ma’lumki, har qanday so‘z paydo bo‘lishida bir
ma’noli bo‘ladi, birog kishilik jamiyati taragqiyoti davomida u ko‘p
ma’noli so‘zga aylanib boradi. Lekin, termin ma’no jihatdan aniq
bo‘lishi, ya’ni tushunchaning mohiyatini yoki eng asosiy belgilarini
aniq ifodalashi kerak. Termin oddiy so‘zlardan farq giladi. A.A.Refor-
matskiyning fikricha, termin ko‘p ma’no-likdan, ya’ni polisemiyadan
ajralib turishi kerako. Termin bir va aniq ma’noni bildiradigan maxsus
so‘zdir. Bu fanda, texnikada, siyosatda va diplomatiyada judayam
zarur. So‘z esa yugoridagi xususiyatlardan xolidir. So‘z — bu tilning
birligidir, til esa aloga quroli. Tilda aniq predmetlar, tushunchalar,
emotsiya, tuyg‘ular va boshqa narsalar so‘z orqali belgi-lanadi, ifoda-
lanadi. So‘zni tushunish ganchalik giyin bo‘Imasin, har doim butun til
mexanizmlarining markaziy birligidir.

Bundan shu xulosaga kelishimiz mumkinki, so‘zning gamrovi va ko*-
lami terminga garaganda bir necha bor kattarog. Chunki, odatda, oz asl
ma’nolaridan tashqari ko‘chma va obrazli ma’nolarda ham ishlatiladi.

Termin esa yugorida sanab o‘tilgan Xxususiyatlarga ega emas.
Termin bilan odatdagi so‘zlar orasidagi farglar aniglanar ekan, bu bilan
o°ziga xos xususiyatlari ham ochiladi. Termin tuzilishi jihatdan ixcham,
gisga va qulay bo‘lishi keraka.

1Axo6upoB C.®. Tun Ba repmunonorus. — T., 1968. — B.5.

2 Pedopmarckuit A.A. TepMHUH Kak WICH JEKCHUUYECKON CHCTEMBI S3bIKa.
[TpoGnemsl cTpykTypHO# mHrBHCTHKY — M., 1968. — C.32.

3 XoxueB A., Pemerosa JI. V36ek Tumym rpaMMaTHK TEPMUHIAPUHUHT KUCKaya
n3onxu ayratu. — T., 1980. — B. 5.
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Terminlarning rivojlanishi, tartibga solinishi fanning har xil
sohalarida turlicha bo‘lib, ma’lum fanning taraqqiyotiga bo‘lig. Bu
taragqiyot to‘xtov-siz bo‘lgani uchun yangi terminlarning Kkelib
chiqishi, tartibga tushishi ham uzluksiz bo‘ladi.

Demak, terminologiyaning tartibga solinishi nafagat ijtimoiy
hayotda, balki ilmiy sohada ham ahamiyati katta bo‘lgan masaladir.

Terminlar ichida boshga terminlar gatori tibbiyot sohasiga oid
termin-larning ham o‘rni muhim va ahamiyatli hisoblanadi. Ularda
tibbiyot ter-minlari haqida so‘z boradi. Tibbiyotga oid terminlarni
o‘rganish va tahlil qilish tilshunoslik sohasining muhim bir gismi
sanaladi.

Leksikologiyaning asosiy vazifalaridan biri — so‘zning ma’nosini
va qo‘llanishini tadqiq qilishdirs. Shunday ekan ushbu ilmiy
maqolamizda manbamizdagi osimliklarni ma’noviy va qiyosiy jihatdan
tahlil gilishga harakat gilamiz.

O‘rta asrlardagi tibbiyot vakillari va ularga yaqin zamonlardagi iz-
doshlari “Tib qonunlari” asarini o‘zlariga dasturulamal deb bilganlar,
har tomonlama magqtovlarga ko‘mganlar. Ammo hozirgi olimlar bu
ulkan ish haqidagi o‘z salbiy xulosalarida shunchalar yakdildirlarki,
ayrimlarning fikricha, uni “o°qib bo‘lmaydi”’2. Ammo biz tadgigot olib
borishda foyda-langan fors tilidagi nusxasi bundan mustasno albatta.
Chunki aynan fors tiliga o‘girilgan va nashr gilingan manbamizdagi
tibbiy terminlar u gadar mushkullikni tug‘dirmaydi. Buning sabablarini
va so‘zimiz isbotini quyi-dagi giyosiy tahlillarimiz natijasida kuza-
tishimiz mumkin:

Ol A= za’fe(a)ran — za’faron so‘zi fors tiliga arab tilidan o‘zlash-
gan so°‘z bo‘lib, za’faronni, xususan uning yog‘ini diafragma zotiljami
va qobirg‘a zotiljami bilan og‘rigan bemorlarni uxlatish uchun
hidlatiluvchi dori sifatida foydalanilgan (139u= .13).

Za’faron — (lot. Crocus sativus) saparguldoshlarga mansub ko‘p
yillik o‘tsimon tuganak piyozli o‘simlik. Fevral-iyul oylarida gullaydi,
aprel-avgustda meva beradi. Tarkibida efir moyi bo‘lgani uchun hidi
juda o‘tkir va yoqimli. Za’faronning qurutilgan tumshuqchalari murab-
bo, tortlar rangi va ta’mini yaxshilash, ozig-ovqat, parfumeriya

1Quronbekov A. Fors tili leksikologiyasi. — T., 2009. — B. 10.
2 Usmonxo‘jayev A.H., Muxammedjanov N.Z., Azizov M.C., Ibragimov F.N. Ibn
Sino: istilohlar gomusi. — T., 2013. — B. 32.

285



sanoatida ishlatiladi. Tabobatda esa dori-darmon sifatida qo‘llani-
ladi(O‘zME 3-j. 695).

Za faron so‘zi har ikki tilda ham o‘simlik nomini ifodalab keluvchi
termin bo‘lib, u fors tilida manbada ko‘rsatilganidek dori-darmon
o‘rnida keng qo‘llanilgan. O‘zbek tilida hozirgi kunda ham ushbu
termin o‘simlik nomini ifodalab kelish bilan birga tabobatda dori
o‘rnida keng qo‘llaniladi.

G4 zeytun— zaytun so‘zi fors tiliga arab tilidan o°zlashgan so‘z
bo‘lib, manbada keltirilishicha, tabobatda undan ko‘plab kasalliklarga
dori sifatida foydalanishgan. Masalan: yovvoyi zaytun shirasi qurutilib,
kulcha gilinadi va qulog ogmasini davolash uchun ishlatiladi. Yovvoyi
zaytun yog‘i bilan og‘iz chayqalsa, qonaydigan milkka foyda qiladi va
gimir-laydigan tishlarni mahkamlaydi (143u=.10).

Zaytun — so‘zi o‘zbek tiliga arab tilidan kirib kelgan bo‘lib,
zaytundoshlar oilasiga mansub o‘simlik turkumi. Zaytunning yog‘i
ozig-ovgat uchun, shuningdek konserva sanoati va tibbiyotda
qo‘llaniladi (O‘zME 3-j. 654).

Zeytun so‘zi fors va o‘zbek tilida bir xil o‘simlik nomini ifodalab
kelishi bilan birga, ozig-ovgat, shuningdek tibbiyotda ham keng
qo‘llani-ladigan o‘simlik ekanligini ko‘rsatadi.

Sy zeresk — zereshk, ya’ni zirk deb nomlanuvchi bu o‘simlik asl
forscha so‘z bo‘lib, undan tabobatda issiq shishlarni davolashda, me’da va
jigarni kuchli gilishda unumli dori sifatida foydalanishgan (68.= .13).

Zereshk so‘zi ikki tilda ham bir xil o°‘simlik nomini ifodalab keladi
va tabobatda dori vositasida keng qo‘llaniladi. Ushbu o‘simlik hozirgi
kunda ham o‘zbek tilida mavjud bo‘lib, uning zirk va goragand kabi
ko‘rini-shlarini ham uchratish mumkin.

L 4 narges - bu so‘z asli pahlaviy tilidan o‘zlashgan so‘z bo‘lib,
asab kasalliklariga, uning ildizidan esa asab shishlari va tugunlariga
hamda bo‘g‘inlar og‘rig‘iga quyuq surtma sifatida foydalanishgan.
Nargis jaro-hatlarni qovjiratishda, ularni kuchli biriktirishda, hattoki,
paylarning uzilishlarini bitirishda kuchli dori hisoblangan(230u=.13).

Nargis so‘zi fors tilida dori vositasi o‘rnida qo‘llanilganligi ko‘rsa-
tilgan bo‘lsa, uning muqobil variantini o‘zbek tilida ham ko‘rishimiz
mumkin. Ushbu termin o‘zbek tilida hozirgi kunda ham u manbada
keltirib o‘tilganidek gul nomini ifodalaydi.

Oy reyhan — rayhon so‘zi fors tiliga arab tilidan o‘zashgan so‘z
bo‘lib, tabobatda undan chayon chaqqan yerga, podagraga, bavosirga
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va sirka bilan qo‘shib, yoyiluvchi yaralarga garshi surtma dori sifatida
foyda-lanishgan(352u= .10).

Fors tilida reyhon deb nomlanuvchi ushbu o‘simlik o‘zbek tilida
ham mavjud bo‘lib, o‘simlik nomini ifodalaydi. Manbada ko‘rsatil-
ganidek u dori vositasida keng qo‘llanilgan. O‘zbek tilida uni oziq-
ovqat mahsuloti va tabobatda dori o‘rnida ham ishlatilishini ko ‘rishimiz
mumekin.

Har 1kki tilda ham bir xil nomlanuvchi bu o‘simlik fors tilida dori
o‘rnida qo‘llanilagnligi aytib o‘tilgan, ammo pista o‘zbek tilida fagat
0zig-ovqat mahsuloti ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Bu so‘z o‘zbek
tiliga asli fors tilidan o‘zlashgan.

<A torb — turp so‘zi asli forsiy so‘z bo‘lib, uning urug‘i qorindagi
yelni tarqatishda, ovgatning chiqgishini osonlashtirishda, ishtahani oshi-
rishda va ketkazishda foydali dori sifatida ishlatilgan. Turpning o‘zi
sharob bilan birga qo‘shilib shoxli ilon chaqganiga, suvi esa chayon
chagqaniga qarshi dori o‘rnida ishlatilgan (281u= .10).

Turp (lot - raphanus sativus) — karamdoshlar oilasiga mansub
ikki yillik o‘simlik. Asosan yangiligida, ayrim vaqtlarda dorivor sifati-
da iste’-mol gilinadi. Shuningdek, unda lavshaga garshi vitamin bor,
modda almashinuvi, ovqat hazmini yaxshilaydi. (O‘zME 8-j. 676)

Turp ikki tilda ham bir xil o‘simlik nomini ifodalaydi. Manbada
turb o‘simligi dori vositasida qo‘llanilganligi aytib o‘tilgan bo‘lsa,
ushbu o‘sim-lik hozirgi kunda o‘zbek tilida ham shu nom bilan atalishi
bilan birga tabobatda dori o‘rnida qo‘llaniladi.

4444 benafse — binafsha so‘zi fors tiliga pahlaviy tilidan o‘zlashgan
so‘z bo‘lib, tabobatda undan qo‘tirga qarshi davo sifatida foyda-
lanishgan. Uning sharobi zotiljam, o‘pka yallig‘lanishi va buyrak
og‘rig‘iga samarali dori hisoblangan (86u= .10).

Binafsha (Viola), gunafsha — gunafshadoshlarga mansub, ko‘p
yillik o‘tsimon o‘simlik, ekiladigan gul. Binafsha yer tanlamaydi,
salqin joylarda, shuningdek qishda berk joylarda ham o‘sadi. Binafsha-
ning guli va bargi-dan efir moyi olinadi. Uning bu turi esa Qrimda
ekiladi (O‘zME 3-J. 26).

Fors tilida gul nomini ifodalovchi binafsha atamasining mugobili
o‘zbek tilida hozirgi kunda mavjud bo‘lib, gul nomini ifodalaydi. Biz
o‘zbek tilida ushbu terminning gunafsha varianti ham borligini
ko‘rishimiz mumkin. Manbada bu o‘simlik dori vositasi o‘rnida
qo‘llanilgan bo‘lsa o‘zbek tilida fagat gul nomini ifodalaydi.
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M2 denar — chinor so‘zi asli fors tiliga pahlaviy tildan o‘zlashgan
so‘z bo‘lib, qobig‘ida tozalash va qurutish quvvati bor. Pesga garshi,
yaprog‘i esa bo‘g‘in va xususan, tizza bo‘g‘inlarinig shishlariga garshi,
kuli shilingan va chirkin jarohatlarga qarshi dori sifatida foydali
hisoblangan (119.= .13).

Chinor — chinordoshlar oilasiga mansub barg to‘kuvchilar
turkumidan bo‘lib, uning 10 xil turt mavjud. Chinorning yog‘ochi
yengil, pishig, mebel sanoatida gadrlanadi. Uning yog‘ochidan o°zbek
me’morchiligida gadim-dan foydalanib kelingan (O‘zME 4-j. 489).

Chinor so‘zi har ikki tilda ham o‘simlik, ya‘ni daraxt nomini
ifodalaydi. Uning hozirgi kunda o‘zbek tilida muqobil varianti chinor
so‘zining 0°z1 bo‘lib, u o‘zbek tiliga fors tilidan kirib kelgan va uning
tabobatda qo‘llanishi keltirilamydi.

6 zire — zira so‘zi forscha so‘z bo‘lib, ichakning buralib
og‘rishida va suv bilan aralashtirilgan sirkaga solib nafas olishning
giyinlashishiga garshi ishlatiladigan dori sifatida foydalanishgan
(187u=.13).

Zira so‘zi o‘zbek tiliga fors tilidan kirib kelgan bo‘lib, hozirgi kunda
ham iste’molda keng qo‘lanuvchi ziravor o‘simlik nomini ifodalaydi.
O‘zbek tilida ham uning tabobatda qo‘llaninlishi aytib o‘tilgan.

4 lale — lola forscha so‘z bo‘lib, manbada gayd etilishicha, undan
tabobatda tanaga targaluvchi temiratkini ketkazishda, uning shirasini
asal bilan qo‘shib ishlatilsa, ko‘z xiralaninishiga, ko‘zga oq tushishiga
va ko‘zdagi yaralardan qolgan izlarni ketkazishda foydali davo
bo‘luvchi dori sifatida foydalanilgan (309u= .13).

Lola — loladoshlar oilasiga mansub ko‘p yillik osimliklar turkumi,
manzarali ekma gul. Lola asosan, adiralar, toshli va chag‘ir toshli
qiyaliklarda yaxshi o‘sadi. Urug‘i va piyozidan ko‘paytiriladi.

Lola so‘zi har ikki tilda ham bir xil nom bilan atalib, gul nomini
bildiradi.

Yugorida ko‘rsatib o‘tilgan terminlarning hozirgi kunda o‘zbek
tilida muqgobil variantlari mavjudligini aniglash uchun ushbu jadva-
limizda ularni giyoslab o‘tamiz:

Fors tilida O‘zbek tilida

L4l nilufar — nilufar Nilufar

23S konjed— kunjud kunjut, kanakunjut
ol darcin— dorchin dolchin, dorchin
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Ol 2 ) za’fe(a)ran — za’faron

za’faron, shafran

G54 zeytun — zaytun

Zaytun

<S4 ) zeresk — zirk, goragand

zirk, goragand

4S yu serke — sirka

Sirka

s £ £ gogerd — oltingugurt oltingugurt
oL i narges— nargis Nargis

S Se(a)kar — shakar Shakar
o> reyhan — rayhon Rayhon
< turb — turb Turp

SNss Saftalu— shaftoli Shaftoli

448w penafse — binafsha

binafsha, gunafsha

L A Xorma—xurmo

Xurmo

axLd §alyam—sholg‘om sholg‘om
(e g SUSAN— SUSAN Susan
8 cenar— chinor Chinor
3533 NoXod— no‘xat no‘xat

L %S kahroba— kahrabo Qahrabo
o ) Zire— zira Zira

O sba sgbun— sovun Sovun
Y |gle—lola Lola

5.9 e O D) 1) 4adl alSa ada 50 93 ek G5 ) (e s L anlaa ) o )
((188.0=.2 -z .05M) (ol @8l Jla 2lSa ads ) (95 ol gla 4T
Zirani maydalab zaytun yog ‘i bilan aralashtirib, ko ‘zga tomizsa,

ko ‘zdagi oq pardani yo‘qotadi. Shuningdek, ko‘z ostidagi qon

dog ‘lariga foydali vosita.

lelen | Goabaa ol 48l jlun (SASS ad ) 50 582 g i S 5 oame Ky

(.68.0= . 2-z .OsM) Caul die Jluw (EIK L S

Qoragand (zirk) oshqgozon va jigarga quvvat beradi, changoqni
Yo ‘qotishda foydali vosita. Uning mazi issiq chipqon ustiga surtilsa
foyda beradi.

Tahlillarimiz natijasi shuni ko‘rsatadiki, “Qonun” asarida dori
vositasi o‘rnida qo‘llanilgan o‘simlik nomlarining muqobil variantlari
o‘zbek tilida ham mavjuddir. Yuqoridagi tahlilda va jadvalda keltirib
o‘tilgan terminlar hozirgi kunda o‘zbek tilida keng qo‘llaniladi va
aynan ikki tilda ham bir xil nom bilan ataladi. Shuning bilan birga
aytishimiz mumkinki, manbada faqatgina o‘simlik nomlari emas, balki
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meva, sabzavot va boshga terminlarni ko‘rishimiz mumkin. Ushbu
terminlarni esa keyingi ilmiy ishlarimizda tahlil gilamiz.
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Magistrant, Kudratov Azamat Asrorovich

SINXRON TARJIMADA STRATEGIK MUAMMOLAR
(ARAB-O ZBEK TARJIMALARI MISOLIDA)

O‘zbekiston dunyo maydoniga rivojlanayotgan mustaqil davlat
sifatida kirib borar ekan, xorijiy mamlakatlar tilini o‘zlashtirib, ularning
tajribasi, olib borayotgan siyosati, iqtisodiy masalalari kabi jabhalarni
chuqur bilishni, taraqgiyotga yetaklovchi girralaridan, konikmalaridan
o‘rganishni va shu asosida hayotga tadbiqg qilishni o‘z oldiga magsad
gilib olmoqda. Shu sababdan, bu jaryonlarda xalgaro konferensiya,
seminarlarda yetuk va bilimli tarjimonlarga bolayotgan talab ortib
bormogda. Aynigsa arab davlatlari bilan mamlakatimiz orasida yolga
goyilayotgan igtisodiy, siyosiy, va madaniy hamkorliklarimiz, istigho-
lida arab tilidan o‘zbek tiliga va ona tilimizdan arab tiliga sinxron
tarjimonlarni yetishtirish vos kechib bo‘lmaydigan hayotiy ehtiyo;j-
lardan biri sifatida bo‘lmoqda.

Sinxron tarjima, asosan, eshitish jarayonida so‘zlay olish ko‘nik-
malariga asoslangan bo‘lib, sinxron tarjimondan asliyat tilini ham,
tarjima tilini ham bir xil darajada bilish, bir paytning o‘zida ikki tilda
fikrlay olish qobiliyatiga ega bo‘lish talab gilinadi. Shu ma'noda arab
tilidan o‘zbek tiliga sinxron tarjima jarayonida quydagi jihatlarga etibor
garatish kerak boladi,

Arab tili boshga tillar kabi o‘z xususiyatlariga ega bo‘lgan til
xisoblanadi. Arab tili tarjimonlari ikki turga bolinadi. Bular:

% Arab tili asliy ya 'ni ona tili bo‘lgan tarjimonlar.

¢+ Arab tili ikkinchi til sifatida o‘rgangan tarjimonlarga bo'linadi.

Arab tilining qulayliklari fanetik va marfalagik tarafdan boshqga
dunyodagi yetakchi tillar bilan chog‘ishtra olinadigan til bo‘lib. Misol
uchun Ingiliz, Rus, Fransuz tillari ham marfalagik jihatdan (so‘z/gap
tuzilishiz) deyarli birxil. Fanetik tarafdan yondoshsak Arab tili ham
tovushlilar oilasiga mansub til hisoblanadi. Arab tili sinxron tarjimasi
xozirgi paytda keng targ‘ibot gilinayotgan yonalishlardan biri sanaladi.

1. Arab tili tarjimasida tarjimonlar uchun boshga tillarda bolgani
kabi kamchilik va muammolar yetarlidir. Misol uchun arab tilida bir
nechta o‘xshash xarflar bo‘lib (& - k), (b= - & — ), (-5 - ) va
boshqgalar. Bu xarflar tarjimonga tarjima vaqtida qunt bilan eshitishlikni
talab giladi, agarda bir oz hayoli yoki fikri bo‘linsa muloqotdagi

291



xarflarining talaffuz jarayonini va farglarini sezmay qolishi yoki
ajratishda giyinchilik tugilishi aniq va ravshandir.

2. Arab tili sinxron tarjimonlari ikkinchi asosiy muammolari bu
fanetik yolanishda bolib bu tarjima paytda xarflarining birmuncha
tallafuzi ortigcha etibor va og‘iz halqumlarini kuchliroq harakatga
keltirish talab etilishodir.

3. Arab tilidagi uchinchi muammo bu oldindan ogib sinxron
tarjima gilishda arab tili xarflar ustida yozilidigan (== -) harakatlar dir.
Ularning yozilmasligi bu ikkinchi til sifatida ta’lim olgan tarjimonlar
uchun bir muncha qiyinchilik tug’diradi.

Arab tili sinxron tarjimasi soxasida xozirgi paytda arab mam-
lakatlarida bir nechta oligohlar mavjud bo‘lib ular. Al-Azhar, Ayn-
Ashams Universitetlari Misrda, Zaytuniya Universiteti Tunisda,
Manida Al-Munawara Universiteti Saudiyada, Sharjah Universiteti
BAA, va Qaraviyin Universiteti Marokashda, joylashgan bo‘lib,
xozirda bu universitetlarda arab-tili sinxron tarjimonlari yetishib
chigmoqgda. Misol tarigasida universitetlar orasida eng uzun tarixga ega
bo‘lgan Al-Azhar universitetni olaylik.

Al-azhar universiteti 970/972 vyillarda Fotimiyyinlar davrida
Misrning Qohira shahrida asos solingan. Al-Azhar universiteti 0°zining
10-11 asrlik tarixi va yetishtirib chigargan olimlari ila dunyoga malum
va mashhurdir. Xozirda Al-Azhar universitetida “Tillar va Tarjima”
bo‘limi (fakultet) faoliyat yuritadi, ular gitalarga ososlanib Yevropa,
Osiyo, Afrika, va Shargiy Osiyo gismlarga tagsimlangan. Yevropa
bo‘limida uch qisim mavjuddir. Bular Ingiliz, Fransuz va Olmon tillari
qisimlari bo‘lib bu qisimlarda talabalar Ingiliz, Fransuz va Olmon
tillarini mukammal o‘rganib Arab tili va Ingiliz sinxron tarjimoni yoki
Arab - Fransuz tili sinxron tarjimoni yoki tarjimonshunos mutaxassislar
bo‘lib yetishib chiqishadi. Bu gisimlarning boshqa bo‘limlarga nisbatan
o‘qish muddati ko‘proq bo‘lib besh yil dir. Talaba besh yil davomida
bu tilni puxta egallab shu xalgning madaniyati urf-odati va boshga
noodatiy taomullarini chuqur o‘rganadi.

Madina Al-Munawwara Universitetini olsak bu Universitet
Saudiya Arabistoni Manida shahrida joylashgan bo‘lib bu universitetda
alohida Arab tili bo‘limi mavjud. Bu bo‘limda talabalar Arabtiliga oid
tilning tarixi madiniyati va adabiyoti chuqur ta’lim beriladi. Bu
bo‘limning o‘quv muddati 4 yil bo‘lib unda xorijlik talabalar ham tahsil
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olish huqugiga ega. Bu bo‘limda ta’lim 100 foiz grand asosida xorijlik
talabalarga ta'lim olish imkoniyatini beradi.

Sinxron tarjima juda cheklangan vagt oralig’ida yozma tarjimadan
tinglash, tushunish, tahlil gilish va xabarlarni uzatish kabi ba’zi jihatlari
bilan farg giladi. Bu shuni anglatadiki, Qisa vaqt ichida sinxron tarji-
mon jumlalarni xohlagancha gayta qurish va gayta yaratish imkoniya-
tiga ega. Qolaversa uning xabarini gisqa vaqt ichida etkazishini
kutayotgan tinglovchilar ham bor.

Sinxron tarjima xabarini yetkazgan tinglovchilar bilan yuzma-yuz
mulogqat qilishiga to‘gri keladi, chunki yozma tarjimon o°z jumlalarini
yetkazishdan oldin tahrir gilsa sinxron tarjimon esa bunday imko-
niyatlardan mahrumdir. Yozma va sinxron tarjimonlar o’rtasida
bundan boshqga farglar ham mavjuddir.

Umumiy qilib aytadigan bo‘lsak sinxron tarjima xususan, ikki til
orasidagi alohida til tizimining yaratilishini taqozo etadi. Shu nuqtai
nazardan, tarjimon o‘zi uchun ajratilgan kabinada ma’lum bir vaqt
doirasida o‘zining konikma va mahoratlarini ko‘rsata olishi muhimdir.
Sinxron tarjimondan yana bir talab etiladigan jihat shuki hissiyotlarga
berilmasdan xabarni yetkazish jarayonida tasirchanlikni yengib o‘tib
butun diggat etibori bilan tinglashi zarur. Tarjimonga yetkazilayotgan
xabarlar kamchilik va xatolarsiz tarjima qilinishligi uchun mana shu
yoqorida sanab o‘tilgan jihatlarning mavjudligi juda zarurdir. Sinxron
tarjima bilan bog’lig jarayonlardan keyin, xabarning tahlili va undan
so‘ngra bir til tizimidan boshqa bir til tizimiga o‘tish jarayoni yuzaga
keladi. Shundan so‘ng sinxron tarjimoning gilgan natijasini tarjima
matni sifatida ko‘rshimiz mumkin. Ta’kidlab o‘tish joizki butun bu
faoliyat gisa soniylar ichida amalaga oshadi. Mana shu sabablarga
ko‘ra, sinxron tarjima judayam nozik ish jarayoni sifatida qabul
gilinadi. Tadgiqot uchun biz tamondan tanlangan mavzu bu sinxron
tarjima jarayonini yanada tadqiq etishga va rivojlantrishga yordam
beradi degan maqgsadda tanlandi.

O‘zbekistondan sinxron tarjima borasida qilingan ishlar deyarli
yoq, ayniqsa o‘zbek tilidan Arab tiliga, arab tilidan o‘zbek tiliga sinxron
tarjima tadqiqotlari hagida hich gqanday ma’lumot majvud emasligi
tadiqiqotimiz jarayonida amin bo‘ldik. Bor bo‘lgan maqolalar ham juda
eski bo‘lib (1987 yil) bu manbalar xozirgi zamon talablariga javob
bermasligi ayondir. Shu bois O‘zbekistonda bu soxaga bo‘lgan qiziqish
va talab kundan kunga oshib borish bilan birga kadrlarning
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yetishmasligi ba’zi qiyinchiliklarga olib kelmogda. Yuqorida takiblab
otilgan sabablardan yolga chigib tarjimon kadrlarni tayyorlash asosan
sinxron tarjimonlarni yetishtirish, tajribasini oshirish, konikmalarini
boyitish, sinxron tarjimonga kerakli boladigan barcha bilimlarni yetka-
zishda oquv qollanmalarning taqchilligi tadgigotimizning nagadar
muhim ro‘l tutishini korsatmoqda. Tadqiqotimiz obyekti bolgan tarjima
matnlari ustida ishlash borasida Arab tilidan O zbek tiliga va aksincha
tarjimalarda strategiyalarni begilash, ularni tadbiq gilish, va shu asosida
ish olib borish, asosiy vazifalarimizdan xisoblanadi.

Tadqgiqotimizda dunyo va Arab mamlakatlarida tarjima soxasiga
oid, aynigsa ogzaki tarjima hisoblangan sinxron tarjima hagida bildi-
rilgan fikrlar, keltirilgan nazariyalar, va xulosalar o‘rin egallaydi. Biz
Tarjimaning arablar tomonidan tariflanishi, islomdan avvalgi davrda
tarjima jarayonlari hagida, islom davrida olib borilgan tarjimalar,
tarjima turlari, hagida batafsil malumot berishga harakat gildik.

Tadqiqgiqotimizning uchinchi bobida esa, Biz tarafimizdan, tadqiq
etilgan arab tilidan o‘zbek tiliga va o‘zbek tilidan arab tiliga sinxron
tarjima strategiyalarini aniq namunalar asosida berishni magsad qildik.
Bizning bu yerdagi vazifamizdan kelib chiggan holda, namunalar bilan
sinxron tarjimaning qiyinchiliklari va uslublarini korsatamiz. Arab
tilidan o‘zbek tiliga sinxron tarjimaning qgiyinchiliklari va uslublari.

Misol uchun arab tilidan o‘zbek tiliga rasmiy so‘zlashuv matniga
garaydigan bolsak quydagilarni keltirib otishimiz mumkin:

(Janob elchi va uning qizi) jumlalarni tarjima qilish jarayonida
(4GS 5 il 33lau) jumladagi (434)- (gizi) sozining o'rniga (43w S) -
(gizlari) sozini ishlatilishi afzaldir. Chunki (Qizlari) so‘zidagi “+lar”
ko*plik qo‘shimchasi hurmat ma’nosini bildirmoqda.

Yoki

(Janob Saudiya Arabistoni Qiroli va uning rafigasi). Jumlasini
arab tilidan

(a5 30 sl Ayl ASLeall e A32)

jumlada Uning rafigasi (4>)) - (xotini) so"zini (4«_,~) — (honimi)

deb tarjima qgilish magsadga muvofiqdir.

Hikmatli so‘zlar (Maqol)

(Yetti yoshda inson qanday bo‘lsa yetmish yoshda ham
shundaydir). Agar tarjimon bir vaqtning o‘zida arab tilini va
madaniyatini mukammal bilmasa,
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(e s e i e ld (1)
magolini g aliz tarjima giladi.
(Ladl Ol (8 O s 0 e (e Al 8 Gl ) 655 LadS)

Shu bois bu maqolni o‘zbek tilidagi Yetti yoshda inson ganday b
o‘lsa yetmish yoshda ham shundaydir maqol bilan tarjima qilishi
mumkin.

Yugorida aytib o'tilganlar shuni ta kidlaydiki biz xozirgi kunga
kelib 21 asrda innavasion rivojlanishga intilayotgan O‘zbekistonda arab
mamlakati bilan igtisodiy, siyosiy, ijtimoiy, ta'lim, sport va boshga
soxalarda hamkorlik gilish magsadini 0"z oldimizga go yar ekanmiz, bu
22 mamlakatning tili urf odatlari va madaniyatlarini chuqur va puxta
0 rganishimiz zarurdir. Xozirda O zbekiston 86 mamlakat uchun viza
sistemasini bekor qilib, butun dunyo uchun o°z eshiklarini katta ochgan
bir vaqtda biz tarjimonlar aniq va tezkor va xech ganday xatolarsiz,
g ayrat va zakovat bilan ish yuritmog'imiz darkor. Albatta umid
gilamanki bu magolamni o"gigan har bir tarjimon foyda olishi va xulosa
natijasida yangi fikrlarga ega bolishini umid gilib golaman
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Cmyoenm, I'pebentoxk Mapmun Banenmunosuu

JIMHI' BUCTUKA HOBOI'O BPEMEHMU:
HEOJIOT'U3MBbI KAK YHACTb HH®OPMAIIMHHOI'O
MNPOCTPAHCTBA COLIMAJIBHBIX CETEN

B coBpeMEHHOM MHUpPE HEBO3MOXXHO IMPEJCTaBUTh KU3HL 0€3
COLIMANIbHBIX ceTeil. TeHaeHInst 0ECKOHEUHOTO MOSIBJICHUS HOBBIX CJIOB
MPUBOJIUT K HEOOXOMMOCTH MPABUIBHOTO MOHUMAHUS U ynoTpeodJie-
HUS HEOJIOTU3MOB, B TOM YHCJIE U B COLMAIBHBIX CETSAX, YTO U OIpe-
JEJSET aKTYyJIbHOCTh TP00JieMbl. BO3HUKHOBEHUIO OTPOMHOTO TOTOKA
HEOJIOTU3MOB CIOCOOCTBYET MOJOACKb, AKTUBHO MCIOJIB3YIOIIas
HNHTepHET-pecypchl B LIENISIX OTyuyeHus 1 oOMeHa uddopmarueit. [Toa-
TOMY BaXXHO IMOHUMATh, YTO CErOJHS MPHU MCIOJb30BaHUM MHTEPHETA
MBI TOJDKHBI yIOTPEOJISITh T€ CJI0BA, KOTOPHIE TOHSATHBI MHOTUM JIFOASIM
B pa3HBIX CTpaHax. DTHU MpaBuja AUKTYET BCeoOIIas riiodamu3alius.
3HA4YUT, BO3HUKAET HACYIIIHAsl MOTPEOHOCTh MPABUJIBHO UCIIOIb30BaTh
HEOJIOTU3MBI.

Hccnenys MpoOUCXOXKACHHUE HEOJIOTM3MOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3
AHTJIOSI3BIYHOM CpEJlbl, aBTOPOM TMOCTAaBJIEHBI CIEIYIONIUE 3aauyu:
BBISIBUTH 3HAUCHHE U YNOTPEOJICHUE HEOJIOTU3MOB BO BCEMUPHOM CeTU
U JaTh UX TOJKOBAHUE, YTOOBI CHATH TPYAHOCTH MPHU UCIOJIH30BaHUU
TaKUX CJOB. B Kpyr MmocTaBiIeHHBIX 3aJlady Tak)X€ BXOJWIIO IMOKa3aTh,
YTO HEOJOTU3Mbl JIeJIAI0T peub pa3HOoOOpa3Hee U NPU YacTOM
WCIIOJIb30BAHUH aJANITUPYIOTCS 32 KOPOTKOE BPEMS B PYCCKOM SI3BIKE.

Heonorusm — 3T0 CIOBO WM CIOBOCOYETAHHE, HEJABHO MOSIBUB-
meecs B s3bIke (HOBOOOpa3oBaHHOE, OTCYTCTBOBaBIiliee paHee). Cae-
XKECTh U HEOOBIYHOCTh TAaKOr'0 CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUS WM 000pOTa
pE€UYM SIBHO OIIYIIAETCS HOCUTEJISIMU JJAHHOTO sA3bIKa [ 1].

TeMolf HEOJIOTH3MOB 3aHUMAINCh W MPOJOIKAIOT 3aHUMATHCS
MHorue nauHrBuctel: M. B. Apnonpn, O. C. AxmanoBa, H. M.
[Manckuii, B. 1. 3abotkuna, H. 3. Korenora, A. 1. Cmupnunkuii, 1O.
A. 3aiHbIi U Ipyrue.

B mporecce u3ydeHus mpoOJieMbl 3aMMCTBOBAHUSI AHTIIMHCKUX
CJIOB M CJIOBOCOUYETaHMUM ObLIO chopmMynupoBaHO pabodee ompeaese-

HUE€ HWHTEPHET-HEOJOTU3MOB. MHTEpHET-HEO0JIOTU3M — 3TO HOBOE,
3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO, KOTOPOE€ BO3HHMKAECT B IIEPHOJ AKTHUBHOTO
pa3BUTHUS  BCEMUPHOW  HMHTECPHET-KOMMYHHKAIWH, MOJy4aeT

296



pacnpocTpaHeHHE B ONpeAeIeHHON cdepe U BOCIPUHUMAETCS B
JTAHHBIM TIEpUOJ] OOJBITMHCTBOM HOCHTENEH S3bIKAa CPEAH I0JIb30-
BaTeIeH COIMAIbHBIX CETCH.

Heosorusm o0o03Ha4aeT HOBOE SABJICHHUE, BEIIb, 4 TAK)XKE CaM IIO
ce0e MOXET SBIIATHCS ONpeACICHHBIM TpeHAoM. OHHM CBSI3aHBI C
HEOOXOJIUMOCThIO 00O03HAYCHHUSI MPEAMETOB, IMOSBIISIIOMIMXCS B
MIOBCEIHEBHOM KU3HM B CBSI3U C PA3BUTHUEM KYJIbTYPhI, OOIIIECTBEHHBIX
OTHOIICHHUH U COIMAJIbHBIX ceTel. BO3HMKHOBEHNE HOBBIX CJIOB JacT
BO3MOKHOCTb H3y4aThb OCHOBHBIC TEHJICHIIMM B CpEIE HHTEPHET-
KOMMYHUKAIUN.

Wtak, MOXHO OOO3HAYUTH CICAYIOMNE KPUTCPUH OTHECCHUS
CJI0Ba K MHTEPHET—HEOJIOTU3MaM:

e OCHOBHBIM KPUTEPUEM SBJISICTCS BPEMEHHOM KpPUTEPHUU
BBIJICJICHUSI HEOJIOTM3Ma, KOTOPBIM YKa3bIBA€T Ha CYIIECTBOBAHUE
HEOJIOTU3MOB B ONpPEeAEHHBIN IIepHUO]l Pa3BUTHUS SI3bIKa U OOIIECTRA.
Takum o00pa3zoM, HEOJOTM3MaMHM CUMUTAIOTCS CJIOBA, BO3HHUKIIME Ha
MMaMATH OJTHOTO MOKOJIEHHS, UCITOJB3YIOLIETO UX;

® BTOPOM MapaMeTp — ATO «I3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO». B MaciTa-
0ax JaHHOM CTaThbM TaKUM MPOCTPAHCTBOM SIBJISIETCS MHTEPHET-CPEa,
a UMEHHO COIIMAJIbHBIE CETU U UX MOMYJISIPHBIC COOOIIECTBA U TPYIIIHI;

® TPETHbUM KpPUTEpPUEM HEOOXOJUMO CYHUTATh BHUJI HOBHU3HBI
sI3bIKOBOM enquHuINBl. A. I'. JIBIKOB cUMTaeT, 4YTO «OCHOBOM ITOHSITHS
HEOJIOTU3Ma SIBISIETCS KaueCTBO HOBU3HEI cjioBay. Taxxke A. I'. JIbIkoB
MUAIIET, YTO BOCIPUATHE HOBU3HBI Y BCEX SI3BIKOBBIX HOCUTEIIEH MOXKET
OBITh «HECKOJIBKO Pa3JIMYHBIM 10 OTHOIIEHHUIO K HEKOTOPBIM KOHKPET-
HBIM CJIOBaM y OTHEJBHBIX JIt0JIei». Heonoruamel «10BOJIBHO CKOPO
MEPECTAIOT BOCIPUHUMATHCS KAK HOBBIE CJIOBA, TAK KaK UX HOBU3HA CO
BPEMEHEM CTUpaeTCs». Ba)kHO MOHUMATh, YTO B ’TOM CITy4dae 3a4acTy0
HOBBIM MOJKET OKa3aThbCs HE TOJBKO CJIOBO, HO U €ro 3HAUECHHE;

® [OCJIECAHUN KPUTEPUM — KOJMYECTBO JIFOJIEH, AKTUBHO
YHOTPEOJISIOMMNX UHTEPHET HEOJTIOTU3M.

HekoToprie HEOTOTU3MBbI HAJOITO COXPAHSIOTCA B S3bIKE U YACTO
yHoTpeOIsIOTCS B PeUr, IpYyrue ObICTPO MPUXOIAT U YXOAAT U3 cpepbl
ucnoJib3oBaHus. CylIecTBYIOT CJIOBapu HHTEPHET-HEOJIOTU3MOB,
HanOoJiee PacIpOCTPaHEHHBIX CPeau HOocuTener si3bika [2]. Takumu
CJIOBaMHU SIBJISIFOTCS: MEHHCTPUM, YK, TYKOYK, (heiik, OpeH/I, IaKIepH,
arrpeuns.

297



MarepuasioMm Jjisi JAaHHOTO MCCJEAOBAHUS MOCIY>KUJIA MOMYJIsp-
Has coluaiibHasa ceTh «HCTarpam»: aBTOpoOM NpoaHanu3upoBaHel 60
MOCJICIHUX TOCTOB B cooOmiecTBax [3], MOCBSIIEHHBIX MOJE U
nu3aiiHy. TakuM oOpa3om, ObUIM OOHApYy>KEHBI CICIYIOIIHME HEOJIO-
TU3MBI.

Tabauma 1. Haubonee pacrpocTpaHeHHbIE HEOJIOTU3MbI B MHTEP-

HET-Cpeie

KoHTekcTHOE 3HaUeHHE
Heonorusm 3HaueHue
(mpuMep NpeIIoKEHHNS)
1. Bcé€, otHocsmeecss K |UToObl  mpenCTaBiIAThH
KU3HHU, 00pa30BaHUIO, | MHTEPECHl KOMIIAHUU B
bakrpayHn | CBSI35IM, OIIBITY YETIOBEKA,; COLIMATIbHBIX CeTsIX,
2. ®oHOBOE U300paKEHUE | CIELUATUCTY TpeOyeTCs
WJIN 3aJTMBKA OdKIrpayH]1 MapKeTOoJIora.
Harnsanueiii 0o6pas, cmoco- | Ctunmzanuyst U Busyan -
Busva OCTBYIOIIUI MOJTYYEHHIO | BKHAsE COCTaBJISIFOIIAs
Y JOTIOJTHUTEIBHOU KOMMEPYECKOTrO
uHbOpMaIH IIPOEKTA.
. | Uudmroencep  Moxer
YenoBek, 3aHMMAIOLIMKCS
caM yCTaHOBUTh PacCIiCH-
Hudmroencep | npoABMKEHUEM KaKUX-THOO .
OpraHu3aluii uiu OpeH 0B R Ha periaMy B cBoeM
P p onore.
OcHoBa J11000r0 KOMbIO-
HNuTepHeT-coob11ecTBo, HUTH — 3TO B3aUMO-
na eiictTBue U  OOMeEH
KombroruTa | DY s .
JOJIEH €O CXOJHBIMHU | OJie3HOM  mH(pOopMa-
MHTEpecaMu nyMel Mexay 4YieHaMu
IpyMIbL.
MynbTHOpEeHIOBBIA  OYTHK,
Komrert atmMocepa u accoptumeHT | B meHtpe  ropoaa
o KOTOPOTO TIEpeatoT ONpeie- | OTKPBUICS 3HAMEHHUTHIN
P JICHHOE MHPOBO33PEHUE, | KOHIICHT-CTOP.
KOHIIENT
. | Ctump  «Tegau-répm»
. IIpencraBurens  KEHCKOU
Tenmu-répn . aKTUBHO BO3BpalllaeTCsl
MOJIO/IEKHOM CYOKYJIBTYPbI .
Ha MOJTHBIN MTOINYM.
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JlaHHbIE CITOBa OBUIM OTHECEHBl K HEOJOTM3MaM, TaK KakK He
yAQJIOCh OOHAPY>KUTh 3TU CIIOBA B COBPEMEHHBIX CIOBAPAX PYCCKOTO
S3bIKA.

Takum 00pa3oM, MpoaHaIU3UPOBAB ITOCTHI B COOOIIIECTBAX O MOJE
U IU3aiiHy B colMalbHOU ceTu «MHcTarpamy, ONbITHBIM MyTeM OBLIO
BBIJICJICHO, YTO HA OJWH MOCT B CPEAHEM MPUXOAUTCS 3—5 HEOIOTHU3-
MOB. K 00111eMy s13bIKY OTHOCSITCSI, KAK MUHUMYM, 1—2 Heosiorusma 3a
MOCT, OCTaJIbHBIE K€ 0003HAYAIOT CIEIUANbHBIC MOHIATHUS TU3aiiHa U
Moabl. Takue cloBa, Kak «KOHIIEOT-CTOP», «apT-KOMBIOHUTH,
«CTOPUTEIUIUHTY, «BHU3ya», «JIYKOYK» IIUPOKO PacIpOCT-paHCHBI B
WHTEPHET-COOOIIECTBAX TEMAaTUKU Ju3allHa W MOJbI, a IJIaBHOE,
MOHSATHBI UX MOCTOSIHHOMN ayAUTOPHUH - YUTATEISAM (YYACTHUKAM).

b0 penieHo noapoOHee pazodopaTh, a TAaKKe AaTh TOJKOBAHHE
TPEM W3 HAWJCHHBIX HOBBIX CJIOB, KOTOpBIE IOKA3ajJUCh AaBTOPY
HauOoJIee IPKUMU U YaCTOTHBIMU B YIIOTPEOJICHUHU.

CnoBo «uHbpI0EHCEeP» MPOUCXOAUT OT aHTIIMickoro «influencey,
YTO O3HAYAET «BIIUSIHUE, BO3ACUCTBUE». B pyCCKOM SI3BIKE MOHATHE
UH(IIIOGHCEP TECHO CBA3aHO CcO cdepoil BIUAHUS HMMEHHO B
COITMAJIbHBIX CeTsX, Takux Kak Instagram, Facebook, YouTube u
JIPYTUX UHTEPHET-TUIONIAKaX. 3a4acTyI0 CIOBO HH(MIIOCHCEP UCTIONb-
3YIOT, KOTJa UMEIOT B BHUJY YEJIOBEKA, 3aHUMAIOIIECTOCS MPOJIBUKE-
HUEM KaKMX-TMOO OpraHu3aluii uiad OpeHJIOB MOCPEJICTBOM JTOBEpHU-
TEJILHOTO OTHOIIEHUS K ce0€ CO CTOPOHBI AyJIUTOPUHU. ITO O3HAUAET,
4TO0 WH(IIOCHCEP MOXKET BBICTYNaTh B KaueCTBE IEPCIEKTUBHOTO
IPOCTPAHCTBA /Jis OU3HECa OPEH/IOB.

B 0CHOBE MOHATUST «KKOMBIOHUTH» JIEKUT aHTJITUHCKOE CJIOBO COM-
munity, B MIEPEeBOJIC¢ O3HAYAET «COOOIIECTBO». B aHTIUNUCKOM SI3BIKE
3TO CJOBO IOSBUJIOCH U3 JIATUHCKOTO sA3bIKa B XIV Beke. M3HayaibHO
CJIOBO HCIIOJB30BANIOCH JJIsi 0003HAYCHUS JIOJCH, MPOKUBAIOIINX B
onHoM reorpadguyeckom mecte. C XVII Beka Mpou301uio NoCTENeHHOEe
paclIupeHre 3HAYEHMS] 3TOr0 CJIOBa, U OHO CTallo 00O3HA4YaTh HE
TOJBKO JI0JICH, OOBEIMHEHHBIX reorpauueckor OJIM30CThIO, HO U
JIFOJIEHW, UMEIOIIHUX YTO-TO OOIIEE.

CnoBo «03KrpayHa» MOABUIOCH OT aHrimiickoro «backgroundy,
NEepPEeBOIUTCS Kak «PoH», «3aaHUM TuiaH». Yamie Bcero B MHTEPHETE
JAHHOE CJIOBO YMOTPEOJAIOT B 3HAYCHUU MPEABICTOPUM, MPOIILIOTO,
KOTOPOE€ HAJIOXKWIO OMNPEACICHHBIM OTIEYaTOK HA MHPOBO33PCHMUE,
€CJIM peub UAET 0 yeraoBeke. Eciu ke peub uaET o Au3aiiHe 4yero-yiunoo,
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HaIrpuMmep, caita, To OIKrpayH] 03Ha4YaeT 3aAHUN (POH MU KapTUHKY.
CnoBo Takke IIMPOKO pacmpocTpaHeHO B cdepe pekiambl. B aTom
KOHTEKCTe OJKrpayHJ, — BCE, 4YTO COIPOBOXKIAECT PEKIAMHOE
oOBbsIBIICHUE, HATPUMED, 3BYKOBbIE 3(DPEKThI, My3bIKa, TEKOPAIIUN UITU
XYJI0’KECTBEHHOE O(popMIIeHHE.

Pesynbrarhl IPOBEAEHHOrO  aHAIM3a  TO3BOJISIIOT  CHEJATh
HEKOTOpbIE BBIBOJBI. VTak, B COLMAIBHBIX CETAX MPOdheCcCuOHAIbLHON
Cpelpl NW3aliHa W MOJBl 3aMMCTBOBAHHBIE CJIIOBA W HEOJOTU3MBI
BCTPEUAIOTCS JIOBOJILHO 4acTo, Oyiarojiaps 4yemy TEKCThl ¢ UHQOp-
Malleil CTaHOBSITCSI HAMHOTO pa3HooOpa3Hee. BakHO mMOHUMATH, 4YTO
MHUp pa3BHBaeTCA 3a CU€T HOBBIX 3HaHMK. TakuM 00pazom,
CTPEMUTEIBHOE MOABJICHUE BEILIEH U UX 3HAYCHUM 3aCTABIISET JIEKCUKY
MTOCTOSIHHO PaCIIMPSATHCS, & A3bIK — HE CTOSITh HA MECTE.

Heonorusmel u 3aMMCTBOBAaHUS M3 aHTJIMMCKOW SI3BIKOBOW CPEIbI
CYIIECTBYIOT JJIsl TOTO, YTOOBI 0003HAYATh KaKUE-IMOO SBJICHUS, NS
OIPEICJIEHNS KOTOPBIX B PYCCKOM SI3bIKE HET AHAJIOTOB.

[IoHMMaHue JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUs AAHHBIX CIOB — OJIHA W3
OCHOBHBIX 3aJ]ay JJisl OCYIIECTBJICHUSI YCHENIHOW KOMMYHHUKAIlUU B
COBPEMEHHOM MUDE.

CIHCOK JINTepaTypPhI:
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talaba, Ramazonova Go°“zal Chori qizi

BADIIY NUTQDA KINETIK NOVERBAL
VOSITALARNING QO‘LLANILISHI

Inson paydo bo‘lgandan buyon til, asosiy, ijtimoiy aloga vositasi
bo‘lib xizmat qiladi. So‘z esa insoniyat uchun yagona aloqa vositasi
hisoblangan tilning birlamchi vositasidir. Chunonchi nutqda so‘z
insonlarning fikrini ifodalash va o‘zaro aloqa almashinuv vositasi
sifatida nomoyon bo‘ladi. Ammo so‘z bilan birgalikda aloqa aralashuv
jarayonining amalga oshirilishiga xizmat giluvchi yondosh vositalar
ham borki, bular nutq jarayonida so‘zlovchi uzatayotgan axborotning
tushunarli bo‘lishini, ta’sirchanligini, adresantning o‘zi uzatayotgan
axborotga shaxsiy munosabatini va, hattoki, so‘zlovchining ayni
vaqgtdagi ruhiy holatini ham ifodalashga xizmat giladi. Bunday yondosh
vositalar (imo-ishoralar, turli mimikalar hamda tana a’zolari harakati va
b.) noverbal vositalar deb nomlanib, tilshunoslikning paralingvistika
yo‘nalishida alohida o‘rganilib kelinmoqda.

A.Nurmonov ta’kidlashicha, “kishilar o‘zaro aloqaning dastlabki
davrlarida, ya’ni o‘zaro munosabatlarning shakllanishi paytlarida
paralingvistik vositalardan foydalanganlar, tovush tiliga ega bo‘lgan
kishilar uchun paralingvistik vositalar o‘zaro aloqa jarayonida doimo
yordamchi vosita vazifasini o‘tagan”.1 Bu sohada bir gancha mashhur
olimlarning, jumladan, Sh. Balli, E. D. Polivanov, V.V. Vinogradov,
F.D. Sossyur, A.A. Leontevlarning garashlari mavjud edi. “Keyinchalik
J.Treyger o‘zining tadqiqotlarida uning mohiyatini, substantsiyasini
(fanning predmeti, vazifasi, o‘rganiladigan hodisalar mohiyati va
boshqalar) belgilab berdi”.2

Zamonaviy tilshunoslikda paralingvistik vositalarning uch turi
farqlanadi: fonatsion, kinestetik va grafik. Kinestetik vositalar so‘zlov-
chining nutqiy harakatlariga zaruriy qo‘shimchalar bo‘lib, mulogotda
o‘ziga x0s ahamiyat kasb etadi. Kinestetik komponentlarga imo-ishora,
qo‘l, yuz harakatlari, jest va boshqalar kiradi.

1 Nurmonov N. A. O’zbek tilining paralingvistik vositalari. Andijon 1980.

2 Islomjonova X, Annazarova T. Paralingvistik vositalarning gender xususiyatiga
oid lingvopragmatik tahlil // “XXI acp: ¢an Ba TabauMm Macananapu’ HIMHMA
351eKTPOH xypHanu. Ned, 2018.. 3-bet
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A.Omonturdiyevning monografiyasida ushbu vositalar kinetik
vositalar nomi bilan yuritiladi. “Kinetik vosita maxsus o‘rganilishi
kerak. Chunki u insonning nutgiy faoliyatini yengillashtirishda, nutqiy
tejamkorlik va inson energiyasini iqtisod qgilishda, kommunikativ
alogani etik-estetik nutq darajasiga ko‘tarishda, umuman, yuksak
muomala madaniyatiga erishishda yordamchi vosita bo‘lib xizmat
giladi”,1 deya ta’kidlaydi tilshunos.

M.Saidxonovning “Noverbal vositalar va o‘zbek tilida ularning
ifodalanishi” mavzusidagi dissertatsiyasida quyidagilarni o‘qishimiz
mumkin: “Noverbal vositalar va ularning lisoniy ifodasi umumlashgan
holda til sistemasini tashkil etadi va funksional tilshunoslik nugtai
nazaridan o‘rganilishi dolzarb bo‘lgan masalalardan biri hisob-lanadi”.2
Demak, kinetik noverbal vositalar tilshunoslik obyekti sifatida mulo-
qotda keng o‘rin tutadi.

Noverbal vositalar nafaqat jonli so‘zlashuvda, balki badiiy
asarlarda ham muallif va gahramonlar nutqi orqali qo‘llaniladi.
Muallifning paralingvistik vositalardan foydalanishi asarning o‘qishli
bo‘lishini, ayni vaqtda, ta’sirchanligini oshirishi hamda qahra-
monlarning ruhiy holatini ochiq ifoda etishi bilan ahamiyatlidir.
Paralingvistik vositalar nutqiy vaziyatning kitobxon ko‘z o‘ngida
yaqqgol gavdalantirilishiga xizmat qgiladi. Shuningdek, yozuvchining
ushbu yondosh vositalardan mahorat bilan foydalana olish darajasi ham
mazkur vositalarda mujassamlashadi.

Har ganday matnda verbal va noverbal vositalar hamkorligi yuz
beradi. Badiiy matn muallifi asar gahramonlari nutgini, ularning
ruhiyatini so‘z va jumlalar (verbal vositalar) orqali, bir paytda,
paralingvistik (noverbal) vositalar yordamida ifoda etishi quyidagi
parchada aks etadi: Qizcha tilining uchini chigarib uni mashara qildi-
da, chopib yonidan o ‘tib ketdi. O‘. Hoshimov, “Shamol esavera-di”).
Jumlada izchaning “tilining uchini chigar”iyoq masxaralash ekankigi
o‘quvchiga ayon bo‘lsa-da, muallif holatni yanada anigroq tasvirlash
uchun verbal (so‘zlar) vositasini ham ishga soladi.

1 Omonturtiyev. A. O’zbek nutqining evfemik asoslar. Toshkent: A.Qodiriy
nomidagi XMN. 2000. 80-bet.

2 Saidxonov M. Noverbal vositalar va o’zbek tilida ularning ifodalanishi.
Toshkent. 1993.6-bet.
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Quyudagi matn esa asar gahramonining kommunikativ magsadi
faqat noverbal vositalar orqali ifoda etilishiga misol bo‘lishi mumkin:
Qodir g’o r, mushtumi zo ‘r! Burnini barmoqlari bilan gisib olgancha,
menga musht ko‘tarib do‘layadi. Men esam, vaqt g’animat qochib
golaman. ( T. Jo‘rayev, “Yiqilgan oy”)

Badily matnda qo‘llangan bu kabi kinestetik vositalar yozuvchi
tasvirlamoqchi bo‘lgan holatni qisqa, aniq ifoda etishini va shu bilan
birga uning ta’sirchan, jonli, hissiy bo‘yoqdorlilik asosida namoyon
bo‘lishini ta’minlaydi. Buni quyidagi misollarda ham ko‘rish mumkin:
Otlarni bichish to ‘g’risida gap bo‘ldi. Bichilgan otlar kam yemish
bo ‘larmish. Buvam bu gapni eshitib, negadir titrab ketdi. Men uning
qo ‘lini tutib turgandim. Otam ham buvamning ahvolidan g’alati bo ‘Idi
shekilli, u yon-bu yonini kavlagan bo ‘lib, o ‘ng’aysiz ortiga qaytdi. (T.
Jo‘rayev, “Yiqilgan oy”). Asar qgahramoni hech narsa demaydi, ammo
yozuvchi gahramonning birgina titrab ketishi orgali uning ruhiy
holatini jonlantiradi, kitobxon ham buni bevosita anglaydi. Keyingi u
yon-bu yonini kaviagan bo‘lib, o‘ng’aysiz ortiga qaytdi jumlasi
buvaning ruhiy holatiga javoban suhbatdoshning ham ichki
munosabatini aks ettiradi.

Xa, shu yozda uylaganim Mansurjonning o ‘g’li edi, uch oylik
bo‘lgan edi, nima bo ‘lsayam, yaxshi bo‘lmadi, — dedi u o‘tirgan
to‘shagiga tikilgancha, o‘ng qo‘li tinimsiz to‘shak chetini ezg’ilardi.
Xomush xo°‘rsinib qo‘ydi. (T.Jo ‘rayev, “So‘nggi nigoh”). Mazkur
jumlada qahramonning parishon nigohi, ongsiz ravishda to‘shak chetini
ezg’ilashi va xo‘rsinishi bo‘lib o‘tgan voqeadan qattiq ezilayotgan,
chuqur qayg’uga botgan odam qiyofasini gavdalantiradi va shu qatori
unga nisbatan achinish hissini uyg’otishga ham erishadi.

Bundan tashgari, adresant ba’zan axborot uzatish jarayonida
ko‘zda tutilgan magsadni tinglovchiga so‘z va jumlalalar vositasida
yetkazib bera olmaganligi sabab kinetik vositalarga murojaat giladi. Bu
hagda A.Omonturdiyev “Kommunikatorning xatti-hatakatlari muoma-
laga “beminnat” kirishib, uning reallashuvida muhim rol o‘ynaydi.
Hattoki, ko‘pgina vogqeliklarni ifodalashda verbal vositalar ham
“0j1z”’lik qiladi. Muayyan vaziyat so‘zlovchi yoki tinglovchini
ganoatlantirmaydi — noqulaylikdan qutqarolmaydi. Bunday o‘rinlarda
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noverbal vosita (kinetik ifodalash usuli) yordamga keladi”,1 deb
ta’kidlaydi. Masalan:

— Mengayam bitta ber.

— 0°‘! - gqizcha qo'lidagini birov olib qo ‘yadiganday
boychechaklarini

orgasiga yashirdi. (O‘. Hoshimov, “Shamol esaveradi”). Qizaloq
boychechakni berkitmasa, uni birov olib qo‘yishi mumkinligidan
cho‘chiydi va gulni orqgasiga yashirish harakati bilan vaziyatdan
chigishga urinadi. Bu bir paytda bolalarga xos emotivlik hisoblanadi.

Yomon niyat gilmang, — Mansur akalarcha mehribonlik bilan
Gavharning yelkasidan tutib dalda berdi. — Kirasiz! (O‘. Hoshimov,
“Shamol esaveradi”). Ushbu gapda Mansur birgina kinetik harakati
(yelkasidan tutib dalda berishi) orqgali Gavharga yordam berishga
tayyor ekanligi, har ganday vaziyatda unga suyanishi mumkinligini,
shuningdek o‘zining unga ganchalik yaqin ekanligini bildirib qo‘yish
magsadini ko‘zlaydi. Demak, bunday jarayonlarda verbal vositaning
o‘zigina ko‘zlangan magsadni yorita olmaydi. Buni quyidagi misolda
ham ko‘rish mimkin: Imtihondan ikki kun oldin dekanatning eshigidan
bundoq mo ‘ralasam, Valieva chiqib kelyapti. Narirogda o ‘tdim-da,
qo°‘l qovushtirib turdim. Yonimga yaginroq kelganida ta’zim gqildim.
“Assalomu alaykum, opajon”, - dedim giroat bilan. (O‘. Hoshimov,
“Shamol esaveradi”). Bunda talabaning vaziyatni yumshatish istagida
o‘qituvchiga xushomad qilishi ikki o‘rinda (go ‘I govushtirish va ta’zim
gilish) noverbal hamda Assalomu alaykum, opajon deyish orgali verbal
usulda namoyon bo‘lgan.

Tasvirlovchi noverbal vositalar ham mavjudki, ular ma’lum bir
holat, jarayon, vogea-hodisa, narsa, belgi, migdor va shu kabilarga
ishora qilib keladi. Xususan, M. Saidxonov “Aloga-aralashuv jarayo-
nida tasavvur orgali tushuncha yoki fikrni ifoda etish kommunikantlar
tomonidan narsa va belgini idrok etish asosida yuzaga chigadi. Idrok
gilingan narsa, belgi, harakat yoki holatni adresatga yetkazishda
tasvirly belgi kommunikativ vazifa bajarib keladi”,2 deb ta’kidlaydi.

1 Omonturtiyev A.O’zbek nutqining evfemik asoslari. Toshkent. A.Qodiriy
nomidagi XMN. 2000. 81-bet.

2 Saidxonov M. Noverbal vositalar va o’zbek tilida ularning ifodalanishi.
Toshkent. 1993.94-bet.
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Misol: “Menga qgarang, aka, gandoq qilsam, siz aytgan dorga
bo ‘ynimdan osilmayman”, — deydi Mirvali. — Lugmonov javob o ‘rniga
ehtiyotkorlik bilan bosh barmog’i bilan ko ‘rsatkich barmog’ini bir-
biriga ishqab ko ‘rsatdi.

— Qancha, bitta yetadimi?

Lugmonov yana ovoz chiqazmadi. Uch barmog’ini ko ‘rsatdi. Bu
ko ‘p ishorasini qildi Mirvali va birozdan keyin militsiya boshlig’iga: —
Xo'b, narxini ayting, dedi. — Siz ayting dedi general. — Mirvali bitta
barmog’ini ko ‘rsatdi. General ensasi gotganday lablarini burib, uchta
barmog’ini ko‘rsatdi. Mirvali ikkitasini ko‘rsatdi. General hamon
uchtasini ko‘rsatib turardi. (S.Ahmad, “Jimjitlik”). Ushbu dialog
matndagi tahlikali vaziyat va kelishuvni so‘z bilan emas, balki tasviriy
noverbal vosita bilan ifodalashni taqozo etgan. Pora berish va uning
miqgdorini ochiq ifoda etish aktantlarning barchasiga noqulay sharoitni
yaratishi buning sabab sifatida ko‘rinadi.

Xulosa gilib aytganda, noverbal vositalar nutgiy maqgsadlarning har
tomonlama to‘liq ifoda etilishiga xizmat qiladi. Ularning o‘rganilishi va
ilmiy asoslanishi o‘zbek milliy muloqot madaniyati muammao-larining
hal qilinishiga ma’lum darajada hissa bo‘lib qo‘shiladi. Shu bilan birga,
lingvokulturologiya, psixolingvistika, pragmalingvistika kabi antropo-
sentrik paradigma yo‘nalishlari rivojida ham noverbal muloqot
vositalari oz ilmiy-amaliy ahamiyatiga egadir.
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T'anuesa Anvouna Unoycosna

A3BIK COBPEMEHHOCTHU HE3ABUCHUMOI'O
Y3BEKUCTAHA B IIEPUO/I ITPABJIEHUSA
NCIIAMA KAPUMOBA

['ocynapcTBEHHBIN SI3bIK — ATO LEHHOCTh HAIlMU, CBS3bIBAIOIIAS
npouuibie ¥ OyAyliue MOKoJieHus B HacTosimieM. OH HyXeH s
OOl1lIeHUSsI, KOMMYHUKAIIUK. SI3bIK TOBOPUT 00 OCOOEHHOCTHM HApOJa,
HY, U, KOHEYHO K€, CBUJECTEIHCTBYET O BHICOKON TYXOBHOCTH HAIlUHU.
VIMeHHO Halll TOCY1apCT-BEHHBIM Y30€KCKHUH S3BIK OTPAXKAET KYJIbTYP-
HbIE 3aCIyrd NPOILLIbIX JIET B HACTOAIICH IEICyCTPEMIIEHHOCTH U
Pa3BUTOCTH rOCyJapCTBa.

B pabore Hcnama KapumoBa cka3zaHo oueHb TOYHO «Bbicokas
JTyXOBHOCTh — HemoOeaumas Cujia». ITH CJI0Ba MOXKHO TPaKTOBAaTh
KaK OTJIMYUTEIbHbIC YepPTa MBICIICH MEPBOTO TJIaBbl TOCY/IapCTBA, €ro
HPABCTBEHHO-/IyXOBHbIC OTHOUIEHUS] K PA3JIMYHBIM TOKOJEHHUSIM U
HApPOJHOCTSIM, OJTHUM OOIIUM COSAUHSIONIMM 3BEHOM KOTOPBIX SIBJISCT-
csi s3bIK. MIMEHHO 4epe3 s3bIK BCE >KM3HCHHO-BaXKHBIC IIEJU CBEp-
HIAI0TCSl CO3HAHUEM 4esioBeka. Hammm oarom ssisieTcst ocoboe Tpe-
METHOE OTHOIIEHHWE K Y30E€KCKOMY S3BIKYy - COXpaHEHHE €ro
CaMOOBITHOCTH.

C mpoBO3IiallieHuEM HE3aBUCUMOCTH HACTYIIHIIA HOBAs 3T10Xa Kak
U1 y30€KCKOTO Hapoja, Tak M JJIsl BCEX TPakJaH, XKUBYIIUX B
pecnyOnuke. ['1aBHBIM JOCTHKEHHEM HOBOTO TEpuoAa SBISETCS
MOCTPOEHUE MEXITHUUECKUX U MEKPEIUTHO3HBIX JIPYKECKUX OTHO-
IIICHUM, KOTOPBIC TOCITYXKWIM TapaHTHEW MHUpa U CIUIOUEHHOCTH B
LEsAX YBEIUYECHUS TMPOU3BOJUTEIBHOCTH IUUIAHOB B pealu3aluu
cTtpaterui. st HOCTHKEHUS €U MEKITHHYECKOTO €MHCTBA IPak-
JaHaMHU CTpaHbl OBUI TIPOMAEH CJIOXKHBIM TyTh. JIuOepanbHas
STHOMOJIMTUKA C CAMOT0 OOPETEHUSI HE3aBUCUMOI'0 CTaTyca roCcy1apCT-
Ba OblJlJa HACTPOEHA HAa OTBEPKEHUE JABHUX JIOTMATOB, TEM CaMbIM
BHEJpWUJIAa B MIOHMMaHUE IPaXkJaH CTEP)KHEBBIX MBICIICH rOCy1apCTBEH-
HOT'O CYBEPEHHUTETA U O HOBBIX TYXOBHBIX IIEHHOCTSIX, KOTOPBIE CIYKaT
TpaHC(POPMUPOBAHUEM HOBOM CTpaHbl. ITa TpaHCHopmalus NepBbIM
nenom Bxoauia B Koncturynuro Pecniyonuku Y30ekucraH, a 3HaYUT B
0azy ToCyJapCTBEHHOM MOJMTUYECKOU JESITEIbHOCTH, KOTOPOH
kypupoBai Ilepsoiii IIpe3unent Y30ekucrana Mcinam AOayranueBud
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KapumoB. Ero TBEpmas pyka crama rapaHTHEd MPOYHOCTH B
MEXITHUYECKUX COOOIIECTBAX.

[IpuoGpeTeHne oOIIEeCTBOM CIOKOMCTBUS MPOU3OILIO Ojaroaaps
nosTanHou peanmu3anuu  3akoHa «O ['0CyIapCTBEHHOM SI3BIKEY,
KOTOpPBI ObLT TIpUHAT B 1989 rogy u comepkan B cebOe KOHTEKCT
MOYTUTEIBHOTO CTAHOBJICHUSI TOCYJApPCTBEHHOTO $3bIKa B CTpPAaHE.
OuyeHb MO3WUTHUBHBIM SBJSJIOCH TO, YTO COOCTBEHHO W MPETBOpsia B
KU3Hb TOCYJApCTBEHHAs aIMUHUCTpALMS - HE MOKa3blBaJIa MOCIHENI-
HOCTH, Cy€Thbl, IO NMPUYMHE OCO3HAHUS (haKTOpa MHOTOHAIMOHAJb-
HOCTH HapoJa, I/ie NpoxuBaroT oosiee 130 HapoaHOCTEH.

JloKka3aTenbHbIM BBIPAXKEHUEM YCTOMYMUBOCTH S3bIKOBOU ITOJIUTH-
KM CTaJla €€ KOHKpETHas MPAKTHUYEeCKas CTOpPOHA. A TOYHEE, BCEM
JWAacTIopaM CTajo BO3MOKHBIM CO3/1aBaTh HAIIMOHAIbHBIE KYJIbTYPHbIC
LIEHTPHI. 3a MEPHOJl HE3ABUCHUMOCTH B CTpaHe ObUIO oOpazoBaHo 138
HAIIMOHAJIBHBIX KYJIbTYPHBIX HEHTPOB. DOPMHUPOBAIIUCH OHU ABTOHOM-
HO, HE 3aBUCUMO OT KoJinuecTBa auacrop. O0pa3zoBaHue KyJIbTypHBIX
LEHTPOB HEMHOTOYHCIIEHHBIX HAPOAHOCTEN COJIEUCTBYET AKTUBHU3ALIUN
BCEBO3MOXKHBIX OOIIECTBEHHBIX T'PYNI U YMEPEHHOW KOHIICHTpaIluu
aKTUBHOCTH 3a BO3pPOXKJACHHE U COEpEeKEHUE SA3bIKA, Pa3TUYHBIX,
OTJIMYHBIX APYT OT APYra 3THOKYJIbTYPHBIX YEPT.

B HbIHEIIHEM 00IIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOM U KYJIbTYPHOM pa3Bu-
TUU HACEJICHUSI 0C000€ MECTO BBIJCICHO PYCCKOMY S3BIKY, KOTOPBIM
BXOJIUT B JIECATKY MUPOBBIX S3bIKOB. B Halen cTpaHe OH TPaKTyeTCs
A3BIKOM-TIOCPETHUKOM B TMOJMATHUYECKON Cpele, KOTOPBIA HOCHUT
HAyYHO-TEXHUYECKYI0  MHPOpMaIlMi0 B  KOMMYHHKAITMOHHOM
MIPOCTPAHCTBE.

B mensx peanuzanuy IJIaHOB B COBEPIICHCTBOBAHWUU B3aWMOOT-
HOIIICHWM, TPUCIOCOOMBIIMXCS B TOJMATHUYECKOM MPOCTPAHCTBE,
3HAYMMbBIM SIBIISJIaCh  CIIOCOOHOCTH  OOIIEHMSI JIMI[ BCEX HAIMiA,
MIPOXKMBAIOIIUX B Pa3HBIX CTpaHaX, Ha Y30€KCKOM si3bIke. Pa3zpeieHue
ATOr0 BPEMEHHOT'O BOIIPOCA HE JOJIKHO OBLIIO BBI3BIBATH MEK/Ty HAIIUSMHU
Y HApOJHOCTSIMU HarHetanusi Konppouranuu. «M pa3se He IpeKpacHo, -
ropopust 1.A. KapumoB, - ecinu mpeAcTaBUTENId PYCCKOW HAIMOHAIb-
HOCTH OyJyT 3HATh Y30€KCKUU S3BIK, a Y30€KHM - PYCCKUH, a Hamia
MOJIOZICKb K TOMY ke OyJIeT YUuTh €€ U TPETHil si3bIk» [ 1, c. 48].

B cBoro ouepenb y pycCKO-TOBOPAIIMX HAIMOHAIBHOCTEH MpO-
KUBAIOIIKNX B Y30€KUCTaHE, SI3bIKOBAS MOJIMTUKA BbI3Baja MPaBUIIb-
HYIO PEAKIMI0, TEM CaMbIM OTPOMHOE JIOBEpPHE, YTO MPOSIBUIOCH B
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NpEeANOYTEHUH OOYUYEHUIO COOCTBEHHBIX JeTe Ha y30€KCKOM S3BIKE,
KaK i OOIlero pa3BUTHS, TaK U JUIsI BBICOKOW 3pyAUPOBAHHOCTH
OyayIMX MOKOJCHUH.

Jl1st pacuiupeHusi TEpPUTOPUATHLHOTO MOTYIIIECTBA TOCY/IapCTBEH-
HOTO - y30€KCKOro si3blKa, Obljla MPUHATA aKkTyajbHas mporpamma. B
Hee OBbLIO BKIIIOYEHO pacIIMpeHHe ceTel OecIUIaTHOro OO0y4YeHHs
y30€KCKOMY $3BbIKY, 0co0asi KOHKpPETHKa B €ro M3y4Y€HHHU Hayaja
YACNATHCS B yUeOHBIX 3aBEJICHUAX, & TAKYKE 3HAUUTEIHHO YBEIUYIIHUCH
U3/1aTebCTBa, MyOJMKAIIMK Pa3IUYHON JUTEpaTyphl Ha Y30€KCKOM
A3bIKE, CJIOBapei, KHUT U T.J. SI3bIKOBasi MOJIMTHUKA YETKO KOHTPO-
JUpoBaja U MPOJOTKAECT KOHTPOJIUPOBATH CTPYKTYPY PABHBIX MpaB
BCEX TpakJaH Hallell HeoOBATHOUW pecnyOsnku yepe3 KoHncturyiuio
PecnyOnuku Y30ekucraH.

KoHeuHo ke, y4uThIBasl yCJIOBUS I100aIn3aluy, Hy>KHO IOHUMATh
TaKXe 0 HEOOXOIMMOCTH MCIIOJb30BAHUS PA3JIMUHBIX SI3bIKOB TTOMUMO
OCHOBHOT'O (TrOCYyJapCTBEHHOTO) HAIIMOHAJIBHBIMU OOITHOCTSAMH B
pa3HBIX cdepax KU3HEACATEIbHOCTH. MMEHHO Tak CKiIaabIBacTCs
MEKHAI[MOHAaJbHOE coryiacue. Tak, HoBas pefakius 3akoHa Pecny6iu-
K1 Y30ekuctan «O rocy1apCTBEHHOM SI3bIKE», YTBEpKJIeHHOTO Onuid
Maxnucom B pnekabpe 1995 r., B 24 cratbe mnoBecTByeT: «B
PecnyOnuke VY30ekucTaH 3amperniaeTcsi MPEeHEOPEeKUTEIbHOE WU
BpaXXJIeOHOE OTHOIIICHUE K TOCYJAPCTBEHHOMY WJIM JIPYTHM SI3bIKaM.
Jluta, TPEnATCTBYIOIIME OCYIIECTBICHUIO MpaB TpPaxkIaH Ha
CBOOOHBIN BBIOOD sI3bIKA B OOIIIEHUH, BOCTUTAHUM U 00yYEHUHU, HECYT
OTBETCTBEHHOCTh B COOTBETCTBUH C 3aKOHOAATEILCTBOMY [2, C. 343].

OueBuyieH mnokazatenb 3(PQEKTUBHON S3BIKOBOM W 3THUYECKOM
MOJIMTUKU B pecmnyOJiuKe, KOTOPbIA HampaBjeH Ha MEXKITHUYECKOE
€IUHCTBO B 0OmIecTBE: pa3zpaboTaHa MW (YHKIHUOHHUPYET CHUCTEMA
oOpa3oBanus Ha 7 si3pikax. Ha gaHHBIA MOMEHT ¢ y30€KCKOM SI3IKOM
oOyueHusi cymiecTByer 8867 MmiKojd, Ha Kapakajmakckom - 383, Ha
pycckom - 739, Ha kazaxckom - 505, Ha TaJH)KUKCKOM - 267, Ha KbIp-
reI3cKOM — 62 1 50 1Ko 00y4yeHust Ha TYPKMEHCKOM si3bIKe [3].

Bo Bcex By3ax VY30ekucraHa oOydeHHE OCYIIECTBIISIETCS Ha
y30€KCKOM M PYCCKOM si3bIKaX, a B PecnyOnuke KapakanmakcraH - Ha
KapakaJllakCKoM, Yy30€KCKOM M pyccKoM si3bikax. Kpome Toro, BO
MHOTHX BY3ax €CTh OTJEJCHUs] W TPYIIBl ¢ OOy4YeHHEM Ha S3bIKax
KOPEHHBIX JTHOCOB Y30€KHCTaHAa: Ha Ka3aXxCKOM, TaJ)KUKCKOM,
TYPKMEHCKOM [4].
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KoneuHo ke, 1 pa3BUTHSL KYJIbTYPHBIX CBsi3€il HEOOXOIUMO
M3YYECHHUE HE TOJIBKO HAIIMOHAJBHBIX, HO U HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. TaK,
€CTh Y4YEOHBIC YUPEKCHUS C YCUIIEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM MPOIIEC-
COM Ha TaKuX s3bIKax KaK — UBPHUT, HPAHCKUM, apaOCKUM, SATTOHCKHIA,
KUTANCKNM, KOPEUCKUHM, HEMEIIKUI, HY U KOHEYHO K€ aHTJIUHUCKHM.

Taxxe B (OpMUPOBAHUM MHOTOSI3BIUMS CHITPAIO CBOIO POJIb
oOpa3oBaHME pa3JIUYHBIX CPEJICTB MaccoBOM HHpopMaruu Ha 12
s3pIkax. Tak, W3 OO0Iero KOJW4YeCTBa IMEYATHBIX H3/IaHWH, BBITYC-
KaBIIMXCSI BO BTOPO# mojoBuHE 1990-X ro0B ra3er u xypHajaoB 238
razeT v 31 XypHaa u31aBalIMCh Ha y30€KCKOM s3bIKe; 52 ra3ersl U 15
YKYPHAJIOB - Ha PYCCKOM $3bIKE; 44 ra3etsl v 15 xKypHAJIOB HA PyCCKOM
U y30€KCKOM si3bikax; 20 razer u 7 XKypHaJOB - Ha KapaKaJllnaKCKOM
a3bIKe; 15 ra3er - Ha TaJPKUKCKOM A3bIKE; 8 ra3eT - Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE
U T. 1. OCyIIECTBISUIMCH TAKXKE TEJIe U PaauoTepeaud Ha Y30€KCKOM,
PYCCKOM, Ka3axCKOM, TaJKUKCKOM, KUPIU3CKOM, TYPKMEHCKOM U
JIpyTHUX S3bIKAX [S5, c. 128].

Tak, omenka mpeaI0KEeHHON TeMbl TOAYEPKUBAET TOT (PaKT, YTO
rOCYJIapCTBO PECITYOJIMKH TIPOOIKACT YCIATh BHUMAHUE 3HAYMMbIM
BOIIpOCaM U MpoOJieMaM B JIMHTBUCTUYECKOM CEKTOPE, KOTOPOe ObLIO
Ha4daro nepsbiM riaBout rocyaapcrsa M. A . KapumoseiM. OnipenenéHno
— W3 aHajgu3a BHUJHO, YTO, — Yy30€KCKUU S3bIK, O(PUIIMAILHO CTaB
roCy/1apCTBEHHBIM HE CTaJl HETaTMBHO BIIMSATH Ha PAa3BUTHUE CYIIIECT-
BYIOIIIMX B JUAJEKTE CTPAHbl SA3BIKOB. AHAIN3 MPEIACTABICHHOTO
BOIlpoca emeé€ pa3 JIoKa3plBaeT TOT (akT, 4YTO PYKOBOACTBO
VY306ekucTana MpojenbiBaeT MOCTEICHHYIO peanu3anuio 3akoHa «O
['ocyapcTBEHHOM $I3BIKE», 0OECIeurBasi BCE HapObl, TPOKUBAIOIINE
Ha TEPPUTOPUM PECITyOJMKHU, PaBHBIMU MpaBaMU M BO3MO>KHOCTSIMH.
bpockuM n0Ka3aTeNbCTBOM IMOJIOKUTEIBHBIX — SIBJICHUWA B JaHHOM
CEKTOpPE SIBUJIOCH BO3PACTAHUE KOJIMYECTBA CPETHUX 00Pa30BaATEIbHBIX
yupexaeHui — mkoj, CMU, a Takke BHEIpPEHUE HAIMOHAJIbHBIX
LIEHTPOB KYJbTYpbl Ha pa3HbIX S3bIKAX, UYTO MOCIOCOOCTBOBAIO
YIIYUIICHUIO U CTA0MIM3allid MEXAITHUYECKUX CBS3EH, YIPOUHECHUIO
YCTOMYUBOCTH B CTpaHe, KOTopas €xeroaHo 21 OKTsaOps mpa3aHyeT
JleHb rocy1apCTBEHHOrO si3bIKa. CIEKTp €ro MpUMEHEHHS JOBOJBHO
YBEIIUUUJIICS, @ 3TO MOKHO BUJIETh U3 OIMYOJIMKOBAHHBIX HUCCIIEA0OBAHUM,
psila Hay4YHBIX paboT 00 HCKIIOUUTENBHBIX MPUHAMICKHOCTIX
y30€KCKOTO sI3bIKa.
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Albina Galiyeva

THE PROBLEM OF SPEECH CULTURE
IN MODERN SOCIETY

Linguistics has not yet developed a universal model for evaluating
communicative competencies (General communicative competencies
and communicative competencies in the professional environment). The
necessary language competencies for preschool and school-age
children have been studied and described in more or less detail, while
for other age groups, as well as for professional groups, such
descriptions are either absent or fragmentary. Even the requirements for
civil servants, which I consider a positive example, are based primarily
on an empirical approach.

Over the past years, with the improvement of art, science, culture,
technology, and industry, changes have occurred in the lexicographic
composition of the Russian syllable, and they have been expressed
through the publication of new texts and combinations of words that
have been designated as names of new objects and definitions.
Neologisms, which became attributes of style, eventually entered
dictionaries that reflect the importance of vocabulary.

Lexical Composition - especially the mobile part of the style,
constantly improving, updating, and responding to changes in the
surrounding reality. Thus, over time, after the disappearance of the
Soviet Union, significant changes occurred in the lexicographic
structure of the Russian language: numerous phrases moved away, but
some remained joined in the lexical structure. These changes are mainly
manifested in the emergence of new texts that have a transient
connotation of temporary relevance.

Advertising slogans drawn from television are increasingly
intruding into spoken and written speech. In addition, professionals
identify a number of problems with the use of the Russian language in
business communication, that is, in situations where specialists in a
particular field communicate with ordinary citizens.

At any given historical moment, our speech as a living organism
responds to all significant events taking place in society. At present, the
state of the modern language and the decline in the culture of speech of
citizens and different segments of the population of our country are of
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great concern. First of all, this applies to young people who are
beginning to take profanity for granted. Less and less often in the
speeches of young people sound such "magic" words as "please"”, "be
kind", "forgive" , etc. The state of the modern language is of concern to
philologists, teachers and representatives of the part of young people
who want to be in demand in the future and achieve success in life. It is
young people who respond sensitively to the changes that are taking
place in our society. Literacy is falling, and youth slang is replacing it.
Due to the rapid growth of mass communications, thousands of new
words have been added to the lexicon, reflecting the changes that have
taken place over the past twenty years. They are reflected in the media
and, of course, find their expression in the jargon that is a challenge to
cultural life. Jargon pushes cultural speech and, thanks to popular
culture, leaves its mark on the language of the entire nation. But we
must not forget that "... the culture of speech is such a choice and such
an organization of language means that in a certain situation of
communication, while observing modern language norms and
communication ethics, allow us to ensure the greatest effect in
achieving the set communicative tasks" [1].

In our time, under the influence of" vulgarization " of public life,
the gap between correct, competent speech and slang is getting deeper
every day [2]. Capacious, sonorous, beautiful words of the native
language are replaced by a verbal "husk", for which there is no content.
What attracts a teenager in slang? (this is a language game, a departure
from the language norm; "second life"). The adolescent's need for
profanity is explained by the psychology of age. He wants to seem like
an adult, independent of social control. As a result, there is a special
type of communication that is unacceptable in everyday life. Here,
special forms of slang speech are also developed, which help to erase
the inter-individual distance between people who communicate, and
also Express the philosophy of life of young people in a brief form. It
IS no secret that the culture of speech has always been an indicator of
the General culture of a person. But how can we perceive those young
people who claim that obscene speech is part of our mentality?! After
all, oddly enough, even representatives of such seemingly incompatible
with profanity professions as writers, artists, Directors offer to
recognize this vocabulary at the official level.
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"Curses," unprintable word " can be found today on the pages of
independent Newspapers, free publications, in the texts of works of art,
and, worst of all, from the TV screen, from the theater stage.
Dictionaries appeared that contain not only slang, but also obscene
words. This is due to the fact that the language of slang is in demand.
Its use in printed publications increases the demand for them" [3]. But
without knowledge of the language, knowledge of rhetoric, it is
impossible to communicate correctly and fully. The behavior of an
individual as a person depends significantly on his relationship with the
people around him. But it is the speech culture of a person that plays
one of the main roles in interpersonal relations. Probably, today all
those components of sociologization that are involved in the formation
of youth as a worthy part of the people should take an active part in the
struggle for the purity of speech. And this process should begin in the
family: if a child learns from childhood to respect the attitude of family
members to each other, then later he is unlikely to have a desire to
Express his feelings with the help of obscenities.

Another important social institution that should help get rid of
slang and jargon is educational institutions. After all, we are forced, but
we take a lot of examples from our teachers: if we notice respect for us
as a person, we try to behave properly. If we feel a disdainful attitude
towards ourselves, then there is an internal protest that can result in
aggressive speech. It is impossible not to take into account the fact that
some teenagers, due to certain personal factors, suffer from mental
disorders. The state of speech culture is closely related to the thought
process, which occurs differently in different people. Therefore, you
should be very attentive to each other, treat not only with respect, but
also with understanding of a particular situation. | really hope that the
time will come when rudeness and rudeness will disappear from our
vocabulary, when young people will not be sophisticated in front of
each other in the virtuosity of using slang and profanity. We should be
proud of our language, which is an indispensable component of the
national identity of the individual. After all, the culture of speech
embodies the cultural and historical traditions of the people.

In business communication, there are several communicative
situations in which the use of professional language becomes
particularly important. This happens when a specialist discusses issues
related to their professional competence with citizens. This can be a
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doctor, a notary, a programmer, an official, or a police officer. In a
situation of personal conversation, anyone can at least try to find out
what seemed unclear to him in the speech of the specialist... It is quite
another case when business information intended for an indeterminately
wide range of people is delivered not through personal communication,
but remotely, for example, through the media. This can be a weather
forecast, stock market reports, regulations, or assessments of political
scientists. In a situation of mass information, the violation of mutual
understanding often leads to undesirable social consequences.

Communication disruption can occur for many reasons, but mainly
due to citizens ' lack of understanding of the language of professional
communication and the inability of specialists to use it in a way that is
understandable to people. In addition, the language used in the
professional environment often reflects the low quality of the
communicative competence of other specialists.

Communication disorders caused by deficiencies in professional
language competence are usually more General and profound, so
getting rid of spelling or grammatical errors does not solve all the
communication problems that exist in the professional sphere of speech
activity.

Therefore, it is necessary to start comprehensive research in order
to develop a national model for evaluating communicative
competencies. Both General and professional. This model should also
allow foreign citizens to be evaluated, and most importantly, it should
solve problems of ensuring the quality of the use of the Russian
language as a means of international communication. I believe that it is
in this area that we need to concentrate the efforts of scientists and
possible investments.
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Omaxonoea /lunagpys Aounoex Kuzu

OTJIAPJIA KYILIMK COH KATEIOPUSICU
BA YHUHI' APAb BA ®OPC THWIJIAPUJAT'A
KHECHUH - DOHETHUK TAXJINJIN

Hyuéna xymmad xaiuk snariap smaau. Xap Oup mwmiar y3
Cy3ialaJiurad OHa THJIHra sraaup. Tuia O0OpKH, y Xamulla y3rapuiiia
Oynaau, sHrUjaHaau, y3ura OOlIKa TWUIapAaH SIHTUIAH SHIU cy3iap,
KyluuMyasiap Ka0yn Kuinaau. AWHaH IIyHUCH OujiaH Oup THIJI UKKUHYU
Oup TunTa yXmaiiau. bup Trnna yaparran XycycustiiapuMusra 0omka
Oup THIIa 1yY Kenamu3. AHa myHAal Oup Oupura yxiaii Ba xap J0UM
y3apo anokana OynaauraH Tuiiap 0y apad Ba dhopc TULIApUAUD.

XO03Upru KyHJia Ky1miad onumiap TUJIIIYHOCIUK MacallallapuHU
VMKKHM, Y4 € YHIAH OPTUK THUJUIAPHU KUECHAIl, YOFUIITUPHUIL OPKAIU
TaJKUK 3TMOKIanap. bu3 xam ymlOy TagkMKOTUMU3 OpKaid apald Ba
dbopc THILIapuaary OTJIap Ba yJIAPHUHT KYTUIUK COH KaTETOPUSICUHUHT
y3Ura Xxoc XyCyCHUSTIApUHU YPraHUIIHU MaKcaa KUiIuo KyHIuK.

Apab Tunuaa Cy3IapHUHT KYTUTMTMHU XOCHIT KWJIMII aHYa Mypak-
KaOaup. Y UKKM yCyJijia scanaiu:

1. Ty¥pu KYIUTHK sicall yCyiu.

2. CHHUK KYTUIMK sicall yCYJIH;

1. Tyfpu KyIMK sicaiijia ACMHUHT OXHPUTa KYIUIMK KyIIUMYacu
KYIIWITaH1a OUPJIMK MIAKIW Y3rapMai Koiaau, SbHU Oy KYTUIMK TYypU
adhukcanus ycynu €paamuaa scananan. TYFpu KYTUIMK Y3 HaBOaTHIa
2ra OyJIMHaIU:

A) Myzakkap TYfpu KYIUIMK. Y OTJApHUHT CY3 OXUpHUTra
JaMMaJjlaHTaH s €KW ¢ XaMJla «KHyHYH MadTyxa» KYIIUII OpKaIu sicaia-
v, Yiap MKKUTa Kenumukaa (0ol Ba TYIIYM -KapaTKU4 KETUIIUK-
napna) 6ynanu. MyciauMiIap(O0II KEIHUIIMK ) O saliu

MYCIUMJIAPHU(HUHT)(TYIIYM -KapaTKU4 KEJIUIIUKIApH) Cnallss

My3akkap JKMHCIAArd TYFpU KYIUIMK WIaXCHU OWiaupaguraH
aTOKJIM OTJapAaH, YJIapHUHT KacOWMHW OWIIupaguraH cysiapjiaH,
"s"("ta mapOyTta") OmnaH TyramaraH Ba MKKWJUK Ba TYTPU KYIUIUK
KYIIUM-YaJIapUJIad XOJu OYIrad cy3napjaH X0CUiI KWJINHAIH.

b) MyaHHac TYfpu KYIUIMK acocaH OXMpU Ta MapOyTa OuiiaH
TyraraH cy3napjaas scanaau. byHna kymmmuacu onn6 TaniaHaad, | Ba
< xapdaapu, SbHE < KYmUMYacy KYIIUIIAIAE. ol Keaumukaa <
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naMmanaHaav, sbHU padb xonatuga Oyiaaau TyHIyM-KapaTKud
KEJUIIUKIAp/a 3ca KacpalaHad, SbHU Kapp XojaTuaa oymaau:

Tanaba Kuziap &

Tanaba Ku3mapHU(HUHT) (TYIIYM -KapaTKud Keaumukiapy) <l

2. Cunvk kymink. KYIIuKHUHT Oy MIAKIUHY sicalll y4yH MabJiyM
oup Kouaa MVK. Y Typiau Xujl BazHiapaa (Quekcus ycyauaa sicaiaiu.
SbHM OTNap/laH CUHUK KYIUIMK scallijia CY3HUHT y3arura OOIKa sSHru
YHJOII Ba YHJIWJAP KYIIUINO YHUHT OMPJMK COHAArU IIAKJIM OOIIKa
makJira y3rapagau. ['pamMmmaTtukara ouji KUToO1apaa XxaM yJIapHUHT Mab-
JyM Oup KoJuIUIap/a sicaiuiny 0aéH stwirad. Macanan, M. XacaHoB-
HUHT «Apal Tunu gapciaapu» kutooduaa 19ta CHHUK KYTUIMK Ba3HIapH
oepwiran Oyincai, b. M. I'pannenunr2 apa® tuiura OaFuIllJIaHTaH
kuToOuaa 40 Ta CMHUK KYIUIMK Ba3HJapu Oepuiras, mryjap >KymJja-
culad | ltacu TypT yHIONIIA HCMITAPIAP3.

«An — Haum» nyratu OViinua ogn® OOpWJITraH H3JIAHUII Ba
TaxJIuJUIap HaTWXXKacura Kypa apad THUJIU JIGKCUKACHIa YMYMUM CUHUK
KYIMK BasHiaapu 60maH 3ué€n, aHMK KuiauO altranga, 62ta BasH
oopnuru anukiaanau. Ly BaszHmapHUHT akcapusiTU 3cCa OTJIAPHUHT
CUHUK KYTUIMK HMIAKJUTAPUINP.

1)Babna, MOKOYPUSAT; 2)MyIIaT, BaKT AGUA e 34
O0OMHOH eyl Cag
®dopc TUaMAAa XaM XyIaud apad Twiuga OYIraHuaek OTIapHUHT
kymuiry agdukcarcus (Kymumya KyIIdI) OpKaly scaiaiu:

a) JKoHcH3 npeAMETIIapHU OMJITUPYBYH OTJIapra W KyImMya-CHHA
KYIIUII OPKAJIA sicalajin:

KYHIIap Losy=L+ Js)

Apal Tumaa aifHaH 1y X0Auca MyaHHAC )KMHCJArd otiapaa Kymn
yuypanau:

JKypHaJLIap Edlaa =&+ Ass

1 M. XacanoB «Apab tunu gapcnapu» ‘Huxon Hampuéru, TomkenTt — 2012 dni.
b, 109

2 b.M.I'pange “Kypc apaOckoii rpaMMaTdKi B CPaBHUTEIBHO —
HMCTOPUYMYECKOM OCBEIIEHUM  M3IATENLCTBO * BocTouHas nmuteparypa” MockBa
—2001 ron,

3 bynap tapkubuna TypTTa yHA01m Xapd MaBxyd OyiraH ucmiap (TYpT Y3akiu
denanapaan sicajiral smMac)
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bab3uga My3akkap OJKWHCIArd WHCOHJAaH OOIKa HapcaHu
aHTIaTagurad oTiapaa Xam addukcanus OpKald KYIUIUK XOCHII
KWIMHHAIIA MYMKHH: ) )

itnnnap Ot = O3+ Om

6) XoHmum WMaBXKyAOTIapHU OWJIIUPYBUM oTiaapra sca
KYIIMMYaCUHU KYILIUII OPKAJIU sICAJIAN:

KU371ap Ol AR =+ yiaa

Xo3upru 3aMoH (opc TwimAa O KYIUIMK KyIuMYacH YpHuga
KYIUIMK KYIIMYacu &) KYIIUK KyIuMaacy Ouiian Oup KaTopaa *KOHJIN
npeaMeTIapra Xxam KyImino, yiaapiad KYTUIMK ssicaMOKaal.

KHU3J1ap L ida — o) 5isa

UITYHIIap b Syl &K

@opc Tuauaa dopcuil cy3napaaH CUHUK KYIUIMK — sICAJTUII
xoJatnapu yudpamaiiau. bupoxk apab TwimmaH apad CHUHHMK KYTUIUK
maksiapu Gopce TUIIUTa XaM KHpraH:

OPTOKJIAp lad ) — 38 )

by cy3nap rapuu apad tunuaaH kuprad Oyicama, Gopcuii cysnap
OwraH Oup Karopja unuiatwiaau. bupox Oy cy3nap apad TuinuaaH
opc THIIMra KHpraHuaa aiipuM (GOHETHK y3rapuapra yuparas.

1. Apab Tunmma a8 konunuaa (Ba3H1/ma) scamrag ¢ &) jad ¢ s
26 kabu cy3map gopc Thimra &) ¢l =l (Ll makamma kuprad. bynna
apabuii cy3mapmard cy3 OXHpUIard Xamsa TyIUpuiaaaud. bupuHun
yHAouaaru gamma gope tunugaru nui (Y30ek tuiuaard “y’’) oOunax
Tanaddy3 KUIuHAIN.

2. Apab tunuaa Jadl cuank KYIIJTMK Ba3HH]IA sicajiraH HCMIIapiaru
4y3WK a: yHIucH Gopc Trimaa ‘o’ makiauaa tanadpdys3 KHInHaIu.

Tapxxuma | Dopc Tunuaary | Apad tununaru tanadgodys
-CH tanaddys
xabapnap | [ax60:p]Ual | [xabap]r | [ax6a:pyn]<al | [xabapyH]
Bt 0l R
webprap | [ambo:p]dl | [mebples | [awrba:pyH] [maspyH] &
J 0 Sa 3

3. Apab6 tumupa O@é (Jelis (Jad xabu CHMHMK KYIUIMK BasHIApHa
scajraH oTjiapjaaru kacpa ¢opc Tuiauaa 3up Ouiiad udojasaHaau Ba

66 9

e” maknuaa Tatah Py’ KUInHAIH.

1 Abdusamatov M. Fors tili. “Sharq” nashriyoti, Toshkent - 2007. B, 81
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Tapxuma | Dopc Tuauaary | Apad tuinuaaru tanaddys
-CH tanaddys

Mapkaz- | 58 » Ko S R

jap [Mapoke3] |[mapkas3] [Mapa:ku3zy] [Mapka3yH]
muwuiar | [menan]dle | [memnar]de | [munanyn]dle | [mummnaryn]e
Kurm, [pexon]sy | [paxyn]zy | [pmwka:nyn]s) | [paxynys]z D
ap6o6map | J J J J

4. Apa6 tunmpa Jx «(Jsx@ KaOu CHHMK KYIUIMK BasHJIapuia
scalraH oTjapaaru gamma (opc Tunmaard nui ounaH udoganaHaaun

Ba y30ek Trimaaru Y’ maxiauaa tanadpdys KuIinHaau:
Tapxumac | Dopc tunuaard | Apad tununaru tanadgpdys
1 tanahdy3
pacmiap o) | oy Ay Al
[pycy:m] | [pacm] |[pycymyn] |[pacmyn]
kuTobnap | [ky1y6] <8 | [keT0:0] | [KyTyOyH] &S | [KuTa:O0yH] LGS
s

[lynunraek, apad tunuaan gopc Tuiaura apad kymiuk addukc-
napu kupu0 kenrad. Apab kymmk addukcaapu acoacan apad TUIMIAH
KUpUO KenraH cy3iapra KymIWiaaad Ba YyJiapAaH KYIUIMK XOCHII
kwnHaau. by apdukcnap Kyiuaarunapaup:

1) & - wH kymuK ad@UKCH MaXC HOMUHHU OWIIHPYBYH apad
Cy3JIapuaH KYIUIUK SICaIu.

YKUTyBUMIIAP Oalae — alae

MyTaxaccuciap Uanadia — (anadia

2) Uy - yH (U») kYK ahdukcn & -u yHIUCH OWJIaH Tyrara
1axc HOMUHU OWIAMPYBUYM Oab3u apad cy3napuliaH KYIUIMK scailiu.
by adpduxc popc Trinna kam yupanau.

WHKUI1004unIap

VCEHYHU

3) &l - or kymmk addurcu
Cy3JIapU/IaH KYIUTUK XOCHUJI KUJIaIH:

Cseolay) —  aDlail
O snbiaie) — @LA".\::\
aHya MaxcyJjop Oynub, apad

XaBOH QU s — ) gas
TabIMMIIAD Gilalai — sl

<l - ot kymnk apdukc  0an3u Oup (oc THIHMIATH CY3IapiaH
XaM KYTUTUK XOCHIT KUJIUIITH MyMKHH:
Oofap Qlelb—¢l
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KHIIIOKJIAP Glay— o2

o-¢ 6KM W YHJIUCH OWJIaH Tyraral 0as3u (opc cy3mapura < — ot
KYIUIMK KYIIMMYaCHHUH (POHETHK BapwaHTH OyiMum < — or
KYyIIMMYaCUHUA KYIIWII OpPKaJld XOCWJI KWIMHaaAu. by xomnga cy3
OXUpHUIATH © - € TYIINO KOJIaJIH.

MeBaJiap Gl 520 — 0 520

KOpXOHaap 1Ol S —ails IS

Xynoca VYpHHAA IIyHU alTUII MYMKHHKH, apab Ba ¢opc
TWIIapUaa KYIUIMK sICAlUIl yCyiau Oup Oupura Vxmamaup. Apad
TUIKAa XaM Gopc THWiIuAa XaMm KYIUIuK addukcanus ycyjad opKaiu
scanuiy MyMKuH. Jlekun apad TunmmHUHT GopC TUIUAAH GapKu ITYKH,
apab Twinaa OTJIApHUHT QUIeKCHs ycynuaa (CHHUK KYTUTMKAA) sicajiraH
KYTUTHUK IIAKJUIapyu XaM MaBxKyJ 0ynu0, yiap apad tunuaa apdukcamus
yCyJld OpKaJM siCaifaH OTJapra KaparaHja KYNpOK HIIUIaTHIIA]IH.
[Ilynra kapamaii apab® TwinaaH ¢Gopc TWIHra XaM KYIuiad CHUHUK
KYIUIUK IIaKJUIapu KupuO kenraH. byHaa ymap Typau xui (OHETHUK
y3rapunuiapra yuparad. lllynnmait 6yncaga apabuii TYFpu Ba CHUHUK
KYIUIUK Makuiapu gopcuit cyznap Owian Oup Kartopia HUULIATAINO
KEJIMHMOK/1a.
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1. M. Abdusamatov Fors tili. “Sharq” nashriyoti, Toshkent - 2007.

2. M. XacaHoB «Apab Tuiam mapcauru» ‘Huxon Hampuéru,
TomkenT— 2012 iun
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